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CĂTRE CETITORI 

Traducerea de falii am începitt-o în iama anului 1916 dupii 
Crăciun, în urma invitaţiei Admim"stratorului de pe vremuri al Casei 
Şcoalelor să ne alegem câte una din operele greceşti sau latineşti 

şi să le traducem în româneşte. Eu am ales Hăzboiul Pcloponcziac 
al lui Thukydidcs. Cetitorii se vor convinge că a avut dreptate filo
soful englez John Locke când a spus ~n prefaţa traducerii sale, că 

această operă trebue să Ne pe masa dela căpătâiul oricărui om de 
stat englez. 

De aceea şi eu aş tnchina această traducere tinerilor Români 
şi aş dori să mediteze cetind-o, cum a prăbuşit Alkibiades Atena, 
patria sa, din pricina nepotolitei sale ambiţii, dela strălucirea şi 

mărirea la care o dusese Temistokles şi Perikles şi aş dori pentru ei 
să pună în toate acţiunile lor în serviciul patriei noastre, care ne 
este scumpă tuturor deopotrivă, numai o ambiţie nobilă, curată 

şi luminată - şi mai ales luminată. 

Traducerea prezentă am făcut-o după textul lui Classen, revă

zut de Steup, text prevăzut cu note foarte bune, care mi-au fost 
de mult folos. De asemenea am utilizat şi excelenta traducere a lui 
Betant şi spetialiştii vor putea aprecia de am saii nu vreun 
merii în această traducere. Cât despre mine unul, am o adâncă 
mulţumire sufletească de a fi pus la îndemâna cetitorilor Români 
aceastti operă de o valoare eternă şi universală, şi aş dori ca şi 

cetitorii mei să aibă aceeaşi mulţumire, când o vor ceti. 

Profesor MIHAI JAKOTA 
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VIAŢA ŞI OPERA LUI THUKYDIDES 

I 

Am dat în traducere biografia pe care a scris-o 1\forkellinos, 
profesorul din Alexandria, în secolul V p. Chr. Dacă mai adăugăm 
scurta biografie a lui Suidas, care nu ne aduce nimic nou, şi cele 
vreo 30 de fragmente citate la începutul traducrrii lui Arsene 
Firmin-Didot din Paris, în veacul al XIX-lea, avem tot ce anti
chitatea ştia despre autorul ce vrem să prezentăm publicului 
·românesc. Mai mult legende. Singurele lucruri adevărate ce le 
ştim despre Thukydides sunt cele ce ne spune el însuşi. Dar 
acestea sunt foarte puţin lucru. Cetitorii le vor gă.si în opera sa. 
Le reamintim aici pe scurt. Astfel ne spune că la începutul răz
boiului peloponeziac şi-a dat seama de importanţa luptei ce 
începea între Sparta şi Atena, că de aceea a şi început să-şi 

însemne evenimentele, căci s'a hotărît să scrie istoria acestui 
războiu 1); că a suferit şi el de molima ce a bântuit Atena în 
cursul războiului; că, în fine, în anul 424, în al şaptelea an al 
războiului, fiind rl comandantul unei flote ce încrucişa pe coa
stele Thraciei, în preajma insulei Thasos şi a minelor de aur 
ce se exploatau la Skapte Hyle 2), chemat în ajutor de colegul 
său Eukles, care apăra Amphipolis, colonie foarte importantă. 

pentru Atena, care se aproviziona prin acest punct cu lemne 
pentru flotă şi cereale pentru populaţia sa, a întârziat cu câteva 
ceasuri şi a dat astfel putinţa lui Brasidas, Lacedemonianul, să 
pună stăpânire pe colonia ateniană. Această lovitură a fost fatală 
Atenei şi a contribuit mult Ia înfrângerea sa finală. In urma 

1) Th., cartea I, 1. 
2

) Th., IV.104, 105. 
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acestui fapt, a fost condamnat Ia Atena. Nu ştim dacă a fost 
condamnat Ia moarte sau numai exilat. Tradiţia oscilează. Sigur 
este că nu poate intra în Atena deeât după 404, a. Hr., când 
Lysandros impune Atenienilor <lărîrnarea zidurilor şi rechemarea 

exilaţilor. 
Nu ştim prec:is unde a petrecut Thukydides aceşti 20 de 

ani de exil. Markrllino~, biograful său, ne spune că a trăit în 
Thraria, la Slrnpte Hyle, unde avea o exploatare de mine de aur, 
şi unde Ia umbra unui platan a scris istoria războiului pelopo
neziac. Cl'rt este că a călătorit mult în acest timp pentru a culege 
inforrnaţiuni în Italia de Sud, Îll Sicilia şi Pelopones, căci exilul 
său îi deschidea teritoriul duşmanilor patriei sale 1). 

Thuky<lides s'a născut probabil între 460 şi 465 a. Chr., căci 

trebue să presupunem că avea cel puţin 30 de ani în 431 când a 
început războiul peloponeziac, ca să aibă destulă maturitate 
politică spre a-şi da seamă de importanţa evenimentelor ce se 
pregăteau. A cetit, ca toţi copiii <le pc vremea sa, poemele home
rice, care dela Pisistrate încoace formau temelia instrucţiei lor. 
A fost influenţat, cum ne-o dovedeşte opera sa, de filosofia lui 
Anaxagoras, lucru asupra căruia vom reveni, de sofiştii Gorgias 
din Leontini şi Prodikos din Keos, dar mai ales de retorul An
tiphon, care pare să-I fi avut rlev şi de care Thukydidcs vorbeşte 2) 

cu entusiasrn. 

1
) Thukydidcs, V.26.5 rEvoµevtp rr:xp :xµcpo't"EpOL<; 't"oi:i; rrpiiyµ:xcn, x:xt 

ouz -~crcrov Toi:~ IlEAorrovvr,cr[wv Sd ,-~v 9uy~v. 
') Antiphon: născut pc la 480, mort în 411 a. Chr. Th. VIII.68 îi face 

următorul portret: « Antiphon nu era inferior niciunui Atenian din vremea 
sa în virtute şi era primul ca talent de a concepe şi a-şi exprima ideile 
sale; nu \'Orbea în adunare niciodatv, afară numai dacă era silit, în faţa tri
bunalelor pentrucă faima elocvenţii sale făcea ca lumea să n'aibă. încredere 
in ci; dar cei care aveau lupte de susţinut fie în faţa poporului fie înaintea 
tribunalelor. găsiau în el sf1ttuitorul cel mai capabil de a le fi util. .. Dis
cursul cc l-a pronunţat pentru propria-i apărare când a fost judecat pentru 
rolul cc-I avusese în revoluţie este de sigm cel mai frumos discurs ce a fost 
vreodată pronunţat până în zilele noastre ». 

Pausanias I, 23, 11. otvoo[ou E:pyov bnt E:c; 0ouxuS[Sou 'OMpou 
Xpr,crT6v. 'Y~cpLcrµ:x yO:p E:v[x-r,cre: 01v66Lo<; x:xlkJ.xe:i:v di; 
'A!:l~v:xc; 0ouxLS!aou, x:xt SoJ.ocpov7J6ev't"L c1ii; x:xtj')EL µvljµ:x 
Ecr't"L ou rr6 p pw rruAwv l\foAL't"(Swv. 
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Pausanias ne spune că Oinobios a propus şi susţinut un de
cret în adunarea poporului pentru rechemarea lui Thukydides 
şi că acesta pc când se întorcea a fost ucis prin viclenie. Dar 
Thukydides singur ne vorbeşte în cartea V-a a istorici sale despre 
întoarcerea sa, astfel că e probabil că a mai trăit destulă vreme 
în Atena ca să scrie sau să revadă o marc parte din opera sa; 
în cartea a III-a, 116, face aluzie la erupţiile Vulcanului Etna 
şi pare a nu şti de cca întâmplată în anul 395, povestită de Dio
dor. Deci e probabil să fi murit înainte de acest an, între 400-
395 a. Chr. Tradiţia, aproape unanimă a antichităţii este că a 
murit ucis, fie la Atena, fie la Skaptc-Hyle în călătorie. l\'Ior
mântul său c în cripta familiei după tată, a Kimonizilor. Po
lemon periegetul ne spune că a avut un fecior, Timothcos, iar 
l\'Iarkcllinos că a avut o fiică, ce ar fi compus cartea a VIII-a. 
Cu aceasta se termină tot ce ştia antichitatea despre Thukydidrs. 

II 

Credem însă necesar pentru cctitorul român, care nu-i fami
liarizat cu istoria antică, să spunem ceva despre viaţa publică 

a Atenei în veacul al V-lea, epoca cea mai strălucită din toatrt 
viaţa poporului grec. 

La Atena, după constituţia lui Solon, şi mai ales în urma 
reformelor aduse acestei constituţii de Klisthcncs, Ephialtes şi 

Pcrikles, totul se decidea în adunarea poporului. 
Din adunare făceau parte toţi cetăţenii dela 20 ani în sus. 
Adunarea poporului se ţinea în Pnyx de 4 ori într'o prytanic, 

adică într'un interval de 3f>---36 zile. Şedinţa începea printr'o 
operaţie lustrară (m:p[o·noc), după care crainicul pronunţa blă

stămul în contra celor cc ar susţine dela tribună o părere venală. 
Se cetca apoi decretul Consiliului (Bou:>..~) npo Bou:>..e:uµoc care con
voca poporul şi care, în unele împrejurări, propunl'a un proiPct. 
Un vot prealabil (npoxe:Lpo-rovtoc) hotăra dacă proiectul trebuia 
admis fără discuţie. Era evident cazul pentru multe afaceri 
puţin importante. Dacă lucrul merita, începea discuţia. <1 Cinl' 
vrea să vorbească? » întreba crainicul. Era. apPlul patriPi către 

toţi copiii săi 1). Toţi rnrmhrii adunării aveau dreptul să ia cu-

1) Vezi Demosthenes, IlEpl -rou antpocvou. 170. 
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vântul, fără mc10 restricţie de vârstă, avere sau rang social. 
Legal nu erau oratori oficiali. Dacă cel ce vorbea, plăce.t, eia 
aplaudat, de nu, se făcea sgomot. ci Nu faceţi sgomot, Atenieni», 
zicea adesea Dcmosthencs, căci adunările ateniene erau de multe 
ori foarte agitate. Oratorii ascultaţi erau stăpânii Atenei; aveau 
satisfacţia mândriri, ambiţiei şi uneori mari foloase băneşti. 

Partidele, cetăţile străine, regii, particularii bogaţi, ale căror 

cauze trebuiau să le aprre înaintea adunării, .nu erau nerecu
noscători. Opinia publică nu se scandaliza prea mult dacă lucrul 
se făcea cu oarecare cinste şi discreţie. Dar alături de aceste 
avantaje, mai mult sau mai puţin permise, oratorii aveau de 
înfruntat riscuri mari. Tot felul de acuzaţiuni teribile îi pândeau: 
venalitate, trădare, violarea lrgilor; nu era acuzare pe care un 
adversar pătimaş să nu fir totdeauna gata s'o ridice împotriva 
bărbatului politic. Dacă acesta pierdea partida, putea fi exilat, 
condamnat la moarte chiar; în cel mai favorabil caz, erau amenzi 
grele care-l ruinau. 

Luptele politicr erau violrnte şi fără milă. Trebuia să fii 
oţelit, ca s[t intri în arenă. ln lipsa restricţiilor legale, erau cele 
naturale, ca lipsa dl' voce sau timiditatea. 

Plutarchos nP vorbeşte de pregătirile îndelungate ale lui 
Demosthenes şi de insuccesele debutului său. De aceea oratorii 
nu erau nunwroşi. Viaţa politică intensă exasperând ambiţiile, 
rivalităţile, dorul dl' a învingP, nu Pra favorabilă moralităţii. 

Comitii râdpau adPsea dP oratori şi ceea ce spun ei singuri despre 
dânşii confirmă părerea poeţilor comici. E greu să stabileşti 

hotarul până unde se permite un câştig ilegal, dar tolerat, şi 

unde încPpc profitul scandalos. De altfrl. în secolul al V-lea în 
faţa adunării atenil•nc s'au dPsbătut chestiuni mari: războiul 

cu Prrşii, războiul cu Peloponczii, imperiul atenian cu miile 
sale de llroblcmc politice, financiare, militare; apoi luptele între 
aristocraţie şi dPmocraţie. care nu încetează o clipă şi care colo
rează totul. 

Să spunem câteva cuvinte şi despre democraţia ateniană. 
Dr altfel, din însuşi cuprinsul războiului peloponeziac, cetitorii îşi 
vor putea face o idee destul de justă. Cu toate defectele sale, 
poporul atenian avea mari calităţi. De sigur îi plăcea să fie lăudat; 
era însă bănuitor şi neîncrezător chiar cu aceia pe carepi ridica; 
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îi plăceau certurile personale între oratori care-i satisfăceau ma
liţiositatea sa. Era mobil şi parţial. Avea experienţa vieţii po
litice - vezi discursul funebru al lui Perikles -- şi un spirit în 
mod firesc destul de fin spre a nu se lăsa captat de o declaratie 
găunoasă, de fraze sonore: îi trebuiau şi idei nobile, c~ci 
firea Atenianului era generoasă. «Exaltat în patriotismul său de 
războaiele medice, de stabilirea imperiului său maritim, de stră

lucirea artelor sale şi a teatrului său, hră.nit cu poezia unui 
.Aischyles şi a unui Sophokles, poporul atenian îşi formează un 
ideal din propriul său rol însoţit de un înalt sentiment al datoriei 
de îndeplinit. Ii place să se recunoască în cei mai nobili eroi ai 
tragediilor salr, în acel Theseus din Edip la Colona, mândru şi 

duios totodată, puternic şi ajutritor, adevărată încarnare a civi
lizaţiei ateniene 1) ».Atenianul era religios şi oratorii pot da eloc
venţii lor gravitatea majestoasă pe care religia o dă versurilor 
lui Pindaros sau Aischylos. Avea gust artistic şi literar cultivat 
de poezie, teatru, serbări. <c Iuhim frumosul, zice Perikles în 
discursul funebru, dar cu simplitate, şi ne place cultura, dar fără 
moliciune; ne folosim de bogăţie mai mult ca un mijloc de ac
ţiune, iar nu ca să ne fălim zadarnic». Nu-i plăcea nici fastu 
barbar nici speculaţiile inutile şi oţioase. Avea măsură în stră

lucire şi bun simţ în imaginaţie. Totul în această Atenă era un 
prilej de învăţătură şi educaţie artistică şi intelectuală: monu
mentele lui Phidias de pe Acropole, reprezentaţiile teatrale în 
cinstea lui Dionysos, unde cei mai mari poeţi tragici ai lumii 
îşi joacă tragrdiile lor, unde străluceşte verva îndrăcită a unui 
Aristophanes, procesiunile şi corurile ditirambice dela serbările 

date în cinstea Zeiţei Atena, produsele minunate ale ceramicei 
sale şi atâtea altele. 

Acest popor atenian are mai bine de trei decenii în fruntea 
sa pe Perikles, fiul lui Xantippos, învingătorul dela Mykale. 

E greu să evocăm în faţa cetitorilor toată măreţia şi toată 

splendoarea acestei epoci. Niciodată într'un timp aşa de scurt 
şi într'un spaţ.iu aşa de restrâns n'au apărut atâtea genii şi atât 
de variate. In jurul lui Perikles se adună filosofi ca: Anaxagoras 
şi Sokrates, Protagoras şi Gorgias, sculptori ca Phidias, arhitecţi 

') Croiset, Histoire de la littt!rature grecque, IV, ~6. 
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ca Iktinos şi l\Tnesiklcs ce ridicau în marmoră Parthenonul cu 
frizele şi frontoanele sale, Propyleele, Ererctheion cu graţioasele 
sale kariatide, poeţi tragici ca Sophokles şi Euripides, poeţi 
comici ca Aristophanes, istorici ca Hcrodotos şi Thukydides, 
uictori ca Zeuxis din Heraklcea, drscoperitorul perspectivei în 
pictură, care în timpul războiului peloponeziac, a trăit la Atena 
şi a pictut un tablou celebru al Helenri, în care se vedea strălu
cirea deplină a frumuseţii frmenine, Parrhasios din Ephesos cc 
a trăit şi lucrat de asenlC'ni la Atrna. Şi pc toţi aceştia îi învăluia 
şi lumina snrîsul divin al Aspasici. Periklcs cstr animatorul 
accstor genii, acestei mulţimi, dar ~i al marilor oameni, cari se 
grupează în jurnl său în accastă cpod\, numită Srcolul lui 

Perikles. 

III 

In această at.mosferă cn·ştc şi se desvoltă Thuk\·dides, acest 
urmaş al unei familii cr-şi ridica originea până la Zcus şi care 
număra între strămoşi pc l\1iltiades, învingătorul dela l\farathon 
şi pc l\iinon întemrictorul impcriului atenian. l\Ioartca l-a sur
prins înainte de a-şi fi terminat opera. Yoise să scrie tot războiul 
peloponeziac până la distrugrrea Atrnei în anul 40-! a. Hr., şi 

nu ajungr decât până la anul 411. Deci din cri 27 ani ai răzho· 
iului seric numai 20. Evident că nu el a publicat opera şi cu 
atât mai mult n'a putut să o revadă în întregime. Cetitorii vor 
vrdea în l\Tarkellinos cc credeau cci vrchi despre aceste fapte. 

Planul operei salc este simplu. O prefaţă în care istoricul 
spune că războiul pclopone;:iac cste cel mai important eveniment 
din vieaţa poporului grec dc până atunci. Ca dovadă face o 
comparnţic cu războiul Troici ~i cu războaiele persicc 1). Cu acest 
prilPj ne dă un i:;torie concis al Atcnci dela războaiele medice 
până la izbuenirca răzlioiului pdoponcziae. Aici vedem metoda 

1
) Nu trebue exagerat. Dacă Atenienii ar fi fost învinşi la Marathon 

şi Salamina şi dacă despotismul oriental ar fi rămas biruitor, desvoltarea 
culturală şi artistică din veacul al V-lea şi al IV-iea n'ar mai fi fost po
sibilă şi întreaga istorie mondială ar fi luat alt curs. Nici un Alexandru 
cel Mare şi cultura elenistă şi nici imperiul şi cultura romană n'ar mai 
fi fost cu putinţi't. 
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sa de cercetare a trecutului, care e cu totul modrrnă şi asupra 
căreia vom revrni. Cauzele acestui războiu sunt de două feluri: 
unelr imediate şi întâmplătoarr, altele îndrpărtate şi adânci, 
şi anume: crrştrrra puterii Atcnri şi duşmănia geloasă a Spartei. 
Vedem cum lupta se prepară încet, încet, cum cetăţile greceşti 
se pregătesc să participe, negocierile ce urmează şi în fine înce
pen~a luptei, cu năvala lui Archidamas în Atica. Pas cu pas ni 
se descriu întâmplă.rile acestui războiu neîntrrrupt vreme de 10 
ani, pâuă la pacra lui Nikias. Urmrază evenimentele petrecute 
în cursul a 6 ani, cât durează acrastă pace, în care de fapt lup
tele nu încetează, apoi războiul Siciliri, care dnrrază 2 ani, şi în 
fine rrluarra grnrrală a ostilităţilor. Aceastrt ultimă perioadă a 
războiului prin aşrzarra Lacedrmonilor în Drkrlia n'a mai fost 
powstită de autor, care rnoarr, şi o cunoaştrm din Hellenicelc 
lui Xrnophon. care continu[t drl:t 411 până la 362, când se dă 

lupta drla llfantinra. 
Au fost multe discuţii asupra timpului şi modului cum şi-a 

scris Thuliydides opera. Cera ce se parc sigur e că o parte din 
operă a scris-o înaintr de a se întoarce la Atrna, că a terminat-o 
după anul 404 şi că a revăzut şi corectat o mare parte din ra 
în Atrna, cu voinţa evidentă rlc a face din ca un singur tot. 

<c Povestirea mea va încânta, poate, prea puţin auzul, fiindcă 
nu are nimic legendar: prntru mine însă va fi destul să o creadă 
utilă acei cari vor voi să ştir sigur ce a fost odată sau cc e cu 
putinţă să mai [ic iarăşi, aşa sau cam aşa, după cursul lucrurilor 
omeneşti. Opera mra este un bun dobândit pentru veşnicie, nu 
caută gloria de o clipă a unui roncurs de lectură» 1). 

Am citat aceste rânduri pPntrudt ne redau şi mândria şi 

conştiinţa de superioritatea sa cam dispreţuitoare faţă de Hrro
doto8, contemporanul său mai în vârstă, şi ne indică şi ideile 
şi concepţia sa istorică. Thukydidrs a fost puternic influrnţat 
de filosofia lui Anaxagoras. 

Ca şi filosoful din Klazorncnai, dânsul e convins că forţele 

cc lucrează asupra societăţilor omrneşti sunt totdeauna aceleaşi, 
că fenomenele la care dau naştere sunt regulate şi constante. 
Este un rcaliRt, ronvins că intrrrsrle şi pntrrea. comparativă <L 

1) Thukydides, I, 20 in fine. 
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statelor sunt factorii esenţiali şi hotărîtori în relaţiile interna
ţionale. Aceasta se poate vedea şi din tonul rece şi impasibil 
cu care povesteşte catastrofa Atenienilor din Sicilia ca şi 

din discursul solilor atenieni în faţa magistraţilor din insula 

Melos. 
Intre apariţia operei lui Hcrodotos şi aceea a lui Thukydides 

este numai un interval de 20 de ani. Dar când le ceteşti, ai im
presia că-i despart veacuri, atât de mare-i deosebirea între spi
ritul şi metoda de cercetare a faptelor. PP când Herodotos e 
pătruns de un spirit profund religios, pentru care vieaţa ome
nească e o dramă condusă la desnodământ de divinitate, mânat 
de o curiozitate hoinară şi rare se complace în digrPsii, povestiri 
şi anecdote, Thukydidrs r un spirit romplet modPrn, care caută 
izvorul rvrnimPntelor, nu în capriciilr zPilor, foarte puţin în 
capriciile şi pasiunile indivizilor, ci în forţele universale activP. 
în condiţiile în carp trăiPsc }Jopoarelr, în interesele statelor. 
<c Dânsul se sileştP să descrie cursul lucrurilor omeneşti, cum ar 
descrie fenomPnPle naturii în lumina unei inflrxibilr cauzalităţi. 
Pasiunea sa pentru obiPetivitatr este aşa de man' că poţi ceti 
lungi pasaje fără să găseşti ePI mai mic indiciu care să arate 
încotro merg prefrrinţP!P salr » 1). Tot în capitolul din Cartea I 
ne dă şi mrtoda pP carp a întrebuinţat-o ea să afle adevărul 

asupra evenimentelor ce se de.sfăşurau sub ochii săi: <c In ce pri
veşte faptele războiului, n'am voit să Ir povestrsc nici după 
informaţiile primului venit, nici după cum îmi părra mie că-i 
adevărat; am povestit o parte ca martor la fapte, o parte, ba
zându-mă, cât îmi era cu putinţă, pe informaţiile cele mai 
precise. Dar era greu de aflat adevărul, căci cei cr asistase la 
evenimente nu se potriveau între ei, ci se deosebeau unul de 
altul după înclinările lor personalP şi după puterea de a-şi aduce 
aminte ». Thuky<lidrs înlătură complrt orice element divin în 
istoria sa şi vorbeşte cu disprrţ de oracole, necruţând de ironia 
sa nici oracolul dPla. DPiphi şi condamnă superstiţia <c care îm
pinge mulţimea, în situaţii când s'ar putea încă salva prin mij
loace omeneşti, să se întoarcă spre cele obscure: proorocii, ora
cole şi toate cele asemănătoare, care împreună cu speranţele o 

1
) Th. Gomperz, Les Penseurs de la Grece anlique, voi. I, 530, 
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duc la pieire sigură» 1). Evenimentele considerate ca miracu
loase sau extraordinare, ca de exemplu eclipsele, uraganele, inun
daţiile, vârtejul Charibdei, le reduce la cauzele lor naturale. 

Pentru a preciza mai de aproape atmosfera morală şi inte
lectuală în care trăieşte istoricul nostru, trebue să amintim că 
în jumătatea a doua a veacului al V-lea trăia la Atena Anaxa
goras din Klazomenai, care redusese divinitatea la inteligenţă 
(Nouc;) şi o împrăştiase în întregul univers. Dar mai ales apariţia 
în Atena a sofiştilor Protagoras din Abdera, Gorgias din Leon
tini, Prodikos din Keos, a produs o adevărată revoluţie în toate 
domeniile vieţii morale. Scepticismul 2) lor şi religios şi filosofie, 
dedus din principii metafizice i:i susţinut cu o forţă oratorică 

puţin comună, a impregnat cercurile aristocraţiei ateniene de 
necredinţ.ă în zei până acolo că a dus la acte de impietate pu
blică, ce s'au manifestat în mutilarea Hermeşilor, act cc a tur
burat poporul atenian, a dus la condamnarea la moarte a lui 
Alkibiades, la exilul acestuia şi la toate consecinţele dezastroase 
ale acestui exil. Sofiştii negând ideea de drept şi adevăr 
absolut şi reducându-l la o simplă plăcere ce poate varia dela 
om la om, dela stat la stat, au făcut să se clatine temeliile socie
tăţii. Din însăşi opera sa cctitorii vor vedea cât de mult Thu
kydides aparţine generaţiei crescută sub influenţ~ sofiştilor. 

* * * 
Intelectualismul acesta îl manifestă Thukydides şi în modul 

cum interpretează epopeea homerică din punct de vedere istoric 

1) Th., V. 103. 
2) Protagoras în studiul său Despre Adevăr pune celebra propoziţie: 

« Omul este măsura tuturor lucrurilor; a celor ce s1t"nt că sunt, a celor 
ce nu sunt că nu sunt&, Iar vorbind de zei spune: « Despre zei nu pot 
spune nimic, - nici că sunt nici că nu sunt, nici în ce fel; căci multe îm
piedecă cunoaşterea noastră: obscuritatea sub;'ectulu · şi scurtimea v ·ejii 
omeneşti&. 

Gorgias. Opera sa e pierdută, clar s'a păstrat în rezumat în 1. 'o mică 
scriere a unui peripatecian ce a trăit mult după Aristoteles; ea era inti
tulată Despre natură sau nefiinţă. Aici vrea să demonstreze o întreită teză: 
Nu există fiinţă; chiar de ar exista, nu s'ar putea cunoaşte; dar chiar de-ar 
exista şi s'ar putea cunoaşte, cunoaşterea nu s'ar putea comunica. Gorgias 
pleacă dela principiile şcoalei eleate, fon<lată de Xenophanes din Elea, 
ora~ din sudul Italiei. 
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şi în metoda deductivă şi comparativă cu care reconstitue Elada 
de pc vremea lui Homer şi istoria veche a Greciei. Dacă descope
ririle arheologice moderne ne fac să modificăm în unele puncte 
concluziile istoricului nostru, în genere însă rămânem uimiţi de 
justeţea concluziilor la care a ajuns şi admirăm modul cum a 
ştiut sri se ferească de orice exagerare. Acelaş simţ critic îl arată 
şi în stabilirea cronolo~iei. Thukydides nu întrebuinţează vreunul 
din calrn<larele cc erau atunci în Grecia pentru a fixa data fap
telor. Şi-a format un calendar propriu al său, bazat pc date na
turale şi constante. l\lai întâiu împarte anul în două părţi: vara 
şi iarna; vara, cam de opt luni şi iarna de patru. In timpul verii 
sunt operaţiunile militare de tot felul, pe când iarna acestea 
sunt suspendatr. Vara, fiind mai lungă, o didde într'un număr 
dr date rorrspn n7ă toare eu deosebitele grade de creştere a 
grfwlui san cu înaintarc•a muncilor agricolr: venirea primăverii 
(&µIX ijpt ii.px_oµevc:i), eând e grâul Yerde (-rou (j(TOU eTt XACOpou 
ăvTo~). l"frnd dii grâul în spie (m:pl (j(Tou Ex~o:A·fiv), eâIHl e grâul 
copt ( TOu o+rou &.xµ&~ovTo~), strângerea reco!Lt·i ( -rou x1Xp7tou 
(juyxoµto·~), euh11l Yiilor 1-rpun-r6i;), sfârşitul toamnei (o7tcopoc, 
cp&lv(t)7topov) 1). 

La su<:utirea anilor ac-Piaşi principiu: Thukydides numeşte 

numai o <latri magistraţii cponymi: când încep primele osti
lităţi, punctul de pkcarP al războiului. Atunci citează numele 
archontclui rponym dela Atena, al primului efor dela Sparta, 
numărul anilor eurşi dela învestirea preotesei Zeiţei Hera dela 
Argos. După cr fixPază acest punct de plecare, magistraţii epo
nymi dispar din istoria sa ca şi numele lunilor. Thukydides 
spune primul an dP răzhoin, al doilea, al treilea şi aşa la rând. 
An cn an, anotimp cu anotimp, evenimentele se desfăşoară, se 
desvoltă. cu o rrgularitatc inflexibilă. Cauza pentru care istoricul 
nostru şi-a făcut o cronologic proprie este întâiu varietatea calen
darelor cP erau atunci în Grecia, a doua se parc că chiar calen
darul att>nian era în timpul războiului peloponcziac foarte confuz. 
Thukydides a căutat date universale şi fixe, dar modul cum 

1) Inceputul primăverii la. Hesiodos \'Epyo:, 664) se fixea.ză cu cincizeci 
de zile după solstiţiul de iarnă, adică în Februar; secerişul se face în Grecia. 
între 16 Mai şi 16 Iunie. 
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datează evenimentele este neprecis. Noi am fi preferat să între
buinţeze calendarul atic, indicând pe scurt modificările aduse 
acestui calendar; am fi avut astfel nişte date precise, pc când 
a~a, datele sale sunt cu totul vagi. 

Cronologia nu-i deajuns pentru a deosebi efectele de cauze: 
dincolo de faptele exterioare şi tangibile pc care le înregistrează 
istoria la data lor, sunt altele cu un cara~ter mai general care 
nu pot fi prinse în cadrele unei cronologii riguroase şi care, cele 
mai adesea, sunt cauzele prime, motrice ale celor cc se desfăşură 
pe pânza aparentă a timpului. Sunt bogăţiile materiale ale unui 
Stat, buna sau reaua organizare a forţelor, prepararea soldaţilor. 
etc. Thukydides le acordă o marc atenţie şi le notează cu preci
ziune în diferite rânduri, cum analizează cu atenţie şi claritate 
forţele morale. Studiul sufletului omenesc este foarte înaintat în 
vremea sa. Contribuiseră la aceasta în primul rând Sophokles, 
ale cărui drame sunt pline de analize psihologice, retorica judi
ciară cu cerceta.rea perpetuă a verosimilului, a motivelor ce 
putuseră împinge un prevenit să facă sau sri nu facă cutare 
faptă, şi mai ales sofiştii, cari abundft în teze morale şi psiholo
gice. Filosofia lui Sokrates punea ca primă condiţie cunoaşterea 
sufletului omenesc (rvw3-L cre:cxuTov), a cauzelor cc împing pc om 
Ia acţiune. Thukydidcs aparţine cn totul epocei şi ţării sale prin 
atenţia cc o dă forţelor morale. 

Pentru dânsul inteligenţa (yvwµ.îj, cruve:crL~) este un factor 
principal în istoric. De sigur, inteligenţa susţinută de îndrăzneală 
şi energie. «Căci şi în aceasta suntem superiori altora· unim în 
chip admirabil liniştea chibzuirii cu îndrăzneala faptei: la alţi 

cutezanţa este rodul neştiinţei, în vreme cc judecata îi face să se 
clatine», zice Pcrikles în discursul funebru. Prin primatul acor
dat raţ.iunii, Thukydides seamănă cu Sokrates, care subordona 
raţiunii chiar şi morala, cu ideile de drept, bine şi adevăr, căci 

pentru el aceste idei sunt o chestiune de ştiinţă. Asta nn înseamnă 
că morala propriu zisă arc pentru istoricul nostru o valoare 
deosebită în aprecierea faptelor. Cu toate acestea când vorbeşte 
despre demoralizarea produsă la Atena de ciumă, despre co
rupţia provocată în Grecia de lunga perioadă de războaie şi 

revoluţii, cu toată răceala stilului său, se simte că dânsul con
sideră violarea legilor morale ca un marc rău social şi ca o pri-
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cină de decădere pentru state. S'ar putea cita şi discursul Pla· 
tccnilor, unde invocă dreptatea eternă cu o elocvenţă admira
bilă, cum şi cuvintele l\Ielicnilor, cari în dialogul cu Atenienii 
amintesc cu puten' kgilc de onwnic şi dreptate, şi alte multe 
locuri. Thukydidcs este însă un realist, care vede dreptatea 
având foarte puţin rol în de,:fă~urarea evrnimentelor, cvrnimentcle 
fiind detnminatc mai all's dr forţă şi intrresc. Şi prin aceasta 
dânsul se a.propil' dt> sofi~ti, cari privpau idrilc de morală numai 
ca nişte tPZP, bune de susţinut într"un sPns sau altul. Acest primat 
al intPligPnţei se n<le ~i în portretele eroilor istorici sale: pe 
Thukydi<lPs îl intPrrsează filosofia eroilor săi mai degrabă, decât 
pPrsoana lor: oamPnii săi mari trăiesc prin gândirea lor politică, 
prin eera ce au, adidt mai de scamă în ci. Imaginile lor gcnrrale 
şi abstraetr aruncft asupra liniilor largi ale istorici, admirabilă 

lumină. Prin acPst mod dt> a înţPlrgc şi zugrăvi rolul oamenilor 
mari, Thuky<li<lrs este absolut original şi nou. 

* * * 
Imparţialitatpa lui Tlwky<li<lPs a fost un subiect asupra că

ruia mai toţi istoricii litPrari ~i critici au fost de acord. Toţi o 
eonsidPră pentru Pl ea o necesitate intelectuală, izvorîtă din 
dragostpa sa dr adevăr. Am eitat mai sus cuvintele cntusiaste 
ale lui Th. GompPrz. latri însă că un critic modrrn, Albert Thi
baudet 1 ), care supunând unei fine analize atitudinea sa faţă de 
Kleon, ajungr la eoneluzii eu totul contrarii. Iată în rezumat 
cum ar~umentrază criticul francez: « Klron rra şeful partidului 
popular, care clupă cădl'rra Amphipolisului a propus şi a făcut 
să fi<' condamnat Thukydiclrs, vinovat de o întârziere de câteva 
ceasuri, întârzil'rr eP a iwrmis lui Brasidas să cucrrească oraşul; 
Thukyclicles ~tia cui claton·ştr condamnarea. Ura lui contra lui 
Kleon se vădeşte în modul cum rrlatrază afacerea Sphakteriei. 
După istoric, 11 KIPon atacase în faţa adunării poporului pe gene
ralii cari blocasp insula Sphakteria şi nu rcuşiau să prindă pe 
Spartanii pr carr-i ţi1wau înconjuraţi. Nikias îi cedează comanda 
şi l{Jeon prins în cursă de fanfa.ronada lui. pleacă fără voir. Toate 
cuvintele lui J\lpon în faţa poporului par determinate de ambi-

1 ) La campagne avec Thukydide, Paris, 1922. 
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ţiile şi urile cele mai puţin avuabile şi întregul pasaj (cap. 27 

şi 28 din cartea a IV-a) ne face o dare de seamă a adunării po

porului analoagă ca un rezumat parlamentar din Echo de Paris, 
când a vorbit un socialist. Mai exact este la Thukydidrs o abilă 

străduire să-şi desonoreze advrrsarul, eliminând din povestire 

tot ce ar lăsa să arate calitatea principală a lui Kleon: 
curajul». 

Nu-i ia inteligenţa: acest demagog este un deprins r.ăutăcios 
al tribunei, dar e un laş. Atunci se înţelege greu. Klcon a de

clarat că generalii n'aveau curaj, că trebuiau să atace şi că, dacă 

ar fi în locul lor, el ar ataca. Şi când Nikias şi poporul îi spun: 

Du-te, îţi dăm depline puteri I el se sustrage şi se sbate. Dar 
cum nu pricepea dânsul dinainte că asta era să fie singura solu tie 
şi că avea să fie silit s'o facă? Respinsese puntea de scăpare 

ce i-ar fi permis să învenineze rana fără răspundere ~i să facă 

să cadă mânia poporului pe generali: numirea unei comisii de 
anchetă din care să facă şi el parte. Nu vreau să mă duc acolo 
ca comisar, 1ice Kleon. Nu trebue comi~iuni ! Acţiune, atac, şi 

cât mai degrabă, înainte ele a veni iarna, când flota nu poate 
ţinea marea. Evident Nikias nu era om de acţiune - cum a ară
tat-o pe urmă- nu era om de iniţiative îndrăzneţe. Se înţPlege 

atunci că propune poporului să însărcineze pe Kleon cu co
manda ... Că Kleon ar fi cerut sau nu comanda, comanda sa e 

sinonimă cu acţiunea, cu atacul şi situaţia rste aşa că Atenienii 
nu pot hotărî acţ.iunea, fără să decidă că Kleon va comanda: 
:;:i el n'a putut să n'o prevadă. 

In incidentele, reflexiile, întortochierile discursului indirect 
pe care-l adoptă aici Thukydides cu prea multă abilitate, poate 
s'ar putea întrezări elementele unei rele voinţe circumspecte. Să 
se observe asta: Kleon în discursul său <c se face tare să prindă 
în douăzeci de zile pe Lacedemonieni vii sau să-i ucidă acolo. 
Această uşurinţă de vorbă înveselea pc Atenieni; dar oamenii 
cuminţi erau satisfăcuţi, gândindu-'tle că aveau dinaintea lor 
două lucruri: sau să scape de Klcon, ceea ce era mai probabil, 
sau să pună mâna pe Lacedcmoni » (IV, 28). Alternativei puse 
de Kleon îi răspunde simetric, cea pe care o pun cnminţii 
(ac.lqipove:c;). Se pare că amândouă sunt legate. A doua presupune 
că unul din termenii primei implica scăparea de Kleon. Dar acesta 

z• 

https://biblioteca-digitala.ro



20 

nu vorbeşte decât de cele două posibilităţi de a prinde pe Lace
demoni sau de a-i ucide. Ar fi de altfrl pentru prima oară privită 
această eventualitate de a ucide pe toţi Lacedemonienii: până 
aici Kleon a spus numai că dacă generalii atenieni ar fi bărbaţi, 
le-ar fi uşor să prindă duşmanii din insulrt /..ix~e:i:v Toui; lv r/j v}jcr~ 
(IV, 27). a-i prinde vii şi ar avea astfel ostateci. A~ presupune 
bucuros că acest discurs al lui Kleon a trebuit să fie acela al ori
cărui general în asemenea ocazie. Situaţia sa reaminteşte pe 
aceea a lui Ducrot, după cum acea a lui Nikias pe a lui Trochus, 
şi Kleon a trebuit să spună ca Ducrot: nu mă veţi vedpa decât 
mort sau învingător. Acestei alternative îi răspunde exact acra 
care le place cnmin ţilor Atenieni: ori vom sdtpa de Kleon (dacă 
moare), ori îl vom avea (dacă-i biruitor). Thukydides nu lucra 
după dări de seamă analitice, ci după rezumate şi naraţiuni. 

Această interpretare a unui discurs care a trebuit să-i fie relatat 
în mai multe frluri n 'ar depăşi marginile drepturilor pc care 
şi le ia în ce priveşte discursnrile. l\lă voiu feri de ridicolul de 
a face critică conjecturală, nefiind filolog. Observăm totuşi că 

pentru a da frazei lui Kleon sensul frazei lui Ducrot ar fi su
ficient să schimbi (IY. 28) ixuTou &.7tox.Te:ve:i:v ix1h6i; oc7to&ixve:i:v 
care llr răspunde lui ~ K),Ec,.ivo:; &.7tixl.Âixy+,cre:cr&ix~ clin fraza urmă
toare. Dar de C'<' ~ă deranji'\111 aici inoportun critica?» 1). 

Dar îndifrrPnt de diseurs, Klron îşi dădea seamă de cc ase
diul SphakteriPi nu înainta. Ştia că Spartanii sunt aprovizio
naţi şi lucrul m1 se putea împiPdeea, şi mai ştia eă hopliţii ate
nieni care făceau asediul nu pot ataca inamicul întărit decât 
precedaţi de valuri de infantPric uşoară. De aceea declară că nu 
va lua niciun atenian, eari sPrveau ca hopliţi, ci numai trupe 
străine: arcaşi şi prăştiaşi. Deci şi luase hotărîrca care va aduc(• 
victoria. Promisiunea lui nu-i o fanfaronadă ridicolă, cum zice 
Thukydides; vara se termina pân1t în 20 de zile, trupele nu mai 
puteau fi aprovizionate, căci iarna, navigaţia în jurul Greciei se 
suspPnda ~i aceastrt idee de 20 de zile îl frământă şi nu-i permite 
să piardă un ceas. Thuk~·didPs însuşi în continuarea povestirii 
ne arată frhrila arti\'itate n lui Kleon: ia imediat dispoziţiile 

1 ) Albert Thibaudet, opera citată, pp. 35, 36. 
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necesare, lasă de o parte pe ceilalţi generali şi ia cu sine numai 
pe Demosthenes, realizând astfel unitatea de comandament al 
armatei şi grăbeşte plecarea. Ca să ia meritul lui Kleon, Thuky
dides spune că planul de atac cu trupe uşoare era al lui Dcmo
sthenos. Şi de sigur că are dreptate. Acest general, de când fusese 
bătut în Etolia ştia că oplitul n'are nicio valoare înti'un teren 
muntos, de aceea căutase să-şi procure trupe uşoare, dar n'avca 
destule. Meritul lui Kleon e că cunoştea acest plan, pc care şi 

l-a însuşit şi l-a explicat adunării ateniene. Ducând la Pylos 
800 de peltaşti şi 800 de arcaşi, câte 2 arcaşi şi 2 1wltaşti de fie
care oplit duşman, fără a mai socoti auxiliarii mesenieni şi cei 
800 de opliţi atenieni, Kleon făcea posibilă realizarea planului 
lui Demosthenes. Aportul de oameni asigura şi victoria; chiar 
numai prin acest fapt îi revine o parte din victorie şi lui 
şi nu merită memoria sa ridicolul sub care a acoperit-o Thu
kydides. 

Jn anul următor Brasidas cuprinde Amphipolis şi Thukydides 
e condamnat. După 2 ani, Kleon cerc el singur adunării să-l 

trimită în Thracia (V, 2) şi Thukydidcs îl arată conducând ope
raţiunile (V, 2, 3,) la Torone cu aceeaşi energie şi acelaş succes, 
ca şi altădată la Sphakteria. Dar planul campanici era de a recu
ceri Amphipolis. Kleon, cantonat la Eion, aştepta auxiliarii mace
doneni şi thraci pe care-i chrmase. Căci nu voia să atace decât 
cu forţe superioare ca şi la Spuakteria. Brasidas, care avea toate 
forţele sub mână, vroia să fie atacat chiar acum. Klcon se lasă 

forţat la luptă de trupClle ateniene, care se plictiseau, şi cu gândul 
de a observa numai locul, se apropie de Amphipolis. Surprins de 
Brasidas, ordonă o retragere greşită şi este ucis. Acuzaţia lui 
Thukydides că n'a căutat decât să fugă dela început şi că a fost 
ajuns de un peltast myrr.inian şi ucis, este foarte puţin vero
similă. Nu corespunde cu toată cariera lui anterioarll. de curaj 
şi violenţă chiar. «Dar era vorba de acclaş teatru. Amphipolis 
~i Eion, unde apusese norocul lui Thukydides, să pună în para
lelă purtarea exilatului şi aceea a acuzatorului, aşezaţi cu acelaş 
comandament în aceeaşi ţară şi dinaintea aceluiaş Brasidas. 
Era, poate, vorba şi de a opune prin una din acele preocupări 
dramatice, care nu sunt rare la Thukydides, moartea în aceeaşi 
bătălie a celor doi generali, Brasidas, Achile Spartan şi Kleon, 
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Thersitcs din Atena» 1 ). Poate că Thukydides, fără, să-şi dea 
seamă a deformat adevărul. Ii erau displăcute figura Şi gesturile 
acestui tăbăcar lui, descendentul din Miltiades şi Kimon. Afară 
de asta. acest eupatrid nu era pentru războiul până la distrugerea 
adversarului. Nobilimea atPniană a fost totdeauna partizana unei 
politici de pace cu Lacedemonii; contrar de ce voia democraţia 
şi când avpa în frunte pc Alkmeonidul Perikles şi acum cu Kleon. 

l\[ai avpm dt' adăugat şi noi ceva la cele spuse de Thibaudet: 
până acum poporul îşi alcses" conducătorii din rândurile nobi
limei. Kleon este un homo novus, un tăbăcar îmbogăţit şi ridicat 
din straturile de jos; de aceea se concentrează arnpra lui toate 
atacurile. Este acuzat că vrea războiul ca să poată el fura, că 
corupe poporul, că Pste mişel. Este caracteristic cum istoricul 
nostru se întâlneşte în criticele sale cu poetul comic Aristophanes, 
uneori până la identitate. Xc îndoim de imparţialitatea lui şi 

când ohsl'rvăm cum îl face să apară pc scena istoriei războiului 
peloponeziac, în discursul acela în care susţine cu violenţă şi 

patimă menţinerea condamnării în masă a Mitylineilor. Jar 
când la Amphipolis dispare de pc scena istorici, dispare fugând 
ca un laş. lovit de un peltast. Ce va fi fost în realitate Kleon, 
noi nu vom şti niciodată, căci îl cunoaştem numai prin duşmanii 
săi. Afară de asta toţi istoricii vechi, recrutaţi printre nobili, 
sunt adversarii democraţiei. Herodotos este singurul care vor
beşte cu admira ţie de progresele realizate de poporul atenian 
sub regimul dl' libertate introdus şi întărit de Kleisthcnes, Ephi
altes şi Perikles. E de remarcat şi faptul acesta: Thukydides, 
care vede aşa de adânc cauzele evenimentelor, când vine vorba 
de alungarea Peisistratizilor, al căror descendent era, acest fapt 
şi deci, inclusiv ~i naşterea democraţiei o reduce la o chestiune 
de dragoste respinsft pe care Hipparchos, fratele tiranului, o 
avea pentru Harmodios (VI, 54, 56, 57) şi la insulta pc care 
Hipparchos o face surorei lui Harmodios pc care o invitase să 
participe la o procesiune şi în urmă n'o primeşte sub pretext 
că nu fuspsc invitată la o onoare de care nu era demnă. «Astfel 
un necaz de dragoste a dat naştere unui complot şi o frică subită 
unei lovituri a lui Harmodios şi Aristogeiton » (VI, 59). Trrbue 

1
) Thibaudet, La campagne avec Th„ pp. 40-41. 
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să menţionă.m însă faptul că Alfred Croiset 1) îl apara cu multă 
căldură pe Thukydides de orice intenţie de calomnie faţă de 
Kleon. 

In modul de expunere păstrează în redarea evenimentelor 
ordine şi armonic, alege detaliile cele mai expresive, observă 

riguros exactitatea lor şi Ic aşează în proporţie cu ansamblul. 
Povestirea sa înaintează vară cu vară, iarnă cu iarnă; niciodată 
nu anticipează dela un an Ia altul, deşi ar câştiga în frunrnseţă. 

Totuşi o întrerui:;c uneori prin tablouri în care desrric drzastrul 
moral din Corcyra şi din toată Grecia provocat de războiu. Capi
tolele 82-84 din cartea a III-a le cctim cu emoţie şi concentrare. 
De altfel nu c o singură pagină din această operă care să nu de
ştepte şi astăzi în noi cel mai viu interes: sunt continuu de actua
litate. A. Thibaudct a scris un volum întreg ca să arate cfit de 
actual este şi azi Thukydides şi că aceleaşi cauze cc au lucrat 
atunci, au lucrat şi în marele războiu european şi probabil vor 
mai lucra• câtă vreme va trăi omenirea. 

* * * 
Discursul ca gen nu c ceva nou. Şi epopeea homerică şi Hero

dotos sunt plini de discursuri. Dar Thukydidce Ic dă o întrebuin
ţare cu totul nouă şi face din ele adevărate capodopere>. Sunt 
ele reproduse textual şi autorul a respectat adevărul istoric? 
Iată ce ne spune Thukydides însuşi despre asta: « In cc priveşte 
cuvântările câte s'au rostit înainte şi în vremea ră.zboiului, n'am 
putut ţine minte vorhele însele ale celor spuse nici pe acelea pr care 
le-am auzit singur, cum nu le-au reţinut nici acei cari mi-ai 
raportat pe unele din ele. I ,c-am redat cum mi se păru mie că 
fiecare trebue să vorbească mai potrivit cu necesităţ.ile momen
tului; dar m'am ţinut cât mai aproape de fondul ideilor în adevăr 
exprimate » (I, 22). Deci discursurile reproduse în opera sa n 'au 
pretenţii Ia exactitatea stenografică; discursuri politice pu hli
cate n'au fost decât în veacul următor, aşa că Thukydides, chiar 
de-ar fi voit, nu putea reproduce exact cum se pronunţaseră 
discursurile. Nu sunt nici nişte dări de seamă analitice, nişt<' 

1) Histoire de la littiralure grecque, IV, 133. Harmodios şi Aristogciton 
erau eroi populari, cântaţi de popor şi sărbătoriţi. 
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rezumate, dar nici exerciţii literare care să nu aibă decât un ra
port depărtat cu realitatea. Sunt mai degrabă reconstituiri 
ideale, bazate pc date pozitive. dar fragmentare şi completate 
de autor în virtutea unei logi<'i intime, pe care cunoştinţa de 
oameni şi lucruri permite să o prindă ~i să o urmărească. Thu
kydides şi-a irna[\"inat ce-a putut spune cutare om în cutare îm
pr<'jurări. clar a ţinut să dea cât mai mult ideea politică şi felul 
de a vorbi al personajelor. 

Este încă un fapt observat de comentatori şi critici: deşi 
fiecare om politie a trebuit să rostească mai multe discursuri 
în vicaţa sa, ori chiar în aePea~i chestiune să ia de mai multe ori 
cuvântul, în Thukydides nu apare pronunţând decât un discurs, 
cel mult două: singur Perikles pronunţă trei mari discursuri. 
Pe urmă unele discursuri eorP~pund altora pronunţate aiurea şi 

altădatrt. Ue exemplu cfoc·ur~ul Corintienilor (I, 120) răspunde 
diseursului lui Archidarnas ~i primului discurs al lui Perikles, 
deşi oratorii nu s'au putut auzi unii pe alţii. Apoi unel11 discursuri 
foarte importan tP, eu rn c• aeel al Corcyrienilor dela începutul 
războiului, sunt anonime. Aceasta înseamnă cft Thukidides n'a 
rnconstruit un discurs în adevăr pronunţat, ci a compus de fie
eare dată un discurs tip, eare rezumă şi condensează toate dis
cursuri!C' cc au susţinut o părere analoagă. Dicursurile, separate 
în realitate în timp şi spaţ.iu, care-şi răspund ca nişte ecouri 
unul altuia, arată că ele se rapoartă la o situaţie pe care istoricul 
o dcsbate rând pc rând sub difrritcle ci aspecte. Fiecare discurs e 
năseut dintr'o situaţil' ~i o explică. Atunci când este anonim, el 
exprimă filosofia lucrurilor, când e pronunţat de un personaj în
spamnft cit rczumft spiritul şi politica omului care la un moment 
dat a rPprrzentat spiritul şi politica ţării sale. De aceea nu pro
nunţă multe discursuri acrlaş om, zice Thibaudet, pentrucă sunt 
foarte rari personajiilc care au marrle noroc de a se identifica 
cu spiritul şi politica ţării lor multă vreme. Tot pentru aceea 
sunt şi diseursuri anonimr, pentrucă adesea lucmri mari au 
fost fărutr dr oameni mrdioeri, cari mai mult s'au supus îm
prejurărilor decât au dirijat o operă mare ce avea un caracter 
colrctiv. 

Thukydides a fost poatr influenţat de drama atică şi de 
Antiphon care i-a fost profesor, în orice caz un contimporan 
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mai în vârstă, de la care a învăţat arta de a cuprinde într'unul 
sau două discursuri toate argumentele convingătoare pe care le 
poate conţine o situaţie dată. De asemenea, se poate vedea o 
influenţă a dramei în dialogul dintre Atenirni şi l\folieni, dar 
poate fi şi o dialectică în felul aceleia a lui Zrnon din Elea. 

In rezumat, Thukydides reconstituc drama istorici cu o 
libertate aproape poetică prin discursurile sale, cu o punere în 
scenă dmmatică ce ne produce o mare plăcere literară. Cu toate 
acestea discursurile sale sunt o analiză pu trrnică şi profundă 

a situaţiilor şi acolo unde un istoric modern ar vorbi direct, 
analizând logica intimă a faptelor şi eroilor, autorul nostru în
trebuinţează discursul. Istoria sa, astfrl înţrleasă, rstc totodată 
şi vie şi ideală, totuşi este mai aproape de realitate şi capătă 

acel caracter de adevăr, pe care Aristoteles îl priveşte ca un pri
vilegiu al poeziei. 

Arta lui Thukydides este ea şi gândirea sa, gravft, austeră, 

viguroasă. Nu-i place să râdă nici chiar să surâdă, înlătură tot 
ce-i numai agreabil. Stilul său arc totuşi o admirabilă putere de 
reliefare a oamenilor şi lucrurilor, un patetism intrns rezultat 
dintr'o compoziţie dramatică şi concisă, care urmăreşte profun
ditatea, precizia şi când îi trebue întrrbuinţează chiar cxprrsii 
incorecte şi îndrăzneţe. 

Şi ca scriitor şi ca istoric Thukydidcs este un atic ce aparţine 
epocei şi ţării sale, deplin format intelectua.Jiceşte pe vremea 
morţii lui Perikles. Geniul său original este «abrupt şi subtil, 
concis şi complicat, puternic şi fin ». se leagă prin mii de fire de 
vremea sa. 

Cam acestea am crezut că trebuesc spuse cetitorilor români 
despre acest scriitor care a fost cel mai mare istoric din antichi
tate şi care în opera sa a realizat o operă de ştiinţă şi o operă 
de artă. 
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VIAŢA LUI THUKYDI!lES 

de MARKELLI!\OS ') 

Din scholiilr lui Thukydidrs cu privirr la vieaţa şi natura 

oprrri salr. 
Pr eri cc s'au iniţiat în dimtrs11rilr divine ~i în luptele lui 

J)pmosthrncs, după er se vor fi umplut suficient de ideile politice 
şi jnridier alr lui, să vrzi cfi-ţi rfimâne să-i iniţiezi şi în tainele lui 
Thukydidrs. Că ei bărbatul aersta rstr marr prin arta şi frumusrţea 
discursurilor, prin rxaetitatra faptrlor, prin sfaturile militare ~i 

prin su biretrlr panrgiricr. E nrersar să vorbim întâi drspre viaţa 
~i nramul său: căci acrstr lucruri trrhur să le crrcetezc înainte 
un eritic luminat. 

Istoricul ThukydidPs, aeum, s'a năseut din părintl'lr său Oloros, 
rare şi avea nu nwlr dPla Oloros, rrgPle Thracilor, şi din mama 
sa lfrgrsipylr, strfmrpoata crlor mai glorioşi grncrali; vreau să 
spun l\Iiltia(ks ~i Kimon. Cfici sr înrudea prin neam, din vechi 
vrPmuri, cu l\Iiltiaclrs, grnrralul, iar prin l\liltiades cu Aiakos, 
fiul lui Zeus: aşa dr sus îşi ridică ~i originra istoricul. Şi Didymos 2) 

confirmft acrstPa zicând cft PhPrckydcs 3) aşa spunea în prima 
carte a Istoriilor salP. « Philaias. fiul lui Aiax, locuir~tc în Athenc. 
Din aersta s<· na;;tr Daiklos, din rl Epilykos, din el Akrstor, 
din ci Agenor, din acrsta Olios, din rl Lykes, din acesta Tophon, 
din acrsta Laios, din acesta Agamrstor, din acesta Tisandros, 

1
) Profesor <le retoricii, <lin veacul al \'-lea ciupit Chr. 

2
) Di<lymos, filolog, supranumit X'.Xh:ivTEpo~ (cu maţele de aramă), 

trăeştc pc timpul lui Cicero şi Antonius la Alexandria, unde se şi născuse. 
A fost un erudit prodigios şi a scris nenumărate opere. 

3
) Pherekydes din Leros a trăit multă vreme la Athena. A scris pe la. 

mijlocul veacului al V-lea o operă intitulată Genealogii în zece cărţi, în 
dialectul ionic amestecat cu elemente atice. 
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pe eând acesta era archonte în Atena s'a născut din ci Miltiadcs, 
din acesta Hippoklcidcs, sub archontatul căruia s'au instituit 
Panathcneele, din acesta Miltiades, care a colonizat Chcrsonezul.
Confirmă acestea ~i Hcllanikos » 1) în scrierea sa Asopis.-· Dar n'ar 
putea spune ~ineva: «<Ce raport are asta cu Thukydides? ». Căci 
a~a este dânsul rudă cu acrla. Thracii Dolonei se luptau cu Apsin
thienii, vecinii lor. Fiind nădtjiţi dr războiu şi sufrrind toate relele 
pentrucă erau totdcaum1. învinşi de inamici, recurg la oracolele 
zeului, ştiind că numai Dumnezeu g-ăseştc drumurile pentru a scăpa 
din cele rele, după vorba lui Aischylos » 

<c Puterea cerească este şi mai marc. Dumnrzeu ridică brusc 
adesea omul, cufundat în dureri fără capăt, când vede, în durerea 
lui amară, coborîndu-i peste ochi ceaţa,> 2

). 

Şi n'au fost înşelaţi în speranţa lor. Căci li s'a proorocit că 
vor avea cel mai bun conducător în acrla carr, lor străinilor, le va 
oferi ospitalitatea. Pc vrrmea aceea Cresus stăpânia Lydia, iar 
la Atena erau tirania lui Prisistrates. Când se întorceau deci dela 
oracol, s'au întâlnit cu l\Iiltiadcs ce sta dinaintea casPi sale şi 

care, neputând suporta tirania, căuta un motiv potrivit de a 
părăsi Atena. Aceasta Ic-o prrgătisc oracolul. Văzându-i drci 
îmbră.caţi în haine străine şi ştiind ce însea.mnă a fi străin, îi pof
teşte în ca~ă pe bărbaţi, sPrYind oracolul fără să ştiP. Acrştia se 
bucurară primind un şef prin ospitalitate ~i Pxplirându-i toatr, 
îl aleseră conducător. Unii spun că l\Iiltiades a plrcat dnpă ce a 
întrebat pe zeu, iar alţ.ii spun cit nu fără voia tiranului a făcut 
el drumul acela, ci că a plecat după cc a arătat stăpânitorului 
invitaţia primită. Acesta i-a dat oaste şi i-a dnt autorizaţie, 

bucuros că un bărbat de seamă să iasă din Atrna. Acesta deci, ea 
şef, îndeplineşte cele proorocite şi după victorie devine ~i coloni
zatorul Chersonezului. După moartea copilului său, moşteneşte 

domnia în Chersonez Stesagoras care ... frate de pc mamă. l\Iurind 
şi acesta, moşteneşte domnia Miltiadcs, homonim cu primul 
fondator, fratr cu Stesagoras şi după tată şi după mamă. Acesta 

1 ) Hellanikos, logograf, contemporan cu Herodot. 1'hukydides I, 97, 
ii citează opern - 'Antxl] auyype<<pÎJ - şi-l combate. A trăit până după 

lupta dela Arginuse (406 a. Chr.). A scris foarte mult, dar nu cunoaştem 
decât titlurile operelor sale. 

') Ot t7tT~ lîtl 01)61)~. vers. 226-229. 
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dar, cu toate ră avea copii dintr'o femcc atică, totuşi dorind 
puterea se însoară cu Hegcsipylc, fata lui Oloros, regele Thracilor. 
I se naşte un copil şi c:u aceasta. Când s'au pogorît Perşii în He lada, 
şi-a strâns averile şi le-a trimes la Atena împreună cu o marc 
parte din familia sa. Dar rorabia cu copiii săi, nu ~ci dela soţia 
thracă, este prinsft. Copiii sunt liberaţi de rege, dacă Herodot nu 
minte. l\liltiades Sl' salwază fugind din Thraeia în Atica. Dar 
n'a scăpat d(' ealornnia duşmanilor săi. Căci îl acuzară că urmă
reşte tirania. Seapă şi de acPştia şi ajunge general în războiu cu 
barbarii. Din aePsta dar ... zice că se trage neamul lui Thuky
dides. Şi cu cea mai bună doYadri socot aven•a marc din Thracia 
şi moşiile şi rni1wle de aur clin Skaptc Hyle. Unii deci ered ... 
că est!' a lui :\[iltiac!L•s sau nepot de fiieă. El singur, de altfel, ne 
dă motiv să cPrrernm fi inde1t n 'a amintit nicăieri despre neamul 
său. Să ştim di Oloros nu Orolos este tatăl său, prima silabă 
având pe p ~i a doua pP /..; 61ci această i-;criere, cum crcrle şi 

Didymos, r~tl' grP~itft. Cum tft esic' Oloros, arată şi i-frla pu~ă 
pe mormântul ~ru1, uncii' P seri~: 

,, Thukydic!Ps. fiul lui Oloros, din dernul Halimunthe ». 

Lângă porţilP numite J\Ielite în Koile sunt mormintele nu
mite I\imoniPnP, unde ~e arată mormântul lui Herodot şi al lui 
ThukydidPs. Evidt•n t deci di se găse~tc pen trucă era din neamul 
lui l\Iiltiades, eăci niciun străin nu sr îngroapă acolo. Şi Polemon 1) 

în cartea sa Despre Acropolea Atenei o confirmă: acolo adaugă 
că i ~·a născut un fiu Timothros. Hcrmippos 2) spune tă-şi trage 
neamnl şi dela tiranii Peisistratizi şi de aceea în istoria sa dena
tun•ază fap!Plc cu privire la Hrrmodios ~i Aristogeiton spunând 
că n'au fost ucigători de tirani, că n'au ueis pe tiran, ci pe Hip
parchos, fratele tiranului. Si-a luat soţie din Skapte Hyle, 
foartr bogată şi care poseda mine în Thracia. Luând această 

bogăţir, n'a cheltuit-o pentru desfătări, ci, înainte de războiul 

1
) Polemon Perigetul, născut la sfârşitul veacului al III-iea a. Chr. 

în Ilion. Arc numeroase opere; unele descriptive ca: Despre Acropolea 
Atenei, Despre drumul Sfânt, Porticul Sicyonei, Comorile dela Delphi; altele 
povesteau fundări de oraşe ( K ·ncrEL~) în Pont, Sicilia, Italia rtc. E un 
erudit citat de Plutarchos, Strabon, Atheneus. 

2
) Herrnippos, poet comic din veacul al V-lea, predecesor lui AristQ· 

pbanes; a atacat în cor.~ediile sale pe Perikles. 
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peloponeziac, simţind că are să vie acest războiu şi voind să-l 
scrie, a dat mulţi bani soldaţilor Atenieni şi Lacedemonieni şi 
altora ca să-l anunţe pe dânsul rare vroia să scrie despre faptele 
ce se întâmplau ~i vorbc>le ce se spuneau în timpul războiului. 
Iar dacă se întreabă de ce a dat şi Lacedcmonienilor şi altora, 
când putea să dea numai Atenic>nilor şi să se informeze numai 
dela c>i, noi spunem că nu fără motiv a dat şi altora. Căci scopul 
său era să scrie adevărul şi era natural ca Atenienii să-i spună 
cc era de folos pentru ei şi să mintă şi să spună de multe ori «că 
noi am învins » fără să fi biruit, de aceea dădea tuturor, urmărind 
să prindă adevărul din potriveala cuvintrlor a cât mai mulţi. 
Căci cc nu este limpede se clarifică prin vorbele mai multora 
ce vorbesc la fel. 

A ascultat pe filosoful Anaxagoras; de acec>a, zice Antyllos, 
a fost socotit cam ateu împărtăşindu-se din concepţia aceluia. 
A fost şi elevul oratorului Antiphon, putc>rnic prin retorica sa, 
de care şi aminteşte în ca.rtc>a a VIII-a ca de un autor al pră
buşirii democraţiei şi al stabilirii cc>lor Patru sute. Iar când, după 
moarte, Atenienii, ca să se răzbune pe Antiphon, i-au aruncat 
leşul din oraş, el a trecut sub tăcere faptul, de dragul profe
sorului. Căci se spune că Atenienii i-au aruncat trupul ca al 
unuia vinovat de schimbarea democraţiei. 

Scriitorul n'a făcut politică atunci când a ajuns în vârstă, nici 
nu s''a suit vreodată la tribună, dar a fost ales stratrg, primind o 
magistratură care i-a fost începutul răului; căci din pricina ei 
a fost exilat. Fiind trimis la Amphipolis, Brasidas i-a luat înainte 
şi a cuprins oraşul: din pricina aceasta a fost acuzat, deşi n'a 
fost în totul nefolositor pentru Atenieni. Căci dacă a pierdut 
Amphipolis, a luat Eion-ul de pc Strymon. Totuşi prima nefr
ricire socotind-o ca greşală, l-au exilat. După exil, locuind în 
Egina, fiind bogat dădea bani cu dobândă. S'a mutat însă şi 
de acolo şi petrecându-~i timpul în Skaptc Hyle scria sub un 
platan. Căci noi nu credem pc Timaios care spune că dupft cc 
a fost exilat a locuit în Italia. Scria, dar nu păstra amărăciune 
în contra Atenienilor. Era aşa de iubitor dr adrvăr şi aşa de 
ponderat, încât nici Kleon, nici Brasidas, cauza nPnorocirii sale, 
n'au fost insultaţi de el. ca de un scriitor supărat. Toluşi mulţi 
au pus în istoriile lor patimile personale, păsându-le foarte puţin 
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de adevăr: Hcrodot, nefiind tratat cu respect de Corintieni, 

zice că aceştia au fugit în lupta na,·ală dela Salamina. Timaios 

Tauromenites 1) a depăşit măsura laudrlor pentru Timoleon 

fiindcă acesta n 'a luat tatălui său, Andromachos, domnia. Phi

listos 2) polemizrază cu Dionysios cel Tânăr în istoria sa. Xeno

phon insultă pe l\frnon, prirtenul lui Platon, din cauza invidiei 

sale pentru Platon. Thukydides, dimpotrivă, ponderat şi drept, 

serveşte n111nai adrvărul. 

:::iă ştim că au fost mulţi Thukydizi. Aersta, fiul lui Oloros 

şi un al doilra, fiul lui l\frlesios, om politic carr a fost adversarul 

lui Periklrs; un al treilea, Pharsaliot de neam, de care aminteşte 

Polemon în scrirrea sa drspre Akropolr spunând eă a fost tatăl 

lui l\Ienon: un al patrulea Thukydidrs, portul. din demul Acher

dus, drspre ea.re pormneşte Androtion 3 ) în Ati'ca sa spunând 

că este fiul lui Ariston. A fost contemporan, cum zice Praxipbanrs 

în tratatul său dr istorir, eu Platon, poetul comic, cu Agathon, 

portul tragie, cu NikPratos, portul epic şi cu Choirilos şi Mela

nippidrs. Câtă nPme a trăit Archelaos 4), a stat în obscuritate 

mai mult. cum afirmă acPlaş Praxipha1lC's, iar mai pe urmă a 

fost foarte admirat. 

Unii, deci, spun că dânsul a murit acolo unde şi-a petrecut 

viraţa în rxi 1 şi aduc ca mărturie faptul că trupul lui nu este 

îngropat în Atiea. Căci pc mormântul său este aşezat un capăt 

dr punte de corabie şi acesta este semnul indigen şi legiuit atic 

pentru kPnotaful ePlor cc mor din pricina unei astfel de neno

rociri în străinătate şi nu sunt îngropaţi în Atena. Didymos în 

a sa Atena zice eft a murit de moarte violentă pc când se întorcea 

1
) ~ăscut la Tauromenium în Sicilia. A trăit între anii 350-250 a. Chr. 

A scris o istoric a Sicilici şi o istorie a lui Pyrrhus. A trăit peste 50 de 

ani la Atena şi la sfârşitul vieţii s'a retras la Syracuza, unde a murit. 

Foarte criticat de Polybius, totuşi opera sa parc să fi avut unele merite, 
căci Cicero îl laudă. 

2
) Philistos ( 431-356), născut la Syracuza. Amic al tiranului Denys 

cel bătrân şi cel tânăr, a scris o istoric a Sicilici până Ia anul 368, în care 
imită pe Thukydides. 

3
) Androtion, istoric din veacul al IV-iea a. Chr. A scris istoria Atenei 

dela origină până la începutul veacului al IV-iea. 

•) Archelaos, regele Macedoniei, care a primit în chip strălucit pe 
Euripides şi l-a găzduit până la moarte. 

https://biblioteca-digitala.ro



31 

din exil. Spune că Zopyros povesteşte asta. Că Atenienii după 
înfrângerea din Sicilia au dat permisiunea de a se întoarce tuturor 
exilaţilor afară de celor din neamul lui Peisistrates ; că deci pe 
când se întorcea, a murit de moarte violentă şi a fost îngropat 
în mormântul familiei lui Kimon. Mai zice că dânsul blamează 
naivitatea celor care cred că dânsul a murit afară din ţară şi că 

a fost îngropat în pământul Aticei. Căci sau n'ar fi fost pus în 
mormintele strămoşeşti sau dacă ar fi fost îngropat pe ascuns 
n'ar fi avut nici stelă nici inscripţia care stând pc mormânt arată 
numele scriitorului. Dar e clar că s 'a permis exila \ilor să se în· 
toarcă după cum spune ~i Philochoros 1) ~i Demetrios 2) în" Apxo'lrre:c; 
Eu cred că Zopyros spune Hracuri, când zirr că acesta a murit 
în Thracia, chiar dacă Kratippos 3 ) crede că c veridic. Ceea cc 
spune Timaios şi alţii că c îngropat în Italia, c ridicol cu totul. 
Se spune că faţa lui era gânditoare, capul ascuţit şi părul blond, 
iar ţinuta în totul în armonic cu opera. A murit după cincizeci 
de ani, fără să termine scrierea, aşa cum îşi propusese. 

Thukydides a imitat pe Homer în ce priveşte distribuţia 

operei şi pc Pindaros în cc priveşte nobleţa şi înălţimea carac
terului. A fost cu intenţie obscur în stil ca să nu fie abordabil 
tuturor şi să nu pară simplu fiind înţeles uşor de oricine; ci apre
ciat de cei foarte înţelepţi, de aceştia să fie admirat. Căci cel 
lăudat de cei mai buni şi obţinând o glorie distinsă, păstrează 

pentru viitor o cinste ce nu-i în primejdie să fie ştearsă de critici. 
A imitat puţin, cum spune Antyllos, şi corespondenţa membrilor 
şi antiteza numelor dela Gorgias din Lcontinc, lucruri în cinste 
pe vremea aceea la Helcni, cum a luat dela Prodikos din Kcos 
distincţ.ia sinonimelor 4). Dar mai presus de toate a imitat pe 

1 ) Philochoros c unul din cei ~ase cronicari Atthidcs, care se ocupă 

cu istoria veche a Atict·i. A trăit până la jumătatea wacului al III-iea, 
a scris o Istorie antică în 17 cărţi şi a fost ghicitor de profesie. (!Li:l~n~ 
Kcd !EpOOK67to~). 

2) Demetrios din Phalera, mort bătrân în Egipt pe la 280 a. Chr. A fost 
regentul Atenei în numele lui Kasandros, între 319-307, când a fost 
alungat de Demetrios Poliorketcs. Cunoscut ca orator ~i poligraf, a scris 
Despre demagogie, Istoria celor zece ani (IlEpl Tij~ 8EKtl'.E-rd0<~). o Colec/ie 
de fabule esopice, etc. 

3) Kratippos a continuat pe 'l'hukydides. Nu ştim când a trăit. 
') Thukydidos, I, 69, 6, II 62, 3-4, III 39, 2. 
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Homer în alegerea cuvintelor, în grija minuţioasă a compoziţiei, 
în vigoarea expresiPi, a frumuseţii şi rapidităţii. Pe când scrii
torii şi istoricii antrriori nP prPzintă nişte opere lipsite de suflet 
şi întrebuinţrază numai un stil simplu, nu atribue personajelor 
cuvinte sau discursuri, afară de Hcrodot, care încearcă, dar nu 
reuşrşte (eăci a făcut în istoriile sale mai mult prosopopci decât 
discursuri propriu zisr ), singur scriitorul acesta a inventat dis
cursuri şi Ir-a făcut la perfrcţie cu capitole şi diviziuni încât 
rămân imutabilr, crra cr este imaginra discursurilor perfecte. 
Din celr trri frluri de stil: sublim, simplu şi temperat, lăsând 
la o partr pe crlrlaltr, a căutat numai pc cel sublim ca pe sin
gurul cc se potrivea cu firra sa proprie şi cu mărimea unui astfrl 
<le războiu, căci se cuvenra ca vorbrle să egaleze în mărime 
faptrlr. Dar ca să ştii şi crlrlaltc stiluri, să ştii că Hrro<lot a uti
lizat un stil dr mijloc, carr nu-i nici înalt nici simplu, iar Xeno
phon un stil simplu. Uin eauza acrasta Thukydides a întrebuinţat 
adrsra rxprrsii poeticr şi mrtafore. Despre întreaga operă, unii 
au cutezat să afirmr eă ar fi dr genul poetic nu retoric. Că nu 
rstc o pormă este rvi<lPnt căci nu e scrisă în metrr. Dacă cineva 
ne-ar eontrazier şi ar spunr eă nu oriee proză este rrtorică, cum 
de pildă nu sunt niei serierile lui Platon, nici cele medicale, răs
pundem eă orier istorie se împarte în capitolr şi se reduce ~a genul 
retorie, <le obiceiu, la crl deliberativ (unii o socotesc în genul 
panegiric fiindcă laudă pr eci cc s 'au arătat mai viteji în răz

boair); în special opera lui Thuky<lides aparţine tuturor celor 
trri genuri: celui dclibrrativ, din cauza discursurilor, exceptând 
diseursul Platrrnilor şi Thcbanilor din cartra III-a, care aparţine 
grnului judieiar, şi <liseursul panrgiric funebru, pe care le deo
sebim de cclrlaltr. Cftei unde judrcă magistraţii Lacedemonieni 
şi rstc judrcat Platrranul şi sr apără răspunzând la o întrebare 
făcând un discurs şi răspunde acPstuia Tebanul căutând să pro
voace supărarra Lacrdrrnoniannlui, acca~tă bănuială şi metodă 

şi făptură arată clar genul judiciar. 
Unii spun eă rstc apocrifă cartea a VIII-a, că nu este a lui 

Thu kydides şi afirmă unii că este opera fetei sale, alţii că este 
<L lui Xcnophon. Acestora le răspundem că este limpede că nu-i 
opera copilei salP, căci nu poate firea femeiască să imite ase
menea calitriţi şi asemenea artă. Apoi, de-ar fi fost o astfel de 
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natură, nu s'ar fi silit să se ascundă nici n'ar fi scris numai cartea 
a VIJJ-a, ci ar fi lăsat şi alte multe arătându-~i firea proprir. 
Că nu este a lui Xcnophon, numai că nu strigă caracterul cărţii: 
căci mare este distanţa între stilul simplu şi cel sublim. Nu rste 
nici a lui Theopompos, cum au crezut unii. Alţii, cei mai price
puţi, cred că este a lui Thukydides, dar că este lipsită de podoabr, 
fiind numai schiţată, plină de multe lucruri spre a fi înfrumu
seţată, lucruri cc puteau primi dcsvoltarc. De acera şi zicrm că 
are un stil mai slab, fiindcă pare a o fi compus când era bolnav. 
Iar când trupul c slab nici mintea nu poate lucra prea încordat, 
căci este o oarecare simpatic între moral !;'i fizic. 

* * * 
A murit 1) după războiul prloponeziac în Thracia pc când 

scria faptele anului al douăzeci şi unulca. Căci războiul a durat 
douăzeci şi şapte de ani. Evenimentele celorlalţi şase ani le scriu 
Theopompos şi Xenophon, cu care leagă Istoria Plinâ. TrPhuP să 
se ştie că fiind comandant la Ampl1ipolis, Thukydides, fiindcă 

s'a părut că a sosit pe acolo încet şi i-a luat-o înainte Brasiclas, 
a fost exilat de Atenieni în urma acuzării calomnioase a lui KlPon. 
De aceea şi urăşte pe Klcon şi-l prezintă pretutindPni ca pc un 
apucat de furii şi un uşuratec. Şi, cum se spune, plrcâncl în Thracia 
a compus acolo această frumuseţă de operă. Căci de cum a în
ceput războiul, î~i însemna toate cele ce se spuneau ~i se făcrau, 
nu că se îngrijea la început de frumuseţă, ci numai să scapf), 
prin însemnare, lucrurile de uitare. Mai târziu, după exil, în 
Skaptc Hyle din Thracia petrecând într'un loc a compus frumos 
cele ce la început şi le însemnase numai pentru amintire. Este 
adversarul miturilor, pentrucă-i place adevărul. N'a făcut ca 
ceilalţi istorici şi scriitori cari au amestecat poveşti în istoriile 
lor căutând mai mult desfătarea decât adevărul. Ci aceia aşa 

au făcut, dar scriitorul nostru nu s'a îngrijit de desfătarea celor 
ce ascultă, ci scrie pentru exactitatea celor ce învaţă. Şi scrierea 
sa a numit-o luptă. A evitat multe din cele ce fac numai plăcere 
şi a ocolit digresiile pe care le fac de obiceiu cei mai multi, de 
unde şi la Herodot delfinul iubitor de armonie şi Arion care-l 

1 ) Aceasta de fapt, e o altă biografie, scrisă de un anonim. 
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cârmuieşte ca muzica şi toată cartea a IT-a a istoriilor sale este 
plină de minciuni. Dar acest scriitor al nostru, chiar dacă amin
tr~te de ceva c\p prisos, o spune de nevoie, povestrşte numai 
pentru ca să o cunoască auditorii. Povestea lui Terens 1 ) estr 
spusă numai prntru patimile f0 meilor, istoria Kyclopilor este 
amintită pPntru locuri ~i Alkmron este pomenit pentru înţelep
ciune, sr amintr~tr atolo înţrlrpriunea lui, care creează insnlr, 
dar în crlrlalte nu estP rxart. Aşa tratează el miturile. Este abil 
în drscripţiilr dr morarnri. Estr clar în părţi, deşi câteodată 

din cauza sintrzri prin conciziunra rxprrsiei pare obscur. Are 
un caracter foartr grav ~i sPrios. Câtrodată duritatra compo
ziţiri, bogăţia dr srns ~i inwrsiunilr îl fac grru de înţrlrs. Scur
timele sa]p sunt admirahilP ~i înţPlrsnrilP exprrsiilor foarte nrnltr. 
Cu totul de lăudat rstr ,·orbirra lui în sentinţe. Foarte putrrnic 
în naraţiuni, când povrstrştP lupte navalr, asedii, boli şi lupte 
civilr. Variat în figuri. imitând multr drla Geoq?ias Lrontinul, 
scurt în indicaţii, amar în austrritatea sa, pictor şi scriitor mi
nunat al caractrrrlor. Nu ştiu ce ar mai putra zice cineva când 
vrde la dânsul intrligrn ţa lui PPriklrs şi Kleon, tinereţea lui 
Alkibiadrs, divrr~itatra lui Thrmistok!Ps, onrstitatra lui Nikias, 
superstiţia lui, norocul lui până în Sicilia şi alte nrnumăratr. 
pe care nr vom încerca sfi le ndPm pr fiecare în partr. 

~P folosr~tP foartr mult dr vrchra limbă atică, limbă care între
huinţa i; în loc dP a eând zite ~uveypoctjle: şi l;uµµocx_(cx şi scrie dif
ton~!Ul cxt în loc cir ii spunând eh e:l. f nvrntează cuvinte noui: unele 
sunt mai wehi drcftt nrmra lui. ea: cxuTo~od, 7toAe:µl)crdovTe::;, 
mxyx_:l).e:7tov, &µcxpT&~cx ~i UAl)c; cpcxxe).ouc;; altrle sunt întrrL·uinţatr 
de porţi, ca: lmMy~cxt, E1tlJUUTcxt, &vcxxwc;, şi altl'le asemenea; 
altele sunt proprii alr lui ca: cX7tocrlµwcrt:;, xwuuµl), OC7tOTe:Lx_tcrt:;, 
şi câte nu sunt întrebuinţate de alţii, la dânsul se află; se 
îngrijrşte de fastul cuvintelor, de ingeniozitatea entimemrlor şi 

de brevitatea construcţiilor. Căci multe lucruri sunt arătate şi 

prin stil: a pus adC'sea şi sentimente şi fapte în loc de oameni, 
ca ocVTlm:).ov 8e:o:; 2

). Au şi C('\':1 din genul panegiric, în discursurile 

1
) Tcrcus, un rege thrac, fiul lui Ares, transformat în pupăză, pe când 

urmărea cu o secure pe nevastă-sa Procne şi cumnata lui Philomela, 
schimbate şi ele una în rândunică, alta în privighetoare. 

2
) Cnrtea III, 11. 
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funebrr, face ironii, pune întrebări şi arc discursuri politice cu 
filosofie, căci face filosofie în discursurile cc răspund unul altuia. 
Totuşi cei mai mulţi blamează genul expresiilor şi perioadrlor sale, 
cum este Dionysios din Halikarnas 1 ), căci îi reproşează că nu poate 
întrebuinţa proza politică, fără să ştie dt toate acestea sunt o 
calitate a forţei sale prra mari şi a pleniturlinii facultăţilor sale. 

* * * 
Se pare că a trăit pc vremea lui Herodot, dacă Herodot amin

teşte de năvălirea Thcbanilor în Plateea„ despre care vorbeşte 
Thukydides în cartra a II-a. Se povesteşte şi asta: că fiind de 
faţă Thukydides şi ascultând câ.nd Herodot îşi crtea istoriile 
sale, după ce a ascultat a plâns. Se zice că Herodot văzând a8ta 
a spus către părintele lui Oloros: « Olorr, năzuirştc natura copi
lului tău spre ştiinţă ». A murit în Thracia. Unii spun că a fost 
îngropat acolo, alţii că oasrlc lui an fost aduse de neamuri pe 
ascuns în Atena şi aşa a fost îngropat; cări nu rra îngăduit la 
Atena să îngroape în mod public pc crl rxila.t prntru trădare. 
l\Iormântul său est!' lângă porţi, în locul Aticei care se numeşte 
Koilc, după cum spune Antyllos, bărbat vrednic de crezare şi 

bun în a cunoaşte şi învăţa pe alţii istoria. Zice că este în Koilc, 
şi o stelă având inscripţia.: « Thukydides (fiul lui Oloros) din 
demul Alimunth >:. Unii an adăugat ~i '(aici zace». Noi spunem 
că aceasta este închipuire şi adaos, căci nu era în inscripţie. 

Măreţia este caracterul stilului său, încât nici în durere nu 
părăseşte acest aer de grandoarr, grav, obscur de înţeles din 
cauza inversiunilor, arătând multe lucruri în puţine cuvinte, 
şi foarte variat în figurile de stil, iar după înţeles din contra 
fără figuri. Căci nu întrebuinţează nici ironiile, nici invectivril>, 
nici oraţia oblică, nici alte giumbuşlicuri în care mai ales Dc
mosthenes îşi arată tăria. Părerea mea este că Thukydides Ic 
Iasă de o parte nu fiindcă nu cunoaşte stilul figurat, dar pentrucă 
a compus discursurile ce se potriveau şi erau în armonie cu per
sonajele ce le rosteau. Căci nu se cuvenea ca un Perikles sau 

1) Denys din Halikarnas a venit la Roma în anul 30 a. Chr. şi a trăit 
acolo până la sfârşitul vieţii sale. Critic, gramatic şi istoric a scris dou ·1 

studii asupra lui Thukydides, ca şi foarte multe alto opere cc ni s'au păstrat 
în mare parte. 

3• 
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Archidamos, Nikias ori Brasidas, oamrni cu sentimente nobile 

şi grnrroasc, cu aureolă de rroi să utilizeze ironii şi giumbuş

licuri ca şi cum n'ar fi avut drrptul de a dovrdi şi acuza şi blama 

şi a spune cc vroirsc. De acera a întrr buinţat un stil ndigurat 

şi simplu salvând şi prin asta ceea ce trcbuc şi se cuvine artei. 

Căci datoria artistului este să păstreze personajelor gloria ce li 

se cuvine şi faptelor podoaba cc le însoţeşte. 

Trrbuc să se ştir că unii au împărţit oprra lui în treisprezece 

cărţi, alţii altfrl. Totuşi a învins diviziunea mai obişnuită şi 

comună, de a se împărţi opera în opt cărţi, cum a judecat şi 

Asklrpiadcs 1 ). 

1
) Asklcpiadcs din Prusa în Bithynia, un tip curios de medic bun vor

bitor, inventator de leacuri ce vindecă cât ţine moda, a fost în tinereţă 

retor. A trăit la începutul secolului întâi a. Chr. şi prin Alexandria şi-a venit 
la Roma. 
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VIAŢA LUI THUKYDIDES 

ele SUIDAS 

Thukydides Atenianul era feciorul lui Oloros, iar neamul 
lui era thrac. Căci tatăl său, O\oros, avra numrle din Thraria. 
A fost rudă cu familia lui l\Jiltiades; crl puţin la Koile, unde 
este îngropat M:iltiadrs, acolo l'Ste îngropat şi Thukydidrs. l\Iil
tiades a luat în căsătorie pe Hrgrsipylr, fata rrgrlui Thracilor. 
A fost elevul lui Antiphon din demul Hhamnus, mrştrr în arta 
vorbirii şi bănuit de tribunale. Dr aceea nu-l răbdau să vor
bească. A încercat să scrie discursurile şi le-a dat celor care aveau 
nevoie. Şi Thukydides a mărturisit c~ cel care îl avra de sfătuitor, 
foarte bine scăpa din judrcăţi. Dar Antiphon se pare că a fost 
rău şi spre sfârşitul războiului prloponrziac fiind judrcat pentru 
trădare, fiindcă într'o solie foarte bine sfătuise pe Lacedemoni 
şi foarte nefolositoare lucruri pe Atrnirni, a fost condamnat. 
Odată cu el au pierit şi Archrptolemos şi Onomaklrs; casele lor 
au fost dărîmate şi neamul lor, parte ucis, parte lipsit de drep
turile civile şi politice. Thukydidrs a fost stratrg şi i s'a încre
dinţat împrejurimile Insulei Thasos, fiind bogat în mine şi cu 
mare trecere: în războiul peloponrziac fu învinovăţ.it de trădare 
din pricina încetinelii şi neglijenţei. Căci era acolo Brasidas rare 
cucerea oraşele Thraciei dela Atrnirni, făcându -le să se despartă 
de Atenieni şi să se alipească de Lacedrmoni. Acolo trebuind el 
să plu1ească repede şi să salveze Eion, care era aproape, şi să 
apere Amphipolis, posesiune de mare interes pentru Atenieni, 
a putut salva Eionul, dar a pierdut Amphipolis. Kleon, venind 
în ajutorul oraşelor din Thracia, a plutit spre Amphipolis şi 

dându-se o luptă, Brasidas Lacedemoniannl l-a învins şi Kleon 
a murit rănit de un peltast din l\iyrkinos. A murit şi Brasidas 
după ce a auzit de Yictorie, iar Amphipolis s'a despărţit de Atena 
şi a rămas al Lacedemonienilor. Acolo Arnphipolitanii distrugând 
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monumC'ntul lui Hagnon 1 ), i-au dat numele lui Brasidas, fiindcă 
urau colonia atică şi laconizau şi în acC'asta mutând cinstea către 
LaccdC'm01rn :!). Thukydides fiind exilat îşi consacră timpul la 
scrierea războiului pclponC'ziac şi în aceasta se pare că a fost 
favorabil LacrdcmoniC'nilor şi a acuzat tirania şi ambiţia Ate
nienilor. Căci unde avea ocazia să vorbească rău de Atenieni: 
în discursul acuzător al Corintienilor, în reproşurile Lacedemo
niC'nilor, imista mult în aeuzaţii, C'xagC'ra în povestire victoriile 
Iaronirnr, rrrşl('a nC'norotirilc aticC', cum şi acelea din Sicilia. 
A încrtat istoria Cil lupta navală dela Kynossema, adică lângă 
Hclcspont, unde sr pare că au învins şi Atenienii. Evenimentele 
postrrioarc a lăsat pc alţii să Ic seric: Xenophon ~i Theopompos. 
Căci 11 'a 'rris niei a doua luptri dela Kynossema, pc care o descrie 
Thropornpos, nici lupta dela Kyzikos, unde au biruit Thrasibulos, 
Thmrnwnrs ,~i Alkibiadr~, nici lupta navală dela Arginuse unde 
AteniPnii înYing pr Laccdemoni, nici cea mai mare nenorocire 
atir-ă, lupta drla Aigospot:imos, unde Atenirnii şi-au pierdut 
flota şi n1tdcjdC'a în Yi itor. Giti zidul lor a fost dărîmat, s 'a insti
tuit tirania Celor Treizeci şi oraşul a căzut în multe nenorociri 
pr care le-a scris cu arnănun tul Theopompos. Thukydides a fost 
după nram unul dintre eci iluştri. Părând a fi un abil orator 
înaintr dP Scrit>rr. a fost în fruntea trebilor puhlice. Prima probă 
a artl'i sa]C' oratorice a fost următoare(!,. Un cetăţean Pcrila111pes 
a ucis din gPloziP pr un prieto1 amic care-i era drag. Procesul se 
judeca în faţa Areopagului şi dânsul a arătat multă dibăcie 

apărând pc Perilampcs şi a câştigat procesul în contra lui Pe
riklPs ean• acuza. După acC'ca alegându-l Atenienii strateg, a 
fost archontelc poporului. Fiind arogant în fapte, ca unul ee 
iubea mult banii, n'a fost lăsat să stea prC'a mult în fruntea popo
rnlui. Căci, mai întâi, după ee a eălătorit Ia Sybaris, când s'a 
întors, a fost acuzat de Xenokritos pentru turburarca tribu
nalului ~i eondamnat 3 ). Mai târziu a fost ostracizat pe zece ani. 

1
) Fondatorul oraşului. 

2
) Autorul c confuz. Cititorul va putea urmări faptele povestite de 

Th. în cartea V, 8-12. 
3

) Autorul îl confundă probabil cu celălalt Thukydides care a fost 
ostracizat şi era adversarul politic a lui Perikles. In orice caz, nu cunoaşto 
faptele. 
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Exilul l-a petrecut în Egina şi a1c1 sc spune că a scris dânsul 
opera sa. Atunci mai ales a arătat marea lui lăcomie de bani, 
căci împrumutând cu dobândă pe toţi Egineţii i-a alungat din 
casele lor. Se zice că introducerea a fost scrisă după operă, fiindcă 
se amintrşte dr crlr întâmplate în timpul războiului, cum c 
purificarea insulei Ddos care, se zicr, că a avut loc în anul al 
şaptelea sub archontatul lui Euthynos: amintrştr în ra şi dr 
sfârşitul războiului, zicând: «la sfârşitul acestui războiu» şi de 
începutul lui: « accasta a fost cea mai mare frământare pentru 
Heleni şi o parte din barbari şi ca să spunem aşa pentru cei mai 
mulţi oameni». Implinind cartea a VIII-a a murit de boală. 

Căci greşesc cei ce spun că nu este a lui Thukydides, ci a altui 
scriitor. Murind a fost îngropat la Atena, lângă porţile Melitide, 
în locul Aticei care se numeşte Koile, fie când s'a întors din exil 
împlinindu-se timpul osândei şi murind în patria lui, fie că i s'an 
adus oasele din Thracia, unde-şi sfârşise vieaţa. Cineva a ridicat 
o stelă în Koilc având această inscripţie: « Thukydides, fiul lui 
Oloros, din demul Halirnunt, zace nici ». 

* * * 

Alt/ el din scrisorile lui Su id as: 
Thukydides, fiul lui Oloros, era Atenian. A avut un copil, 

pe Timotheos. După mamă îşi trăgea. neamul din generalul l\'Iil
tiades: şi după tată din Oloros, regele Thracilor. A fost <lisei- • 
polul lui Antiphon. Era în floare pc timpul Olimpiadei a 87-a. 
A scris războiul Peloponezienilor şi al Atenienilor. Acesta l-a 
ascultat, încă pc când era copil pe Herodot la jocurile Olim
pice, când îşi cetea istoriile sale şi mişcat de entusiasm i se 
umplură ochii de lacrimi. Şi Herodot, văzând firea lui, spun 
către Oloros, tatăl lui Thukydides: « Te felicit pentru copilul 
tău bun, Olore »; căci copilul tău are un suflet dornic de învă

ţătură». Şi nu s'a înşelat în judecata lui. Acest Thukydides se 
distingea prin arta sa, prin frumuseţea discursurilor, prin exacti
tatea faptelor, prin comandamentele militare, prin deliberările 

şi discursurile sale panegirice. Acest scriitor obişnuia să treaclt 
dela genul femenin la ~l'llU] llCUtrll. Jlt• pildă: n pE7tOV'TOtl d~ 

M0txE8ov(ocv, lcp' oTtE~ xoct 7tpo"t'Epov. 
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CARTEA T 

INTRODUCERE. Hăzboiul peloponeziac întrece în importanţă toate 
evenimentele anterioare ale istoriei elene. Cap. 1-19. - Scopul ce şi l-a 
propus, metoda şi mijloacele întrebuinţate pentru a-l realiza. Cap. 
20-23. - Epidamnos şi Potedaia. Evenimentele cc au dus la războiul pclo· 
poneziac. Epidamnos; războiul între Corcyra şi Corint; prima luptă navală 
Cap. 24-31. - Corcyrienii caută şi obţin alianţa cu Atena. Discursurile 
Corcyricnilor şi Corintienilor Cap. 32-43 .. - A doua luptă navală între 
Corcyrieni şi Corintieni; sfârşitul războiului. Cap. 44-55. - Hăscoala 

Potidaiei; se dă o luptă sub zidurile oraşului şi Atenienii încep asediul. 
Cap. 66-66. - Adunarea dela Sparta. Discursurile Corintienilor, Atenie
nilor, a lui Archidamos, a lui Sthenelaidas. Lacedemonii declară rupt 
armistiţiul de 50 ani cu Atena. Cap. 67-87. - Cei cincizeci de ani. Cc 
s'a întâmplat după războaiele medice până la războiul peloponcziac. Cre
şterea puterii ateniene. Cum şi în cc împrejurări s'a nftscut imperiul ate
nian. Cap. 88-118. - Pregătiri de războiu. Lacedcmonii cheamă pe toţi 

aliaţii lor şi toţi împreună hotărăsc războiul cu Atena. Discursul Corin
tienilor. Cap. 119-125. - Jnvinuirile cc şi le aduc.unii altora Laccdcmonii 
şi Atenienii. Sacrilegiul lui Kylon; Lacedemonii cer ispftşirea lui. Cap. 
126-127. - Trădarea lui Pausanias. Cap. 128-134. - Exilul şi moartea 
lui Themistokles. Cap. 135-138. - Ultimatul Lacede1rnnilor. Cap. 139. -
Atenienii hotărăsc războiul. Discursul lui Perikles. Cap. 140-146. 

1. Thukydides din Atena a scris istoria războiului dintre 
Peloponezi şi Atenieni. Dânsul s'a pus la lucru decum a izbucnit, 
pcntrucă. ~·a aşteptat să fie mare ~i să întreacă prin însrmnătate 
toate războaiele dinainte. Asta o deducea şi din faptul că amândoi 
potrivnicii l-au început complet pregătiţi şi din aceea că vedea 
întregul neam elen punându-se alături de unul din ei: partr, cu 
hotărîrc, dela început, alţii făcând, cel puţin, planul. In adevăr 
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aceasta a fost cea mai mare sguduirc pmtru Eleni, parte din 
barbari 1) şi, poate, chiar pentru omenirea întreagă. Căci deşi 

noianul vrcmei curse nu îngăduie srt cunoaştem lămurit faptele 
petrecute înainte de acest războiu, ori pc cele mai vechi încă, 

totuşi, din mărturiile în care mă pot încrede după amănunţită 
cercetare, nu cred să fi fost cine ştie rr, nici ca războaie, nici 

altfel. 
2. De aceea aşa nu mita astăzi Elada nu parc să fie locuită 

statornic dr mult timp: ei s'au întâmplat multe strămutrtri 

de noroade înainte vreme, când ele-şi părăseau eu uşurinţă pă
mântul şi se dădeau în lături din faţa neamurilor er veneau peste 
dânşii. Căci, fiindeă nu era negoţ nici drumuri sigure pc marc şi 
pe uscat, pentrueă fiecare lucra numai atâta pământ cât îi tre
buia pentru trai şi deri nu făcrau rrzerve de produse nici nu să
deau pomi (căci trăind în ora~e fără ziduri, nu erau siguri nicio
dată că nu va veni un altul şi nu-i va prăda); în sfâr~it fiindcă 
socoteau că vor putea găsi oriunde hrana trebuitoare fiecărei 

zile, se depărtau fărft greutate şi din pricina asta nu aveau nici 
cetăţi puternice, niri celdalte lucruri care fac tăria unui stat. 

Pământurile bune îşi sehimbau mai ales necontenit stăpânii: 
astfel ţara numită acum Trsalia, Beoţia, cea mai marc parte din 
Pcloponez şi în genere orice ţinut mai roditor. Căci fertilitatea 
solului, făcând să se concentreze puterea în mâinile câtorva, 
dădea naştere la lupte interne care ruinau ţara şi în acelaş timp 
trezeau pofta neamurilor străine. Atica 2), cel puţin, ferită de 
turburări din pricina sărăcirii pământului, a fost locuită din cele 
mai vechi timpuri totdeauna de aceiaşi oameni. Şi o dovadă 

puternică în sprijinul raţionamentului mru, că vrşnicelc stră

mutări au fost o piedeeă pentru crlrlalte ţinuturi de a se des
volta la frl, o rnnstituc faptul următor: tocmai oamenii cei 
mai avuţi din restul EladPi, alungaţi de războaie ori lupte civile, 
se refugiau lângă Atrnicni, ca la un adăpost sigur; devenind 
cetăţeni, au mărit aşa cetatea din veehime încă prin mulţimea 

1
) Aiei treime înţ<'IPsP populaţiile tracr, macedonene, cpirotice şi din 

Sicilia; iar dacit ne gândim la toată durata războiului, sunt cuprinşi 

şi Perşii. 
2) Pământul ci rste pil'!ros, u1 apă puţină, în marc parte bun numai 

pentru cultura orzului; pretutinclenca cerea muncă şi sâr~uinţă statornică. 
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locuitorilor, încât s'au trimis mai târziu şi colonii în fonia, 
fiindcă Atica nu putea să-i mai încapă 1 ). 

3. Dar nu mai puţ.în îmi aratrt mie slăbiciunea celor vechi 
şi lucrul acesta: înainte de războiul troian, Elada nu a făcut 

nicio întreprindere comună. Ba, mi se parc, că nici nu avea 
încă numele acesta ţara întreagă şi înainte de Elcnos, fiul lui 
Deukalion, nici nu era cunoscut; ci fiecare trib, şi cel mai 
răspândit erau Pclasgii, drtdca numele său pământului pc care-l 
ocupa. Numai dupăcc Helrn şi feciorii sili au ajuns puternici 
în Ftiotida 2) şi au prins alte ora~e a-i chPnrn în ajutor, a început 
în urma contactului drs sfi se întindă numrlr acrsta mai mult; 
totuşi, multă vreme, nu s'a putut extinde la toţi. Probă mai 
cu seamă Homcros. Căci, deşi trăind mult timp după războiul 
Troiei, nu a da.t numele acesta nicăieri, nici tuturor, nici altora 
decât crlor din Ftioda cc erau cu Achile, singurii cari s'au 
numit întâiu şi întâiu Elrni; pr crilalţi îi numeşte în epopee 
Danai, Arge.i ori Achci. Nu întrebuinţează însă nici numele de 
barbari, fiindcă, probabil, Elenii nu se deosebeau încă printr'un 
nume obştesc, propriu Ier, de celelalte popoare. Ei bine, aceşti 
Eleni, nume mărginit întftiu la oraşe şi grupuri cc se înţelegeau 

în limbă, extins apoi la toţi, nu au întreprins din cauza slăbi

ciunii şi lipsei de legături între ei, înainte de războiul troian, 
nimic în comun. Dar şi pentru această expediţie nu s'au adunat 
decât după cc s'au mai deprins eu marea. 

4. Minos 3), după câte ştim din auzite, a avut cel clintâiu o 
flotă, a stăpânit o foarte marc parte din nmrra elenică de azi 
~i a domnit peste insulele Cicla.de; dânsul a colonizat întâia 
oară pc cele mai mult<.>, gonind pc Carirni şi punând stăpânitori 

1 ) Ionienii plecaţi clin Atica sub conducerea lui Neleus şi altor fii a lui 
Codros (1044 a. Chr.) au întocmit douăsprezece oraşe în Asia Mică: zece 
pe continent şi două în insulele Ghios şi Samos. Diînşii ht început formau 
o confederaţie, al cărei centru era templul lui Poseidon de la capul Mycalc 
unde ţineau şi serbarea numită Panionia. 

2) Ftiotida, patria lui Achile, cuprindea partea din mijloc a viiii râului 
Spcrchios, între muntele Octa şi Othris. Fiii lui Helen erau: Doros, Xuthos 
(tatăl lui Ion şi Achcos) şi Aiolos, patriarchii celor patru triburi ale nnţiu .ii 
greceşti. 

8) După Homcros, ci era rege în Knossos din Creta, tatăl lui Dcukalio 1 

9i bunicul lui Idomeneqş, 

https://biblioteca-digitala.ro



44 

pe copiii săi; a distrus, pe cât i-a fost cu putinţă, pirateria ca 
să-şi poată încasa tributurile. 

5. Căci de demult Elenii şi Barbarii cari locuiau pe coaste 
şi insule, cum au început a eălători mai des pe corăbii unii la 
alţii, s'au apucat de piratrrie; bărbaţi distinşi prin avere şi pu
tere se puneau în frunte atât pentru folosul lor propriu cât şi 

pentru a da putinţă de hrană celor săraci. Căzând peste oraşele 
neîmprejmuite c·u ziduri, akătuitc din sate, le prădau şi câştigau 

din asta mai tot traiul. Treaba aceasta nu era socotită pe atunci 
ca o ruşine, dimpotrivă făcea mai degrabă tinstc. Dovadă unele 
triburi eontincntale eare şi aeum socot ca o fală să fii tâlhar vred
nie; martori sunt şi veel1ii poeţi 1), cari deopotrivă pun perso
najiilc lor să întrebe pretutindeni pc cei ce sosesc de pc marc, 
dacă sunt piraţi, dând astfel a înţelege eă nici cei întrebaţi nu 
ascund lnerul acesta, niei aeei cari întreabă nu-l privesc ca o 
ocară. 

Dar şi pe uscat se prădau unii pe alţii. Obiceiul acesta Yechiu 
trăieşte până azi în multe părţi ale Eladci: la Locrienii-Ozoli, 
la Etolieni şi Aearnanieni, cum a rămas şi acela de a umbla 
înarmat tot din pricina asta. 

6. Căei toată Elada purta arme, din cauză că locuinţele nu 
erau întărite şi drumurile nesigure; se deprinsese a umbla 
înarmaţi până şi pc lângă casă, ca barbarii. Părţile Eladci, unde 
obiceiul acesta se păstrează şi acum, sunt o dovadă că odinioară 
el era răspândit pretutindeni. 

AtcniPnii, cei dintâi, au lăsat armele şi, după ce au părăsit 
vicaţa aspră de altădată, au luat deprinderi prea molatice chiar. 
Nu c mult de când bătrânii lor din elasa bogată nu mai poartă 
luxoasc>lP tunici de in şi nu-şi mai leagă plctclr cu grieri de aur 2), 

1 ) După cum se exprimă aici TLuky<lides, pare că el cunoaşte şi alte 
poezii epice, decât cele păstrate, în care e vorba de piraţi; noi cunoaştem 
Odisel'a III 71 şi IX 252 cum şi imnul către Apolon 452. 

2
) Această modă de pi<'ptănătură, caractPristică vechilor timpuri şi 

obiceiuri, consta în a purta părul lung, pc care-l strângeau la spate în moţ 
sau coc ridicat în sus; acest coc îl întăreau şi susţineau prin nişte spirale 
de aur, pe care le asemănau cu grierii şi de aceea le numeau astfel. Moda 
nu a trecut, cum spune T. din Atica în lonia, ci dimpotrivă. Vezi W. Mueller, 
Quaestiones vesliariae. Dessertatio Gcettingen 1890. Asupra modei însăşi. 

Vezi Fr. Studniczka, Die altattische Haarlracht. 
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modă care din pricina înrudirii a trecut şi la bătrânii Ionienilor. 
Haina simplă, cu croiala de acum, au întrebuinţat-o întâia oară 
Lacedcmonii, unde bogaţii şi săracii trăiau şi se îmbrăcau la 
fel. Tot ei au fost cei dintâi cari s 'au desbrăcat şi s 'au arătat 

la exerciţii în public goi şi unşi cu untdelemn; pc când în ve
chime atleţii se luptau la jocurile olimpice purtând un brâu 
peste şolduri. Nu-s mulţi ani de când l-au părăsit; dar barbarii, 
mai cu scamă cei din Asia, cari au concursuri de pugilat şi trântă, 
tot mai poartă brâu. In multe privinţi însri se poate arăta dt 
Elenii de odinioară au avut deprinderi la fel cu barbarii de astăzi. 

7. Oraşele întemeiate mai aproape de vremea noastră, când 
navigaţia era mai sigură şi era cu putinţă adunarea de averi, 
s'au aşezat pc ţărmuri şi s'au înconjurat cu ziduri; ele au ocupat 
istmurile atât pentru înlesnirea negoţului cât şi pentru a fi mai 
tari împotriva vecinilor. Oraşele vechi însă, şi cele de pc insule 
şi cele de pe continent, din pricina pirateriei care a dăinuit multri 
vreme, au fost zidite mai departe de marc; pentrucă piraţii se 
prădau unii pe alţii şi erau o pacoste şi pentru populaţiile care, 
fără a fi maritime, locuiau pc ţărmurile mării. De aceea până 
astăzi oraşele sunt sus, departe de apă. 

8. Tot aşa de prădalnici erau şi insularii, Caricnii şi Feni
cienii, căci dânşii ocupase cele mai multe imule, cum o dove
deşte faptul următor. Când au purificat Atenienii Insula Delos 
în vremea acestui războiu şi au ridicat sicriile celor îngropaţi 

acolo, s'a văzut că peste jumătate sunt ale Caricnilor, judecând 
după forma armelor îngropate şi după modul de înhumare pe 
care-l păstrează Caricnii şi acum. 

Dar după ce Minos şi-a întemeiat flota, navigaţia a devenit 
mai sigură, căci dânsul a gonit piraţii din insule şi a colonizat 
multe din ele. Atunci locuitorii de pe coaste, adunând bogăţii, 
au început a-şi face aşezări mai puţin expuse, iar unii mărindu-şi 
averile s'au împrejmuit cu ziduri. Pofta de câştig a făcut pe cei 
săraci să primească a fi supuşi celor bogaţi: aceştia, puternici 
şi avuţi, au supus statele mititele. Aceasta era situaţia, când 
mai târziu Elada a făcut războiul troian. 

9. Agamemnon, cred eu, a putut aduna flota aceea numai 
prin superioritatea puterii sale şi nicidecum fiindcă peţitorii 
Elenei ar fi fost legaţi de jurămintele făcute lui Tindareus. De 
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altfel Peloponrzii 1), cari cunosc mai bine tradiţiile locale, spun 
ci!. Pelops 2) a câştigat puterea şi a dat numele său ţării, deşi 

străin, numai rnt1lţumită averilor cu care a venit între niştr 

oamrni săraci. Această putere a cn•scut la urmaşii săi. Enristcus, 
când a plecat cu o astra în Atica 3

), unde a fost ucis de Eraclizi, 
a încredinţat domnia l\Iiccnri şi a regatului său lui Atrcus, moş 
de pe mamă, izgonit de Prlops pentrucă ucisese pe Chrisippos 4). 

Cum Euristrus nu s"a mai întors, a luat Atreus regatul Micenei 
~i toată stăpânirea aceluia şi cu buna învoire a l\Iicenienilor cari 
se tenwau dr Erarlizi, clar şi fiindcă rra puternic prin mulţimea 
bogăţiilor ce i se atribuiau ~i prin clragostra mulţ.imii pe earr 
o măgulea. J>t> atunci Pelopizii an ajuns mai tari clrcât urmaşii 
lui Perst>us. 

l\Ioştt>nind Aganwmnon act•stl'n ~i stăpân pe o flotă mai 
mare dt>cât a crlorlalţi domnitori, a putut aduna oastra pentru 
expediţie, nll atâta fiindcă prinţii au mit să-l îndatorrze, ci. 
mi se parc>, prntrucă sr trmeau dr rl. Căci dânsul parc să fi venit 
cu celr mai multr corăbii şi sft fi <lat şi Arcaclienilr.r. cum arată. 
Horneros, dacă aer~t port l' dPstulf1 mărtnri<'. Tn transmit.Prc>a 
sc<'ptrului. a spus: 

l• Domnrştr prstr multe ostroan• şi Argosul întreg». 
Dr n'ar fi a\'llt flotft dânsul, locuitor al uscatului, n'ar fi 

putut stăpâni decât insulelr mărginaşr, earc sunt putine. Dar 
şi din această expediţie noi treime> sf1 ndem cam care rra situaţia 
înaintr dr a fi fost întrrprin~ă. 

1) Aceştia sunt Argicnii, ale căror lc>gende Thukydides le cunoştea 

din 'ApyoALY.i a lui Hellanicos. 
2

) Pelops, fiul !ni Tantalos, regele din Sipyle în Frigia, fiind gonit din 
Asia, a venit în Grecia, unde s'a căsătorit cu Hippodameia, copila !ni Oeno
maos, regele din Pisa, în Elida. Copiii lui, Atreus, Tiestes, Piteus, prin 
căsătorii au ajuns regi în principalele oraşe din peninsulă, care s'a şi numit 
Peloponesos. 

3
) E vorba de expediţia pe care Euristeus, regele Micenci, fiul lui Ste

nelos şi nepotul !ni Perseus, a făcut-o în contra Atenienilor ca să-i dea pe 
fiii lui Hera Ies, refugiaţi în Atica. Lupta s'a dat lângă istmul de Corint. 
Euristeus a fost ucis de Hyllos, fiul mai mare al lui Heracles; alţii spun 
că de lolaos, tovarăşul eroului. 

•) Chrysippos era un fiu al lui Pclops, făcut cu altă femeie. Atreus 
şi Tyestos, fiind exilaţi de Pelops, au venit la Micena, unde domnea Eu
risteue, fiul Astydamiei, o fată a lui Pelops. 
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10. Faptul că Micena era un oraş mic şi ca cetăţile de odi
nioară par astăzi neînsemnate nu poate fi pentru noi un motiv 
de a crede că războiul n'a avut acra importanţă pe ca.re i-au 
atribuit-o poeţii şi tradiţia. Căci dacă pustiul s'ar întinde peste 
oraşul Lacedemonilor şi ar rămâne numai templele ~i temeliile 
clă.dirilor, după trecere de multă vremr, greu ar mai putea crede, 
pare-mi-se, urmaşii că puterea lor a fost atât de mare cât le-a 
fost gloria. Cu toate acestea Lacedemonii locuiesc două cincimi 
din Peloponez, exercită heghemonia asupra restului cum şi 

asupra multor aliaţi din afară; însă fiindcă ora~ul nu este clădit 
la un loc, ci e alcătuit dintr'o îngrămădire dr sate 1), după vechiul 
obiceiu al Eladei, r1 ar putra părea cu mult mai prejos de faima 
lui. Iar de s'ar întâmpla acelaş lucru Atenei, ruinele vizibile ale 
oraşului te-ar face să prrsupui că puterea sa a fost de două ori 
mai mare decât rste. Astfrl că îndoiala nu r îndreptăţită. 

Trebuc să avem în vrdrre nu priveliştea ruinrlor oraşelor, 

ci forţele lor reale şi să crrdem că expediţia a fost mai marc decât 
cele anterioarr, mai mică însă decât crlc de acum. Chiar din ver
surile lui Homeros, dacă trebuc să ne referim asupra acrstui 
punct la el, rezultă că această expediţie a fost inferioa.ră; deşi, 

fireşte, el ca poet a exagerat şi înfrumuseţat. Căci numără o mie 
douăsute de coră.bii; acelea ale Bcoţicnilor cu câte o sută douăzeci 
de oameni, ale lui Filoctetos cu câte cincizeci, indicând după 
părerea mea pc cele mai mari şi pe cele mai mici· cel puţin despre 
mărimea altora nu pomeneşte în Catalogul Corăbiilor 2). Oamenii 
de pe ele erau toţi şi vâslaşi şi soldaţi, cum se vrde din ce spune 
despre corăbiile lui Filoktetos, undr toţi lopătarii erau arcaşi. 

De altfel nu e probabil să fi fost pc bord, afarft de regi şi per
sonaje de scamă, mulţi oamrni fără treabă, mai ales că trebuiau 
să traverseze marea cu toată gospodăria de războiu şi nu aveau 
corăbii cu punte, ci de crle construitr după moda vrehe ca vasele 

1 ) Sparta era clădită pc mai multe coline şi cuprindea patru mahaJ."llc: 
Limnae, Messoa, Cynosoura, Pitane. In vremea lui Thukyclidcs nu era în
conjurată de ziduri; tiranul Nabis (190 a. Chr.) a întărit-o. 

") Catalogul corăbiilor în Iliada este înşirarea tuturor trupelor cc luptau 
în faţa Troei. Acest catalog, numit şi BoLwTEct pcntrncft începe cu vasele 

nilor, cuprinde tot restul cărţii a doua clin Iliada dela versul 494. 
ul exact era de 1186 de vase. 
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de piraţi. De luăm deci o mijlocie între cele mai mari şi cele mai 
mici, nu s'au adunat mulţi oameni, când te gândeşti că toată 

Elada a luat parte. 
11. Cauza nu a fost atâta lipsa de oameni, cât de mijloace. 

Din pricina greutăţii de aprovizionare au dus trupe mai puţine, 
numai câte sperau să poată întreţine în cursul războiului de pe 
însuşi pământul vrăjmaş. Deoarece la sosire, ei au fost biruitori 
în luptă (evident, cflci altfrl n'ar fi putut întări lagărul cu şan
ţuri): se vede însă că nici acolo n'au întrebuinţat toată armata, 
ci lipsa de hrană i-a silit să se apuce de lucrat pământul Cher
sonezului ~i de piraterir. De aceea mai ales, fiindcă erau împră
ştiaţi Elenii, au rezistat Troienii zece ani în lupte de câmp, având 
pururea în faţă numai pc cei ce se succedau. De-ar fi venit aceştia 
cu provizii destule şi, cum erau numeroşi, ar fi purtat războiul 
într'una, fărft piraterie şi agricultură, le-ar fi fost uşor lor, care 
chiar cu forţrle împărţite şi numai cu o parte din trupe se puteau 
menţine în faţa inamicului, să facă un asediu în regulă şi să cu
prindă Troia într'o vreme mai scurtă şi cu mai puţină osteneală. 

Din pricina lipsei de mijloace însă, şi războaiele anterioare 
acestuia n 'au fost de seamă şi chiar acest războiu, cel mai vestit 
din câte au fost înainte vreme, se arată, din faptele cercetate, 
inferior faimei şi vorbei ce s'a făcut despre el mulţumită 

poeţilor. 

12. Dar nici după războiul Troiei, Elada nu s'a putut des
volta în linişte; sdruncinul strămutărilor şi colonizărilor a con
tiirnat. Căci târzia întoarcere a Elrnilor dela Ilion a fost pricină 
de fritmântări şi rrtscoalc în deosebitele state; cei învinşi au 
căutat a se duce aiurea. Astfel Beoţicnii în al şaizecelea an după 
cucerirea Troiei, alungaţi din Arnc de Tesalieni, s'au aşezat în 
Beoţia de azi, numită înainte Cadmeida; era şi mai înainte în 
ţara aceasta o parte din ei cari au fost şi în războiu la Troia. 
Optzeci de ani după acrlaş războiu, Dorienii conduşi de Eraclizi 
a11 ocupat Pl'loponezul. Când în sfârşit, cu greu şi după multă 

zăbavă, liniştea s'a întins temrinic în Elada şi s'au potolit fră
mântările, atunci au trimis colonii în afară. Atenienii au colo
nizat Ionia şi multe insule; Dorienii Italia, mare parte din Si
cilia şi unele rrgiuni din Elada. Dar toate acestea s'au făcut 
după războiul Troiei. 
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13. Tn vremea asta Elada se face tot mai puternică şi adună 

prisos de bogăţii mai mult chiar decât înainte; în multe părţ.i, 

din pricina sporirii veniturilor se aşeazri tiranii în locul dinastiilor 
ereditare cu privilegii determinate; Elenii construiesc corăbii 

şi-şi îndreaptă tot mai mult activitatea spre mare. Corintienii, 
se zice, au făcut, cei dintâiu, inovări foarte apropiate celor de 
azi şi au construit primele trireme în Ela.da. Se pare că şi Samic
nilor tot un meşter corintian, Ameinocles, le-a făcut patru năvi 
de războiu; dela venirea lui Amcinocles la Sa.mos sunt aproape 
treisute de ani la sfârşitul acestui războiu. Cea mai veche luptă 
navală, pe care o ştim, se dă între Cortnticni şi Corciricni; de 
atunci sunt douăsute şaptezeci de ani. 

Corintienii, aşezându-şi oraşul pc istm, au avut totdeauna 
în el o piaţă de comerţ. Şi fiindcă în vechime călătoreau mai 
des pc uscat decât pe apă, iar cei din lăuntrul şi din afară de 
Peloponez n'aveau alt drum decât pe acolo, Corintul s'a îmbo
găţit foarte mult, cum se arată şi în vechii poeţi cari-I numesc 
«înfloritorul». Când Elenii au început a călători pe mare mai 
mult, Corintienii, posedând flotă au distrus pirateria, au deschis 
piaţă şi spre apă şi spre uscat şi avuţiile s'au adunat la ci şi mai 
mult. 

Ionienii au desvoltat marina lor mai târziu, pe vremea lui 
Cirus, primul rege al Perşilor şi a fiului său Cambyses ; ci au 
stăpânit un timp marea vecinri lor. De asemenea Polycratcs, 
care a fost tiran în Samos, pc vremea lui Cambyses, a avut o 
flotă mare; cu ea a supus multe insule; între acestea a fost şi 

Rhenea pe care a dăruit-o lui Apolon din Dclos, delianul. In 
sfârşit Foceenii, când au colonizat :Marsilia, au bătut pe mare 
pe Cartaginezi. 

14. Acestea au fost marinele cele mai puternice. Dar, deşi 
ele s'au format cu multe generaţii după războiul troian, totuşi 
vedem că întrebuinţează puţine trireme şi se compun tot din 
pcnticontoarc 1) şi năvi lungi ca şi odinioară. Puţin înainte de 
războaiele medice şi de moartea lui Darius, care a domnit peste 
Perşi după Cambyscs, au avut trireme numeroase Corcirienii şi 

1 ) Penticontoarele ernu corăbii lungi cu 60 de lopeţi, câte 26 ele fiecare 
parte. 
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tiranii din Sicilia. Dânsele au fost în Elada cele din urmă flote 
mai de seamă înainte de expediţia lui Xerxes; căci Egineţii, 

Atenienii şi alţii posrdau marine de mică importanţă şi majo
ritatea năvilor erau prnticontoare. Abia târziu şi după sfatul 
lui Temistokles, Atenienii fiind în războiu cu Egineţii şi în aştep
tarea barbarului, au construit vasele pe care s'au şi luptat; dar 
nici acestea im erau toate acoperite cu punte. 

15. Cam asta a fost marina Elenilor în antichitate şi mai 
în urmă încoace. Totuşi cetăţile, care şi-au format flotă, au do
bândit multă putrre şi prin acumularea de averi şi prin domi
naţia extinsă asupra altora; căci se duceau pe corăbii şi supu
nrau insulelr, mai cu seamă acei cari n'aveau destul pământ. 
Pe uscat niciun războiu, din care să rrzulte o creştere de putere, 
n 'a izbucnit; ci toate, câte au putut fi, au fost împotriva me
gieşilor. Războaie de cucerire în afară, departe de ţara lor, n'au 
făcut Elrnii, fiindcă nu s'au grupat statele mici sub stăpânirea 
celor mai mari, nici s 'au întovărăşit la întreprinderi comune; 
mai mult vecinii se războiau între dânşii. O singură dată s'a 
împăr!it nramul rlrnic în două tabrre: în vrrmea războiului ce 
a fost odată, de demult, între Chalcidirni şi Eritremi 1). 

lG. Unde statr au dat prste pirdici care le-au oprit desvol
tarea. Astfel Ionirnii, de pildă, ajunsrse puternici; dar a venit 
Cirus şi împărăţia persană, care a cuprins pe Cresus şi regatul 
său dintre fluviul Halis şi mare şi a robit şi statele lor de pe con
tinent; mai pe urmă, Darius cu flota feniciană a supus şi 

insulelr. 
17. Tiranii, eâţ,i au fost în cPtăţile elene, s'au îngrijit numai 

de interrsrlc lor, de siguranţa şi de ridicarea casei lor; au trăit 
cftt an putut mai liniştiţi între zidurile oraşului lor şi afară doar 
de vreun războiu cu vecinii n 'au făcut nimic nednic de pome
nire. Nu vorbesc de tiranii din Sieilia cari au ajuns la marc pu
tere. Aşa că multă vreme pricini multe au oprit Elada să facă 
vreo întreprindere comună de seamă, iar statrlc singuratice 
numai cu puterile lor nu se încumetau. 

1 ) Chalcis şi Eritrea, două oraşe din Eubca, s·au luptat pentru câmpia 
Lelanton. Milezicnii au fost de partea Eritreenilor şi Tesalienii au sprijinit 
pe Chalcidirni. Yrzi Ifrrodot Y 99. Ră boiul a fost prin nacul al YIII-lea. 
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18. În fine tiranii din Atena şi cei cari înăduşiseră atâta 
vreme restul Eladei au fost alungaţi de Lacedemoni 1), afară de 
cei din Sicilia. Căci deşi Lacedemona, după aşezarea Dorienilor 
cari o locuiesc acum, a fost frământată de lupte lăuntrice mai 
mult decât orice stat pr care-l cunoaştem, totuşi de foarte multă 
vreme a căpătat lrgi bune şi a fost cruţată de tiranie: sunt patru 
sute de ani şi mai bine la sfârşitul acestui războiu 2) de când 
Lacedemonii se folosesc de aceeaşi constituţie; de aceea au do
bândit atâta putere încât să orînduiască trebile şi în alte cetăţi. 

Nu mulţi ani după izgonirea tiranilor a fost şi lupta dela 
:Maraton între l\frzi şi Atenieni. Zece ani în urmă veni din nou 
barbarul cu multă oaste să robrască Elada. In faţa primrjdiei 
amrninţătoare, Lacedemonii, ca cei mai tari, au luat conducerea 
Elenilor ce se înarmaseră pentru apărarea comună, în vreme ce 
Atenirnii, la apropirrea l\Iczilor, se hotărîră să-şi părăsească 

oraşul, luară cr r.utură, sr suiră pc corăbii şi sc făcură oameni 
de mare. 

Puţintică vreme după cc cu toţii la un loc au gonit pe bar
bari, s'au împărţit între Laccdrmoni şi Atrnirni, şi Elenii cari 
scăpasera de barbari şi cei cari luaseră parte la războiu ; căci 
aceste două neamuri se arătasrră mai putrrnicc: unul pc uscat, 
celălalt pe apă, Un timp au fost uniţi; dar curând s'au învrăjbit 
şi au început războaiele între Atenirni şi Laccdemoni, ajutaţi 

fiecare de aliaţii lor; de atunci ceilalţi Eleni, la orice nl'inţclcgcre, 
veneau şi se alipeau la una din grupe. Aşa se face că dela răz
boaiele medice până la acesta de acum, fiind ei necontenit când 
în pace când în războiu între ci sau cu aliaţii răzvrătiţi, s'au 
pregătit bine şi au ajuns foarte dibaci ca unii cc au învăţat me
şteşugul luptelor în mijlocul primejdiilor. 

19. Laccdemonii nu cereau aliaţilor de sub stăpânirea lor 
tributuri, ci se îngrijeau să aibă numai un guvrrnământ oii-

1) Lacedemonii au alungat pe Cipsclizi din Corint, pc Lygclamis din 
Naxos, pe Eschincs din Siciona, pe Simachos din Tasos, po Aulis din 
Focida, pe Aristogcncs din Milet şi pe Peisistrati din Atena. 

2) Sfârşitul războiului e la 404 a. Chr.; se fixează de obiceiu data vieţii 
Jui Licurgos pe la 886 cu 80 ani mai mult decât îl fixează Thukydidcs. E 
însă numai o ipoteză, căci unii istorici neagă complet existenţa unui 
'.egislator spartan cu acest nume. 

„. 
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garcl1ic ca şi al lor, Atenienii însă luară cu vremea corăbiile sta
telor aliate, afară de cele ale Hioţilor şi Lesbienilor, orînduiră 

ca toţi să plătească o dare în bani şi, mulţămită acestui fapt, 
mijloacele lor proprii dr luptă în acest războiu au fost mai mari 
ca oricând, mai putPrnic:e decftt chiar atunci când dânşii rrau 
în plină înflorire şi confrdC'ratia nrştirhită. 

20. Cam accstpa am găsit privitor la întâmplările de altă 

dată, pentrucă c greu în ascmPnca chestiuni să dai cre7.arc ori
cărei mrtrturii. cr1ci oarnrnii primrsc fără să cncctezc tot ce li 
se spune că. a fost odată, ehiar când r vorba de lucruri de ale 
lor, de acasă. Astfrl, de pildă, Atc·nicnii cred că Hipparchos 1) 

era tiran când a fost ucis de Harmodios şi Aristogciton şi nu ştiu 

că domnea Hippias, ca cd mai în vârstă dintre feciorii lui Peisi
strates, iar Hipparehos şi Tessalos erau fraţii săi. In ziua şi 

ceasul acelei faptr, Harmodios ~i· AristogPiton, bănuind că au 
fost trădaţi lui Hippias de un tovarăş, nu s 'au apropiat de acela 
ca ele unul ce ştia şi se păzPa; dar voind Ră facă oricum ceva 
de seamă înainte de a fi prinşi şi întâlnind din întâmplare pe 
Hipparchos la Leocorion 3), unele orînduia procesiunea pana
tenre, îl omorîră. 

Insă nici nu c nevoie să ne ducem la fapte uitate sub troianul 
vrcmci; sunt o mulţime de lucruri din zilele noastre despre care 
Elenii au idei greşite. Aşa, bunăoară, ei cred că regii laccdemoni 
votează f ic care cu două voturi, ori că la Sparta c un batalion 
Pitanatrs, care n'a existat niciodată 3 ); iată cum se trudesc 
mai toţi oamenii să afle adevărul şi cât c.lc uşor crrd cc li se spune 
de-a-gata. 

21. Totuşi nu s'ar înşela poate cineva dacă, din dovezile 
adusr, ar crrdt:> că aşa au fost lucrurile cum le-am arătat eu şi 

nu cum Ic-au cântat poeţii în strălucite exageră.ri, nici cum le-au 

1 ) Ideea greşită despre alungarea PPisistratizilor, pc care o combate aici 
Thukydicles şi mai desYoltat în \'I 5-!-59 era părerea dominantă la Atena 
exprimată în cântecele populare şi prin interpretarea cc o dădca:1 statuei 
ridicate în cinstea lui Jiarrnodios şi Aristogei on. 

2
) Era un monument ridicat în onoarea fetelor rrgelui Leos, jertfite 

pentru patrie, la o vreme de foamete. Era aşezat în Ceramic sau în Agora. 
3) E o aluzie la Ilerodot care face aceste două afirmaţii în cartea VII 

57 şi IX 53. 
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povestit logografii căutând mai mult drsmirrdarra urrchii decât 
adevărul; căci sunt ewnîmrnte greu dr dovedit în chip riguros 
şi cele mai multr, înecate în noianul vremii, nu mai an crrzare 
şi au trecut în domeniul legendelor. In aşa depărtate fapte să 

creadă deci că am obţ.inut acrst rezultat cercetând cu osteneală 
cele mai sigure dovezi. Şi războiul acesta, deşi oamenii de obi
ceiu războiul pc care-l poartă într'acrl moment îl socot cel mai 
de seamă, iar după ce-l sfârşrsc admiră mai mult tot pe cele 
vechi, totuşi din examinarea faptrlor sr va vădi că a fost mai 
mare decât cele anterioare. 

22. In ce privrşte cuvântririlc, câte s'au rostit înainte ş1 m 
vremea războiului, n'am putut ţinc minte vorbrlc înseşi ale celor 
spuse nici pe acelea pc care le-am auzit singur, cum nu le-au re
ţinut nici aceia cari mi-au raportat pc uncie din ele. Le-am redat 
cum ni se părea mie că fiecare a trebuit să vorbrascit mai po
trivit cu necesităţile momentului; dar m'am ţinut rât mai aproape 
de fondul ideilor într'adcvăr exprimate. Cât despre faptele pe
trecute în acest ră.zboiu, n'am socotit că trebue să Ic scriu cum 
le-am auzit dela cel dintâi venit, nici după imprrsia mra prrso
nală; ci şi acelea la care însumi am fost martor şi crlc spuse de 
alţii, le-am scris numai după cc am cercetat cu toatri rigurozi
tatea posibilă fiecare lucru în parte. 

A fost greu de găsit adevrirul fiindcă cri cc fuseseră de faţă 
nu se potriveau în spusrlc lor desprr acrleaşi lucruri şi fiecare 
le schimba din părtinire sau lipsă de mPmoric. 

Povestirea mra va încânta, poatr, prea puţin auzul, fiindcă 

nu arc nimic legendar; prntru mine însă va fi destul să o creadă 
utilă aceia cari vor vroi să ştie sigur cc a fost odată sau cc c cu 
putinţă să mai fie iarăşi, aşa sau cam aşa, după cmsul lucru
rilor omeneşti. Opera mea este un bun dobândit prntru vrşnicic; 
nu caută gloria de o clipă a unui concurs de lectură. 

23. Dintre evenimentele anterioare, războiul medic a fost 
cel mai important; cu toate arestea două lupte navale şi două 

pe uscat i-au dat un grabnic sfârşit. Războiul acesta dimpotrivă 
a fost foarte lung ; Elada a suferit atâtea nrnorociri în cursul 
lui cum nu i s'au întâmplat altele într'un spaţiu egal de timp. 
Căci niciodată atâtea cetăţi tu cerite n 'an fost prefăcute în ruini, 
fie de barbari, fie de înşişi adversarii; unrlc, în urma cuceririi,· 

https://biblioteca-digitala.ro



54 

şi-au schimbat şi locuitorii; 11iciodată atâţia oameni exilaţi şi 

atâta măcel, fie din cauza î11săşi a războiului, fie din a revolu
ţiilor. Intâmplărilc de altă dată, povestite din auzite şi foarte 
rar co11firmate de fapte, acum au căpătat crezare: cutremure 
foarte puternice şi care au avut loc pe o mare întindere; eclipse 
de soare mai desc ca cele ţinute minte de dinainte vreme; secete 
grozave î11 tmrlc părţi şi din pricina lor foamete; în fine ciuma 
care nu puţin a păguhit şi pustiit o parte din Elada. Toate aceste 
nrnorociri s'au abătut odată cu războiul asupra ei. 

L-au început Atrnienii şi Pcloponczii rupând pacea de trei
zrci de ani închriată după luarea Eubeei. Am scris întâi cauzele 
şi nrînţrlrgrrilr pentru care au rupt tratatul ca să nu se întrebe 
vreodată cineva din cc pricină s'a iscat între Eleni un astfel de 
războiu. Motivul crl mai adevărat, dar cel mai puţin mărturisit 
de fapt, care i-a silit la războiu, a fost, cred eu, teama Lacede
monilor de creştrrea puterii ateniene. 

Iar cauzrlc spuse pc faţă şi de unii şi de alţii, din a căror 

pricină dânşii au rupt pacea şi au început ră.zboiul, au fost 
următoarele. 

21. Epidamnos 1) este o edate aşczatft în dreapta când intri 
în marca ionică; alături <le ea locnrsc barbarii Ta ulan ticni, Iliri 
de nra11i. Cctatca a fost înknll'iată ele Coreirieni sub conducerea 
lui Falios, frrior al lui Eratoklidcs, corintian de nram şi pogo
rîtor <lin 1-lerakles şi chemat din metropolă după o datină veche; 
an luat parte la întenwiPre şi câţiva Corintieni precum şi alţi 

Dorieni. A curs vremea şi Epidanmos s'a făcut o cetate marc şi 

populată. lnsă din pricina luptelor de partid care au durat, se 
zice, mult timp, a fost învinsă de barbarii megieşi într'un războiu 
şi a pierdut mult din putrrca sa. In vremea din urmă, înainte 
de războiul acesta, norodul a izgonit pc bogaţi; aceştia au nă
vălit împreună cu barbarii şi s'au apucat de prădat şi pe uscat 
şi pc apă pe cei din cetate. Epidamnienii din oraş, foarte năcă
jiţi, trimct o solie la Corcira, ca una ce era metropolă şi o roagă 
să nu se îndure a-i lăsa peirci, ci să-i împace cu exilaţ.ii şi El!. stingă 

1 ) Era aşezat pe o peninsulă a Iliriei, cam la vreo sutil. şasezeci km de 
Corcira spre Nord. A fost întemeiat la 627 a. Chr. Romanii i-au schimbat 
numele în Dyrrachium şi azi e oraşul Durazzo. Corcira a fost fondată de 
Corintieni în 736 a. Chr. 
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războiul cu barbarii. Deputaţi făceau aceste Cl'Tl'ri stând ca 
suplicanţi 1) în templul Herei; dar Corcirienii nu le-au ascultat 
rugămintea şi i-au trimrs înapoi fără nicio ispravă. 

25. Cunoscând Epidamnii că nu pot aştepta ajutor dela 
Corcirieni erau foarte nedumeriţi cum să iasă din boclucul acela; 
au trimes la Delfi să întrebe zeul de n'ar fi bine să închine oraşul 
Corintienilor, care-l întemeiaseră, şi să cerce a căpăta vreun 
ajutor dela dânşii. Zeul le-a răspuns să dea cetatea şi să-i aibă 

pe aceia de conducători. Veniră atunci Epidamnii la Corint şi, 

după spusa oracolului, închinară colonia arătând că întemeie
torul său este din Corint şi aducând în sprijin răspunsul zeului; 
se rugară să nu fie părăsiţi în aed ceas de cumpănă şi să li se 
dea ocrotire. Corintienii se crezură în drept să le primească ce
rerea. Dânşii socoteau că oraşul este tot atât de mult al lor cât 
şi al Corcirienilor. Pe lângă asta le erau nesuferiţi Corcirienii, 
deoarece nu erau respectuoşi faţă de dânşii cu toate că erau 
colonii lor; căci nici la sărbătorile comune nu le dădeau cinstea 
cuvenită 2), nici nu făceau ceremoniile premergătoare sacrifi
ciului printr'un corintian 3), ca celelalte colonii. Din potrivă îi 
priveau de sus, pentrucă erau tari, fiind ei pe vremea aceea tot 
aşa de bogaţi ca şi cele mai bogate state denl', pe care le între
ceau chiar în ce priveşte prrgătirea războinică; iar cât despre 
puterea lor maritimă, se lăudau că sunt cu mult deasupra tuturor, 
fiind moştenitorii FeariPnilor, cari locuisl'ră insula înaintea lor 

1 ) Deputaţii din Epi<lamn erau suplicanţi fii111lcă YCn!'au <lintr'un 
oraş ce făcuse o revoluţie popularii şi se temeau că guvernul aristocratic 
al Corcirei nu le va da ascultare. Suplicantul se aşeza pc treptele unui altar 
şi ţinea în mână o creangf1 ele măslin- cn cordele <le lână. 

•) Prin yepoc dnpă Dio<lor trebue să înţelegem: 81,;( -r/, µ6vou~ -rC>v 
ă7to[xwv µ·~ 7teµm:1v ':'oc xocn•.61aµ:tvoc lzpzh -r·ij µ·1j-rpo7t6).e1 adică nu tri
meteau sacrificiile obişnuite la srrbărilc oraşului-mamă numite xotver:l 
7tOCvTjydpeL~ pentrucă erau în acelaşi timp serbări şi pentru colonii. 

3) xop1v6[1~ iivBpl 7tpoxoc-rocpz6µevo1. In traducerea acestei dificile 
expresii am urmat explicările lui Dittcnbcrger. xn&pzea6:x1, 7tpo6uetv, 
înseamnă a face acţiunile premergătoare sacrificiului propriu zis; la P. 
este 7tpoxom~pzea6:xL.ln statele elenice un străin nn putea sacrifica de 
cât dacă un cetăţean îi făcea aceste ceremonii: J. Să stropească victima cu 
aghiasmă; 2. Să-i taie câteva fire de păr din cap; 3. Să invoace divini
tatea; 4. Să presare grăunţe pe capul victimei. 
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şi fusese vestiţi prin corăbiile lor; de aceea se şi îngrijeau Corci
rienii de marină şi aşa destul de putrrnică 1), aveau o sută două
zeci de trireme când a izbucnit războiul. 

26. Pentru toate aceste motive de nemulţumire, Corintienii 
trimisrră bucuroşi la Epidamn ajutorul cerut. Dădură veste că 
oricine vrea să se aşeze la Epidamn e slobod să se ducă şi por
niră o garnizoană de Ambracioţi, Leucadieni şi dintre ei. Au 
mers pe jos până la Apolonia, o colonie corintiană, de teamă să 
nu-i împiPdice Corcirienii la trecerea mării. Când au aflat aceştia 
e1t au sosit locuitori şi oaste la Epidamnos şi colonia a trecut la 
Corintieni s'au supărat foarte. Şi îndată au purces cu douăzeci 

şi cinci de eorăbii, urmate curâ.nd de altele, şi au dat straşnice 
porunci Epidamnirnilor să primească. îndărăt pe cei izgoniţi şi 

să trimrată înapoi truprlL' ~i locuitorii veniţi dela Corint. C~ci 
fugarii din Epidamnos veniseră la Corcira şi aici arătând mor
mintele şi invocând comunitatea <le sânge se rugau să le înles
nească întoarcerea în ţară. Epidanmienii n'au voit să audă nimic 
<lin aeestea. Atunci Corcirienii rnrrg asupră-lc cu patruzeci de 
năvi; luară şi pr exila ţi ca să-i adu cit în patria lor şi un ajutor 
de oaste ilirică. Aşpzfmdu-se în faţa crtăţii, proclamară că orice 
Epidamnian sau străin dacă vrea, poate pleca nevătămat; de 
nu, vor fi trataţi ca duşmani. Cum nimeni nu i-a ascultat, Cor
cirienii începură asrdiul oraşului, care este situat pe un istm. 

27. Corintienii, imediat cc le-a venit ştirea dela Epidamnos 
că Pste asediat, au încPput să-şi prrgătească armata. In acelaşi 
timp vestiră prin crainici o colonie la Epidamnos făgăduind 
drepturi egale oricui ar voi să ia parte; iar cine vrea să participe, 
dar să nu plece de îndată, poate rămâne plătind cincizeci de 
drahme corintirne 2). S'au găsit mulţi şi din cei cari au plecat 
imediat şi din cei cari au depus garanţia. Rugară pe Megarieni 
să însoţească cu năvile pe aceşti colonişti, căci poate Corcirienii 
vor încerca să le închidă drumul. l\frgaricnii dădură opt corăbii 
şi Palienii din Cefalonia patru. Ruga.ră şi pe Epidaurieni, cari 
au oferit cinci corăbii, Hermiona una, Trezenii două, Lenea-

1 ) După Atenieni, ei posedau flota cea mai mare. 
") La Corint staterul de argint care valora cât un didr.i<;l,11,1;1_ l!-ţ«liMl!.i:\ 

se împărţea în trei drachme. 
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dicnii zrce, Ambracioţii opt. Drla Tcbani şi Fliasicni au cerut 

bani, drla Elceni coritbii goale şi bani. Ei înşişi an înarmat trei
zeci şi două de năvi şi trei mii ele opliţi. 

28. Corcirie11ii, informaţi de aceste înarmări, vrniră la Corint 

împreună cu o solie din Lacedemona şi Siciona, pc care o luasc-rrt 
cu ci. Dânşii cereau să-şi retragft Corintienii oastea şi colonişti 

din Epidamnos, prntrueit n 'au niciun drept asupra oraşului; 

iar dacă au vreo prctenţir asupra lui, declarau ră sunt gata să 

primească judecata oricărei crtăţi din Pdoponrz, pe care sc vor 
învoi să o ia ca arbitru, şi cui sc va hotărî că aparţine colonia, 
acela s'o stăpânrasră; admitrau şi judecata oracolului din Drlfi: 

« Nu voim să provocăm un rftzboiu, ziseră ci; dar dr ne VPţi sili, 
vom fi siliţi să ne apărăm interesele aliindu-ne cu cine nu dorim 
şi aceşti aliaţi vor fi alţii drtftt cri de acum». CorintiPnii ră~pun

seră că. vor începe tratative numai dupft cr dânşii vor fi retras 
flota şi trupelr barbare drla Epidamnos; mai înainte nu, căci 

nu şade frumos ca aceia să fie asrdiaţ.i. iar ci să umble în judecăţi. 

Corcirienii răspunseră că primesc să focă asta dacă şi Corintirnii 
vor chema înapoi pe cei dr!a Epidamnos; dt dânşii admit jude
cata şi cu condiţia ca amândouă părţile sit rămână în poziţiile 

actuale, dar să închl'ie un armistiţiu până cr ra se va pronunţa. 
29. Corintienii nu primirit niciuna din aceste propuneri, ci 

când năvile fură gata de luptă şi <iliaţii sr prezentară, trimiseră 
înainte un crainic să declare ră.zboiu Corcirirnilor, ridicară an

cora şi se îndreptară spre Epidamnos cu şaptrzeci şi cinci de 
corăbii şi două mii de opliţi spre a da lupta cu Corcirirnii. Flota 
era sub comanda lui Aristeus, fiul !ni Pelichos, Kalicrates fiul lui 
Kalias şi Timanor fiul lui Timantos; armata ele uscat o comanda 
Archctimos fiul lui Euritimos şi lsarchidas fiul lui Isarchos. 
Ajungând la Action 1), din ţinutul Anactorion, un<lP rste un 
templu a lui Apolon, la intrarrn în golful amhracic, lr-a irşit 

în cale într'o luntre un crainic trimis de Corcirirni, care să-i 

oprească de a merge mai departe. Jn vrernra asta Corcirienii 
îmbarcau soldaţii pe corăbii, după cc lrgasc cu un brâu 2

) pe 

1 ) Capul ce forma vârful cel mai nordvcstic al Acarnanici, cu un port şi 
un templu vestit a lui Apolon. 

2) Brâul era un odgon gros şi se întrebuinţa aclcsca. 
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cele mai vechi ca să poată pluti şi dreseseră pe ici pe colo pe 
crlelaltc. Cum solul nu le-a adus un răspuns de pace dela Corin
tieni şi corăbiile în număr de optzeci (căci patruzeci asediau 
Epidamnul) rrau pline cu soldaţi, ieşiră la larg, se desfăşurară 

în linie de bătaie, şi începură lupta. Câştigară o frumoasă izbândă 
Corciricnii şi distruseră cincisprezece năvi corintiene. S'a întâmplat 
ca în aceeaşi zi asediatorii Epidamnului l-au silit să capituleze: 
străinii trebuiau să fir vânduţi ca rohi, iar Corintienii să fie puşi 
în fiare până la, altă hotărîrc. 

30. După această luptă navală, Corcirirnii înălţară un trofeu 
în Lcucimc, uciseră prin;ii făcuţi în luptă, iar pe Corintieni îi 
ţinură legaţi în lanţuri. Corintienii, dimpreună cu aliaţii, după 

înfrângere se traseră spre casă, iar Corciricnii rămaseră stăpâni 
pr toată marra de prin mclragurile acelea. Dânşii plutiră spre 
Lcucadc, l"oloniP corintiană şi devastară ogoarPlc, apoi puseră 

foc Kilcnei, şantiC'rul ElcPnilor, pcntruci1 dăduse năvi şi bani Co
rintienilor. l\Iultă vreme după lupta navală, fură ci deci stăpânii 
mării şi mergând unde voiau, căşunau pagube aliaţilor Corin
tului, până CC' spre sfârşitul verii, Corintienii aceştia, văzând 

nPcazul aliaţilor, trimiseră corăbii şi oaste care se aşează la Action 
~i Chimerion din Tcsprotida pentru paza Lcucadci şi celorlaltP 
oraşe ce le erau prietene. Corciricnii se aşează şi ci cu năvi şi 

pedestrime în Leucimc. Dar nici unii, nici alţii n'au ieşit la luptă; 
ei după cc au stat aşa faţă în faţă vara asta, când a venit iarna, 
s 'au tras fire arc sprr vrtrPlP lor. 

31. Tot anul de după războiu şi cel următor Corintienii s'au 
ocupat cu stăruinţă de războiul împotriva Coreiricnilor, au con
struit năvi şi au prrgătit o foarte puternică flotă adunând vâslaşi 
năimiţi pc bani din PPloponcz şi din restul Eladei. Corciricnii, 
informaţi de al"cstc pregătiri, furft tare îngrijoraţi: nu erau aliaţi 
cu nimeni dintre Eleni, nici nu erau înscrişi în tratatul Atenei 
sau al Lacedemonei. Se hotărăsc să meargă la Atena şi să încerce 
a încheia o alianţă pentru a obţine ajutor. Când aflară aceasta, 
Corintienii trimiseră şi ei o solie la Atena, căci se temeau să nu 
se unească flota ateniană cu a Corcirienilor şi să-i împiedece 
de a conduce războiul după voia lor. Se convoacă adunarea şi 
li Fe dădu cuvântul în contradictoriu. Corcirienii ~puseră ur
mătoarrlc: 
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32. «Este drept, Atenieni, ca aceia ce, ca şi noi acum, vin să 
ceară ajutor dela alţii, fără să se poată sprijini pc o îndatorire 
făcută de ei sau pe o alianţă anterioară, să lămurească bine, 
întâiu că cererea lor e folositoare nu numai pentru ci sau, cel 
puţin, că nu-i dăunătoare, apoi că vor mulţumi de-a-pururi 
pentru facerea de bine. Dacă nu vor stabili neîndoios nimic din 
acestea, să nu se supere că nu-l vor obţine. Corciricnii ne-au 
trimis să cerem alianţa voastră, în credinţa că vă pot da toate 
garanţiile posibile în aceste privinţi. 

«De sigur, politica noastră, aşa de greu de justificat faţă de 
voi când venim cu asemenea cerere, e lipsită şi de utilitate în 
situaţia noastră de azi. Căci după cc de bunăvoie ne-am ferit 
până acum a ne face tovară~ii cuiva, astăzi venim să rugăm pe 
alţii pentru alianţă, tocmai când, mulţumită aceluia~ sistem po
litic, noi stăm izolaţi în războiul contra Corintienilor. Şi astfel 
faptul de a nu ne pune în primejdie după voia altora, pc care noi 
îl socoteam înainte ca o cuminte iubire de linişte, se arată astăzi 
că n'a fost decât nechibzuinţă şi slăbiciune. 

<( In lupta navală ce s'a dat, am putut respinge pc Corintieni 
numai cu forţele noastre. Dar când ci se ridică asupră·nc cu 
mult mai mari pregătiri făcute în Peloponez şi restul Eladci, 
când ne vedem în imposibilitate de a-i învinge numai cu pro
priile noastre puteri, când ne uităm la primejdia de a fi la discreţia 
lor; nevoia atunci ne sileşte a cere şi la voi şi la oricine ajutor; 
şi să fim iertaţi de cutezăm lucruri contrare dragostei noastre 
de pace, dragoste izvorîtă nu din răutate. ci clintr'o judecată 

greşită mai de grabă. 
33. <( Imprejurarea ce ne sileşte a cere sprijinul vostru, dacă 

ni-l veţi da, va fi pentru voi un frumos câştig în multe privinţi. 
Mai întâi fiindcă veţi ajuta nişte oameni jigniţi în dreptul lor 
şi nu pe apăsătorii altora; apoi, primindu-ne în alianţă acum 
la acest mare ceas de cumpănă, veţi asigura un drept etern la 
recunoştinţa noastră; în fine, posedăm cea mai puternică flotă 
după voi. Şi uitaţi-vă, de se poate un noroc mai rar pentru voi 
şi mai supărător pentru duşmani decât acesta, de a vedea că 

puterea, pe care voi aţi fi socotit să v'o apropiaţi cu orice cţ 

şi cu recunoştinţă, vine singură de buna sa voie şi vi se dă ,ră 

a vl!. pricinui nici cheltueli, nici primrjdir; ha încă vă arb :;e cu 
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sine gloria n1ăriniiniei în faţa lun1ii, recunoştinţa celor pe cari-i 
ajutaţi şi vouă în~·ivă adaos de putere. Atiitea foloase cc rareori 
se găsesc întrnnitc la un loc. Puţini sunt aceia cari, cerând o 
alianţrt, s\' prezintă în faţa viitorilor prieteni aducând tot atâta 
glorie ~i putrrc câtfl vor ~i primi. 

« Războiul în care noi v'am putea fi utili, de crrde vreunul 
din voi că nn va fi, se înşală. El nn vede că Lacrdemonii, din 
teama P" earr Ît' o in~piraţi, îl doresc, în vreme ce Corintienii, cari 
au marr influrnţă asupra lor, vă sunt duşmani şi încrareă acum 
să ne supuie pc noi prn tru ra apoi să vă atace pc voi, ca să nu 
stăm noi um1tr la umăr, tu ura noastră comună, împotriva lor; 
ei vor să obţină crl puţin una din dol1ă: ori d\, ne slăbească 

pr noi, ori să se întărească pc sine. Datoria noastră, la rân
du-nr, e'te de a le Ina înainte, noi oferindu-vă, voi primind 
această alianţă; să prcwnim mai bine atacurile dccil.t să ne 
apărăm. 

34. «Poate vor pretinde că nu e drept să primiţi voi colonia 
lor. Ei hinr, n tun ei sfi înveţe acest lucru: orice colonie, bine 
tratată, î~i respectă metropola; jignită, se înstrăinează. Nimeni 
nu mrrge în colonir pentru a fi robul, ci egalul celui rămas în 
patria-mum1t Dar c limpede că au fost nedrepţi cu noi: deoarece 
când noi le-am propus un arbitraj în chestiunea Epidamnului, 
ci au prefrrat ~ă curme neînţrlcgerilc prin arme, nu pe calea 
justiţiPi. Şi crea cr fac dâmii cu noi, rudele lor, să fie pentru 
voi dr învăţ[ttură: să nu vă adrmenească vorbele lor viclene, 
nici să Yă plecaţi îndată rugăminţii lor, căci numai acela poatP 
fi în drplină siguranţă, care foarte rar arc prilejul de a regret11, 
slăbiciunea sa faţă de vrăjma~. 

35. « Nu YPţi călca nici tratatul cu Lacedcmonii primindu-ne, 
prntrucă nu suntem aliaţi nici cu unii nici cu alţ.ii: iar în el se 
spune că c.etăţilr elene, care nu sunt aliatrlr nimănui, pot face 
lrgături cu cine le-ar plăcra. Ar fi şi ciudat ca acestora .Ră le fie 
îngăduit a-şi recruta marinarii printrP popoarele înscrise în tratat, 
din restul Eladri, ba până şi printre supuşii voştri, iar noi să 

fim îndepărtaţi dPla o alianţă liberă pentru toţi şi dela orice 
ajutor, ori de unde ar veni. Şi dacă v'ar imputa ei că aţi ascultat 
rugăciunea noastră, apoi cu cât mai mult am fi noi în drept 
să vă acuzăm de nu v'am îndupleca I Deoarece pe noi, cari 
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suntem în primejdie şi nu vă suntrm duşmani, ne vcţ.i respinge; 
iar acestora, cari sunt vrăjmaşii voştri şi vin asupră-vă, nn numai 
că nu le staţi în calc, ba le îngăduiţi chiar să-şi adaogc puterile 
cu oameni din imperiul vostru. Aceasta însă. nu rste drept; ci 
sau opriţi-i şi pc ei de a recruta marinari din ţinuturile voastre, 
sau trimeteţi-nc şi nouă ajutorul cc veţi crede sau, ceea cc ar 
fi mai bine, primiţi-ne deschis în ali<111ţă şi ocrotiţi-nr. 

«Cum am arătat şi la început, sunt multe câştigurile ce vă 

înfăţişăm: cel mai marc c că avem acriaşi duşmani. Acest lucru 
constituc temeiul cd mai sigur de încredere : pc urmă accştia, 
departe de a fi slabi, sunt destul de tari pcntru a ne produce 
pagube simţitoare în caz de ne-am deslipi de voi. Şi cum noi 
vă oferim alianţa unei puteri rnaritimc, nu continrntalc, nu vă 
poate fi indiferentă înstrăinarea noastrri; căci voi, sau nu trrbne 
să lăsaţi un alt stat să-şi construiască flotă, sau, de nu, să vă 
faceţi prieten pc cine posrdă marina cca mai puternicii. 

36. «Acel, care convins de foloasele înşiratr de noi, se spcric 
totuşi Ia gândul de a rupe, ademenit <le cle, tratatul, să ştie: 

dacă el va fi tare, chiar de se va teme, va impune duşmanului, 

iar dacă, încrezător în tratate, se va slăbi neprimindu-ne pc noi, 
el va fi prea puţin de temut pentru nişte duşmani puternici. 
Să mai ştie totodată că în ceasul acrsta el chibzuie~tc mai mult 
interesele Atenei decât pc ale Corcirci: că nu prierpc bine acrstc 
interese dacă, în faţa războiului cc vine, şi mai că a şi început, 
dânsul, uitându-se numai Ia prezent, stă la îndoială a-şi câştiga 

o ţară a cărei alianţă sau duşmănie prrzintă o considerabilă 

importanţă. Căci aşa suntem noi aşpzaţi în calea spre Italia şi 

Sicilia încât putem opri flota de acolo să vinri în ajutorul Pelo
ponezilor, cum putem uşura flotei voastre drumul într'acolo, fără 
a mai vorbi de alte foloase. 

«Următorul fapt însă, care rezumă toatl' argnrncntclc şi pc 
fiecare în parte, vă poate arăta că nu trebuc să ne părăsiţi; trei 
sunt marinele vrednice de ţinut în s<:>amă în Ela da: a voastră, 

a Corintienilor şi a noastră; dacă prin nepftsarra voastrri aceste 
două se vor uni şi Corintienii ne vor înghiţi, veţi avea dP luptat 
cu Peloponezii şi Corciricnii uniţi; de ne veţi primi, veţi avea 
împotriva lor forţele sporite cu năvile noastre ». Aşa au vorbit 
Corcirienii; după ci, Corintienii au spus următoarele: 

https://biblioteca-digitala.ro



62 

37. «Fiindcă aceşti Corciricni n'au vorbit numai asupra pri
mirii lor în alianţă, ci au pretins că suntem nedrepţi şi le facem 
un războiu injust, trcbue să ne explicăm şi noi mai întâi asupra 
acestor învinuiri şi apoi să intrăm în fondul chestiunii; astfel 
veţi putea examina mai temeinic cererea noastră şi nu veţi res
pinge pe a lor fără o adâncă cercetare. 

«Pretind că din iubirea de linişte n'au primit până acum 
alianţa nimănui! Dimpotrivă, ticăloşenia, nu onestitatea a fost 
motivul acestri politici: n 'au voit să aibă tovarăşi nici martori 
la prădăciunile lor, nici să aibă de cine roşi când îl vor pofti la 
vreuna. Cetatea lor prin poziţia sa izolată le îngăduie, mai mult 
decât ar putt>a-o face tratatl'lc, să fie ci singuri judecători ai acelor 
pc care-i dăunt>ază; pPntrmă navigând foarte rar în porturi 
străine, ei primesc foarte des în ale lor pe cei ce nevoia îi sileşte 

~ă abordeze 1). Asta c toată faimoasa lor izolare! Nu stau singu
ratici spre a nu fi siliţi să participe la păgubirea altora, ci vor să 
facă loviturile numai pc seama lor, să aibă parte mai mare când 
nu-i simte nimeni, să poată tăgădui cu neobrăzare tâlhăriile lor. 
De-ar fi ei oamrni de treabă, cum se laudă, apoi cu cât sunt mai 
inatacabili de vrcini, cu atât mai mult Ir-ar fi fost cu putinţă 
să-şi manifeste cinstea îngrădindu-se cu formele lrgale ale tra
tatelor. 

38. <1 Dar nu-s ei astfel de oameni, nici faţă de alţii, mc1 
faţă de noi. Coloni ai noştri, ri s'au depărtat tot mai mult de noi, 
iar acum stau cu războiu asupră-ne şi declară că n'au fost trimişi 
în colonie prntrn a fi trataţi cu vitregie. Şi noi însă pretindem 
că n'am fondat colonia pentru a fi batjocura, ci şefii lor şi pentru 
a primi dela dânşii cinstea cuvrnită. Celelalte colonii ne onorează 
şi nu-i metropolă mai iubită de colonii săi ca a noastră. Apoi 
este evident că, dacă suntem noi iubiţi de atâţia, nu displacem 
pe bună dreptate numai acestora, nici le-am face un războiu 

aşa de neobişnuit de n'am fi fost adânc jigniţi. Frumos ar fi 
fost din parte-le, chiar de-am fi greşit, să se plece în faţa mâniei 
noastre şi atunci nouă ne-ar fi fost ruşinr ~ă lovim în niştl' oamrni 

1 ) Mai ales năvilo cc merg spre Sicilia şi Italia ori care vin de acolo 
şi pe care vremea nefavornbilă sau alte împrejurări Ic sileau să abordeze 
în porturile. Corcirei. 
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multe împrejurări; iar acum, după cc noi am venit şi ajutat 
Epidamnul, dânşii ni l-au luat şi stăpânesc cu sila colonia noastră, 
asupra căruia n'au ridicat nicio pretenţie câtă vreme era căzută 
în ticăloşie. 

39. « Spun că ne-au oferit întâiu judecata arbitrilor. Dar nu 
se poate pune temei pc vorba aceluia care, după cc şi-a luat mă
surile de siguranţă, te chiamă la judecată; înainte de a pune 
mâna pe arme trebuiau să-şi potrivească faptele după vorbe; 
ci însă numai după cc asediaseră cetatea şi au văzut că nu vom 
sta nepăsători au scos această amăgitoare bună cuviinţă a 
unei judecăţi. 

<1 Şi acum vin aici, nu numai fără părere de rău pentru gre
şelile de acolo, ba încă să vă ceară să vă faceţi voi nu aliaţi, ci 
părtaşii iăutăţii lor şi să-i primiţi abia acum când au rupt cu 
noi pc faţă orice legături. Trebuiau Fă vină la voi când nimic 
nu-i ameninţa; nu astăzi când noi suntem loviţi în dreptul 
nostru, iar dânşii în primejdie; să le daţi ocrotire acum, după 
cc n'aţi tras niciun folos de pc urma puterii lor şi, cu toate că 
n'aveţi nicio vină în greşelile lor, să vă expuneţi deopotrivă 

cu ci mâniei noastre. De mult trebuia să fi unit dânşii forţele 
lor cu ale voastre ca să poată fi părtaşi la toate consecinţele 

politice. 
40. <1 Am arătat lămurit că venim cu învinuiri drepte şi că 

aceştia sunt prădalnici şi iubitori de gâlceavă. Aflaţi însă că nu-i 
puteţi primi în alianţă, conform dreptului. Căci dacă în tratat 
s'a stipulat că-i slobod un stat neînscris să se alipească oricărei 
din cele două ~rupări va voi, această clauză nu-i pentru aceia 
care intră în alianţă numai spre a dăuna pc alţii: ca este pentru 
statul care nu va aduce celui cc va fi aşa de nechibzuit să-l pri
mească, războiu în loc de pace. Dar acest lucru îl puteţi păţi 

voi acum, de nu ne ascultaţi: pcntrucă nu vcţ,i fi numai apără
torii lor, ci şi duşmanii noştri în loc de prieteni. IJcoarece vom 
fi siliţi, de mergeţi cu ci, să nu putem lovi într'înşii fără a nu 
lovi şi în voi. De aceea foarte bine aţi face să staţi de o parte, 
mai bine încă să vă uniţi cu noi împotriva lor, căci sunteţi legaţi 
cu noi printr'un tratat, în vreme cc n'aţi avut măcar un armi
s~iţiu câ.t de scurt niciodată cu aeeştia. 
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«Nu trebuc srt stabiliţi obiceiul de a primi pe supuşn ras
vr:ltiţi ai altora. Noi cel puţin, când s'au revoltat Samicnii 1), 

n'am votat în centra \'oastră: pe când ceilalţi Peloponczi, la 
întrrbarra dr trrb11c ori nu ajutaţi, se împărţiseră în două, noi 
am susţinut cu trtrir di fircarc arc dreptul să-şi pedepsească 

aliaţii sfti. De primiţi şi ocoliţi pc vinovaţi, vrţi vedea că şi aliaţii 
voştri vor nni în număr mai marc chiar la noi şi o bi cei ul acesta 
sr va în toarce mai mult în contra voastră decftt a noastră. 

41. « Acl'stra sunt titlurile cc putem invoca în faţa voastră, 

titluri îndPstulătoare potrivit kgilor cknc. Aveţi însă de plătit 

~i o datorie de recunoştinţă către noi, pc care v'o amintim şi v'o 
cerem în împrrjnrarca de astăzi; căci nici nu ne sunteţi voi duş
mani în aşa măsură ca să voiţi numaidecât paguba noastră, 

nici aşa de prictrni ca sf1 vf1 folosiţi de binefacerea noastră fără 
a ne îndatora la rândul vostru. Când odinioară, înainte dr 
războiul medic, în lupta cu Egincţii 2) voi duceaţi lipsă de co
răbii lungi, aţi luat dela Corintil'ni douăzeci de năvi. Facerea 
asta de bine şi acPea când cu Samicnii, că din pricina noastră 
Pclopo11Pzii nu i-au ajutat, v'au dat vouă putinţa să frângeţi 

pP Egineţi şi să pedrpsiţi pr Samicni. Acrst lucru s'a petrecut în 
vremuri de acdra când oa1mnii, cu gândul numai la duşman, 
sunt nepăsători faţ.ft de orice afară de victorie; ri ţin de prieteni 
pc oricinP-i ajută chiar de le era duşman înainte, şi duşman 

pc cinr Ic stf1 în calc, chiar de le-ar fi fost pril'tcn; căci până şi 
trebile dl' acasă Ic lasă în părăsire, numai să poată birui grabnic. 

42. «Gândiţi-vă la toate accska, cei tineri să le afle dela bă
trâni şi înţelegeţi că c datoria voastră să ne plătiţi cu aceeaşi 

măsură. Să nu credeţi că, oricât de justă ar fi cauza noastră, 
intrrrsul nostru însă în caz de războiu e altul; căci interesul e 
mai cu scamă. să se facă greşeli cât mai puţine. Viitorul războiu, 
prin care caută să vft sperie Corcicricnii şi să vă îndemne la o 
acţiunr nrdrcaptă, c încă învăluit în nesiguranţă; şi nu c cu
minte ca din pricina lui să vă atrageţi ura sigură şi imediată a 
Corintienilor. Binr este să risipim mai degrabă bănuelilc iscate 

1
) Această revoltă, înnăbuşită de Periklcs, a avut loc la 440, şapte ani 

înainte de desbaterea actuală. Vezi mai departe C. I 115. 
') Faptul e povestit de Herodot C. VI cap. 89; lupta s'a întâmplat 

la 491 cu un an înainte de bătftlia dela Maraton. 
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mai înainte din cauza Megarci 1). Căci facerea de bine din urmă, 
când vine la timp, oricât ar fi de mică, poate spăla o vinovăţie marc. 

«Nu vă lăsaţi amăgiţi de ofrrta alianţei cu o marc putere ma
ritimă. Căci mai multă tărie este în faptul de a nu jigni pr rgalii 
tăi, decât, ispitit de folosul înşrlfttor al prrzrn tu lui, să urmăreşti 
a avea mai multul ru primejdir. 

« 43. Dar fiindcă am pomenit de crlc cc am susţinut în Lacc
dcmona, ca fircare să-şi prdepsească aliaţii, prrtindem s[t ob
ţinem dela voi acelaşi lurru: voi, care v'aţi folosit odatrt de votul 
nostru, să nu ne păgubiţi prin al vostru. Plătiţi-ne Ia rându-vă 
cu măsură rgală. Să ştiţi că acrsta c momrntul când cel cc te 
ajută ţi-i mai ales prieten şi cine se opune, duşman. l\u primiţi 
în alianţă pc aceşti Corcirieni în ciuda noastră, niei nu-i ajutaţi 
în lovirile lor nedrepte. 

«De veţi face aceasta, vă veţi îndeplini datoria şi veţ.i apăra 

mai bine şi interesele voastre». 
44. Cam acestea au vorbit şi Corintienii. Atenienii ascultară 

amândouă disrursurilc şi ţinură două adunări. In cea dintâi 
primiră în totul argunwntarea Corintienilor; în cPa de a doua 
însă îşi schimbară părerea. Ei hotărîră s[t nu încheie cu Corcirimii 
o astfel de alianţă ca să aihft aceiaşi duşmani şi prirtcni, căci 

dacă aceştia i-ar fi făcut să ia parte la un atac asupra Corin
tului, ar fi rupt tratatul cu Pcloponezii; ci făcurft o h•gătură de 
apărare cu îndatorire de a se ajuta unii pr alţii la raz de va fi 
atacată Corcira, Atrna sau aliaţii acesteia. Inţekgeau că rftz
boiu cu Pcloponezii, oricum, tot va fi şi ele aeeea nu voiau să 

lase Corintienilor Corcira, care poseda o flotă aşa de înHemnatri; 
ci dimpotrivă să-i învrăjbească rât mai tare spre a-i slăbi pentru 
vremea când, de va fi nevoe, vor începe lupta cu Corintul şi 

celelalte puteri maritime. Totodatft li se părea bine aşezată 

această insulă în drumul spre Italia şi Sicilia 2). 

1) Aici nu-i vorba de decretul megarian, care s'a dat un an după aceasta., 
ci de trecerea Mcgarienilor în alianţa Atenienilor, când au părăsit pc La
cedemoni în urma unui războiu cu Corintul. 

2
) Trecerea din Grecia în Sicilia se făcea mergând de-a-lungul coastei 

apusene a. Greciei până la capul Acroceraunian din Epir; de acolo traversa 
marea spre vârful Iapigici în Italia. (canalul de Otra.nt ) fără a pierde din 
vedere uscatul. In a.cest drum era natural un popas în Corcira. 

' 
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45. Cu astfel de gânduri au primit Atenienii pe Corcirieni 
în alianţă şi, nu mult după cc au plecat Corintienii, le-au trimes 
zece corăbii în ajutor sub comanda lui Lacedemon, fiul lui Cimon, 
a lui Diotim, fiul lui Strom bich şi al lui Pro teas, fiul lui Epi
cles. Le-au dat poruncă să nu lupte înpotriva Corintienilor decât 
numai daeă aceştia vor vrra să atace Corcira sau să debarce în 
insulă ori într'un ţinut de al ei, în acest caz să-i împiedice din 
toate put~rile. Arrste instrucţiuni le-au <lat spre a nu rupe tra
tatul. Cele zece vase au ajuns la Corcira. 

46. Corintienii, sfârşind pregătirilr, s'au îndrrptat spre Cor
eira cu o sută cincizrci ele vasr. Erau zece din Elida, douăspre
zece din l\frgara 1), zrcc din Leu cada, clouăzl'ci şi şapte din Am
bracia şi una din Anactorion, iar nouăzeci din Corint. Fiecare 
oraş avl'a comandantql său şi Corirntienii cinci printre cari 
Xcnoclid, fiul lui Euticll's. Au pornit din Leuca.da şi s'au apro
piat de coasta aşezată în faţa Corcirci; aici au ancorat la Chime
rion, pământul Tcsprotidei. Acolo se află un port 2) deasupra că
ruia, mai clt'partc de marc, este un oraş numit Efira cc aparţine 
Eleaticlei, ţinut clin Tcsprotida. Aproape ele acest oraş curge 
spre marc lacul Acherusia; râul Acheron 3), cc străbate Tespro
ticla, se varsă în lacul acesta şi-i dă numele. l\Iai este şi râul 
Tiamis 4 ) care desparte Tesprotida de Cestrina. Intre aceste două 
râuri se înalţă capul Chimerion. Corintienii deci ancorară în 
această parte a continentului şi-şi aşezară tabăra. 

47. Corcirirnii, la ştirea că ci se apropie, au înarmat o sută 
zece corăbii conduse de l\Iiciades, Aisimides şi Euribatos şi au 
mers de au pus tabăra într'una clin insulele numite Sibota 5 ). 

Erau acolo şi cele zece vase ateniene. Pedestrimea şi un ajutor 
de o mic de opliţi din Zacint se aşezase pc capul Lcukimc. 
Aveau şi Corintienii pc uscat mulţi barbari cc le venise în aju
tor; căci continentalii din partea locului totdeauna le-au fost 
prieteni. 

1) Elida şi !ilcgara erau aliate; celelalte oraşe erau colonii ale Corintului. 
2

) Pare să fie portul numit astăzi Sfântul Ion. 
3
) Azi se numeşte Suii, Gurla şi Mavropotamos. 

4) Thyamis, astăzi Kalamas, curge mai spre Nord şi între el şi Acheron 
se ridică promontoriul numit astăzi Variam. 

6
) Au păstrat numele acesta pâ.nă în zilele noastre. 
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4~. După ce au terminat pregătirile de luptă 1 ), Corintienii 
au luat hrană pe trei zile şi au ieşit noaptea din Chimerion ca să 
dea bătălia. Pluteau în revărsatul zorilor şi iată zăresc în largul 
mării năvile corciriene, care se apropiau de ei. Imdiat cc s'au 
observat, s'au desfăşurat ambele flote în linie de bătaie. Coră

biile ateniene s'au aşezat Ia aripa dreaptă; restul frontului fu 
ocupat de Corcirieni împărţiţi în trei grupe, fiecare sub comanda 
unuia din cei trei generali. La Corintieni, aripa dreaptă o formau 
năvile din Megara şi Ambracia, centrul era ocupat de ceilalţi 

aliaţi, după rang, iar în aripa stângă se-aşezase înşişi Corintienii 
cu cele mai bune corăbii punându-se în faţa Atenienilor şi aripei 
drepte corciriene. 

49. Au ridicat semnalele 1), au venit faţă în faţă şi au început 
lupta. Amândoi adversarii aveau pe bord mulţime de opliţi, 

arcaşi şi lăncieri, pe care-i aşezase după tactica veche ca unii 
ce nu aveau încă experienţa luptelor de mare 3). Bătaia era în
verşunată, dar fără meşteşug; semăna mai mult cu lupta pe 
uscat. După ce se încleştau vasele unul de altul, din pricina 
mulţimii şi îngrămădirii, nu se mai puteau desface; nădejdea 

izbânzii era în opliţii de pe punte cari se luptau în vreme cc 
corăbiile stăteau nemişcate. Nu cereau treceri printre năvile 

adverse '), ci mai mult curaj şi virtute era decât ştiinţă în felul 
acesta de luptă al lor; pretutindeni sgomot şi vălmăşeală drstulă .. 

Jn vremea asta corăbiile ateniene alergau în toate părţile unde 
vedeau pe Corcirieni la strâmtoare şi căutau să sperie pc duşman, 
dar nu luptau; se temeau generalii să treacă peste porunca Ate
nienilor. Aripa dreaptă corintiană fu rău bătută: Corciricnii cu 
douăzeci de corăbii i-au pus pe fugă, i-au risipit şi, urmărindu-i 

1 ) Pregătirile constau mai ales în faptul că descărcau de pe corăbii 
tot ce era de prisos şi pânzele cele mari, căci manevrau numai din lopeţi. 

') Era obiceiu să se pună pe ţărmul din apropiere ca semnal un steag, 
care stătea. tot timpul luptei. 

") Această nedesvoltare a. tehnicei luptelor de mare se vede tocmai 
în marele număr de soldaţi îmbarcaţi pe corăbii (emo<hixt); acest număr 
a scăzut pe măsură ce tactica s'a perfecţionat. In timpul războiului pelo
poneziac, Atenienii aveau numai zece emo1hixt pc o navă. 

•) Manevra favorită a Atenienilor; ea consta în aceea că treceau cu toată 
puterea vâslelor printre corăbiile duşmane de care se apropiau cât mai tare 
în trecere şi le rupeau lepeţile, apoi cârmeau şi le atacau pe la spate. 
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~pre ustat până la tabhră, au debarcat şi au dat foc corturilor 
goale pc care le-au prădat. Aici dar Corintienii şi aliaţii lor fură 
învinşi. iar Corcirienii biruitori. 

I )ar la flancul stâng, unde erau înşişi Corintienii, dânşii 

câştigară o strălucită biruinţă; căci Corcirienii, mai puţini la 
număr, erau slăbiţi şi prin lipsa celor douăzrcii de corăbii plecate 
în 11n11r1rirr. Atrnicnii, când au văzut pc Corcirieni strâmtoraţi 
de tot, îi ajutarri cu mai puţină şovăire; pentrucă la început ei 
~e ţinuserft mai dcopartr şi se feriseră de a da atacuri. Insă când 
CorciriPnii o luară vrulit la fugă şi Corintienii îi urm[mau de 
aproapP, atunci fircan• puse mâna la trrahă; nu se mai deosebi 
nimic, se vălrnf1~iră astfl'i (·[1 AteniPnii şi Corintienii au intrat 
în luptă pc faţă. 

50. După victorir, Corintienii nu sr zăboviră să lege şi să 

târîr trupurile de corăbii CP scufundase, ci avură grijă numai de 
oameni: umblau printre vasele sfărîmatr mai mult pentru a-i 
ucide decât a-i lua prinşi; nu ştiau că aliaţii lor dda aripa dreaptă 
erau învinşi. Căci, fiind multe corăbii de amândouă părţile şi 

ocupând întindere multă dl' man•. nu se putea uşor deosebi în 
vălmă~eală cine erau învin~ii. eine hirnitorii. Prin ·mtik,imca co
răbiilor aceastft luptă na\·a]ă a fost cca mai mare din câte dă
duse Elenii pân[t atunci. 

Corintie11ii urmăriră pe Corciril'ni până la ţărm, apoi se în
toarserfL la corr1biile sfărâmate şi la morţii lor; au. strâns cca 
mare parte şi au dus-o la Sihota, unde le vrnise în ajutor oastea 
barbară. Sihota c un port pustiu din Tesprotida. După ce au 
isprăvit asta, s'au adunat ~i au pornit iar asupra Corciricnilor. 
Aceştia, cu rrstul băreilor ee mai puteau piu ti, cu cele ce nu 
fusese încft în luptrt ~i tu năvile atice, le ic-şiră în cale, fiindcă 
se temeau să nu încerce o debarcare pc teritoriul lor. Era târziu 
acum şi intonase peanul de atac 1 ), când deodată Corintienii 
începură a se retrage pe nra~teptate: văzuse apropiindu-se 
douăzrci de corăbii atrnirnr. In adrvăr trimiseră Atenienii aceste 
năvi în urma crlor zece, eăci se trmcau, cum s'a şi întâmplat_, 

1 ) Peanul Pstr imnul dr războiu cr-1 cântau armatPlc înainte de luptă 
şi tlupă Yietoric. :"c atribuc lui Tynnichos din Chalcis crcarra acrstui imn, 
care nu ni s'a păstrat. Mai rra un frl de pran, ec se cânta în cinstea lui 
Apolon, mai al!'s în vreme de epidrmii. 
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să nu fie bătuţi Corcirienii, iar cele zrce năvi ale lor să nu fie 

prea puţine spre a-i ajuta. 
51. Corintienii le obsrrvase de departe şi pentrucă bănuiau 

a fi dela Atena şi le credeau mai numeroase decât erau, încrpură 

a se rrtrage. Elr piu tcau sprr Corcirieni ascunsr de vrderea lor 
şi de acrra dânşii se mirau de acrastă dare înapoi a Corintirnilor; 

în finr Ir-au zărit câţiva şi au vestit că sr apropie nişte vase. 
Atunci se traseră şi dânşii îndărăt (prindea să întunece acum) şi 

Corintienii prin retragerea lor pusese capăt luptei. Astfrl s 'au 
drspărţit şi bătaia s'a isprrwit cu wnirea nopţii. In vreme cr 

Corcirienii îşi aşezau tabăra pc Capul Leukimr, crlr douăzeci de 
vase dela Atrna conduse de Glaucon, fini lui Lragros şi Ando

cidrs, fiul lui Lrogoras, trrcând printre leşuri şi sfărâmături de 

corăbii, sosiră în lagăr la puţin: timp după cr au fost srmnalatr. 
Era întuneric de tot şi Corcirirnii se trmrau să nu fie duşmani; 
pe urmă îi recunoscură şi dânşii intrară în port. 

52. A doua zi, cele treizeci de năvi ateniene şi toate corăbiilr 
corcirirnc care se putrau ţinc pe apă, au ieşit la larg şi s'au în

dreptat spre portul Sibota, unde ancorau Corintienii; voiau să 

ştie dacă aceştia iese la luptă. Corintienii ieşiră din port şi se 
desfăşurară în linie de bătaie, dar stătură nemişcaţi; erau hotă
rîţi să nu înceapă lupta drcât siliţi, căci vedeau corăbiile nevă
tămate sosite în ajutor dela Atena cum şi multe încurcături ce 
le pricinuiau paza prinşilor ce-i aveau pe corăbii şi neputinţa de 
a repara vasele într'un loc pustiu ca acela. Mai mult se băteau 
cu gândul pe unde se vor duce acasă, prntrucă se temeau să nu 
le împiedice Atenienii drumul socotind rupt tratatul din cauza 
luptei din ajun. 

53. Chibzuiră să îmbarce câţiva oameni într'o corăbioară şi 

să-i trimeată fără caduceu 1) spre a ispiti cum stau lucrurile. li 
însărcinară să spună următoarele: 

<c Nu faceţi bine, Atenieni, că începeţi războiul şi eălcaţi tra
t:itul. Aţi h:at armrle şi nn nr lăsaţi sfi prch psim JW duşmanii 

1 ) Caduceul era un baston pc care se aflau doi şerpi împletiţi şi cn ca
petele puse faţă în faţă. Dacă Corintienii ar fi luat acrst baston, pc care-l 
purtau numai solii, ar fi însemnat că recunoşteau cft rxistfi stare <le războiu 
între dânşii şi Atrnicni, pc rânci dorinţa lor era să nu fie priYiti ca clnş111ani 

de Atenieni. 
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noştri. Dacă gândul vostru este de a ne opri să mergem asupra 
Corcirei ori aiurea unde noi am dori şi dacă voi rupeţi legămintele 
vechi, luaţi-ne pe noi aceştia întâi şi trataţi-ne ca duşmani». 

Aşa vorbiră. Corcirienii, câţi auziră, strigară îndată să-i iea 
şi să-i ucidă. Atenienii însă le răspunseră: 

« Nici nu încPpem războiul, Peloponezieni, nici nu rupem 
lrgăturile noastre; dar am venit ca să apărăm pe Corciricni cari 
ne sunt aliaţi. Dacă voiţi să mergeţi aiurea undeva, nu vă oprim; 
de veţi pluti însă asupra Corcirei ori asupra vreunui ţinut al ei, 
ne vom opune cu toată puterea». 

54. După răspunsul acesta al Atenienilor, Corintienii se pre
gătiră de întoarcere şi înălţară un trofeu în Sibota de pe conti
nent. Corcirienii adunară sfărâmăturile de corăbii şi leşurile pe 
care valurile şi vântul cc se stârnise noaptea le împrăştiase în 
toate părţile şi le adusese spre dânşii; ridicară şi ei un trofeu în 
Sibota de pc insulă ca biruitori. Fiecare socotea că a lui este 
izbânda: Corintienii au ridicat trofeul pentrucă fusese biruitori 
până la apusul soarelui, astfel că adunase cele mai multe frân
turi de corăbii şi leşuri, pentrucă aveau mai mult de o mie de 
prizonieri şi scufundase aproape şaptezeci de vase inamice; 
CorciriPnii l-au înălţat şi dânşii, fiindcă nimicise treizeci de 
uăvi şi, după ce-au sosit Atenienii, au strâns fărâmăturile de 
vasr şi cadavrrlc din partra lor, fiindcă în ajun Corintienii, când 
au obsrrvat năvilc ateniene, s'au retras, iar a doua zi n'au mai 
ieşit la luptă din Sibota. Prntru aceste motive şi unii şi ceilalţi 

se socotrau învingători şi au înălţat trofeele. 
55. In drumul lor spre casă, Corintienii au pus cu viclenie 

stăpânire pe Anactorion 1 ), un orăşel aşezat la intrarea golfului 
arnbracic, pc care-l întemeiase ei împreună cu Corcirienii. Au 
lăsat în el o colonie corintiană şi s'au întors la vrtrele lor. Aici 
au vândut opt sute de robi ce se aflau printre prizonieri 2), iar 
pe cei două sute cincizeci de Corciricni i-au pus la închisoare şi-i 

îngrijeau foarte bine, pentru ca atunci când se vor întoarce 
acasă, să-i ajute să supuie Corcira; se şi întâmplase ca cei mai 

1 ) E la Sud-Est de capul Actium; dăduse Corintienilor o corabie 
(Cap. 46) în ajutor. Cum se pare însă erau acolo şi puternice influenţa 
corciriene. 

8) Aceşti ro bi fusese ca vâslaşi pe corăbii, 
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mulţi să fie dintre familiile cele mai cu vază în oraş. Astfel se 
mântui Corcira de războiul corintian şi flota ateniană se retrase. 
Aceasta a fost cca dintâi pncma de război între Corint şi 

Atena; pentrucă în plină pace au luptat alături de Corcirieni 
împotriva lor. 

56. Imediat după aceste întâmplări, s'au iscat şi următoarele 

săminţi de vrajbă între Atenieni şi Prloponezi. Corintienii urmă
reau să-şi răzbune; Atenienii, bănuind gândul lor duşmănos, 

au poruncit Potideaţilor, ca.ri locuiesc pc istmul Palrnci şi sunt 
coloni ai Corintului, dar aliaţii şi tributarii Atrnei, să dărâme 
zidul dinspre Palene, să dea ostateci şi să alunge epidemiurgii 1), 

ce-i trimiteau Corintienii în fircare an, iar pe viitor să nu mai 
primească alţii. Se temrau să nu asculte de îndemnul lui Perdica 
şi al Corintienilor şi să se revolte ridicând alrituri şi pe ceilalţi 

supuşi din Tracia 2). 

57. Atenienii au luat aceste măsuri faţă de Potidea îndată 
după lupta navală din apele Corcirei. Căci acum Corintienii 
nu-şi mai ascundeau duşmănia, iar Perdikkas, fiul lui Alexandru 
şi regele Macedonilor, care le fusese înainte aliat şi prieten, era 
pleca.t spre războiu. Dânsul se supărase fiindcă Atenienii făcuse 
alianţă cu Filip, fratele său şi cu Derdas 3), care se unise amândoi 
împotriva sa. Neliniştit de faptul acesta, trimisese soli la Sparta 
şi lucra să provoace războiu între Lacedemoni şi Atena; cerea 
să atragă şi pe Corintieni ca să ridice pe Potideaţi; trata şi cu 
Botienii ') şi Chalcidienii ca să se răscoale împreună cu dânsul. 
Credea că-i va fi mai uşor războiul, de va fi aliat cu aceste po
poare vecine cu el. Atenienii află aceste uneltiri şi vor să prevină 
revolta oraşelor, şi, cum din întâmplare trirneteau chiar atunci 
în contra lui Perdikkas treizeci de năvi şi o mie de op li ţi sub co-

1 ) Erau nişte inspectori, la fel cu harmoştii pe care-i trimctea Sparta. 
2) Propriu zis c în apropierea T hraciei ». Aşa se numea toată creasta, 

ocupată de colonii şi aşezări elene, dela gura Ebrului la răsărit până la golful 
Termaic la Vest; cu deosebire numele acesta se da Chalcidicci până la 
Amfipolis. 

8) Era nepotul lui Perdikkas şi Filip. 
') Botienil locuiau la început ţinutul macedonean dela Nord de Picria, 

care s'a numit şi mai târziu Bo-r·r!ix sau BonLixlix sau BonLixL(~; împinşi de 
Macedoneni au venit şi s'au aşezat în l?artea de Vest a J?eninsulei Cbal
cidiee. 

https://biblioteca-digitala.ro



72 

ruanda lui Archrstrat, fiul lui Licomrdes şi altor zece generali, 
dau ordin comandanţilor flotri să ia ostateci dela Potideaţi şi 

să le darme zidul; în acelaşi timp să fie cu privighere să nu se 
revolte oraşrlr vrC'inr. 

58. Potideaţii trimit o solie la Atena să-i înduplece a nu 
lua măsuri noui faţă dr ri; trimit însă deputaţi şi la Sparta, 
întov[1ră~iţi dl' CorintiPni, tct să-şi prrgătească un ajutor pentru 
orier întâmp\arr. Şi câncl, cu toată stăruinţa lor, n'au obţinut 
dr la Atr11i111i l!ll ră~pm1s favorabil, ci flota, care mergea în contra 
lui P1Tdikka~, era îndreptată şi împotriva lor, când magistraţii 

din LaerdPmmrn Ir-au făgăduit eă, de vor ataca Atenienii Po
tidea, dfrn~i vor năvăli în Atiea, atunci socotiră vremea potrivită 
să se rrrnltr împrrună cu Botienii şi C'}ialcidienii cu cari au făcut 
aliantă. P1·rdikkas convingr pr Chakidieni să părăsească oraşele 

ce rrau aproapr dr marr şi să Ir dărîmr; să se aşeze în Olint 
şi sft facă numai din aresta, singurul, cetate întărită. Pentru 
vrrmra cftt va dma răzhoiul cu Atrnienii, a dat celor ce-şi lăsau 
ţara, moşiile salr din l\Iigdonia 1 ), aflate împrrjurnl lacului 
Bolba 2). AcPstr popoare deci sr strămutară dărîmându-şi ora
şrle şi sr prrgătirrt de luptă. 

59. Jn nrmra astn tele trrizrei de năvi ateniene ajung pe 
coast<'le Traciri ~i gftsrsc Potidea şi celelalte oraşe în plină re
voltrt. Genrralii văd că nu li-i cu putinţă ~ă lupte cu forţrle ce 
avrau şi în contra lui Prrdikkas şi în contra cetăţilor răsculate 

şi se îndreaptă sprr l\Ian•donia unde fusese trimişi întâiu: aici 
aşeazft tahfu a şi încrp războiul sprijiniţi de Filip şi fraţii lui 
Drrdas, carr nftvftlisc cu oşti din spre Nord. 

60. C'odntienii, când au aflat de rrvolta Potideei şi de prc
zrnţa flotri Atrnirne în aprlc l\Iaccdonici, se arăta.ră foarte îngri
jaţi dr soarta coloniei lor; socotindu-se ci în~işi puşi în primejdie, 
trimit o mic ~asesutr dr opliţi şi patrusutc dr pcltaşti 3), volun-

1 ) llligdonia este o parte din l\Iacedonia la răsărit de fluviul Arxos. 
2

) Ilolba, astăzi Ileşik-ghiol. Se înţelege că le-a dat pământ numai 
pentru cultură; locuinţele le aveau tot în Olint. 

3
) Peltaştii sunt soldaţi uşor înarmaţi, cari luptau de departe, în opu· 

nere cu opliţii. Numele lor vine dela scutul mic (llO:ATIJ) cu marginile în 
formă de semilună. Ei sunt adesea confundaţi cu gimniţii sau psilii, arcaşi 
şi prăştieşi; armură regulată nu aveau. 
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tari recrutaţi printre ci şi cu plată dintre ceilalţi Pcloponczi. 
General era Aristcus, fiul lui Adimantos. De dragul acestuia 
mulţi Corintieni s~ adunase sub steag ca voluntari, căci fusese 
totdeauna prietrn Potidcaţilor. Ajung în Tracia după patruzeci 
dr zile dela rrvolta Potideei. 

61. Veni îndată şi la Atena ştirea drsprc răscoala cetăţilor; 
află că a trecut şi Aristeus cu oastea sa şi trimit imediat două 
mii de opliţi şi patruzeci de corăbii sub comanda lui Calias, fiul 
lui Caliades, şi a altor patru grnerali. Acrştia sosind în l\face
donia găsesc pe cei o mic din primul corp exprdiţ.ionar, stăpâni 
de câteva zile pc Terme şi ocupaţi cu asediul Pidnri. Pun şi ei 
tabăra alături şi înconjoară complet oraşul. Dar sunt siliţi să 

încheie pace şi alianţă cu Perdikkas, pentrucă trebuiau să meargă 
la Potidea, unde intrase Aristcus. Pleacft din l\faccdoni<t şi ajung 
la Beroia, iar de acolo la Strepsa; întâiu vor srt cucerească acest 
oraş, dar neputând, iau pc uscat drumul Potideri cu cri trei mii 
de opliţi ai lor, cu o mulţime de aliaţi şi cu şase sute de cavaleri, 
conduşi de Filip şi Pausanias 1). Cele şaptezeci de eorăbii pluteau 
pe lângă ţărm. ln lungi popasuri, ajung a treia zi la Gigonos 2) 

unde pun tabăra. 
62. Potideaţii şi Peloponczii lui Aristcus au pus tabără pe istm 

în spre Olint şi aşteptau pc Atenieni; deschisese o piaţă 9
) afară 

din cetate. Dânşii alesese comandant al întregii prdcstrimi pc 
Aristeus, iar al cavaleriei pc Perdikkas, care părăsise pc Atenieni 
din nou şi lupta alături de Potidcaţi, după ce lăsase în locu-i 
comandant pe lolaos. Planul lui Aristeus era acesta: dânsul şi 

trupele sale ocupri istmul şi aşteaptă atacul atenian; Chalcidienii 
împreună cu aliaţ.ii şi cei douăsutc de cavaleri ai lui Pcrdikkas 
stau în Olint; în momentul când Atenienii vor încrpr lupta, 
dânşii aveau să-i atace din spatr. 

1 ) Pausanias este probabil unu: din fraţii lui Derdas, de care s'a vorbit 
mai înainte. 

') Orăşel din Macedonia, pc un cap din golful termaic; el trcbuc să fie 
aproape de Potidca. 

3
) In vechime armatele nu erau aprovizionate după sistemul nostru 

de azi; soldaţii primeau bani pentru hrană. Negustorii se îngrijeau de pro
curarea celor trebuitoare şi vindeau, într'o piaţă co li se punea la dispoziţie, 
soldaţilor alimente, hrană etc. 
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Kalias, generalul atenian şi colegii să.i trimit spre Olint cava
leria macedoneană şi o parte din aliaţi ca să oprească manevra 
trupelor din oraş; restul ridică tabăra şi se îndreaptă spre Po
tidea. Când au ajuns la istm şi au văzut pe duşman gata de luptă, 
s'au drsfăşurat şi ei; încăcrarca a încrput aproape i_mcdiat. 

Aripa comandată de Aristru, formată din Corintieni şi soldaţi 

aleşi, bf1tură tru1wle din faţa lor, le împinsrră îndărăt şi le urmă
riră o bucată bună; dnr restul frontului, compus din Potideaţi 

şi Prloponrzi, fu sdrobit de Atrnirni ~i căută scăpare în cetate. 
63. Când s'a întors Aristcus din urmărire, văzu restul oştilor 

bătute; stătra la gânduri în ce parte să cerce a-şi croi un drum 
dr retragrrr: spre Olint ori ~pre Potidea? Socoti că-i mai nimerit 
să ia trnprle în rânduri cât mai strânse şi în pas alergător să se 
arunce în Potidca; cu greu şi sub o ploaie de săgeţi, izbuti să 
trracă prin apă de-a-lungul stâncăriei 1). A pierdut câţiva, dar 
pe cei mai mulţi i-a salvat. 

Oastea de ajutor a Potideaţilor ce era în Olint - care se 
vede din PotidPa, fiind numai la şaizeci stadii depărtare -- când 
s'au ridicat scmnalrle 2 ; şi s'a încrput lupta, a schiţat o mişcare 
de sprijinirr, dar cavalrrii macedonrni i s 'au pus în faţă şi au 
oprit-o. Cum biruinţa Atenirnilor s'a pronunţat repede şi sem
nalrlc au fost pogorîte, ea s'a retras între ziduri, iar Macedonenii 
lângă Atenieni; aşa că nu s'a dat luptă de cavalerie. După iz
bândă. Atenienii au ridicat un trofeu şi au dat răgaz Potideaţilor 
să-şi ia trupurile celor morţi într'un scurt armistiţiu. Au pierit 
dintre Potideaţi şi aliaţi ceva mai puţin de treisute; Atenienii au 
pierdut o sută cincizeci de oameni împreună cu generalul Kalias. 

64. Ateni('llii construiră imediat un zid de împresurare în 
partea din spre istm şi asediară oraşul; partea din spre 
Palenc rămase însă neocupată. Nu credeau că au destui oameni 

1) X7JAÎJ Scoliastul îl explică astfel: X7JAÎJ KIXAEÎTIXL or €µ7tp008Ev 'l"OU 
7tpoc; .&iiAixcraixv Tdxouc; 7tpo6dlA7Jµivot AWot OL~ T1Jv Ti;iv xuµiiTwv ~(ixv, 

µ1J TO Tdxoc; ~Act7tTOLTo. ln termeni de construcţie marină în franţuzeşte 
avem berme sau risberme, în nemţeşte Steingrund; în română poporul îi 
zice şi vloguri. Pietroaie mari aruncate în apă la piciorul zidului, ca să 
frângă violenţa valurilor. 

•) Aceste semnale s'au ridicat nu pentru, lu.{ltă, ci ca să anunţe armata 
din Ollnt că e vre111fila să pornească. 
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pentru a păzi în istm, şi a trece şi în Palene ca să-l împresoare, 
fiindcă se temeau să se împartă ca să nu-i atace Potideaţii 
şi aliaţii lor. Aud Atenienii că partea din spre Palene nu-i ase
diată şi trimit dintre ei o mie şasesute de opliţi sub comanda 
lui Forrnion, fiul lui Asopios. Acesta soseşte la Palene şi ple
când din Afitis 1) spre Potidca duce armata în marşuri scurte 
lăsând pustiu pământul în urma lui. Niinl'ni nu icşi la luptă 
şi dânsul făcu zid de asediu şi din spre Palene. Astfel fu Potidea 
înconjurată cu străşnicie din amândouă părţile, în vreme ce pe 
mare o bloca flota. 

65. După ce oraşul a fost înconjurat şi nicio nădejde de mân
tuire nu mai era, de nu venect ajutor din Peloponez ori vreun 
noroc neaşteptat de aiurea, Aristeus dete sfatul să aştepte un 
vânt bun şi să părăsească cetatea toţi afară de cinci sute, pentru 
ca pâinea să ajungă mai multă vreme; spuse că vrea să fie şi 

dânsul printre cei cari vor rămâne. Nu fu ascultat. Voind să 
facă tot ce se putea în acele împrejurări şi să orânduiască trebile 
cât mai bine, se strecoară din oraş pe o barcă printre străjile 
ateniene, fără ca acestea să-l simtă. Se duse la Chalcidieni şi 

continuă războiul cu ajutorul lor; ucise mulţi Sermilini 2) într' o 
cursă ce le-o întinse chiar sub zidul ora~ului lor şi lucra în Pe
loponez ca să capete ajutoare. 

Formion, după ce a terminat împresurarea Potideei, luă pe 
cei o mie şascsute de opliţi ai săi, merse şi devastă Chalcidica şi 
Botica şi puse mâna pc câteva orăşele. 

GG. Pe lângă celelalte s'au adăugat şi aceste motive de războiu 
între Pelopouezi şi Atenieni: Corintienii se plângeau că asediază 
Potidea, colonia lor, precum şi soldaţii corintiPni şi peloponezi 
ce se află în ea; Atenienii imputau Peloponezilor că au provocat 
revolta unui oraş aliat şi tributar şi că au venit la luptă pe faţă 
în contra lor alături de Potideaţi. Totuşi războiul nu a izbucnit; 
pacea tot mai dura, căci Corintienii au făcut aceste lucruri prin 
oameni fără răspundere politică. 

G7. Dar când Potidea fu înconjurată, atunci nu mai avură 
astâmpăr, căci foarte se temeau pentru oamenii asediaţi şi pentru 

1 ) Afitis, mic port maritim pc ţărmul sudestic al Polcnci. 
') Sc1milc, orăşrl aşezat pe istmul peninsulei Sitonia. la Est de Palene. 
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cetate. Repede chcma.ră pc aliaţi la Sparta; veniră şi dânşii şi 

începură a striga împotriva Atenienilor că au călcat legămintele 
şi lovesc Pcloponcznl. Inşişi Egincţii, cari nu cutczau să tri
meată pe faţă o solie, căci sr trnwau dr Atrnirni, împingeau pe 
ascuns la războiu alături ck· ri, sub motiv ră nu li sr dă slobodă 
rârmuirr cum rstr snis în tratatr. Larrdrrnonii convocară pr 
toţi aliaţii C<' avPau a sr plângP <lP Atenieni, ţinură adunarea 
lor obi~nuitri şi-i poftiră !'ă vorbească. Mulţi SC' urcară la tribună 
şi-şi ară tarii păsuri IP; l\[pgarienii arătară CC' mult!' lovituri au 
primit; mai a!Ps s'au plâns eft împotriva trataklor Ir sunt închise 
şi porturi Ir <lr ~u b stripflnirPa AtPnirnilor şi ale Aticei propriu 
zis<'. CorintiPnii, după cc au lăsat pP crilalţi să întărit<' pc Lacr
<lPmoni, VPniră cri din urmă la tribună şi vorbiră astfrl: 

68. « Lacrdcmoni, onrstitatca, JW care o manifestaţi voi în 
de voi în vicaţa nastră publică şi în trebile voastre, vă face 
să nn credeţi mai pc nimeni când vorbeşte împotriva cuiva; 
însă dacă însuşirea a~ta rstr un izvor de virtuţi, ca este ~i pricina 
unei lipse mai mari încă eh• prireprrc a trr hi lor din afară. Căci, 

deşi noi adcsra v'am prPVPstit crle cr o să pătimim din partea 
Atenienilor, voi, în Joe să 61utaţi a vă informa drsprr rele cc vă 
spuneam, nl' bănuiaţi dt Yorbim conduşi numai dr interesele 
noastre proprii. Pentru aepasta, nu înainte, ci după ee am primit 
ocara, aţi chrmat pc aliaţii acrştia, în faţa cărora noi avem cu 
atât mai mult dreptul de a vorbi cu cât avem mai grele imputări 
de făcut; noi, care am fost loviţi de AtrniPni, iar de voi că 
priviţi cu nPpăs1m. 

« Dacă lovirile în drc•pturile Eladci ar fi fost învăluite de 
taină, poate era npvoie să le arătăm celor cc nu le ştiu; dar ce 
nevoie mai este de lungi discursuri, când vedeţi robiţi pe unii, 
pc alţii şi chiar pc aliaţii vo~tri atacaţi de Atenieni, cari de atâta 
vreme s'au pregătit pPntru războiu? Căci dacă n'ar fi aşa, n'ar 
fi luat dânşii fără voia noastră Corcira şi n 'ar asedia Potidea; 
una, cel mai bun punct de sprijin pentru orice expediţie pe coa
stele TraciPi, iar cealaltă ar fi dat Prloponczilor o flotă consi
derabilă. 

69. «Voi sunteţi vi11ornţi de acrsteal Voi, cari după războiul 
medic i-aţi lăsat să-şi întărrasdt oraşul întâiu, apoi să-şi con
~trniască. zidurilr c·rlr lungi; voi. eari prntru asta aţi lipsit de 
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I ibertate clipă cu clipă nu numai pc cei supuşi de dânşii, ci şi 
pe aliaţii voştri chiar I Pen trucă nu cel ce robeşte, ci acel care 
poate împiedeca faptul şi n'o face este cu adevărat vinovatul, 
mai ales când pretinde totuşi să aibft gloria de liberator al Eladci. 

«Şi noi, abia-abia ne-am adunat şi nici măcar acum cu ţintă 
bine hotărîtă. Căci n'ar mai fi trebuit să cercetăm de-am fost 
ori nu loviţi în dreptul nostru, ci cum să ne apărftm. Pe când 
ei 1), muncind fără astâmpăr, vin asupră-nc cu scopuri bine 
hotărîtc, fără şovăire, noi ne sfătuim încă. Noi ştim pc ce căi 

şi cum, pc încetul, Atenienii încalcă vecinii: mai cu pază; câtă 
vreme nepăsarea voastră îi făcea să creadă că nu sunt observaţi; 
fără frâu, de îndată ce vor vedea că voi, deşi le cunoaşteţi fap
tele, nu vă mişcaţi. Căci, o Laccdcmoni, numai vouă dintre 
Eleni vi-i dragă odihna, numai voi vă apăraţi nu cu armele ci 
cu trăgănarea, numai voi lăsaţi să crească îndoit puterea duşma
nului in loc s'o distrugeţi dela început. 

«Şi totuşi se spunea că sunteţi neşovăitori în politica voastră; 
de fapt însă faima a fost mai binevoitoare decât realitatea. Căci 

noi ştim că Medul a ajuns dela marginea pământului în Pelo
ponez înainte ca voi să vă împotriviţi serios; şi astăzi faţă de 
Atenieni, cari nu sunt ca ace· a departe, ci lângă noi, voi nu luaţi 
nicio măsură; în loc de a-i ataca voi cei dintâi, preferaţi să vă 

apăraţi şi să vă primejduiţi în norocul schimbăcios al războiului 
cu un duşman devenit mult mai puternic. Cu toate acestea voi 
ştiţi că barbarul a fost înfrânt mai mult prin greşelile sale; iar 
faţă de AteniPni noi aceştilalţi am rămas biruitori mulţumită 
ncchibzuinţii lor mai mult drcât sprijinului vostru; pentrucă 

nădejdea pusă în voi a şi pricinuit pieirea unora 2) pe cari 
această încredere i-a făcut să rămâie· nepregătiţ.i. 

(( Să nu creadă vreunul din voi că spunem acestea pentru a 
vă arăta duşmănia noastră; nu I Vă facem imputări: căci reproşezi 
prietenului o greşală, iar nedreptatea duşmanului o învinueşti. 

70. « Dar şi fără asta, ne socotim mai în drept decât oricine 
a vă face mustrări, când interesele noastre aşa de mari sunt 

') Ol y±p opwv-rE~. Am luat aici pe ot' ca pronume, nşa cum susţ.ine 
Stcup şi cum permite uzul limbii elene. 

') Poate trebuc raportate aceste cuvinte la 'l'asini (G. 101) şi la_ Eubei 
(c. 11-1). 
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puse în joc, interese cc ni se parc că nici nu le bănuiţi măcar. 
Astfel voi nu v'aţi gândit vreodată, credem, cc fel de oameni 
sunt Atenienii aceştia cu cari veţi avea de luptat şi cât de mult 
sunt ei deosebiţi de voi. 

«Pururi frământaţi de planuri noui, dânşii execută hotărîrile 
lor cu aceraşi iuţrală cum le şi concrp; voi vă mulţumiţi să pă
straţi cc aveţi, nu doriţi ceva mai mult; în faptă nu împliniţi 

măcar crle de nrvoir. Pc când ri sunt îndrăzneţi peste puterea 
lor, cutezători fără socoteală şi plini de nădejde în primejdii 
grele; voi v'aţi deprins să faceţi lucruri mai mici decât puterea 
voastră, să n 'avrţi încrrdere nici în celr mai sigure lucruri pe 
care o judecată cuminte vi le pune la îndemână şi să credeţi că 
niciodată n'o să mai ieşiţi dintr'o situaţie grea. Dânşii cutreieră 
lumea, pc când voi abia vă urniţi din ţară; lor li se parc că păşind 
pe tărîmuri străine adaugă ceva la pământul patriei, vouă, c'aţi 
pierdut şi ce aveţi de nu-i sub ochii voştri. De au biruit pe duş
mani, se avântă mai departe; înfrânţi, nu dau îndărăt decât 
doar o clipă. Pentru ţară îşi dau nrpăsători vieaţa, caşi cum 
n'ar fi a lor; dar păstrează toată ascuţimra de minte şi tot avântul 
inimii pentru a o sluji. Dacă nu izbutesc în dorinţele lor, li se 
parc că sunt despoiaţi de cc le aparţinea; dacă dobândesc ce-au 
urmărit, cred c'au obţinut puţin faţă de cc le rămâne de făcut; 
de nu le rruşcşte vreo întreprindere, se mângâie cu noui speranţe; 
căci ei sunt singurii pentru cari a spera ceea ce au plănuit şi 

a-l avea este acelaş lucru, aşa de grabnic se pun să aducă la înde
plinire ceea cc au hotărît. Şi toate acestea le fac cu primejdii şi 

trudă neîncetată; nu au vreme să se bucure de ce posedă, fiindcă 
veşnic vor să câştige mai mult şi a-şi împlini datoria este pentru 
dânşii singura sărbătoare; mai mare nenorocire este pentru ei 
a sta liniştiţi şi fără treabă decât ocupaţi şi împovăraţi de muncă. 
Astfel că, într'un cuvânt, de-ar spune cineva că s'au născut pe 
lume ursiţi să n'aibă o clipă de astâmpăr şi să nu lase pe 
ceilalţi în pace, drept ar spune. 

71. « Şi când o astfel de cetate stă în faţa voastră, voi, Lace
drmoni, trăgănaţi mereu. Voi nu credeţi că pace sigură pe multă 
vreme au numai aceia cari în pregătirile lor nu jignesc dreptul 
altuia, dar manifestă şi hotărîrea energică de a nu îngădui să fie 
loviţi; ci pentru voi dreptul consistă în a nu păgubi voi pe alţii 
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şi a nu fi nici voi dăunaţi în măsurile voastre de apărare. Dar 
greu puteţi obţine voi lucrul acesta, chiar dacă aţi avea un vecin 
ca şi voi; cum v'am arătat însă adineaori, sistemul vostru politic 
e prea îmbătrânit faţă de al lor. Şi în politică, aşa ca în orice artă, 
metodele noui înving totdeauna. Pentru un stat paşnic prin
cipiile invariabile sunt foarte bune; unul însă care e silit să facă 
deodată faţă în multe părţi, are nevoie de un sistem bogat în 
mijloace; de aceea şi politica ateniană, în urma multrlor sale 
experienţe, a admis mai multe metode noui decât a voastră. 

«Puneţi deci capăt încetinelii voastre. l\1ergrţi în ajutor Po
tideaţilor şi celorlalţi, cum aţi făgăduit, năvălind grabnic în Atica, 
spre a nu lăsa pradă unor duşmani neîmpăcaţi pc fraţii şi prie
tenii voştri; nu ne siliţi să ne supărăm şi să căutăm o altă alianţă. 
Nu am face cu asta nimic nedrept nici faţă de zri, martori ai 
jurămintelor noastre, nici în faţa oamenilor cu judecată; căci 

nu rup legăturile aceb cari, părăsiţi, caută la alţii ocrotire, ci 
aceia cari nu dau ajutor cum au jurat. Dacă ne veţi fi voitori 
de bine, vom rămâne; de altfel n'am face un lucru frumos schim
bând, nici am putea găsi pe alţii mai prietenoşi». 

72. Acestea au spus Corintienii. Erau din întâmplare în Lacc
demona nişte soli atenieni veniţi mai înainte cu alte treburi; 
când aflară despre discursurile ce se rosteau în adunare, socotiră 
că-i bine să vină în faţa Lacedemonilor, nu ca să respingă învi
nuirile aduse de oraşe, ci ca să le arate în general că nu trebue 
să ia o hotărîre pripită, fără îndelungă chibzuire. Voiau să-i 

facă să ştie ce puternică este cetatea lor, să învioreze amintirile 
bătrânilor, să explice tinerilor cele cc poate nu ştiau; sperau 
prin cuvântul lor să facă pe Lacedemoni să încline mai mult 
spre pace decât spre războiu. Venind, aşa dar, în adunare, spuseră 
că ar dori şi ei să vorbească în faţa poporului, de nu se opune 
ceva. Li se îngădui; se suiră la tribună şi vorbiră urm ritoarele: 

73. <c N'am fost trimişi spre a discuta cu aliaţii voştri, ci 
pentru trebile pe care ni le-a încredinţat cetatea. Auzind totuşi 
că. se strigă atât de mult împotriva noastră, am cerut cuvântul 
nu ca să răspundem la învinuirile acestor sta.te - căci voi nu 
puteţi fi judecători între ele şi noi -- ci pentru ca să nu luaţi o 
hotărîre mai rea decât ar trebui într'o afacere aşa de serioasă 
dând ascultare cuvintelor aliaţilor; Yoim în acclaş timp, faţă de 
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părcrra grnerală ce s'a format lh•sprc noi, să arătăm că am câştigat 
cu dreptul cele cc stăpânim şi că cetatea noastră merită a se 
ţinc scamă de ca. 

<•De ce să mai înşirăm acele foarte vechi legende, pentru 
care pot fi martore numai cuvintele auzite şi nu contemplarea 
vie a acelora în faţa eărora ele trebue să fie povestite? Trebue 
totuşi să amintim războaiele medice şi alte evenimente pc care le 
cunoaşteţi din experienţr1 proprie, oricât de neplăcut ar fi faptul 
că Ic punem veşnic înainte. Când noi înfruntam primejdia, o 
făceam prntru folosul tuturor; şi fiindcă şi voi aţi avut partea 
voastrri din am;t folos, să nu fim opriţi a-i împrospăta glorioasa 
amintire, clacă ea ne poa!P fi utilă la ceva. Vom vorbi nu pentru 
a ne disculpa. ci pentrn a Yft da o probă şi a vă arăta cu ee stat 
vrţi avea de luptat dr nu Yeţ.i chibzui bine. 

«La Maraton, o afirmăm, noi cei dintâi ~i singuri ne-am 
luptat cu barbarul; când a nnit <t doua oară, neputându-l în
frunta pe uscat, ne-am suit pe corăbii şi întrcgul popor a dat 
lupta dcla Sala111ina împrcună cu crilalţi Elcni; acest fapt l-a 
împiedecat să atatr Pl'loponrzul ~i să-l pustiiaseă. deoarece Yoi 
n'aţi fi fost în starr sfi Yă apăraţi unul pe altul în faţa flotci lui 
nenumărate. Hrgdr însuşi a dat era mai strălucită mărturie: 

învins pc man>, socotind că nu mai rstc putrrca lui cgală 

cu a noastrft. s'a rrtras în grabă cu era mai marr parte din 
oastc 1 ). 

7~. «La aecst rvrnimrnt, eare aşa s'a pctrccut şi eare a dr
monstrat în chip nrîncloios că salvarra Elcnilor a fost în eorăbji, 
noi am contribuit rn trPi lueruri foarte utile: cc] mai mare număr 
de vase, gcnrralul crl mai prudent, şi o bună voinţă neobosită. 
Din patrusutc de corăbii, noi am avut ceva mai puţin dr două 
treimi 2

); genrralul nostru a fost Temistokles, cel care a silit să 
se dea lupta navală în strâmtoare - lucru ce a şi salvat patria -
de aceea şi voi l-aţi încărcat cu onoruri mai mult decât pe orice 

1 ) A lăsat numai pe Mardonios, în fruntea oştilor care au luptat la 
Plate a. 

2) După Herodot (\'III, 48) numărul exact al corăbiilor grece era de 
378; vasele ateniene erau 200. Cum se vede Thukydides exagerează aici 
puţin în favoarea Atenienilor. 
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strl!,in care a venit vreodată la voi 1); în fine am arătat o bună 

voinţă cu mult prea cutezătoare. Noi cari, după ce nimeni n'a 
venit în ajutorul nostru şi toate popoarde până la hotarul nostru 
erau deja robite, am hotă.rit să părăsim oraşul, sfi pustiim pro

prietăţile şi nevoind să trădăm nici chiar atunci pe aliaţii cc mai 
rămâneau sau risipindu-ne să nu le fim de folos, ne-am suit pe 
corăbii şi ne-am luptat fără să fim supăraţi că nu ne dăduseţi 
niciun sprijin înainte. De aceea putem spune că am lucrat tot 

atât de mult pmtru voi cât şi prntru noi. Voi aţi lăsat oraşele 

voastre locuite şi aţi intrat în luptă ca să le aveţi şi pc viitor; 

v'aţi temut pentru voi mai mult, decât pentru noi, căci câtă 

vreme Atena a fost în picioarr, nu v'aţi arătat. Noi, sprijinin
du-ne pc o cetate cr mai nu exista şi punându-ne în primejdie 
cu slaba speranţă de a o recâştiga, am contribuit şi la mântuirea 
voastră salvându-ne pe noi. Dadt noi, cuprinşi de tramă pentru 

ţara noastră, ne-am fi supus l\lcdului ca şi alţii, sau dacă, soco
tindu-ne pierduţi, nu ne-am fi suit pe corăbii, voi n'aţi mai fi 
fost nevoiţi să luptaţi pe mare, căci n'aveaţi drstule nftvi şi bar
barul şi-ar fi ajuns ţinta fără nicio piedecă. 

75. <c Oare merităm noi, Lacrdrmoni, dupft drvotamcntul 

nostru de atunci şi după înţelepciunea hotărîrii noastre să fim 
atâta de invidiaţi prntru imperiul ce-l avem? Nu l-am luat cu 
sila; ci când voi n'aţi mai vrut să continuaţi războiul cu barbarul, 
au venit la noi aliaţii şi ne-au rugat sft le fim şefi. Imprcjur1trile 
înseşi ne-au silit la început să-i dăm în tinderea de astăzi; la 
aceasta ne-au îndemnat întâi teama, apoi onoarea şi mai pe 
urmă interesele. Iar când am ajuns urîţi multor dintre aliaţii 

noştri, când unii, răsculându-se, au fost supuşi, rând şi voi, din 
prietenii de odinioară, vă făcurăţi prepuelnici şi rftuvoitori, am 
socotit primejdios să îndulcim atenţia şi asprimea noastră, mai 
ales că cei ulteriori revoltaţi ar fi trecut de partea voastrft. Dar 
nimeni nu poate fi mustrat că ia măsuri dr apărare în faţa unor 

mari pericole. 
76. <c Voi, de pildă, Lacedemoni, conduceţi statrle din Pe

loponez punând în rlr o rânduială potrivită intrrrselor voastre; 

1) Tot dupi1 Herodot (VIII, 124) Spartanii au oferit lui Temistokles 
o coroană de laur şi cel mai frumos car ce era în Sparta, iar la plecare 
trei sute de tineri Spartani călări l-au însoţit până la frontierf1. 

6 
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dacă atunci aţi fi continuat voi războiul, din pricina îndelunga
tului comandament aţi fi ajuns, ca şi noi, urîţi de aliaţi şi, sun
tem încredinţaţi, devenind supărători prntru ei, aţi fi fost siliţi 

ca şi noi ori să înăspriţi stăpânirea voastră ori să vă puneţi în
şivă în primejdie. 

«Astfel că n'am făcut vreun lucru de mirare nici în afară 
de firea onwneascr1, dacă am primit şi am păstrat heghemonia 
oferită, biruiţi fiind de aşa puternice motive: onoarea, teama şi 

interesul. N'am mers noi cei dintâi pc drumul acesta, ci de când 
e lumea, cel mai slab a fost stăpânit de cel mai tare. Ne-am soco
tit vrednici de această heghemonic şi tot aşa aţi crezut şi voi, 
până ce, mânaţi de interesele voastre, puneţi acum înainte aceste 
principii de drept, de care ninlC'ni n'a ţinut vreodată seamă când 
i s'a oferit prilejul a câştiga ceva, nici s'a abţinut de a-şi mări 

puterea. Vrednici sunt de laudă aceia cari, ascultând de îndemnul 
firii omeneşti de a stăpâni pc alţii, sunt mai drepţi decât ar fi 
nevoie faţă de puterea lor. Dacă alţii ne-ar lua locul, atunci 
s 'ar vedea, credem, cât am fost de moderaţi. Noi însă din pri
cina acestei cumpătări am avut parte mai mult de mustrări 

drcât de laude. 
77. «Deşi în procesl'ie de afaceri cu aliaţii noştri, noi ne 

punrm într'o situaţie mai nefavorabilă, deşi la noi se judecă 

sub regimul rgalităţii pentru toţi în faţa legii, totuşi le părem 
iubitori de procese. Niciunul din ei nu se întreabă, de cc nu se 
fac asenlC'nea imputări şi altor stăpânitori şi cari sunt mai puţin 
moderaţi cu supuşii lor decât noi. Căci cine poate lua cu sila, 
n 'are nevoie de judecăţi. Dar aliaţii noştri, deprinşi să trateze 
cu noi dela egal la egal, dacă, în contra convingerii lor că ceva 
nu trebuia să se întâmple, sufăr vreo jignire cftt dr mică în urma 
vreunei hotărîri a noastre sau a vreunui act de constrângere 
izvorît din supremaţia noastră, în loc de a mulţumi că nu li s'a 
luat mai mult, ei, această nedeplină C'galitate chiar în lucrurile 
de mică importanţă o rabdri mai greu decât dacă noi dela în
crput am fi lăsat la o parte legea şi am fi lucrat pe faţ.ă după 

bunul nostru plac. Atunci nici ei n'ar mai fi zis că nu trebue să 
se plece cel mai slab celui mai tare. Căci, se vede, mai 
mult supără pc oamrni nedreptatea decât sila: pe una, venită 

dela oanlC'ni, o socot încălcare: pc cealaltă, venită dela unul 
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mai puternic, necesitate. Aşa, de pildă, cu toate că au suferit 
mai multe dela Med, au răbdat: dominaţia noastră însă li se 
pare împovărătoare. E firesc, deoarece prezentul este totdeauna 
urît de supuşi. Şi voi, de-aţi prăbuşi heghemonia noastră şi ne-aţi 
lua locul, poate aţi pierde acea dragoste a lor de care vă bucuraţi, 
mulţumită fricci lor de noi; mai ales dacă veţi avea aceleaşi 

păreri şi principii, pe care le-aţi desvăluit în scurta voastră supre
maţie din timpul războiului cu Mezii. ln adevăr, obiceiurile voastre 
nu se potrivesc cu ale celorlalţi şi, pc lângă asta, fiecare din voi, 
când trece hotarul ţării, nu se mai foloseşte nici de ele, nici de 
ale restului Eladci. 

78. « Gândiţi-vă bine deci ca la nişte lucruri de mare însem
nătate; nu vă luaţi în spinare o sarcină pc care voi veţi purta-o, 
ascultând de păreri şi imputări străine. lnaintc de a intra în 
războiu, socotiţi cât de mult te poţi înşela asupra lui; răci, de 
se prelungeşte, multe pune Ia voia norocului schimbător, de care 
nici noi, nici voi n 'avem să ne temem acum; până Ia urmă însă 
nimeni nu ştie ce va fi. Oamenii păşind la războiu încep prin 
acţiuni, lucru ce ar trebui făcut Ia urmă; numai după ce păti

mesc ajung la vorbe. Noi nefiind încă Ia asemenea greşeală căzuţi 
şi văzând că nici voi nu sunteţi, vă sfătuim, câtă vreme mai 
putem lua hotărîri neimpuse decât de voinţa noastră, să nu 
rupeţi tratatul şi să nu călcaţi jurămintele, iar neînţelegerile să 
le înlăturăm prieteneşte conform învoielilor. Altfol vom lua de 
martori pe zei jurămintelor şi vom căuta să ne apărăm cu ace
leaşi mijloace pe care le veţi întrebuinţa începând războiul». 

79. Aşa au vorbit Atenienii. Lacedemonii, după ce au ascultat 
învinuirile şi răspunsul Atenienilor, i-au poftit pc toţi să pără

sească adunarea şi s'au sfătuit între ei. Cei mai mulţi erau de 
aceeaşi părere: Atenienii sunt vinovaţi şi războiul trrbuc început 
imediat. Veni Ia tribună Archidamos, regele lor şi vorbi astfel: 

80. <c Eu însumi, Lacedemoni, am trecut prin multe războaie 
şi văd aici printre voi pe mulţi de vârsta mea cari pot spune 
acclaş lu~ru; astfel că nu putem, ca alţii, dori războiul fiindcă 
nu-l ştim ce este, ori fiindcă-I socotim lucru folositor şi fără pri
mejdie. 

(c Războiul asupra căruia ne sfătuim acum, de vă gândiţi 

hinc, veţi vedea că poate să fie foarte marc. Faţă de Pcloponezi 

6' 
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şi de cetăţile vecine 1) puterea noastră este egală şi fiecare din 
ele poate fi rcpeclc lovită de noi. Dar împotriva unor oameni cari 
stăpânrsc o ţară d~părtată, cari sunt admirabili marinari şi 

pregătiţi minunat cu toate crlc, bogăţii particulare şi publice, 
eu năvi, cai, arme, car; an o populaţie numeroasă, cum nu se 
află aiurea în Elada şi mulţime de aliati tributari, am putea noi 
purcede războiu în ehip uşuratic? Şi pc cc ne sprijinim ca să 
ne grăbim înainte ele a fi pregătiţi? Pe corăbiile noastre? Dar 
suntem inferiori şi tn•bue timp dacă voim să ne deprindem şi să 

nr pregătim astfel ca să Ic ţinem piept. Poate pc finanţele noastre? 
In aceastri privinţă sun tem ~i mai jos; căci n 'avem bani în d s
tirria Statului, iar din ai noştri nu contribuim uşor. 

81. « Poate erede eine\·a eă avem asupra lor superioritatra 
militară şi numrrieă astfel îneât să Ir putrm pustii ţara în repe
tate năvăliri. Atenienii au însrt pământ mult sub stăpânirea lor 
şi vor aduce pc marr ede dr nrvoir. De vom cerea să răsculăm 
pe aliaţii lor, va trebui să-i ajutăm pe aceştia cu năvi, căci sunt 
insulari cri mai mulţi. Cr kl dr războiu vom duce noi deci? 
Prntrucă de nu-i vom bate pe mare sau nu le vom lua veniturile 
cu care-şi întrrţin flota, cri ma.i păgubiţ.i vom fi noi. Dar ajunşi 
aici, nu vom mai putra, e11 cin~tc, încrta dtzboiul, mai ales că 
noi vom fi acria cari vom părra a-l fi încrput. 

« Să nu ne kgăn1tm cu speranţa dt-1 vom sfârşi iute dacă 
mm pustii ţara lor; mă trm mai drgrabă să nu-l lăsăm moşte
nire şi copiilor noştri: atât r de probabil eft Atenienii, acest mân
dru popor, nu ~c vor da robi pftmântului, nici nu se vor speria 
dr războiu ca de crva nr cunoscut. 

82. (( Asta. nu înseamnă că vă îndrmn să-i lăsăm cu nrpăsare 
să vatămc pe aliaţii noştri şi să ne facem a nu vedea că dân~ii 
Ic aruncă mrrjc; spun numai dt nu trebuc să punem încă mâna 
pc arme, ci sri Ic trimitem solii, să formulăm plângerile noastre 
fără a-i ameninţa brutal cu războiul. dar ~i fără ai face să creadă 
eft vom îngădui orice. Jn vremea asta vom grăbi pregătirile; 

vom căuta aliaţi noui între Eleni sau barbari spre a dobândi 
drla ei, ele se va putea, ajutoare în bani sau corăbii. Şi cine ne 
va găsi o vină, dară în faţa prinwjdiri atcnirne, noi căutăm mân-

1) E vorba de Argos, aliat cu Atena. 
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tuirca unindu-ne cu Elenii sau cu barbarii rhiar? Totodată să 
ne dăm osteneala de a face utilizabile toate resursele noastrr. 
Dacă Atenienii se vor pleca la cererile noastre, cu atât mai bine; 
de nu, după doi sau trei ani, vom merge asupra lor, dacă vom 
socoti, înarmaţi mai bine. Şi cine ştie de nu vor ceda mai uşor 
văzând pregătirea noastrfl corcspunză toarc vorbelor, mai ales 
dacă ţara nu le va fi devastată şi vor putea delibera nu deasupra 
unor ruini, ci pentru nişte bunuri neatinse încă. Pentrucă nu 
trebuc să privim posibilitatea dr a avea şi devasta ţara lor ori
când decât ca un zălog de pacr, zălog cu atât mai sigur cu cât 
ea va fi mai bine cultivată. De aceea trehuc s'o crutăm cât vom 
putea mai multă vreme şi să nu ne îngreunăm înfrângerea 
lor împingându-i la disperare. Dacă fără destulă pregătire, 

luându-ne după învinuirile aliaţilor, ne vom grăbi să o pustiim, 
băgaţi de scamă să nu aducem cu asta numai ruşine şi încurcă

turi Peloponezului. Se pot împăca şi certele dintre state şi cele 
dintre indivizi; când însă pentru interrsP particularr provoci 
un războiu general, al cărui sfârşit nimeni nu-l poate prezice, 
nu-i uşor să-l termini cu cinste. 

83. «Să nu creadă cinc\'a rft-i Ep:;ă de bftrbăţic clacă, nume
roşi cum suntem, nu pornim imediat asupra unei singure cetăţi. 
Atenienii au tot atât ele mulţi aliaţi ca şi noi, şi aliaţi tributari; 
apoi războiul nu atârnft de arme rât ele mijloacele financiare 
prin care cele dintâi pot da rrzultatclc urmftritr, în special 
când lupta se dă întrr o putrre maritimă şi una continrntală. 
Să ni le procurăm deci pc acestea întâiu şi să nu ne lăsăm dela 
început duşi de vorbele aliaţilor. Fiincldt uoi vom avra răspun
derea urmărilor, oricare vor fi elr, sr cuvine să cugetăm în liniştr. 

84. « Să uu roşiţi de încctinrala, de tărăgă.nirea cc ni se 
impută; pcntrucă de vă grăbiţi şi încrpPţi războiul fără prrgă
tirc, îl veţi termina mai ancvoir; pentru că, mulţumită acestei 
însuşiri, noi locuim o cetate cu o statorniră libertate şi un nume 
bun neclintit. Ceea cc ni se impută c numai o eumpfttare con
ştientă de sine. Această calitate ne face să nu fim semeţi în iz
bândă şi să ne plecăm mai puţin ca alţii în nenorocire; mulţu
mită ei, nu ne îmbătăm de laudele celor cc caut[t să ne arunce 
în primejdie contra părerii noastre şi cu atât mai puţin ne indig
năm şi dăm asculta.re celor ce cu mustrări vor sft ne asmută. 
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« Tot această cuminţenie ne face buni şi la sfat şi la războiu: 
buni la războiu, fiindcă prudenţa este izvorul sentimentului de 
onoare şi aceasta al curajului: pentrucă nu suntem aşa de învă
ţaţi încât să ne credem mai deştepţi decât legile şi am fost cres
cuţi prea aspru pentru a îndrăzni să le călcăm; în fine, pentrucă 
lipsiţi de învăţătura multă şi inutilă, nu criticăm în discursuri 
frumoase pregătirile duşmane, iar la treabă suntem cu totul 
altfrl. Noi avem convingerea că planurile duşmanilor sunt tot 
aşa de bune ca şi ale noastre şi că vorbele nu pot determina 
schimbările soartei. Să facem deci pregătiri ca împotriva unor 
duşmani foarte chibzuiţi, să nu ne punem nădejdea în greşelile 

ce vor face, ci în temeinicia prevederilor noastre. Să nu credeţi 
că un om se deosebc5te prea mult de altul: cel mai tare este cel 
pr care nevoile l-au oţelit. 

85. « Să nu lepădăm aceste învăţăminte pe care ni le-au lăsat 
strămoşii noştri şi care ne-au priit totdeauna. Să nu hotărîm 

grăbiţi, în scurtul timp al unei zilr, asupra atâtor vieţi şi averi, 
asupra atâtor cetăţi şi a unei glorii aşa de mari; să ne sfătuim 
în linişte. Pntrm face lucrul acesta mai mult ca alţii, fiindcă 

suntrm mai tari. Trimitrţi la Atma o solie pentru Potidca; tri
miteţi una şi prntru jignirile de carr se plâng aliaţii; sunteţi 

şi datori, mai ales că Atrnimii cer un arbitraj, şi nu e drept să 
priveşti cicla început ca duşman pe acel care cere judecată. Pre
gătiţi-vă în timpul acesta şi de războiu, aceasta este cea mai 
bună hotărîrc şi care va spăimânta mai mult pe neprieteni ». 

Aşa a vorbit Archidamos. Cel din urmă a venit la tribună 
Stenl'laidas, unul din efori, şi a spus următoarele: 

86. « N'am înţeles nimic din lungul discurs al Atenienilor. 
S'au lăudat pc sine, dar n'aU: tăgăduit încălcările asupra alia
ţilor şi Peloponezului. Dacă s 'au purtat frumos cu 1\Iezii odi
nioară şi rău cu noi acum, mrrită o îndoită pedeapsă, prntrucă 
s'au făcut din buni răi. Noi şi atunci şi astăzi suntem aceiaşi; 
şi, dacă avem minte, nu vom privi fără păsare loviturile date 
aliaţilor, ci le vom sări grabnic în ajutor, pentrucă nu trebuc să. 
mai sufere. Alţii au bani mulţi şi corăbii şi cai; noi avem aliaţi 
de treabă pe cari nu-i putem lăsa pe mâna Atenienilor. Nu se 
cuvine să umblăm cu discursuri şi procese, căci ei nu sunt atacaţi 
cu discursuri; să-i ajutăm cât de iute şi cu toate p11terile noastre. 
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Să nu ne înveţe nimeni că se cade să chibzuim îndelung, noi 
cei insultaţi. Mai bine să mediteze mult cei cc vor să facă rău. 
Votaţi deci, Laccdcmoni, războiul, cum şade bine Spartei. Să 

nu lăsăm pe Atenieni să ajungă şi mai puternici, nici să trădăm 
pe aliaţii noştri; cu ajutorul zeilor, să mergem asupra potrivnicilor». 

87. Aşa vorbi şi puse însuşi la vot chestiunea în adunarea 
Laccdemonilor, căci era efor. Dar fiindcă la ci se votează prin 
aclamaţiuni, nu cu buletine, zise că nu poate deosebi de care 
parte e strigătul mai tare; şi voind să-i înteţească mai mult la 
războiu făcând votul pc faţă, spuse: « Lacedcmoni, cine dintre 
voi crede că tratatul c rupt şi Atenienii vinovaţi, să se scoale 
şi să treacă în partea asta; cine nu crede, să treacă dincolo ». 

Şi le arătă câte un loc. S'au ridicat şi s'au despărţit: o marc ma
joritate declară că pacea c ruptă. Au rechemat deci pe aliaţi 

şi le-au spus că dânşii cred pc Atenieni vinovaţi; dar vor să 
cheme mai întâi pc toţi aliaţii la sfat pentru ca în comun să deli
bereze şi în comun să poarte războiul, de-1 vor hotărî. Izbăvind 
acestea aliaţii se duseră acasă; mai târziu, după cc-şi îndepliniră 
însărcinarea dată, plecară şi solii Atenei. Această hotărîrc a adu
nării care a declarat pacea ruptă s'a întâmplat în al patrusprezecill'a 
an al păcii de treizeci de ani, închPiată dupri cucerirea Eubeei 1). 

88. Au votat Lacedemonii ruperea păcii şi războiul, nu fiindcă 
erau dânşii aşa de încredinţaţi de vorbele aliaţ.ilor ci pentrucă 
se temeau să nu ajungă prea puternici Atenienii, pc car:-i vedeau 
deja stăpâni pe o mare parte din Elada. 

89. Iată cum au dobândit Atenienii hrghrmonia, care i-a ri
dicat la rangul dr marc putere. 

După ce Mezii s'au retras din Europa, bătuţi de Eh•ni pP apă 
şi pc uscat, după cc au fost distruşi la l\Iicalc cri cc căutaseră 

scăpare pe corăbii acolo, Leotichides, rrgrlc spartan, care co
mandase pe Eleni la l\'Iicalc, s'a întors acasă împreună cu aliaţii 

din Peloponez. Atenienii însă şi aliaţii din fonia şi Helespont, 
cari se revoltase acum împotriva regelui, stătură pc loc şi ase
diară Sestosul cc era în posesiunea :Mezilor. PC'trccură iarna sub 
zidurile acestui oraş şi-l ocupară când îl părăsiră barbarii. Pe 
urmă se retraseră din Hc•lrspont fiecare în oraşul său. 

1) La 432 a. Chr, 
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Atenienii, imediat cc barbarii au plecat din Atica, şi-au adus 
nevestele şi copiii din locurile unde-i pusese la adăpost, cum şi 

lucrurile cc mai putuse sa!Ya; apoi încrpură a se pregăti să-şi 

reclădrască cetatea şi zidurile. Căci nu mai rămăsese aproape 
nimic din zidul împrejmuitor, iar casele se prăbuşise mai toate, 
afară de câtern ce fuse.se ocupate de generalii perşi. 

90. Lacedemonii, cum aflară de planul acesta, trimiseră 

grabnic o ~oliP 1). Şi ei ar fi arnt de bucurie ca nici Atenienii 
niei alţii să nu aibft oraşe întărite eu ziduri; dar acuma îi sileau 
mai aks îndPmnurile aliaţilor, îngrijoraţi de creşterea flotei 
ateniC'lll', inexistl'ntl• aproape înainte. cum şi de curajul ce-l ară
taseră în luptl'IC' rn l\Irzii. Solii crreau sft nu ridice Atenienii 
ziduri, ci mai de grabă alături de Spartani să darme toate zidu
rile cetăţilor câte nu erau în hotarul Peloponezului. Işi ascun
deau în faţa Atenienilor intrnţiile şi bănuelile; pretindeau că 

barbarul, de-ar mai nfivăli vreodată, nu trebue să aibă o cetate 
întărită care să-i sPrvraseft de bază operaţiunilor sale, cum fusese 
Theba 2

) acum. Peloponezul, zicPau Pi, poate da tuturor un loc 
de retragPrr şi e o îndrstulă toare bnă de oprraţii. 

AtrniPnii, după sfatul lui Tcmistokles, concediară imediat 
această solie; le răspunseră că vor trimete dânşii deputaţi re
lativ la acrastft chestiune. Ternistokles ceru să-l trimeată . pe 
dânsul cât de iu1.P; iar pc ceilalţi colegi, pc cari-i vor alege, să 
nu-i pornească îndată, ci să-i întârzie pânft vor ridica zidul 
îndestul aşa ca să aibă înălţimea strict necesară spre a putea 
înfrunta un asalt; tot poporul, bărbaţi, femei, copii să lucreze la 
zid, să nu cmţe nici casă particulară, nici clădire publică, să 

darnw tot cc ar pu tca sluji la treabă. După ce le-a dat aceste 
poveţe şi i-a Hisat să înţeleagă că dânsul se va îngriji de rest la 
Sparta, a plecat. Ajuns acolo, nu se înfăţişă înaintea magistra
ţilor, ci pPrdra vrrmea şi căuta felurite scuze; de câteori vreun 
magistrat îl întreba dr cc nu se prPzintă la adunare, răspundea 
că aşteaptă colrgii rămaşi în urmă cu nişte treburi, dar crede 
că vor sosi curând ~i chiar S<' miră dP zăbava lor. 

1
) Aşa am tradus pe ~l.6011 rcpe:aodq; expresie ce arată o grabă indiscretă. 

2
) Theba a fost cartierul general a'. lui Mardonios şi după lupta dela 

l'lateia Elenii au trebuit ş'o asedieze. (Herodot IX 13 şi 86). 
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91. Aceştia îl ascultau şi-l credeau, fiindcă Ic era drag Tcmi
stokles. Veneau însă călători şi afirmau hotărît că Atena se în
tăreşte şi că zidul e destul de năltişor; nu mai era astfel putinţă 
de îndoială. Temistoklrs văzu imprrsia produsă de aceste ştiri 

şi-i sfătui să nu dea crezare unor zvonuri, ci să trimeată dintre 
ei nişte oameni, cari sunt mai de cinste, să vadă cu ochii lor şi 

să facă un raport credincios. Trimiseră; dar trimise şi Tcmi
stokles, în taină, vorbă Atrnicnilor să-i poprras('ă prin tot felul 
de Şiretlicuri Şi srt nu le dea drumul pânrt SC Va Întoarce dânsu] 
şi colegii săi, răci sosise în sfârşit şi aeeştia: Abronichos, fiul lui 
Lisicles, şi Aristides, fiul lui Lisimachos şi-i adusese vrstea că 
zidul e destul ele nalt. Se temea să nu-i oprească Lacedemonii, 
când vor auzi cum stau lucrurile. Atenienii reţinură deci solia 
după sfatul lui. Atunci Temistokles vrni înaintea Laceclcmonilor 
şi le declară în faţă că cetatea şi-a construit zidul şi e în stare 
să-şi apere locuitorii ele acum înainte; că taccdemonii şi aliaţii 

dacă vor să trimeată solia la ri, să trimeată ca la nişte oameni 
ce cunosc şi interesele lor proprii şi pc cele obşteşti; că în adevăr 
când ci au socotit că-i mai bine să părăsească oraşul şi să urce 
pc corăbii, au ştiut singuri să ia această hotărîrc curagioasă; 

că, în fine, în sfaturile comune nu s 'au arătat mai prejos de alţii 

în pricepere. Acum ei sunt de părere că-i mai bine prntru locui
tori să aibă cetatea lor ziduri; că asta Y<t fi mai folositoare şi 

pentru toţi aliaţii; căci nu-i posibil în sfat11rile obşteşti să aibă 

vot egal şi de aceeaşi greutate acei1 cari nu se rrazimă pc o egală 
independenţă. Treime deci, aclause el, ori sri n'aihă ziduri nicio 
cetate aliată, ori să se aprobe cc a făcut Atena. 

92. Lacedcmonii îl ascultară fără să-şi arate mânia lor pc 
Atenieni. Le trimescse solia, spuneau dânşii, nu ca sit le dea po
runci, ci un sfat numai dictat ele inkresul obştesc. Pe atunci 
erau foarte buni prieteni cu A!Pnicnii din pricina curajului ace
stora în contra Medului; totuşi în adâncul inimii erau amărîţi 
că nu le izbutise gândul. Drputaţii se retraseră şi unii şi alţii 

fără învinuiri. 
93. Aşa au întărit Atenienii foarte iute oraşul. Lucrarea 

arată şi astăzi că a fost făcută în grabă. Temrlia c făcută din 
tot felul de pietre şi pc unele locuri nu din pietre cioplite şi po
trivite, ci cum le aducra fiecare; au fost puse şi columne de pc 
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morminte şi marmore sculptate 1). Căci circuitul zidului a fost 
lărgit prrtutindeni mai mult decât oraşul şi de aceea, în graba 
lor au răscolit toate 2) fără alcgrrr. 

Trmistokles i-a convins să trrmine şi zidurile Pireului, în
cepute mai înaintr, pc. vn·mra archontatului său 3). Locul i se 
părra potrivit fiindcă avra trri porturi naturale; se gândea că 
dacă se vor facr Atrnirnii marinari vor găsi în mare un puternic 
punct dr sprijin sprr a drveni o putrrc însrmnată - căci dânsul 
cel dintâi a cutrzat să spună că trebue să se dea o drosebită im
portanţă drsvoltării maritimr - şi a făcut imediat prrgătirile 

prntru încrprrra lucrărilor. După socotinţa lui, au dat zidului 
grosimra carr se poate vedea şi astăzi împrejurul Pireului 4); 

cărau pirtrdc cu două căruţe lrgatr una dr alta 6); Ia mijloc nu 
era nici macadam nici mortal, ci puneau pictroair mari, cioplite 
în patru colţuri ~i kgatr întrr r)p cu scoabe de firr înţepenite 
Ia caprtr cu plumb topit. !nălţimea zidului n'a fost drcât jumă
tate din cc plănuia Tcmistoklcs; rl voia ca înălţimea şi grosimra 
să facă nrputincioasc atacurile duşmanilor şi gândea să fie de 
ajuns pentru pază oammi puţini şi din cei cari nu erau buni la 
alte treburi, iar ceilalţi să se suie pc corăbii; dădra atenţie ma
rinri, ered cu, mai ales fiindcă înţrlcscsc eă armata rrgrlui putea 
vrni mai uşor pc apă drcât pe uscat. Socotea Pireul mai folo
sitor decât oraşul de ms şi dr multr ori sfătuia pe Atenieni că 
de vor fi vreodată strâmtoraţi pc uscat să se pogoare în Pireu 
şi să se apere cu flota împotriYa tuturor. 

Astfel drci Atenienii au eonstruit zidul şi au pus temelia 
celorlalte construcţii imediat după retragrrca Mezilor 6). 

94. Pausanias, fiul lui Clcombrotos, fu trimis din Peloponcz 
cu douăzeci de năvi ca gc1wral al Elenilor. Il însoţeau şi Ate-

1 ) Săpăturile arheologice au confirmat această frază. 
2) Au trebuit de pildă. să strice mormintele mai apropiate de vechea 

incintă, care ar fi fost cuprinse în interiorul cetăţii, ceea ce era contra legii. 
3

) Nu se ştie data cxactă. Clinton (Fasti He.lcnici) o pune la 481 a. Chr. 
') Adică clupă catastrofa dărâmării zidurilor din 404. 
0

) Căruţe cu două roate ce transportau pietrele mari, cum se trans
portă azi lemnele lungi. 

6
) Construirea zidurilor Pireului a dtUat mai mulţi ani, în \Urna cărora 

s'au întâmplat evenimentele ce tUmează în capitolele următoare. 
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nienii cu treizeci de coră.bii şi o multime de aliati. Au mers în . . . 
contra Ciprului pe care l-au supus în mare parte. Sub acelaşi 

general s'au dus spre Bizanţ, stăpânit de l\'lezi; l-au asediat şi 
cucerit. 

95. Dar trufia lui Pausanias deveni supărătoare pentru cei
lalţi Eleni şi mai ales pentru Ionienii ce abia scăpase de sub 
jugul regelui Persan. Veniră deci la Atenieni şi le cerură, în pu
terea înrudirii, să le fie dânşii conducători şi să-i apere de sâl
niciile acestuia. Atenienii primiră propune}'ea şi cu multă grabă 
au început să ia măsurile ce li se păreau mai bune, foarte hotă
rîţi să-şi împlinească noua sarcină. 

In vremea asta Lacedemonii chiamă pe Pausanias ca să-l 

judece pentru faptrle ce auzeau. Că toţi Elenii cari soseau în 
Sparta îl învinuiau de multe încălciiri şi purtarea lui semăna a 
fi mai mult a unui despot decât a unui general. S'a întâmplat 
să fie chemat tocmai când aliaţii supftraţi treceau, afară de cei 
din Peloponez, sub ordinele Atenienilor. După ce a venit la Sparta, 
a fost condamnat pentru jignirile pricinuite particularilor; de 
învinuirile mai grele însă a fost declarat nevinovat. Era acuzat 
de medism şi acuzarea părea foarte întemeiatrt. T-au luat co
manda şi au trimis pe Dorcis şi alţi câţiva cu puţină oaste; dar 
aliaţii n'au voit să le primească şefia. Ei s'au retras şi Lacede
monii n'au mai trimes alţii, fiindcă se temeau să nu se conrupă, 
ca şi Pausanias, cei cc păşeau peste hotarele ţării; apoi erau şi 

sătui de războiul medic şi socoteau că Atenienii, pc atunci prie
teni buni, sunt în stare să-l conducă. 

96. Jn chipul acesta luară Atenienii comanda, cu voia alia
ţilor cc nu putuse suferi pe Pausanias; ei stabiliră mărimea 

contribuţiilor atât pentru statele ce aveau să dea bani cât şi 

pentru cele ce procurau corăbii spre a se continua războiul cu 
barbarii. l\lotivul era să prade imperiul persan ca să se răzbune 
ele câte păţise. Atunci întâia oară s'a instituit la Atena magistra
tura Helenotamilor, însărcinaţi să încaseze tributul, căci aşa 

s 'a numit darea în bani. Primul tribut a fost fixat la patru sute 
şase zeci de talanţi 1); vistieria era la Delos şi adunările se ţineau 
în templu. 

1 ) Cam două .wilioane cinci sute de mii de lei în aur. 
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97. fuşi în fruntra unor aliaţi librri la început şi cu drrpt 
de vot în adunările obştrşti, ri au rxtins succesiv stăpânirea 

prin războiu ori măsuri politice în toată vremea cursă dela răz
boiul medic până la cel de acuma. Neîncetat au trebuit să lupte 
când cu barbarii, când cu aliaţii lor răzvrătiţi, când cu Pelopo
nczii pe car:-i întâlneau în fiecare răscoală a acelora. Am scris 
aceste întâmplări şi am făcut acest ocol, pentrucă toţi istoricii 
de dinaintea mea nu s'au ocupat de dr, ci au vorbit sau de eve
nimentele antrrioare războaielor medice sau numai despre aceste 
războaie. Singur Helanicos le-a amintit în a sa Istoric a Aticei, 
dar pc scurt şi cu date cronologice inexacte. Aceste întâmplări 
de altfel ne dau şi o dovadă de felul cum s'a format imperiul 
Atenirnilor. 

98. l\Iai întâi sub conducrrra lui Kimon, fiul lui l\Iiltiades, 
au asrdiat şi rnprins Eion, aşezat la gura fluviului Strimon şi 

care era stăpânit dr l\Irzi: pr locuitori i-an vândut în robie. Au 
robit după acrea populaţia alcătuită din Volopi a i11sulri Sciros 
din l\rarca Egee, unde au fondat o colonie ateniană 1). Impotriva 
Caristie11ilor au dus războiu singuri, fără ePilalţi Eubee11i, şi l-au 
terminat printr' o înţl'legerP. Apoi s'au revoltat NaxiPnii; i-au 
atacat şi i-au ~upus în urma unui rsediu. Acesta a fost primul 
stat aliat can', împotriva dn-ptului stabilit, şi-a pirrdut liber
tatea; mai târziu şi ePlPlaltl' aYură aereaşi soartă, fiecare la 
rândul său. 

99. Erau multe prieini dP răscoale, dar mai ales întârzierile 
l'U care aliaţii plăteau ('ontribuţiilc, dădeau corăbiile şi chiar 
contingentele de oameni. Căei Atenienii îi executau cu neîndu
rare şi se făcrau urîţi întrdrninţând mijloace aspre de constrân
gere faţă de niştr oameni tr nu erau deprinşi, nici nu voiau să 
îndure ostc11elilc războiului. De altfel nici Atenienii nu mai erau 
ca Ia început nişte comandanţi pe placul aliaţilor; în expediţii 

nu-i mai privrau ca deopotrivă cu dânşii şi le era uşor să astâm
pere pc cei răsvrătiţi. Aliaţii înş'şi erau de vină pentru aceste 

1 ) Insula Sciros c aproape de Tesalia. Locuitorii erau pirati. Au fost 
condamnaţi de Amficţioni fiindcă prădase corăbii cc se duceau la Delfi. 
Atenienii au fost însărcinaţi cu executarea pedepsei. Din dijma prăzii au 
făcut celebrul templu a lui Teseus, ale cărui oseminte Kimon prc>tindca, 
că Ie-a găsit. 
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lucruri. Căci foartr mulţi dintrr ri, nevoind să nll'argit Ia oast11 
ca să nu sr drpă.rtczc de casii, se îndatorau să pllttl'ască o su mit 
de bani în loc de coriihii. Şi astfel marina atenianit cn'şte<t prin 
banii daţi <le aceştia anual; şi de cumva Sl' răsculau, intrau în 
război nepregătiţi şi nedeprinşi. 

100. In urmii, după aceste întâmplări, au dat AteniPnii îm
preună cu aliaţii lupta pt' apit şi pl' usrat dela gma î111vi11lui 
Eurimedon din Pitmfilia în contra l\h,zilor. Au rămas birnitori 
AteniPnii în am Ide băt.rilii date în at·ea zi sub comanda lui Ki
mon, fiul lui l\liltiades; au prins ori au distrns vreo douăsute 

de trireme feniciene. 
l\foi tiîrzin 1) s'a întâmplat răseoala Tasil'nilor, pricinuită de 

errtmilc cu privire Ia contoan>IP ~i mi1wlP ee le aveau în Tracia 
pe coasta din faţ,a insuki lor 2). Au wnit Atenienii cu l'lota, i-au 
bătut şi au debareat în insulă. Tot pr attmei au trimis zPcr mii 
de coloni, dintre ei şi aliaţi, ea sfi se aşl'Zl' pr nmrginPa Strimo
nului, în locul numit atunei Nouă-drn11111ri, iar astăzi Amfipolis. 
An pus mâna pl' Nonri-drnmuri. stăpânit de Edorirni; dar înain
tând în Tracia au fost nimiciţi la J>ralwsl'os în Edonia de toţ.i 

Traeii, cari sr vedran aml'llinţaţi dl' a~pzarra lor în are] loc. 
101. Tasirnii, bătut.i în mai multi' întâlniri şi asrdiaţi, cfw

tară sprijin Ia Sparta.ni şi-i rngarft sit il' ajutr năvălind în Atica. 
Acrştiit Ic făgiirluirfi în tainri şi s'ar fi ţinut dP cuviînt, dr n'ar 
fi fost împicdPcaţi de t·utrrmurul dl' pftmânt eare a dat Iloţilor 

şi unora dintre Perieri 3), ca Turiaţii şi Et.PPnii, prilPj să se răs

c·oale şi să se retragă pe l\luntPll' Itomr. linţii Sl' trăgpau în mare 
parte din VPchii l\frsrnieni robiţ.i; dl' ael'Pa s'au şi numit răsvră
tiţii l\lcsrnieni. Astfel Lacedemonii tn buirri sfi Îlll'l'ctpft războiul 
eu cei de pc l\IuntPlr Homr. TasiL·nii, după un mwdiu ril' trPi ani, 
s'au supus AtrniPnilor priminil l'oncliţiik lor: ~ă diirÎllH' zidmih', 

1 ) He volta. 'l'nsienilor o cam po la 41io n. Chr. 
') Sunt vcstitclo mino do nnr şi nrgint <lin mnntclo l'1111gou, în 'l'rncin 

do Sud, între Strimon şi Ncstos. Aecstc mine fnsl'sc descoperite <le Fenicieni, 
exploatato do Greci şi căzute npoi în 1111îna lni Filip din l\!nccdoni1t cnro 
cu venitul din ele clfuli omşul Filipi. 

3) Acest cutremur s'a întî1mplat 111 41io; 11 distrus tontu rusclo din Sparta, 
nfari1 <le cinci şi a ucis douitzeci de mii de onmeni. Prril'l'ii so triigonn din 
vechii Achei, reduşi în vasalitate foţii do Dorieni. 
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să predea flota, să plătrască imediat o sumă de bani ca despă
gubire, să ac hi te rrgula t tribu tul anual şi, în sfârşit, să pără

srască minelr şi posesiunile lor de pe continrnt. 
102. Lacedemonii, fiinckă sr lungt'a războiul cu cei de pe 

Itome, cPrură ajutor dela aliaţi 1 ) şi mai ales drla Atenieni. Ace
ştia nniră cu multă oastP comandată de Kimon. Ii chemase 
în special pe dânşii fiindcă îi credeau pricepuţi în lupta la ziduri. 
lnsă deoarece asediul dura cu toată prezenţa Atenienilor, ci 
începură a-i socoti mai puţini iscusiţi; altmintrelea ar fi luat 
cetatea printr'un atac riguros. Din pricina acestei expediţii au 
început întâiu să se certe pc faţă Lacedemonii şi Atenienii. Cum 
nu puteau cuprinde întăriturile cu asalt, Lacedemonii începură 
a se îngriji de firea îndrăzneaţă şi neastâmpărată a Atenienilor 
şi socotind că sunt de alt neam se temură să nu plece dânşii 

urechea la vorbrle celor de pe Itome şi să le facă vreun bocluc. 
De aceea pc ei singuri dintre aliaţi îi sloboziră să plece spunân
du-le că nu mai este nevoie; altfel însă n'au arătat nicio bănu
ială. Atenirnii au priceput că nu li s'a dat motivul adevărat, 

ci că-s bănuiţi de ceva. Şi foarte supăraţi, socotind că nu tre
buiau să păţrască dânşii una ca asta drla Spartani, îndată cum 
s'au întors acasă, au rupt prietrnia lrgată cu dânşii împotriva 
l\kdului şi s 'au aliat cu Argienii, duşmanii lor; tot atunci şi 

Atenirnii şi Argirnii s'au legat prin alianţă şi jurăminte cu 
Trsalienii. 

103. După un asediu de zece ani, revoltaţii de pe Itome, 
ne mai putând rezista căzură la învoială cu Spartanii: să plece 
din Pcloponcz ocrotiţi de credinţa jurămintelor şi să nu se mai 
întoarcă niciodată; cine o fi prins că s'a întors să fie robul celui 
cc va pune mâna pe el. Sosise înainte de aceasta în Sparta şi 

un oracol dela Delfi, care spunea să dea drumul suplicantului 
lui Zeus Itomceanul 2). Ieşiră deci ei cu soţiile şi copiii lor 
şi fură primiţi de Atenieni, cari duşmăneau acum pe Spar
tani, şi aşezaţi în Naupactos de curând luat dela Locrienii
Ozoli. 

1 ) Noi ştim de ajutoare date de Plateeni, Egineţi şi Ma1.tineeni. 
•) Toate vârfurile de munţi erau consacrate lui Zeus, care avea pe ele 

un altar înconjurat de un zid format din pietre necioplite. 
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Intrară în alianţă cu Atena şi l\fogarienii, cari se despăr

ţise de Lacedemoni, pentrucă-i necăjeau veşnic cu războiul 

Corintienii pentru nişte hotare. Astfel Atrnienii s'au făcut stă
pâni pe Megara şi Pagae 1); dânşii au construit pentru l\'lrgarirni 
zidurile cele lungi din oraş până la Nisea 2) ~i s'au însărcinat cu 
paza lor. Din asta s'a născut întâiu ura neîmpăcată a Corintie
nilor în contra Atenei. 

104. Libianul Inaros, fiul lui Psamitichos şi domn peste Li
bienii dela hotarul Egiptului, pornind din l\1area, cetate aşezată 
deasupra Farului 3), răscoală împotriva lui Artaxerxe cea mai 
mare parte din Egipt; apoi, stăpân pe ţară, chiamă pe Atenieni. 
Aceştia se aflau atunci în Cipru cu două su te de năvi de ale lor 
şi de ale aliaţilor; dânşii părăsiră Ciprul şi veniră; urcară pe 
năvi dela Mare în sus pe Fluviul Nil, şi biruitori cuceriră două 
părţi din l\fomfis şi începuse lupta pentru a treia parte care se 
chiamă Zidul Alb'). Acolo se închisese l\Iezi, Perşi şi Egiptenii 
cari nu luase parte la răscoală. 

105. Atenienii făcură o debarcare în ţinutul Halienilor 6 ) şi 

dădură o luptă cu Epidaurii şi Corintienii, în care fură bătuţi; 
dar, care mai târziu, în lupta navală dela Cecrifalea 8 ) cu flota 
peloponeză fură victorioşi Atenienii. Apoi începu războiul între 
Egineţi şi Atenieni; ajutaţi fiecare de aliaţii lor dădură o marc 
luptă navală în faţa Eginci. Atenienii fnră învingători şi pri
miră şaptezeci de corăbii; dânşii debarcară şi asediară Eginc 
sub comanda lui Leocratcs, fiul lui Stroibos. 

Laccdemonii voiră să ajute pe Egincţi ~i le trimiseră treisute 
de opliţi, cari ajutase înainte pc Corintieni şi Epidauri. In 

1) Port la mare, în golful corintian; aparţinea Mcgarci şi domina dru
mul ce duce în Bcoţia. 

•) Portul Megarei, aşezat la 18 stadii de oraş, pc golful Saronic. 
3) O insulă. mică. de pe coasta Egiptului şi vestită prin farul ci. Ale

xandru a legat-o de continent printr'o şosea de 7 stadii şi a format portul 
Alexandria. Marea era un oraş clin Egiptul cle jos lângft gura Canopică 
a Nilului şi lacul Mareotis, care-i datoreşte numele. 

•) Mahala din Memfis cu zidul construit din piatră. cioplită., pe când 
celelalte ziduri ale :Memfisului erau din cără.midă roşie. 

6) • AALÎc; sau 'AALEÎc; se numea şi localitatea aşezată pc vârful sudestic 
al promontorului din Argos şi populaţia din acea localitate. 

•) O insulă. mică din golful Saronic, între Egina şi Epidaur. 
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acelaş timp Corintienii ocupase înălţimile Geraniei 1) şi pogo
rîră la vale în l\Irgarida cu aliaţii lor; îşi făceau socoteală că 

Atenienii nu vor putt•a vrui în ajutorul l\Icgarei, fiindcă o marc 
parte din armata lor era în faţa Eginci şi o alta în Egipt; sau, 
dacă ,·or veni, rnr trebui să părăsească. Egina. Dar Atenienii, 
fără să mi~tr un soldat din rei cari asediau Egina, ridiră oaste 
(·ompusfl clin tincr·i şi bătrfrnii ce mai rămaseră în ornş şi o trimrt 
la l\Irgara su h conwml<t lui l\fironidrs. In lupta ec dădură împo
triva Corintienilor, sfâr~itul rămase îndoirlnic; fiecare se rrtrasc 
c·o11"ins l'ă el a biruit. Atenirnii, tari de fapt avusese mai mult 
izbânda, a11 ridicat 11n trofru după er au plecat Corintienii. Acc
~tia, ocăriţi dP bătrânii din oraş, se prl'gătiră şi după douăsprezece 
zile n nincl, ridicară şi ti un trofl'u în faţa celui atenian, ca birui
tori. Afrnirnii alergară din Ml gara, ueiseră pr cri cari ridicau 
trofrul şi, înerpând o luptă cu rrst11l armatei, îl învinseră. 

lOG. Pr când oa:;tra corintiană înfrântă se retrăgea, o bună 
parte din ra greşi drumul, strâmtoratrt fiind clP Atenieni, şi intră 

într'o proprirtatr particulară, înehisă eu un şanţ larg şi fără 

ieşire. Atrnirnii ohsrn•ară: aşteptară intran•a cu opliţi. împră

ştiară dr j11r împrejur oastPa uşor înarmată şi uciseră cu pietre 
pe toţi rari intrasP în loeul acPla. Asta a fost o marc pagubă 
prntrn Corintieni. Grosul armatei s'a întors aeasă. 

107. Tot lle wemPa asta au început Atenienii să construiasdt 
~i zidurilP crlr lungi dela cetate spre marc, umil care se sfâr
~cştc la Falrr şi erlălalt la Pireu. 

Focecnii făcuse o exprdiţir împotriva orăşelelor Boia, 
Kitinion şi Erinron din Uorida 2), ţara de baştinrt a Lacr
dPmonilor, şi c·ucerisr unul din aeestc târguşoare. Lacedrmonii, 
C"oncluşi de :\'i('ornrdrs, fiul lui Clromhrotos, epitrop al tânărului 
rrgl' Plri~toanax, fiul lui Pausanias, veniră în ajutorul Dorie
nilor cu o miP eincisutl' opliţ.i dr ai lor şi zece mii de aliaţ.i; după 

ce silirrt pr Fo('rrni să dPa înapoi oraşul. Sl' găteau să plece acasă.; 

1 ) Gerania, munte cc străbate istmul de Corint. Dela Corint la Megara 
sunt 2 drumuri, amândouă deopotrivă de rele: primul străbate defileurile 
Gcraniei în centrul istmului ( e drumul militar); al doilea nu-i decât o 
cărare îngustă de-a-lungul stâncilor Scironiene, pe marginea golfului Saronic. 

2
) Ţinut muntos la Nord de Focida şi la Sud de Octa; cuprindea 4 oraşe, 

de aceea se numea Tetrapola doriană; al patrulea oraş era Pindos. 

https://biblioteca-digitala.ro



97 

dar nu ştiau cum. De-ar fi voit să treacă pe marc, peste Golful 
Crisa 1), nu puteau, căci flota ateniană încrucişa în golf şi era 
de aşteptat că se va opune; prin Gerania drumul era tot aşa 
de puţin sigur fiindcă Atenienii erau stăpâni în l\frgara şi Pagae. 
Calea şi aşa anevoioasă era păzită atunci mereu de trupe ate
niene şi dânşii simţise că acestea li se vor împotrivi. Găsiră ·de 
cuviinţă să stea în Beoţia şi să aştepte un prilej bun. Mai era 
ceva: unii Atenieni umblau în taină şi-i chemau cu nădejdea că 
vor prăbuşi ocârmuirea democrată şi vor zădărnici construirea 
zidurilor celor lungi 2). Atenienii au venit asupră-le cu toată 
armata lor, o mie de Argieni şi trupe aliate, în totul patrusprezece 
mii de oameni; i-au atacat, deoarece-i vedeau că nu ştiu pe unde 
să treacă, dar şi pentrucă-i bănuiau că vor să distrugă regimul 
democrat. Venise şi cavalerie tcsaliană, potrivit tratatului, dar 
în timpul luptei a trecut la Spartani. 

108. Bătaia s'a dat la Tanagra, în Beoţia; după mult prăpăd 
de oameni din amândouă părţile au rămas victorioşi Lacedemonii 
şi aliaţii lor. Aceştia au intrat apoi în Mcgarida, au tăiat pomii 
şi s'au întors acasă prin Gerania şi istm. După şasczeci şi două 
de zile în urma acestei lupte, Atenienii sub comanda lui Miro
nides au năvălit în Beoţia; aici bătură pe Beoţieni la Oinofita 8) 

şi deveniră stăpânii Beoţici şi Focidei. Dânşii dărîmară zidul 
Tanagrei, luară ostateci o sută din cei mai bogaţi Locrirni-Opunţi 
şi terminară zidurile cele lungi ale lor. 

Se închinară după asta şi Egineţii Atenienilor: risipiră zidurile 
cetăţii, dădură corăbiile şi se obligară să plătească pc viitor tribut. 

Atenienii sub comanda lui Tolmidrs, fiul lui Tolmaios, au 
făcut apoi cu flota înconjurul Pcloponrzului; au dat foc şantie
rului laccdemonian '), au luat oraşul corintian Chalcis şi au în
vins pe Sicionieni într'o debarcare. 

1 ) Aşa numeşte Th. golful de Corint; Crisa c un orăşel la Sud de Delfi, 
rort la marc. Atenienii făceau totdeauna încrucişări la Naupactos. 

2) Aristocraţia ateniană era sprijinită de Peloponezi; ea avea interes 
ca aceştia să poată înconjura oricând Atena şi să o despartă de mnre. 
Zidurile cele lungi se construiau tocmai spre a evita această posibilitate. 

3) Intre Oropos şi Tanagra, pe ţărmul stâng al Asopului. 
') In colţul vestic al golfului laconian, era portul militar ni Spartanilor, 

săpat de mână de om; .avea arsenale şi o cetăţuie. 
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109. In vremea acPasta Atenienii din Egipt şi aliaţii stăteau 
mai departe acolo; dar soarta războiului s'a schimbat de multe 
ori pentru dân~ii. La început Atenienii fusese stăpâni pe Egipt 
şi rrgclc 1) trimisrse la Sparta pe :Megabazos, persanul, cu bani 
spre a-i îndemna să năvălească în Atica, pentru ca Atenienii 
să fie siliţi a părăsi Egiptul. Dar fiindcă nu obţinea niciun rezultat 
şi banii se risipeau zadarnic, 1\frgabazos s'a întors în Asia cu 
restul banilor. Atunci regele trimise pe 1\fegabizos, fiul lui Zo
piros, în fruntea a numeroase oşti 2). Acesta veni pe uscat, bătu pe 
Egipteni şi aliaţi 3). goni pe Elrni din 1\Iemfis şi la urmă îi în
chise în Insula Prosopitis 4 ), unde i-a ţinut împresuraţi un an 
şi şase luni până ce a abătut apa din canal şi l-a secat, astfel 
că au rămas năvilc pc uscat, a transformat în pământ tare o 
marc parte din insulă, a trecut pc jos şi a cucerit-o. 

110. Astfrl an piPrit Elenii după un războiu de şase ani. Puţinii 
rămaşi din numeroasa oaste an scăpat prin Libia în Cirenc; cei mai 
urniţi s'au prăpădit în Egipt, care s'a plecat din nou sub jugul re
gelui persan, afară de Amirtaios stăpân peste bălţi. Pe acesta nu l-au 
putut prinde. căci bălţile rnnt foarte întinse şi locuitorii de acolo 
foarte buni războinici. Inaros, domnul libian, care pricinuise toată 
răscoala, a fost vândut şi prins de Perşi cari l-au tras în ţeapă. 

Cincizrci de trireme atrniene şi aliate, venite să înlocuiască 

pP crle dintâi, sr apropiase de gura braţului mendesian, fără 
~ă ştie nimic din relr întâmplate. Atacate simultan de armata 
de pe uscat şi de flota feniciană foarte multe au pierit în valuri; 
numai puţine s'au întors acasă. 

Aşa s'a isprăvit nrnrra expediţie făcută de Atenieni şi aliaţii 

lor în Egipt. 
111. Tot cam pc vremea acrra, Orestes, fiul lui Ehecratidrs, 

domnul Tesalienilor 5 ), fiind alungat veni şi rugă pc Atenirni 

1 ) Artaxerx, s. 
') Diotlor XI 76 şi 77 o evaluează la 300.000 ostaşi şi 300 corăbii. 
3

) Aici nu-i vorba de Eleni ci <le Libieni, Egipteni; Diodor XI, 7-l: 
µtcr0oqi6pot €x T<~>V ă;)..),odlvc7l\1. 

') Prosopitis este o insulfL în deltă, formată din braţele Canopic şi 

Seben<'tic şi 1111 canal cc lega cele 2 braţe şi pc care l-au secat Perşii. 
•) Tesalia nu forma un regat unic, ci fiecare oraş avea guvernământul 

său propriu. Orestc nn <'rn deci decât regele Farsalei. Herodot VIII G 
.spune că Aleuazii rrau 8zcrmx).[ry:~ [hcrtAie~. 

https://biblioteca-digitala.ro



99 

să-l aşeze iarăşi în scaun. Aceştia luară pe Bcoţieui şi Focecni, 
aliaţii lor, şi porniră cu oaste asupra Farsalei din Tesalia. Dar 
înconjuraţi de cavaleria tesaliotă nu puteau să-şi întindă stă

pânirea mai departe de locul taberei. Nu izbutiră nici să cuce
rească oraşul, nici să realizeze vreuna din ţintele expediţiei lor; 
se întoarseră deci acasă fără nicio ispravă şi aduseră şi pc Orestes 
cu ei. 

Nu mult după această întâmplare, o mie de Atenieni se îm
barcă pe năvi la Pagac, stăpânit de ei, şi plutiră pc lângă ţărm 
spre Siciona sub comanda lui Periklcs, fiul lui Xantipos. An 
coborît pe usca.t şi au bătut pe Sicionienii ieşiţi înainte; apoi 
îndată cu ajutoare dela Achei au trecut pe cealaltă parte a gol
fului, în Acarnania, unde au asediat Oiniada 1). N'au putut-o 
însă lua şi s'au întors acasă. 

112. La trei ani după această expediţie, Peloponczii şi Ate
nienii încheie o pace pe cinci ani 2

). Atenienii n'au făcut niciun 
războiu cu Elenii, ci cu două. sut<' de corăbii proprii şi aliate s'au 
dus la Cipru sub comanda lui Kimon. Şaizeci de năvi din această 
flotă merseră în Egipt, unde le chema Amirtaios, rrgele din bălţi ; 
restul a început asediul oraşului Cition 3). Dar Kimon muri şi 

foametea se ivi în tabără. Atunci se retraseră; prin dreptul Sala
minei din Cipru, au trebuit Ia întoarcere să lupte şi pe mare şi 

pc uscat cu Fenicienii şi Cilicienii. Au rămas biruitori în amân
două luptele şi au continuat drumul spre casă împreună cu cele 
şasezeci de vas<', ce venise din Egipt. 

Lacedemonii întreprinseră apoi războiul numit sfânt'); pu
seră stăpânire pe templul din Delfi şi-l dădură Delficilor; după 
ce s'au retras dânşii însă, Atrnienii vin, iau trmplul şi-l dau iarăşi 
Foceenilor. 

113. N'a trecut multă vreme şi Atenienii au trebuit să facă 
expediţia din B~oţia, căci exilaţii beoţieni ajunsese stăpâni pc 

1 ) Oraş de mare, la gura fluviului Acheloos. Era continuu în războiu cu 
Acheii şi în favoarea acestora so pare că au făcut Atenienii expediţia.. 

2) La 450 a. Chr. 
3) Pe coasta de Sud a. Ciprului, patria filosofului stoic Zenon. 
•) Aşa se numeşte orice războiu, în care o vorba. de templul din Delfi 

şi averile acestuia. Sub protecţia Atenei, Focccnii, cari totdeauna au fost 
duşmani cu Delficii, pusese stăpânire pe templu şi oracol. 
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Orchomrnos, Chcronl'Îa şi alte câteva oraşe din această ţară. Cu 
o mic de opliţi ai lor şi cu trupe aliate porniră sub comanda lui 
Tolmidas, fiul lui Tolmaios, asupra acelor cetăţi duşmane. Au 
cuprins Cheroncia, pc ai cărei locuitori i-au vândut robi şi după 

cc au pus garnizoană în Pa, au luat drumul spre casă. Dar la 
întoarcl'rc, între Coroncca şi TPba, îi atacă exilaţii bcoţieni din 
Orchomcnos, cei din Eubcca şi toţi cari erau din acelaş partid 1); 

Atenienii sunt învinşi; parte sunt ucişi, parte cad prizonieri. 
Dânşii fac pace şi părăsesc toată Bcoţia ca să poată dobândi, 
prinşii. Astfrl exilaţii bcoţieni s'au întors la căminuri şi cetăţile 

au rrunas libere toate. 
114. Curând s'a revoltat şi Eubra 2). Pcriklcs trrcuse deja 

oastra atl'niană· în insulă, când află ră l\Irgara s'a răsculat, că 
Peloponczii plănucsc o năvală în Atica, în fine că trupele ate
niene fusese ucise de l\Irgarirni şi nu scăpase decât cele refugiate 
în Nisra. l\Irgaril'nii se răsculasc după cc-şi asigurase ajutorul 
Corintienilor, Sicioni(•nilor şi Epidauricnilor. Pcriklcs aduse grabnic 
armata din Eu bea. Peloponczii, conduşi de regele Pleisto:, nax, 
fiul lui Pausanias, pătrunseră în Atica şi pustiiră până la Elcu
sina şi câmpia din Thria 3) ; dar nu merseră mai departe şi se 
retraseră 4). Atunci Atenienii trec iarăşi în Eu bea sub comanda 
lui Pcriklcs şi o supun toată; modifică prin tratate formale, 
conform cu intcrcsrle lor, constituţia oraşrlor; alungă însă pc 
Hcsticni şi pun în locul lor o colonie ateniană. 

115. Nu multă vreme după cc s'au întors din Eubra au făcut 
pace 6) pe treizeci de ani cu Laccdemonii şi aliaţii lor; au dat 
înapoi Nisca, Pagac, Trczena şi Achaia pc care le stăpâneau 

dânşii în Pcloponez. 
După şase ani 6) Samienii şi l\Iilezicnii intrară în războiu pentru 

Pricul'. l\Iilczicnii, car~ fusese învinşi, au venit la Atena cu 

1 ) E vorba de partidul aristocratic, pe care Atenienii îl doborîse în toate 
cetăţile aliate cu ci şi-l înlocuise cu un regim democratic. 

2) Această răscoală, ca şi a :Megarei, era urmarea firească a pierderii 
Beoţiei de Atenieni. 

8) Cel mai roditor ţinut din Atica. 
') Din pricina acestei retrageri, Pleistoanax fu acuzat că a fost cum

părat cu bani de Atenieni; fu exilat şi se întoarse abia după 18 ani. 
6

) La 445 a. Chr. 
&) La 440 a. Chr. 
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tot felul de învinuiri asupra Samienilor; adusese şi nişte băr
baţi particulari cari doreau o schimbare în forma de guvernă
mânt din Samos. Atrnicnii plecară deci cu patruzeci de năvi 
într'acolo, instituiră un regim democratic şi luară ostateci cinci
zeci de copii şi tot atâţia bărbaţi Samieni, pc cari-i depuseră în 
Lemnos 1

); lăsară o garnizoană în Samos şi se retraseră. Dar 
Samirnii, cc nu aştrptasr pr Atenieni şi fugise pe continent, 
se înţeleseră cu şefii aristocraţiei din oraş şi cu Pisutnes, fiul lui 
Histaspe, atunci satrap în Sardcs, adunară vreo şapte sute de 
mercenari şi trecură noaptea în Samos. Aici atacară întâi regimul 
democrat şi-l înfrânsrră aproape cu totul; apoi furară ostatecii 
lor din Lemnos şi proclamară rrvoluţia; predară lui Pisutnes 
garnizoana şi pe magistraţii atenieni 2) cc se aflau în oraş şi se 
pregătiră imediat de războiu în contra l\iiletului. Odată cu ci 
se revoltase şi Bizantinii. 

116. Cum simţiră Atenirnii, porniră cu şasezeei de corăbii 

spre Samos. Din acestea deslipiră şaisprezece ce mrrseră, unele 
să observe flota feniciană din Caria, altele la Chios şi Lrsbos 
să ceară ajutor; cu cele patruzeci şi patru rămase dădură sub 
comanda lui Periklcs şi altor nouă generali, în faţa insulei Tra
gia 8), o luptă în contra a şaptezeci de corăbii samiene, din care 
douăzeci transportau soldaţi'). Acrastă flotă se întorcea de la 
Milet 6). Atenienii fură învingători. 1\Iai târziu le veniră spre 
întărire încă patruzeci de năvi din Atena şi douăzeci şi cinci 
dela Chios şi Lesbos. Atunci debarcară şi, superiori în număr, 
asediară oraşul cu ziduri din trei părţi, blocându-l totodată şi 

pe mare. Perikles ia şaizeci de năvi din cele cc făceau blocada 
şi pleacă repede spre Caunos din Caria, căci se vestise că flota 
feniciană vine asupra lor; de altfel plecase Stesagoras şi alţii 

cu cinci vase ra să cheme flota frniriană. 

1 ) Lemnos era clerurchic ateniană. 
2) Intre aceşti funcţionari atenieni erau şi nişte inspectori, ce trebuiau 

să supravegheze desvoltarea noului regim stabilit. 
3) Nu ştim exact poziţia acestei insule; pare să nu fie departe însă 

de linia Samos - illilct. 
') Corăbii de transport, în opoziţie cu năvilc de lupte, ·uqefo:t ije~. 
') După cât se parc Samienii făcuse expediţia ce s'a ;inunţat la 

cap. llfi, 
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117. Atunci Sarnienii exerntă pe neaşteptate o ieşire din 
port; cad asupra taberei neapărate 1) şi scufundă vasele de strajă. 
Tncepând apoi lupta cu năvile ce l<' ieşise întru întâmpinan·, 
le învinseră ţi deveniră stăpâni pe marca împrejmuitoare timp 
de patrusprezece zile; se folosiră ca srt scoată şi să introducă în 
oraş tot ce au voit. Dar după ce s'a întors Perikles, au fost iarăşi 
blocaţi. Sosi pc urmă din Atena o nouă întărire de patruzeci de 
vase, eomandate de Thukydidcs, Hagnon şi Formion, alte două
zeei sub comanda lui Tlepolemos şi Antides, iar din Chios şi 

Lcsbos treizeci. Sarnienii mai dădură o neînsemnată luptă na
vală; dar, văzând că nu pot ţinc piept, capitulară după nouă 
Juni de asediu; fură obligaţi să-şi strice zidurile, să dea ostateci, 
să predea flota şi să plătească cheltuelile de războiu 2) în rate 
la epoei anumite>. Bizantinii sr supuseră şi dânşii să plătească 

tributul ca şi mai înaillte. 
118. La câţiva ani 3) după răscoala Sarnosului, s 'au întâmplat 

evenimentele despre earc am vorbit mai sus: afacerea corci
riană, cea privitoarr la Poticka şi în sfârşit toate câte au prilejit 
războiul acesta. Toate luptl·lr, pc care Ic-au susţinut Elenii între 
ei sau în eontra barbarului, s'au desfăşurat pc un spaţiu de cinei
zcci dl' ani, dela rdragcrea lui Xerxes pânfL la începutul răz

boiului ad ual. In acrst timp Atenienii au întărit dominaţia lor 
şi au desvoltat forţele proprii într'un chip neobişnuit. Lace
dernonii vedeau acrst lucru, dar nu s'a opus decât într'o 
slabă măsură; 11rni mult au stat fără să se mişte. Ei, de felul lor, 
se purced greu la războiu ~i numai când nu pot face altfel; pe 
atunci însă şi luph'le din lăuntru le-au pus tocmai mulţime de 
piedeci. Dar în fine puterea ateniană luă un astfel de avânt şi 

ataca chiar pr aliaţii lor, încât nu mai avură cc face; socotiră că 
trcbuc ~ă-~i punrt toate puterile ca să doboare acest inperiu de 
vor fi în stare şi se hotărîră să ia asupră-le războiul. 

Laccdemonii înşişi declarase că pacra este ruptă şi Ate
nienii vinovaţi. Dânşii trimescse la Delfi să întrebe zrul dacă 
sfârşitul războiului va fi bun. Se zice că zeul le răspunsese că 

1 ) Flota nu era apărată de obişnuita îngrăditură cu pilaştri (a-rocupwµ1noc). 
2) Aceste cheltueli după C. I. A. erau de 1276 talanţi. Scriitorii greci 

variază însă asupra cifrei. 
3

) La 4 ani; căci lupta dela Leukime pare că trebue pusă pe la 436 a. Chr. 
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izbânda va fi a lor de vor lupta cu înverşunare şi că Ic va veni 
şi el în ajutor fie că l-or chema, fie că nu. 

119. Hotărîră deci să cheme îndată 1) pe aliaţi şi să-i întrebe 
de trebue să purceadă războiul. Veniră deputaţii statelor aliate, 
se constitui adunarea şi fiecare îşi dete părerea. Cei mai mulţi 
au adus învinuiri Atenienilor şi cerură războiu. Corintienii ru
gase şi înainte de această adunare pe fiecare stat în parte să 
voteze războiul, fiind îngrijaţi de soarta Potideci; veniră însă şi 

acum, se urcară cei din urmă la tribună şi vorbiră următoarele: 

120. «Aliaţi, nu mai putem învinui pe Lacedcmoni că n 'au 
hotărît războiul, când ei pentru asta ne-au adunat aici. In adevăr 
aceasta e datoria unui stat conducător: poate să se ocupe de afa
cerile sale proprii ca şi oricare stat aliat; dar înainte de orice 
trebue să dea atenţie intereselor generale, după cum el este acela 
care primeşte cea mai de frunte cinste în toate împrejurările. 

«Aceia dintre noi câţi au avut de aface cu Atenienii, n'au 
nevoie să li se spună că trebue să se păzească. Dar cei cari lo
cuiesc în interior, departe de căile mării, trebue să ştie că, de nu 
vor sări în ajutor locuitorilor de pe coastl', vor vedea îngreuin
du-li-se şi exportul produselor proprii ca şi importul a tot ce 
marea dă continentului. Ei trrbuc să bage de seamă să nu judece 
rău chestiunea ce se desbate acum, închipuindu-şi că nu-i pri
veşte pJ dânşii; trebuc să înţeleagă eă, de vor părăsi la .nevoie 
statele maritime, primejdia poate ajunge odată şi la dânşii, că 
astăzi aşa dar deliberează tot atât de mult asupra intereselor 
proprii ca şi asupra alor noastre. 

«Deci nu trebue să şovăie a schimba pacea cu războiul. Fără 
îndoială, este cuminte să stai liniştit câtă vreme drepturile tale 
nu sunt lovite; când însă acestea sunt nesocotite, oamenii de 
inimă nu stau o clipă la cumpănă de a pune mâna pe arme, ho
tărîţi ca, de le vine un bun prilej, să reintre iarăşi în pace; căci 
dânşii nu se lasă orbiţi de norocul răiboiului, dar nici călcaţi în 
picioare de dragul liniştei de pace. Fiindcă de multe ori unul 
iubind prea mult liniştea se sperie de războiu şi pierde din pricina 
asta şi dulceaţa odihnei dr c-are se îngrijeştP atâta, după cum 

') cxu6L<; nu arată aici o repetiţie; Lace<lemonii nu mai convocase 
o adunare, cu un asemenea scop. Aici otu6L<; are sensul dela cap. 70.3. 
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altul, fălos de izbânzile sale în războiu, nu se gândeşte că se lasă 
purtat de o neîntemeiată încredere. Căci multe întreprinderi, 
greşit plănuitl', se termină cu bine, pcntrucă potrivnicii sunt şi 

mai nechibzuiţi; dar şi mai multe, ce păreau bine calculate, sfâr
şesc, dimpotrivă, cu ruşine. Deoarece nimeni nu concepe şi nu 
urmăreşte exrcutarea unui plan cu aceaaşi energic; ci, când nimic 
nu ne ameninţă, facem planuri legănându-ne cu înşelătoare 

iluzii, iar când vine timpul să Ic realizăm, teama ne amorţeşte 
putcrilr. 

121. « Noi, Pt>loponezii, intrăm în războiu fiindcă suntem 
loviţi în drt>ptul nostru, fiindcă avem îndestule motive de plân
gere; îl vom tl'rmina la timpul potrivit după ce vom fi pedepsit 
Atrnirnii. 

« I\fultc ne fac să credem că vom birui. Avem întâi superio
ritatea numărului şi t>xperit>nţa războiului, apoi o admirabilă 

disciplină. Jn cc privrşte marina, care face puterea lor, ne vom 
face şi noi una, contribuind fit>care stat cu averea sa şi luând din 
vistieriile trmpklor din Ddfi şi Olimpia. De vom face împrumut 1), 

ne va fi uşor să atragem cu un salar mai mare pe corăbierii în 
leafă ai lor, căci puterea Atenienilor stă mai mult în mercenari 
decât în oameni dt> ţară; pc când puterea noastră e foarte puţin 
supusă unei astft>l de primejdii, căci ea se sprijină mai mult pe 
trupuri dt>cât pe bani. E probabil să fie îngenunchiaţi printr'o 
singură biruinţă pc mare; dacă însă războiul se lungeşte, vom 
avea şi noi vreme mai multă şi ne vom deprinde cu luptele pe 
marc; şi când vom avea tot atâta ştiinţă câtă şi dânşii, îi vom 
învinge prin curajul nostru. Această virtute, pc care noi o avem 
prin naştere, ei n'o pot dobândi prin învăţătură; pc când noi 
putem înlătura prin studii superioritatea căpătată de ei prin 
ştiinţă. Vom da banii trebuitori pentru acest scop; altfel ar fi 
îngrozitor dacă, în vreme ce aliaţii acelora nu se satură plătind 
tributuri spre robirea lor ·proprie, noi nu vom voi să cheltuim 
bani pentru a ne răzbuna pe duşmanii noştri şi a ne mântui 
totodată pc noi în;ine, pentru a nu fi despoiaţi de bunurile noa
stre şi pentru ;i, 1111 drvrni rle pricina robiei noastre. 

· 1 ) Nu e vorba de împrumut de Stat cum se înţelege azi. Creditul public 
nu era cunoscut. Dar, în vreme de nevoie, Statul împrumutf). d.ilJ. tezaurul 
templelor naţionale, obligându-se să restitue su.mele luate. 

https://biblioteca-digitala.ro



106 

122. <1 Dar avem şi alte arme de luptă în contra Atenienilor: 
Aşa, de ptldă, e revolta aliaţilor, lucru ce mai ales îi va lipsi de 
veniturile care le alimentează forţa; fortificaţii în ţara lor şi 

altele câte nu le poate şti cineva de pe acum; căci războiul merge 
foarte puţin după norme fixate înainte, ci dela sine, potrivit 
cu fiecare împrejurare, îşi găseşte calea şi mijloacele. Cine deci 
îl poartă cu linişte, merge mai sigur; cine însă pune patimă în 
conducerea lui, acela nu puţine înfrângeri suferă. 

<1 Să ne gândim de asemeni că de ar fi vorba pentru fiecare 
din noi numai de nişte certuri de hotare cu potrivnici tot aşa de 
tari ca şi noi, am mai putea răbda; aici sunt Atenienii însă cari 

--- pot lupta chiar împotriva noastră a tuturor, cu atât mai mult 
deci în contra fiecărui stat în parte. Astfel că, de nu vom merge 
asupra lor uniţi toţi într'un singur gând, noroade şi state, fără 
trudă ne vor birui găsindu-ne despărţiţi. Infrângerea pentru noi, 
s11 o ştiţi, oricât e de dureros de auzit, nu ne aduce decât o neîn
doioasă robie. Dar e o ruşine pentru Peloponezi chiar numai că 
în vorba aceasta poate fi privit ca ceva posibil şi ca atâtea şi 

atâtea cetăţi să fie puse sub jugul uneia singure. De se va întâmpla 
totuşi asta, vom părea că am meritat-o sau că o răbdăm din 
pricina ticăloşeniei; ne vom arăta mai răi decât părinţii noştri 
cari au eliberat Grecia, în vreme ce noi nu putem apăra nici 
libertatea noastră măcar. Ingăduim să se ridice o cetate domi
nantă în mijlocul Eladei, când privim ca o menire a noastră să 
doborîm tiranii din fiece stat I 

<1 Nu vedem cum o asemenea purtare va scăpa' de una din 
cele trei foarte mari greşeli: prostie, moliciune ori neprevedere. 
Pen trucă, desigur, de oarece nu v'aţi ferit de aceste greşeli, aţi ajuns 
la acel dispreţ care a provocat peirea atâtor oameni şi care, 
pentrucă a prăpădit atâţia, şi-a schimbat numele în acela de 
nebunie. 

123. <1 Dar de ce să criticăm trecutul mai mult decât e folo
sitor pentru prezent? Trebue să ne dăm însă osteneală pentru 
cele ce vor veni în viitor, apărând cele ce există azi. Strămoşii 
ne-au deprins să dobândim cu trudă bunele însuşiri; să nu pă

răsim acest obiceiu, chiar dacă astăzi avem mai multă bogăţie 
şi putere, căci este de neiertat să pierzi din pricina belşugului 
re ai câştigat în sărăcie. 
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<c Să pornim deci la războiu plini de încrrdere şi asta pentru 
multe motive: întâi fiindcă zeul îl voieşte şi ne făgădueştc spri
jinul său, apoi pmtrucă Eluda întreagă va lupta alături cu noi 
fie de teamă, fie din interes; în sfârşit, pentrucă nu veţi rupe voi 
întâi un tratat, pe care zeul însuşi, poruncindu-ne să începem 
războiul, îl crede călcat. Căci nu cine se apără, ci acel care atacă, 
strică pacea. 

124. <c Astfel războiul vi se înfăţişează sub împrejurări priel
nice din orice parte l-aţi privi şi noi toţi deopotrivă îl sfătuim. 
Dacă însă este în afară de orice îndoială că această declaraţie 

de războiu este folositoare şi prntru state şi pentru particulari, 
grăbiţi-vă de ajutaţi pe Potideaţi, aceşti Dorieni asediaţi de Io
nieni (altă dată era dimpotrivă), şi obţineţi prin sforţările voastre 
libertatea celorlalţi. Nu mai este cu putinţă ca noi să stăm ne
hotărîţi, iar prietenii noştri să fie loviţi deja unii şi alţii să sufere 
acelaşi lucru în curând, mai ales când se va şti că ne-am întrunit, 
dar n'am cutezat să lr purcedem într'ajutor. Convinşi că nu mai 
putem da în lături, o aliaţi, votaţi 1ăzboiul. Votaţi-l fără teamă 
de primrjdia mornrntului, cuprinşi numai de <lorul păcii înde
lungate care-i va urma. Căci, dacă pacra se asigură prin războiu, 
nu tot aşa de primejdios este să te frrrşti a schimba pacea cu 
războiul. lncredin ţaţi deci că cetatra care s 'a ridicat stăpână 
în Elada anwninţă deopotrivă pe toţi, astfel că pe unii îi stăpâ
nrşte deja, iar pe crilal~i are de gând să-i puc sub jugul său, să 

mergrm să o do horim; să trăim şi noi de aici înainte fără grijă 
şi să elibrrăm pe Elrnii ce zac în robie 1>. 

125. Aşa au vorbit Corintienii. Lacedemonii, după ce au 
ascultat părrrile tuturor, au cerut ca toţi aliaţii ce rrau de faţă, 
mare şi mic, să-şi dea pe rând votul. Cei mai mulţi au fost pentru 
războiu. Dar n'au putut imediat să încrapă rxrcutarea hotărîrii 
luatr, căci nu rrau prrgătiţi. S'a decis ca fiecare stat să-şi pro
cure fără zf1bavă crlc trebuitoare. Totu~i a trrcut aproape un 
an, până să Sl' prrgătească dân~ii cu cele dr nevoir, să năvă

lească în Atica si să În('rapă fătis războiul 1). ' .. 
1 ) Aici lipsesc probabil eâtern cuvinte. Cronologia faptelor este aceasta: 

Hotărîrea de care e Yorba a fost luată în jumiitatea lui Iunie 432; Pelo
ponezii niivăksc în Atica la 27 Jll11i 431. 
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126. In vremea asta au trimcs deputaţi la Atena cu fel de fel 
de cereri ca să aibă cât mai bune motive de războiu, de nu li se 
va da satisfacţie. Intâi au trimes o solie care a pretins Atenienilor 
să alunge din oraş pc urmaşii celor cr nu ispăşise vina faţă de 
zeiţă 1). Iată despre cc nelegiuire era vorba. 

A fost în timpurile de demult la Atena unul Cilon, biruitor 
la jocurile Olimpice 2), dintr' o familie nobilă şi puternică; se 
însurase cu fata megarianului Teagenes, care atunci era tiran 
în l\iegara. Pe când consulta Cilon oracolul din Delfi, zeul îi 
răspunse să pună mâna pe acropolea Atenei în vremea celei mai 
mari sărbători a lui Zeus. Dânsul a luat ostaşi dela Teagenes, 
s'a asigurat de sprijinul prietenilor săi şi, când a sosit ziua Olim
picilor din Pelopones, a ocupat acropolea ca să se facă tiran. 
Socotea că aceasta-i cea mai mare sărbătoare a lui Zeus şi că-i 

mai potrivită cu dânsul, care biruise la jocurile olimpice. Dar 
nici el nu s'agândit, nici oracolul n'a lămurit dacă zeul înţelesese 
sărbătoarea cea mai mare din Atica ori de aiurea. Căci aveau şi 

Atenienii aşa numita Diasia 3), o sărbătoare foarte mare a lui 
Zeus l\foilichios, care se serbează afară din cl•tatc şi în vremea 
căreia poporul tot facr jertfe şi mulţi, în loc de animale vii, sa
crifică animale făcute din aluat şi coapte. Crezând dar Cilon că 
a înţeles binr oracolul, ocupă acropolea. Atenienii, cum află, 

aleargă cu toţii dela ţară, îi înconjoarft şi-i ţin asediaţi. Dar 
fiindcă timpul trecea, mulţimea Atenienilor se retrage obosită 
de asediu şi lasă în grija celor nouă archonţi paza, cu depline 
puteri de a face cum vor crede ci mai bine. Pe vrrmea aceea cele 
mai multe afaceri politice erau în mâna celor nouă archonţi '). 

1 ) TO &yoc; este egal cu Tooc; l:vocydc; şi aici cu Tooc; l:xy6vouc; Twv 
8pcxacivTwv To &yoc;. Aşa zice Steup. Despre naraţiunea cu privire la acest 
sacrilegiu al lui Cilon, Scoliastul spune : <•Unii admirând claritatea acestei 
naraţiuni, zic că leul a râs aici, vorbind ele T. ukydidc o, on A.le.iv l:y€Aixaev 
l:vTocu6oc, Aeyovnc; Tt&pt 0ouxu8(8ou. 

') Probabil în olimpiada 35-a la 640 a. Chr., iar încercarea lui Cilon 
se întâmplă la 632 a. Chr. 

3) Nu ştim unde sărbătoreau Atenienii Diasia; un altar al lui Zeus 
Meilichios era po Kefisos în clemul Lakiade, iar un templu dedicat lui Zeus 
M., Pământului şi Atenei în NE Atenei; demul Alopece. 

•) Contrar de ce era pe vremea lui Thukydicles; archonţii rămăsese 
numai cu atribuţii judiciare şi prezidau festivitiiţile, 
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Oastra înconjurată a lui Cilon sufrreau mult din pricina lipsei 
de apă şi hrană. Cilon şi fratrie său se furişează şi fug; restul, 
fiindcă se chinuiau, ba unii şi murrau de foame, se aşeză supli
canţi lângă altarul din acropole 1). Când Atenienii, însărcinaţi 

cu paza, l'au văzut pirrind în templu, i-au ridicat cu lrgământ 
că nu Ir vor facr nimica rău; dar abia i-au scos afară şi i-au 
ucis. Au omorît ehiar şi pr cei car:, în drum, se refugiase lângă 
altarrlc zri ţrlor vrnrrabilr 2). De atunci aceia şi nramul lor au 
fost socotiţi vinovaţi fără lrgr în faţa zeiţei. I-au alungat şi Ate
nienii pr acPşti sacrilrgi, iar a doua oară i-a gonit spartanul Cleo
menes, aliat cu unul din partidele ateniene 3), când au dat afară 
nu numai pe cei vii, dar au drsgropat şi oasele celor morţi şi 

le-au aruncat prste hotar. S'au întors cu toate acestea înapoi 
mai târziu şi neamul lor este şi astăzi în cetate'). 

127. Pretindeau Lacedemonii să alunge pe aceşti nelegiuiţi, 

înainte de toatr, aYând arrul de a voi să răzbune maiestatea 
ofensată a zeilor; dar în realitate fiindcă. ştiau că Perikles, fiul lui 
Xantippos, era neam cu dânşii de pe mamă şi pentrucă socoteau 
că, odată acela exilat, mai uşor vor obţine dela Atrnieni ce voiau. 
Totuşi nu sperau atâta s[t i se întâmple lui aşa ceva cât să arunce 
în faţa concetăţrnilor săi asupra lui calomnia că va fi în oare
care măsur[t războiul şi din pririna nenorocirii salr 6). Căci era 
Periklrs cel mai influrnt dintre toţi oarnrnii politici de pe vremea 
lui şi conducătorul de fapt al rrpublicri; dânsul se opunea la 
toate crrrrilc Spartanilor, nu lăsa pc Atenieni să le cedeze nimic 
şi-i împingra spre războiu. 

128. AtrniPnii prrtinsrră şi dânşii Lacrdemonilor să alunge 
pe urma~ii autorilor faptri fără de lege dela Tenaros. Anume, 
Spartanii ridicase odinioară din templul lui Poseidon dela Te
naros nişte suplicanţi ai Iloţilor şi-i ucisese. Din pricina acestei 
faptP tred ri să fi fost eutn•murnl crl mare clin Spart:t 6). 

') Al Atenei Polias. 
2) Eu mcnidelc. 
3) Partidul aristocratic condus de Isagoras. 
•) E vorba de marea familie a Alrmconizilor, cu cari Perikles se înrudea 

prin mama sa, Agariste, nepoata lui Clistcnes. 
5) Faptul că Periklcs era neam cu Alcmconizii din puncţ de ved_ere 

spartan era o nenorocire. 
0

) Cf. cap. 101. Poseidon c zeul ce cutremură p:1mântul. 
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Mai cereau Atenienii să ispăşească Lacedemonii şi crima 
săvârşită faţă de Zeiţa cu templul de aramă 1). Iată cum s'a 
întâmplat asta. 

După cc spartanul Pausanias a fost rechemat întâia oară 

de Lacedemoni din comanda cc o avea în Helespont şi după ce 
fu judecat şi achitat, nu i s'a mai dat o însărcinare oficială; el 
însă a închiriat o triremă din Hermiona şi, fără aprobarea lor, 
a plecat în Helespont, dând ca pretext războiul elrnic; de fapt 
însă voia să continue tratativele începute cu regele Persici, căci 
dorea să fie stăpânul Eladei. Următorul bine făcut de ci regelui 
fu prilejul dintâiu şi începutul întrrgri afaceri. Când, după retra
gerea dela Cipru, în prima exprdiţ.ie, a cucerit Bizanţul pc care-l 
stăpâneau Mezii, a făcut prizonieri, între alţii, şi nişte rude de 
sânge şi prin încuscrire ale regelui. Dânsul îi trimite fără ştirea 

aliaţilor regelui, spunând că au fugit. Asta o făcu în unire cu 
Gongilos din Eritrea, tocmai acela căruia îi încredinţase Bi
zanţul şi paza prizonierilor, Ba, a şi trimis pc acest Gongilos 
la reg"e cu o scrisoare, al cărei cuprins era acesta, cum s'a aflat 
mai târziu: 

<< Pausanias, şeful Spartei, voind să-ţi fie plăcut îţi trimite 
aceşti oameni făcuţi prizonieri de lancea sa. Iţi propun, dacă 
voieşti, să iau în căsăto.rie pc fiica ta şi să pun sub ascultarea ta 
Sparta şi restul Eladei. Mă cred în stare să fac aceasta, sfătuin
du-mă cu tine. Dacă vreuna din propunerile melc c pe placul 
tău, trimite un om de credinţă la mare şi printr'însul noi ne 
vom înţelege pc viitor>>. 

129. Atâta spunea scrisoarea. Xe1xes s'a bucurat de cuprinsul 
ei. Dânsul trimite pe Artabazos, fiul lui Farnaces, la Mare cu 
poruncă să ia satrapi~ Daskylitis 2), schimbând pe Megabates 
care o stăpânea înainte. li dă şi o scrisoare de răspuns pe care 
trebuia să o trimeată numaidecât lui Pausanias în Bizanţ şi să-i 
arate pecetea regală. I-a spus că de va cere Pausanias vreun 
sprijin pentru afacerile salr, să i-l dea cu toată credinţa şi din 

1) Atena, protectoarea Spartei. Numele de Xo:A)(~OÎ)(O~ vine de acolo 
că templul său avc11 uşi do aramă şi pc dinăuntru erau acoperiţi păreţii 
cu -plăci de aramă. Acest templu e aşezat pc acropolea Spartei. 

2) Această satrapie avea reşedinţa în Daskylium din Bitinia; ea cu
prindea partea de Nord a Asiei Mici. 
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toată inima. Acela, cum a sosit, a făcut toate precum i se porun
ch;r şi i-a trimis scrisoarea. Ii răspundea urrnătoarrle: 

«Aşa spune rrgclc Xerses lui Pausanias: Pentru bărbaţii 

din Bizanţ pe cari i-ai mântuit şi mi i-ai trimis de dincolo de 
marc„ recunoştinţă pe vrei neştearsă ţi se păstrează în casa noa
stră 1). l\Iă bucur şi de cuvintele ce-mi vin dela tine. Nici noapte 
nici zi să nu te oprească a-ţi împlini făgăduiala. Să nu te împie
dece nici cheltuiala de bani nici mulţimea de oşti de care ai putea 
avea nevoie; ci cu inimă deschisă înţelege-te cu Artabazos, omul 
de ispravă, pe care ţi l-am trimis, despre afacerile mele şi ale 
tale, ca să fie cât mai bine şi mai de folos pentru noi amândoi». 

130. Când primi aceastri scrisoare Pausanias, el care ~i mai 
înainte era în mare vază printre Eleni pentrncă fusese coman
dantul luptei dela Plateea, atunci deveni peste măsură de mândru 
şi nu mai putea trrii clupă obiceiurile strămoşeşti. Puse vest
minte medice, porni din Bizanţ şi străbătu Tracia înconjurat 
de lăncieri mezi şi egipteni; prânzurile i se srrveau după moda 
prrsană. Nu-şi mai putra ascundr gândul adevărat ~i 

0

În lucruri 
dr mică însemnătatr arăta cr cugrta în taina sufletului să facă 
pr viitor în măsură mai mare. Greu se mai apropia cineva ele 
rl şi cu aşa trufaşă măreţie se purta dropotrivă cu toţi încât 
jignea pr oriei nr primra. I>e aceea alia ţii au ~i trecut la Atr
nirni. 

131. Lacrdcmonii aflând aceste isprăvi l-au rechrmat în
tâia oar[t tocmai <lin pricina lor. Iar când, plecat din nou fără 

ordinul lor pc o corabie din Hrrrniona, au văzut dr cc se apucase; 
când, alungat din Bizanţ cu armele de Atenieni, nu se întoarse 
Ia Sparta, ci se aşrzrt la Colona în Troia şi li sr vesti crt a început 
tratative cu barbarii şi-şi prelungeşte şederea cu gânduri rele: 
atunci Spartanii nu mai zăboviră. Eforii îi trimiseră un sol şi o 
scrisoare tainică şi-l hotărîră să vină împreună cu el, de nu vrea 
să i se declare războiu. Pausanias voi să fie cât mai apărat de 
orice prepus şi sperând să risipească învinuirea cu bani se în
toarcP a doua oară. La încrput dorii l-au pus la închisoarr, căci 

') Regii persani considerau ca o datorie sfântă să-şi arate recunoştinţa 
pentru o binefacere primită. Ei ţineau un registru oficial în care erau înscrişi 
binefăcătorii regelui. VPzi şi Herodot VIII. 85: Eue:pyfrl)c; (3ixcrLAfoc; 
cive:ypci<p'l'). 
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au puterea asta dânşii asupra regelui; mai pc urmă apoi dobândi 
voia să iasă şi singur ceru să fir judrcat spunând că e gata să 
se apere de orice acuzare. 

132. Dar n'aveau Spartanii, nici duşmanii nici oraşul întreg, 
împotriva lui o probă sigură, căreia să-i dea crezare şi să pcdep-

. scască pe un om de nram regesc şi care ocupa atunci un post 
însemnat; căci rra rpitropul tânărului rege Plistarchos, fiul lui 
Leonidas şi vărul său primar 1). Cu toate acestea abaterea sa 
dela o biceiurilc strămoşeşti şi imitarea barbarilor făceau să se 
nască puternice bănuieli că ţinteşte mult mai sus decât starea 
lui prezentă. Cercetau trecutul vieţii lui spre a-i descoperi aba
terile şi-şi aminteau că odinioară pe trepiedul din Delfi, pc 
care Elenii îl dedicase din fruntea prăzilor luate dela Mezi, 
el se încumetase a seric cu dela sine pu tcre acest distich: 

« Pausanias, Generalul Elenilor, după ce a frânt oastra l\fo
zilor, oferă amintirea 2) aceasta lui Phoibos ». 

Spartanii cioplise atunci cu dalta imediat aceste versuri 
de pc trepied şi înscrisese pc nume toate oraşele câte luase 
parte la înfrân!!'.erra duşmanului şi făcuse ofranda. Totu~i fapta 
lui Pausanias rra privită tot ca o grrşcală şi, în situaţia nouă 

de acum, întărea bănuiala că a făcut-o purtat de gânduri ase
mănătoare celor de faţă. Se vorbea că şi cu Iloţii ar fi urzit 
el ura şi lucrnl aşa rra de fapt; le făgăduise în adevăr libertatea 
şi cetăţenia dacă se vor răscula şi-l vor ajuta să-şi împlinească 
dânsul tot planul. Dar n 'au 'Socotit că-i bine să se încreadă în 
Iloţii ce-l pârau şi să-şi schimbe ei obiceiul; ci stăruiră în de
prinderra lor de a nu se grăbi şi a nu lua vreo hotărîre cc nu se 
mai poate îndrepta faţă de un spartan, fără probe neîndoielnice. 
In sfârşit, cel ce trebuia să ducă ultima. scrisoare pentru rege la 
Artabazos, un oii1 din Argilos 3), foarte iubit odată de Pausanias 
şi în care avea toată încrederea, îl dădu, se zicr. pc faţă. Acesta 

1 ) Cleombrotos şi Leonidas erau fraţi. 
2) Foceenii în războiul sacru furase <lin acest monument părţile <le aur: 

craterul, toarta etc; piedestalul, care avea Ia mijloc o ghirlandă făcută din 
trei şerpi împletiţi, a !ost luat <le împăratul Constantin, <lus în Bizanţ 
şi aşezat în hipodrom, Atmeidanul de astăzi. Aici a fost găsit la 1856, dar 
lipsesc capetele şerpilor. 

3) Oraş din MacedoniR, la răsărit de Amphipolis. 
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se gândi că nimrni din purtătorii de scrisori ·trimişi înainte de 
el nu s'a mai întors şi fu cuprins de trmeri; după ce-şi face o 
pecete falşă ca să nu-l descoprre dacă cumva se va fi înşelat 

în crrdinţa lui sau dacă Pausanias ar ecre scrisoarea ca să schimbe 
ceva, desface plicul şi găseşte în adevăr, cum prepusese, că Pau
sanias dispusese să-l omoare şi pe rl. 

133. Atunci ahia, când le-a arătat el scrisoarea, au început 
eforii sfi creadă. Totuşi au venit să audă şi cu urechile lor vreun 
cuvânt dl'la Pausanias. S'au înţeles cu omul şi acrsta s'a dus 
suplicant la Tenaros 1 ), unde şi-a făcut o colibă cu un perete 
dublu, în care s'au ascuns câţiva efori. Când Pamanias a venit 
şi l-a întrebat de motirnl acestei faptr, dânşii au auzit limpede 
toată convorbirea lor. Intf1iu omul i-a imputat cele scrise cu 
privire la sinr, apoi a înşirat cell'laltc una eâtc una si i-a spus 
că, după cr niciodată în slujbele încredinţate lui cătră rege nu 
l-a pus în primejdir, se ndr răsplătit cu moartra ca oricare 
servitor. Pausanias i-a dat dreptate în toate, l-a rul!'at să nu ~·e 

supere de cc s'a întâmplat şi i-a dat chrzăşir euvântul său ca 
să iasă din templu ; l-a îndemnat ~ă plrcc tât mai rrpede şi să 

nu împirdecr tratatiVPlc. 
13-1. Dupft tl' au ascultat rforii toată vorba lor, s'au retras; 

de acum înainte pc deplin încredinţaţi, au luat măsuri să-l prindă 
în oraş. 8r zice că în clipa când rra să fie prins pe stradă, a în
ţeles de pc faţa unuia din efori cu cc gând se apropiau dânşii 

şi altul, făcându-i din dragoste un semn, a luat-o la fugă spre 
templul Zt'iţei cu casa de aramă şi a izbutit să intre înainte de 
a-l ajunge urmăritorii, căci rra aproape incinta sacră. Ca să nu 
se chinuie pc afară, intră înt!''o cl1ilioură de lângă templu şi 

stătu liniştit. Cei cari-I urmărrau nu-l putură ajunge pentru 
moment; pc urmă însă luar[t acoperişul şi uşile odăii, îl pândiră 
când era dânsul înlăuntru şi-l încuiară acolo astupând cu zid 
uşile; apoi s'au aşezat de pază şi l-au asediat prin foame. Sim
ţind că e aproape să moară cum era în chilie, îl scoaseră din 
incinta sacră până-şi trăgea încă sufletul; a murit imediat ce 
a fost scos. Erau să-l arunce în Crada 2), unde asvârleau leşurile 

1) Pe capul Tenaros era un templu a lui Poseidon, azil foarte respectat. 
2

) O prăpastie aproape de oraş, probabil lângă Mistra de astăzi, unde 
se aruncau la început trupurile prizonierilor, mai târziu ale criminalilor. 
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tâlharilor; pe urmă hotărîră să-i fugroape undeva pe aproape. 
Zeul din Delfi porunci Lacedemonilor să-i ducă oasele unde a 
murit; mormântul lui este şi acum în faţa intrării zidului sfânt 
cum arată inscripţia de pe columne; şi, fiindcă fapta lor a fost 
o crimă, le-a poruncit să dea ZPiţei cu casa de aramă. douri tru
puri pentru unul. Dânşii au făcut două statui de aramă şi le-au 
oferit în schimbul şi locul lui Pausanias. Dar Atenienii, fiindcă 
şi Zeul judecase că e o fărădelege, cerură Lacedemonilor să o 
ispăşească. 

135. Spartanii au trimis deputaţi la Atena şi au acuzat pe 
'Temistokles că a fost şi el părtaş la trădarea lui Pausanias; pre
tindeau că au găsit probe în dovezile adunate împotriva acestuia 
din urmă şi cereau să-i dea aceeaşi pedeapsă. Temistokles pe 
atunci, fiind exilat prin ostracism, îşi petrecea viaţa în Argos, 
de unde făcea preumblări în Peloponez. Atenienii ascultă şi 

trimit oameni, cari, împreună cu Lacedemonii, aveau poruncă 
:să-l aducă de unde-l vor găsi. 

136. Temistokles află şi fuge din Pelopones la Corcira, al 
cărei binefăcător era 1). Corcirienii îi declară însă că nu-l pot 
ţinea, căci se tem să nu-şi facă du;mani pe Atenieni şi pe Spar
tani şi-l trec pe continentul din faţa insulei. Luat din urmă şi 
gonit din loc în loc, în acele zile grele a fost nevoit să ceară găz
duire dela Admet, regele :Moloşilor, care nu-i era prieten. Acesta 
din întâmplare lipsea de acasă. Fiind suplicantul soţiei acestuia, 
ea îl învăţă să ia în braţe copilul lor şi să se aşeze lângă vatra 
focului. Curând sosi şi Admet. Temistokles îi spune cine este şi-l 

roagă să nu se răzbune pe el acum când este exilat, fiindcă s'a 
opus la cererile 2 ) făcute de ci Atenienilor; căci în situaţia de 
faţă îl poate lovi chiar şi unul cu mult mai slab, iar un om de 
inimă se răzbună pe cei de o seamă cu dânsul numai când pu
terile sunt egale; în fine, că el s'a împotrivit unei cereri fără 
importanţă a lui Admet, în vreme ce pentru sine acum e vorba 
de viaţă de va fi extrădat; îi spuse de cine şi pentru ce este 
urmărit. 

1) Obţinuse titlul de o Eucrgetes • dela Corciricni pcntrucă-i apărase 

'intr'o ceartă a lor cu Corintienii sau fiindcă-i apărase de acuzaţia că n'au 
luat parte la războaiele modice. 

2) După Scoliast era o cerere de alianţă: auµµcxx!cx~ cx(TI)aL~ 
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137. După ce l-a ascultat, Admrt îl ridică dimpreună cu fiul 
său, pe care-l ţinra în braţe cum se aşrzasr, fapt ce constitue 
crl mai sigur şi mai imprrios apel la ajutor. Curând sosiră şi 

dPputaţii spartani şi atenieni; însă cu toate stăruinţele lor nu 
l-a dat, ci, fiindcă el dorra să se ducă la regele Persiei, îl trimise 
pe u~cat la Pidna, oraşul lui Alexandru, aşezat pe cealaltă marc 1). 

Găsi aici o corabie de comerţ gata să plece în fonia şi se îmbarcă; 
dar rstr dus de furtună spre tabăra ateniană care asedia Na
xosul 2). Cuprins de teamă, destăinuieşte căpitanului de vas cine 
rste şi prntru cc fugr, căci nu-l cunoştrau cei din corabie; îi 
spune eă de nu-l va mântui, va drclara că-l duce prntru bani; 
că cel mai sigur este să nu drbarcc nimeni pâ.nă ce vor putra 
continua drumul; că dr-1 va asculta, va primi o frumoasă mul
ţumire. Căpitanul făcu aşa, stătu o zi şi o noapte cu vasul ancorat 
din sus de tabăra atrniană şi pr urmă se duse la Efes. Temi
stocles îl dăruieşte eu o marc sumă, căci îi venise bani dela Atena, 
trimişi de prirtrnii săi, şi din Argos, unde avea puşi în depozit. 

Apucă drumul în sus spre Asia în tovărăşia unui persan de 
pc coastă şi trimise o scrisoare regelui Artaxerxes, fiul lui Xerxes, 
rare de curând se suise pe tron. Scrisoarea suna astfel: 

«Vin la tine eu, Trmistokles, care am făcut mai mult rău 
casei voastre decât orice Elen câtă vreme am fost silit să resping 
atacurile părinte! uitău; am făcut însă şi mai marc bine atunci, 
când eu nu aveam de ce mă teme şi retragerea lui era plină de 
primrjdii. De aceea am drept la recunoştinţă (făcea aluzie la în
ştiinţarea despre retragerea Elenilor dela Salamina şi la faptul 
că a împirdecat rupcrra 3 ) podului, lucru cc pc nedrept şi-l atri
buia). Fiind în starr a-ţi face mult bine, vin acum urmărit de 

1) Pidna era o colonie pe golful Termaic în Macedonia; Molasida, de unde 
venea Temistokles era în partea de Sud a Epirului, pe coasta mării ioniem•. 

2) Datele cronologice nu se potrivesc. Naxos se revoltă şie supus în 470, 
iar Xerxes moare la 465, deci Temistokles pe la 466 a trebuit să facă această 
călătorie. Plutarc pune insula Thasos, ceea ce cronologiceşte se potriveşte, 
căci Thasos e cucerit de Atenieni la 465. La Thukydidec trebue să fie o 
corupţie a textului. 

3
) După Herodot \"III.108 tocmai Temistokles propuse să rupă podul 

construit pe Helespont şi Grecii renunţaseră în urma opunerii puternice 
a lui Euribiadcs şi a celorlalţi Peloponezi. Temisto ·Ies a oprit însă, tot după 
IIerodot, pe Atenieni, cari voiau singuri să se ducă şi să sfarmc podul. 
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Eleni din pncma prieteniei mele pentru tine. Doresc,. după un 
răgaz de un an, să mă înfăţişez înaintea ta şi să-ţi spun pentru 
ce vin». 

138. Regele admiră, se zice, gândul său şi-l îndemnă să-l 

urmeze. In vremea aceasta, Temistokles se deprinse cu limba 
şi obiceiurile pcrsanr pc cât putu; apoi după un an veni înaintea 
regelui şi ajunse la astfel de mririre cum nu mai dobândise până 
atunci vreun Elen. II cinstra regele şi pentru rangul ce-l avusese 
şi pentru nădejdea ce-i strecurase în suflet că-i va supune Elada, 
dar mai ales din pricina marei lui deşteptăciuni de care dăduse 
probe. Temistokles este în adevăr o dovadă vie de ce forţe poate 
crea natura; din acest punct de vedere nimeni nu provoacă admi
raţia mai mult decât el. Numai prin puterea geniului său, fără 
să o desvolte prin studii anterioare sau posterioare, printr'o 
intuiţie fulgerătoare dădea cele mai juste păreri asupra afacerilor 
prezente şi emitea ipoteza cca mai probabilă relativ la eveni
mentele viitoare. Chestiunile pe care le cunoştea bine, ştia să le 
facă înţelese de toţi; chiar şi celor ce-i erau mai străine le putea 
da o solu ţie satisfăcătoare. Dintr'o privire vedea şansele bune 
sau rele, acoprrite încă de întunrrec, ale afacerilor; într'un cuvânt, 
prin puterea minţii sale, fără. nicio muncă de pregătirr, omul acesta 
într'o clipă găsea soluţia cca mai potrivită în vorbă şi în faptă. 

S'a îmbolnăvit şi a murit; unii spun că s'ar fi otrăvit singur 
socotind cu neputinţă a-şi ţinc făgăduiala dată regelui. l\for
mântul său este în l\fagnesia 1) din Asia în piaţa publică. Dânsul 
a fost guvernatorul acestei provincii; căci regrlc-i dăruise Mag
nesia, care aducea un venit anual de cincizeci de talan ţi, pentru 
pânc, Lampsacul, ce producea vinuri minunate, pentru vin, şi 

Myus pentru carne. Neamurile sale afirmă însă că i-au adus 
oasele acasă, precum a lăsat el cu limbă de moartr, şi dt le-au 
îngropat fără să ştie Atenienii în Atica, căci nu-i era îngăduit 
lui, exilat pentru trădare, sri fie înmormântat în ţară. 

Astfel au sfârşit spartanul Pausanias şi Tcmistoklcs din Atena, 
cari au fost în vremea lor cei mai de scamr1 oamcni. 

1) Thukydidcs vorbeşte aici despre vechiul oraş; el nu ştie de deplasarea. 
lui, întâmpla.tă, după Diodor XIV.36, pe la. 400-399 a. Chr. înspre muntele 
vecin, numit Thora.ka. Vechiul oraş, despre ca.re vorbeşte Thukydides, 
noi nu-i cunoa.ştem poziţia; din cel nou însă s'au desgropat însemnate resturi. 

s• 
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139. Acestea au pretins Lacedemonii în prima solie şi acestea 
li s'a răspuns cu privire la ispăşirra crimelor de impietate. Au 
vrnit a doua oară şi au cerut AtPnirnilor să înceteze asediul 
Potideei, să lase lilJl'ră Egina, dar mai stăruitor şi înainte de 
orier, ca o condiţie indispensabilă pentru evitarea războiului, 

abrogarea drcrrtului care intrrzicea Mrgaricnilor de a intra în 
porturile de sub stăpânirra atrniană şi de a face negoţ în Atica. 
Atenienii n'au voit să audă nici de celelalte. nici să anuleze de
cretul; dânşii imputau 1ifrgarienilor că au arat pământul sfânt 
şi cel care nu avea hotarele bine lămurite 1), şi eă primesc pe robii 
fugari. Cei din urmă soli dela Sparta, Ramfias, Mclesopos şi Agesan
dros. n'au mai ponwnit nimic din cele anterioare, ci au spus numai 
atâta: « Laccdcmonii vor pacea şi ar putea fi, dacă voi aţi reda 
Elenilor libertatl>a ». Atunci Atenienii au ţinut o adunare şi au în
crput desbatrrile; au hotărît să discute odată despre toate şi să 

dea un răspuns definitiv. S'au perindat mulţi oratori la tribună şi 
ambele păreri şi-au avut sprijinitorii lor; unii, că războiul trebuc 
făcut numaidecât; alţii, 61 nu-i bine să fie decretul o piedică în 
drumul păcii şi că trebuc anulat. In sfârşit s'a suit la tribună 
Periklcs, fiul lui Xantippos, cel dintâi om pe vremea aceea între 
Atenieni şi cel mai pric<'put la vorbrt şi la treabă. El vorbi astfel: 

140. «Atenieni, Pll stăruiu în convingerea mea că nu trebue 
să cedăm PP!oponezilor, deşi ştiu că oamrnii nu poartă războiul 
cu acelaşi avânt cu care-l declară; ci, după cum merg treburile, 
îşi schirnbrt şi ci părerile. De aceea văd că şi acum trPbuc să vă 

dau cam aceleaşi sfaturi. Socot însă că esk o datorie pentru aceia 
pc cari-i voi convinge, să sprijine, în eazul unei neizbânzi, hotă
rîrile cc se vor lua astăzi în adunare; ori de nu, în ceasul biruinţii, 
să nu-şi atribuc glor·ia. Căci se întâmplă uneori ca nu rsul lucru
rilor să fie tot aşa de neînţeles ca şi gândurile omului; de aceea 
ne-am şi deprins să arunciun vina pc noroc în toate câte nu merg 
după voia noastră. 

((Şi mai înainte era vădit că Lacedemonii au gânduri ascunse' 
faţă de noi; acum şi mai mult. Căci, deşi în tratat s'a spus că vom 

1
) Sunt clonă terenuri deosebite. Primul aparţinea templului din 

Eleusina, dedicat Demetrei şi Proserpinei; al doilea fusese ~rnltă vreme· 
prilej de ceartă între cele două popoare vecine; la urmă se învoiseră să nu-li 
cultive nimeni. 
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descurca neînţelegerile pe calea judecăţii şi fiecare să stăpânească ce 
are, dânşii nu ne-au ofrrit-o până acum niciodată şi nici nu o pri
mesc când noi o cerem; învinuirilor ci vor să le dea deslegare mai 
bine prin arme decât prin discuţii, şi acum stau aici în faţa noastră 
nu cu reclamaţiuni, ci cu ordine. Pretind să părăsim asediul Potideci, 
să liberăm Egina, să abrogăm decretul megarian ; iar solii cari au 
venit în urmă ne dau de ştire că trebuc să lăsăm liberi pc Eleni. 

«Nimeni dintre voi să nu-şi închipuc că ne vom război pentru 
un lucru aşa de mic cum c decretul mrgarian, pc care veşnic 

dânşii îl scot înainte: că de s'ar anula acesta., n'ar fi războiu; 
să nu vă rămână în suflet mustrarea că aţi început lupta pentru 
un lucru aşa de ncînsPmnat. Căci lucrul acesta, aşa de mic în 
aparenţă, este mijlocul cu care ei pipăc şi vor să cunoască fondul 
gândurilor voastre. De le veţi ceda, curând vor veni cu pretenţii 
mai mari, căci vor crede că de frică v'aţi plecat înaintea lor; 
iar de veţi refuza hotărît, îi veţi face să înţeleagă că trebue să 
trateze cu voi dela egal la egal. 

141. «Aşa dar, chiar din ceasul acesta să vă hotărîţi: ori vă 
supuneţi lor înainte de a suferi pagubele războiului, ori, de pur
cedem, cum eu cred că-i mai bine, la luptă, să nu cedăm sub 
niciun motiv nici mare nici mic ca să putem stăpâni, fără să 
tremurăm continuu, ceea ce avem; căci a te pleca unei cereri, 
mici sau mari, cc se pretinde dreaptă şi este impusă cu semeţie 
înainte de judecată de un egal, nu poate însemna decât o supunere. 

<c In ce priveşte războiul şi mijloacele de care dispunem şi 

noi şi dânşii, veţi afla din înşirarea amănunţită pc care voi 
face-o, că nu suntem noi cei mai slabi. Peloponezii îşi lucrează 

singuri pământul şi nu au bogăţii nici particulare, nici publice; 
nu ştiu cc va să zică războaie lungi şi transmarine, căci, siliţi de 
sărăcie, sfârşesc repede luptele dintre dânşii. Asemenea popoare 
nu pot echipa flote nici trimetc deseori armate de uscat, fiindcă 
trebuc să-şi părăsească treburile şi să trăiască din recolta lor, 
fără a mai socoti că marca le va fi închisă. Insă tezaurele susţin 
războaiele mai mult de cât contribuţiile silite; iar cei cc lucrează cu 
mâna lor pământul mai de grabă vor să lupte cu trupul decât cu 
banii lor; căci mai pot trage nădejde să scape cu viaţă din primejdii, 
în vreme ce nu-s deloc siguri că n'au să termine banii înainte, mai 
ales când războiul, cum e pruhahil, ~e va. lungi pPstl' socotelile lor. 
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« Peloponczii şi aliaţii lor pot înfrunta pe toţi Elenii într'o 
singură luptă; dar nu-s în stare >ă ducă războiu împotriva unri 
puteri care-l face altfel drcât ci. Căci nravând o adunare con
sultativă unică, ei nu vor, executa nimic cu repeziciune şi apoi 
toţi fiind cu dn'pturi egale <le vot însă de nrarnuri deosebite 1), 

fiecare va urmări propriul său intrres. Rezultatul c că nicio 
trrabă nn sr duce până la capăt; căci pc când unii vor să se răz
bune numai<lrcât pc einrva, alţii caută a pricinui cât mai puţină 
pagu bă în a verile lor. Adunându-se grru la sfat, se ocupă puţin 
de afacrrilr comune, iar rrstul timpului î~i caută fircarr de tre
burile sale de acasă; firrare-şi închipuir că nrpăsarca sa nu va 
căşuna nicio daună, tă altul se va îngriji şi prntru sine; cum 
toţi îşi fac aceraşi soeotrală, urmrază că folosul obştesc se pierde 
fărri să se bage de sramă. 

14~. «Dar crea ce-i va împirdica mai mult va fi lipsa de bani 
şi timpul ce-l vor pierde până să-şi procurr; însă la războiu pri
lrjnrilc nu te aştraptă. 

« Nu facr Ră ne trmrm nic·i dr fortificaţiile cu ean' vor să ne 
sprrir, nici dr marina lor. In cc privrştc cele dintâi, c greu să 
construiască cinrva o cctatr întărită chiar în ţară prirknă, dar 
încă pc pământ duşman şi când noi le vom opnnr acrenşi tac
tică. 1 le vor face însă un castel, vor putea să ne strice o parte 
din ţară prin năvăliri şi prin dezrrtări de robi; dar nu vor izbuti 
~ă nr împirdice de a pluti şi noi spre ţara lor ca să ridicăm forturi şi 
sfi lr prieinuim pagnbr cu flota, carr r tăria noastrrt. Căci mai multă 
1·xp<·rirnţă ne dă nouă în luptele pe uscat obişnuinţa cu marea, 
drcât lor <l<'prin<lerca cu brttăliile continrntalc în războiul marin. 

(( Cftt drsprc ştiinţa mrtrii nu le va fi uşor s'o dobândească. 
Voi chiar, deşi vă ocupaţi cu ea dela războaiele medice, n'aţi 

ajuns încă desăvârşiţi; dar ri, nişte lucrători de pământ şi nu 
oarnrni <le mare, cărora nici nu le vom îngădui măcar să se exer
cite în liniştr, ci-i vom hărţui veşnic cu flote numeroase, cum 
vor pu trn face vreun lucru de sramă? Atacaţi de puţine corăbii 
poate ar cuteza să încerce o luptă, fiin<leă numărul ar da îndrăz
neală neştiinţei lor; dar în faţa unri flote mari nu se vor ispiti. 
Lipsa dr Pxr1-ciţiu îi \'a. face mai stângaci şi prin urmare mai fricoşi. 

~) Cum erau l3eoţienii şi Arcadienii. 
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<c Marina e o ştiinţă ca oricare alta; ea nu suferă să fie în
văţată aşa când se întâmplă ra un lucru secundar; dimpotrivă, 

ea nu admite ocupaţii lăturalnice. 
143. <c Să presupunem că ci ar pune mâna pe averile din 

Olimpia şi Delfi şi ar cerea să atragă mateloţii noştri străini cu 
o soldă mai marc; asta ar fi o primejdie, dacă n'am fi în stare 
să Ic ţinem piept îmbarcându-ne noi şi metecii noştri. Dar acum 
putem face şi asta şi, ceea cc e încă mai bine, avem piloţi cetăţeni, 
iar echipajele noastre sunt mai numeroase şi mai bune decât 
ale întregci Elade. Şi apoi în crasul primejdiei, niciun străin 

n'ar primi să lupte alături de ci pentru plata mai mare pe 
câteva zile, dar cu mai puţină năclrjdr de izbândă. şi cu riscul de 
a fi exilat din ţara lui. 

<c Aşa sau cam aşa mi se parc că este situaţia Pcloponezilor; 
a noastră, nu numai că c ferită de slăbiciunile pc care Ic arătai 

la aceia, ci arc alte avantage cu mult mai mari. Dacă vor năvăli 
în ţara noastră cu armată de uscat, vom merge şi noi cu flota 
spre hotarele lor; şi chiar întreaga Atică s'o prefacă dânşii în 
pustiu, totuşi aceasta nu poate avea aceeaşi însemnătate ca di
strugerea unei singure părţi din Peloponrz. Căci ri nu pot lua 
alt pământ fără luptă, pe când noi avrm la îndemână şi pe in
sule şi pc continrnt cât de nrnlt, aşa dP marc putl'n• îţi dă stă

pânirea mării. Jn adevăr, gândiţi-vă I llc-am fi noi insulari, 
cine ar fi mai inatacabili? De aceia trrbuc să nr apropiem cât 
mai mult de această ipoteză; să nu ne îngrijim de ogoare şi de 
case, ci de paza oraşului şi n mării; să nu ne doară aşa de mult 
ele încât să ieşim la luptă împotriva Peloponezilor mult mai 
numeroşi. Căci dacă-i vom învinge, ei se vor întoarce şi va trebui 
să luptăm cu tot atâţi de mulţi; iar de vom fi bătuţi, vom pierde 
şi pe aliaţi de unde ne tragem puterea; pentrucă n'au să stea 
aceia liniştiţi, de nu vom fi în stare să mergem împotriva lor. 
Să nu jelim pierderea ogorului şi casei, ci prăpădirea oamenilor. 
Căci nu ele fac pe oameni, ci oamrnii pe dânsele. De-aşi crede 
că vă pot convinge, v'aşi spune să ieşiţi să le distrugeţi voi sin
guri; să arătaţi Peloponczilor că n'o sri vă plecaţi înaintea lor 
pentru aceste lucruri. 

144. <c Mai am şi alte multe motive ce mă fac să nădăjduesc 
în biruinţa noastră, numai să nu vă apucaţi în timpul războiului 
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să lărgiţi hotarele stăpânirii voastre şi să vă atrageţi de bună 
voie primejdii noi. Căci mai mult mi-i teamă mie de greşelile 

noastre decât de istrţia vrăjmaşului. Am să vă desluşrsc eu 
însă asta într'un alt discurs, după ce va începe războiul. Acum 
să dăm drnmul acestor soli şi să le răspundem că vom îngădui 
l\Iegarienilor să faeă nrgoţ în porturile şi pieţPle noastre, dacă şi 
Lacedcmonii nu ne vor mai alunga din ţara lor pc noi şi aliaţii 

noştri - căci niciuna nici alta nu-i oprită prin tratat; - că vom 
da libertate cetăţilor, dacă erau libere atunci când am încheiat 
tratatul şi dacă şi ei vor lăsa ca fiecare cetate de sub stăpânirea 
lor să se ocârmuiască după voia sa şi nu după cum îi porunceşte 
interesul Laccdemonilor; că suntem gata să mergem la judecată, 
eum seric tratatul; că nu vom încPpe războiul, dar, de vom fi 
atacaţi, vom şti să ne apărăm. Acesta e răspunsul drept şi potrivit 
cu demnitatea statului nostru. 

« Trebuc să fiţi convinşi că războiul este necesar; că, cu cât 
vom purcede la luptă mai inimoşi, cu atât duşmanul va fi mai 
puţin spăimântător pentru noi; în fine, că numai primejdiile 
mari aduc slavă mare şi statului şi crtăţeanului. Părinţii noştri 

au început războiul cu l\Iezii fără să aibă atâtea mijloace cât noi, 
ci jertfind şi ceea cc aveau; dar prin priceperea lor luminată mai 
mult decât prin norocul orb, prin îndrăzneala mai mare decât pu
terea lor an respins barbarii şi au înălţat patria unde este astăzi. 

« Să nu ne arătăm mai prejos decât ei; să ne apărăm împo
triva duşmanului cu toată puterea; să nu lăsăm urmaşilor patria 
noastră micşorată ». 

145. Aşa a vorbit Perikles. Atenienii, socotind că părerea 

lui c cea mai bună, au votat cum le-a spus şi au răspuns la toate 
cererile Spartanilor cum i-a îndemnat el. Au declarat că nu vor 
asculta de porunca nimănui, dar că sunt gata să descurce toate 
neînţelegerile prin judecată conform tratatului, dela egal la egal. 
Solii au plecat şi nu s'au mai întorn. 

146. Acestea au fost înainte de războiu motivele şi învinui
rile ambelor părţi; ele-şi au izvorul tocmai în afacerea cu Epi
damnos şi Corcira. Totuşi în acest răstimp raporturile între par
ticularii amândoror potrivnicilor erau cele de pace; călătoreau 

dintr'o ţară în alta fără formalităţi, dar cu teamă.; căci cele ce se 
petreceau erau de fapt o călcare de tratat şi o cauză de ră;d:oiu. 
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CAHTEA II 

Inlâiul an de războiu. Thebanii atacă Plateca. Cap. 1-6. - Pregătirile 

şi aliaţii celor doi adversari. Cap. 7-9. - Pcloponczicnii se adună la istmul 
Corintului. Cap. 10. - Discursul lui Archidamos. Cap. 11. - Se trimete 
un sol la Atena. Cap. 12. - Periklcs expune Atenienilor planul său de 
războiu. Cap. 13. - Cei dela ţară se adunit în oraş; ceva cu privire la starea 
veche a Aticei. Cap. 14-17. - Prima năvală a' Peloponezilor în Atica; 
o flotă ateniană pleacă în jurul Peloponezului. Cap. 18-25. - Expediţia 

navală a Atenienilor în Locrida. Cap. 26. - Alungarea Aigineţilor. Cap. 27.
Eclipsa de soare. Cap. 28.- Atenienii şi Sytalkes, regele Odryşilor, încheie 
alianţă. Cap. 29. - Atenienii cuprind Sollion, Astakos şi Kephallenia, 
invadează ţinutul lllegarei şi întăresc insula Atalante. Cap. 30-32. -
Iarna, Corintienii atacă Astakos. Cap. 33.- Ingroparea Atenienilor morţi 
în luptele din timpul verii. Cap. 34. - Disc1Usul pronunţat de Perikles 
Ia înmormântare. Cap. 35-46. - Al doilea an de războiu. A doua invazie 
a Peloponezilor în Atica. Ciuma la Atena. Cap. 47-57. - Intăririle trimcse 
armatei ateniene cc asedia. Potidaia. Cap. 58. - Supărarea Atenienilor 
contra lui Perikles. Cap. 59. - Discursul lui Perikles. Cap. 60-64. -
Moartea lui Perikles; aprecieri asupra activităţii sale politice. Cap. 65. -
Expediţia navală a Peloponezilor la Zakynthos. Cap. 66. - Arestarea 
solilor Lacedemoni trimeşi la regele Perşilor. Cap. 67. - Expediţia Am
brakioţilor în Argos Amphilochikon. Cap. 68. - Operaţiunile de iarnă 

pe marc ale Atenienilor în Peloponez, Caria. şi Lykia. Cap. G9. - Potidaia 
e cuprinsă. Cap. 70. - Al treilea an de războiu. PcloponPzii asediază Pla
taia. Cap. 71-78. - Atenienii sunt înfrânţi Ia Spartolos. Cap. 79. - Pelo
ponezii sunt bătuţi la Stratos. Cap. 80-82. - Lupta navală în golful 
Corintului; discursurile lui Brasidas şi Phormion. Cap. 83-92. - Pclopo
nezii încearcă un atac asupra Pyreului. Cap. 93-94. - Expediţia lui 
Sytalkes în Macedonia; ceva despre regatul Odryşilor. Cap. 95-101. -
Expediţia lui Phormion în Akarnania. Cap. 102-103. 
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1. lnccpc dcacum războiul dintre Atenieni şi Pcloponezi, spri
jiniţi fiecare de aliaţii lor; de aici înainte au relaţii între ci numai 
prin soli toată vremea cât a durat acest războiu, pe carr, odată 
ce l-au început, l-au contimrnt frtră întrcrupen•. 

S'au scris la rând fircarc rvcniment cum s'a întâmplat pe 
vară şi pc iarnrt. 

2. Patra, carr s'a încheiat după tucerirra Eubeci, a ţinut 

patrusprezecl' ani; în al cincisprezecelea, atunci când era Chrysis 
preoteasă în Argos de patruzeci şi opt de ani, când era efor în 
Sparta Aini,;ias, iar Pythodoros, rponimul din Atena, mai avc·a 
patru luni de archontat, în a şea~ca lună după lupta d(·la Potidea, 
la începutul primăverei, cam vreo trei sute şi ceva de Tebani, 
conduşi de beotarchii 1

) Pythangelos, fiul lui Phyleides şi Diem
poros, fiul lui Oniorides, au pătruns pe la vremea somnului 
dintâi înarmaţi în Plateea, oraş din Beoţia, şi aliat cu Atena. 

I-au chemat şi le-au <lP~chis porţ.ile platcianul Nauclcides şi 

partizanii săi 2
) eari voiau să ncidă pc advrrsarii lor politici spre 

a-şi întări puterea ~i a da ora~ul Thc·banilor. Se înţelesese asupra 
acestor lucruri eu Eurymachos, fiul lui Lcontiades, omul cel mai 
cu vază din Thrba. Jn adPvăr. Thchanii vPdeau cil, războiu va fi ori
cum şi voiau sri apuc<' a cucni Plateea, vrăjmaşa lor de totdeauna, 
încă fiind în pace, până a nu se începe războiul pe faţă. De acera 
au şi intrat ci fără să fie băgaţi de scamă, pentrueă nu era pusă 
pază. Aşezară tabăra în piaţă, dar nu ascultară de vorbele celor 
cari-i chemase, să se apuce imrdiat de lucru şi să meargă la casele 
duşmanilor; ti cugetară că c mai bine a se folosi de proclamaţii 
prietenoase ca să înduplece oraşul la împăcăciune şi prietenie. 
Crainicul vesti că cine voieşte să intre în alianţă după vechile 
aşezitmintc ale tuturor Beoţienilor să vină înarmat alături de 
ei. Aveau credinţa că în modul acesta cetatea se va supune 
uşor. 

1 ) Beotarchii sunt magistraţii supremi ai confederaţiei beoţiene; erau 
armaţi, reeligibili şi comandau trupele din statul lor. Theba avea 2 beotarchi, 
celelalte state câte unul. Dar numărul lor a variat după epoce; astfel în 
lupta dela Delion, unde era întreaga oaste bcoţiană, erau 11 bcotarchi 
(vezi IV 91). 

2
) Partidul aristocratic din Plateea. Icontiades în timpul războiului 

medic era în fruntea guvernului. 
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3. Când au înţelrs Plateenii că Thebanii sunt în lăuntrul zidu
rilor şi ora5ul a fost cuprins când nu se aştrpta nimrni, fură cu
prinşi de spaimă; ei crrdrau că au pătruns mai mulţi, căci nu-i 
vedeau pc întunrric 

De acrea primiră să intre în vorbă; începură tratativele şi stăteau 
liniştiţi, mai alrs că nu-i vedrau să ia vreo măsură în contra vreunuia 
din ei. Dar pe când discutau, observară că Thcbanii nu-s mulţi şi so
cotiră că de i-ar ataca, i-ar putea uşor birui; căci poporului pla
tcean nu-i rra cu voia su se despartrt dr Atrna. Hotărîră deci să 

atace. 
Ca >ă nu fie văzuţi umblând pe străzi, se adumră spărgând zi

durile ce-i drspărţiau pc unul dela altul, astupă drumurile cu că
ruţe fără cai aşa ca să fie în loc de zid şi prrgătesc toate cum li 
se păru mai de folos pentru îrnprrjurarea asta. După ce au sfâr~it 
pregătirilr, profitând de întunerrcul nopţii, până a nu se lumina 
de ziuă., ieşiră din casc şi mrrsrră asupra Thebanilor, ca să nu-i 
atace de ziuă, eând aceştia ar fi fost mai îndrăzneţi şi lupta rgală, 
ei pe întuneric, eând înfricoşaţi fiind, au să fie şi infrriori în cc pri
veşte cunoaşterea oraşului. 

4. Thebanii, văzând că au fost înşrhtţi, îşi strânsPrft rândurilP
făcură faţă din toate părţile atacurilor şi respinseră vreo douri, 
trei. Când însă Platcenii dădură cu mare sgomot năvală, când fe
meile şi servitorii cu nrlete şi ţipetr au început a svârli din case 
cu pietre şi cărămizi în ei, când în bezna acrea a mai pornit şi o 
ploaie rrpeclr, atunci cuprinşi de spaimă, au dat dosul şi au înce
put să fugă prin oraş; cei mai mulţi nu ştiau, prin întunrric şi 

noroiu, ieşirile pe unde să apuce ca să scape - căci acestea s'au 
întâmplat pe Ia sfârşitul lunci - în vreme cc din urmă îi goneau 
duşmanii cari ştiau pe unde să le taie drumul, încât s'au prăpădit 
mulţi Thebani. Un plateean a încuiat 1

), vârînd un vârf de lance 

1 ) Porţile oraşului se închideau cu un drug mişcător cc intra. prin scoa
bele fixate în cele două canaturi şi ale cărui capete se înfigeau în găurile 
scobite în uşori. Ca să se încuie foarte bine şi pc dinăuntru şi pc dinafară 
se vâra o pană (B&:AClvo~) într'o gaură făcutii. în drug şi în unul din uşori, 

astfel ca să intre complet. Aceasta pană era scobită înlăuntru şi aveu. un 
ghevint. Ca să descuie trebuia o altă pană ( BClAClv&:ypCl) care să se potrivească 
cu ghtvintul penei. Plateeanul se serveşte de un vârf de lance cam de 
aceeaşi formă. şi al cărui lemn îl rupe, aşa că nu se mai poate descuia. 
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în loc de pa.nă în stinghia canatului, porţile pe unde intrase şi 

care singure erau deschise; aşa că nici pe aici nu era ieşire. Fiind 
urmăriţi prin oraş, unii <lin ei se urcară pc zidul cetăţii şi săriră 

jos afară, dar cei mai mulţi au murit; alţii s'au strecurat fără să 
fie văzuţi la o poartă nepăzită, unde o femeie le-a <lat un topor 
de au tăiat drugul şi au seăpat, puţini însă, căci s'a simţit îndată; 
alţii au pierit împrăştiaţi în alte părţi ale oraşului; grosul trupei 
cc se menţinuse în rânduri strânse au dat busna într'o clădire 

mare lipită de zid şi ale cărei uşi, lângă care se aflau, erau din 
întâmplare deschise; au crezut că uşile casei sunt porţile cetăţii 
şi că prin ele dincolo se poate ieşi afară 1). Platrnnii, dacă i-au vă
zut închişi, s'au strâns la sfat: să-i ardă de vii dând foc casei, ori 
să le pună capăt altfel. In sfârşit şi Thebanii aceştia şi ceilalţi câţi 
mai trăiau şi rătăceau prin cetate se predară. cu arme cu tot la 
voia Platl>enilor. 

5. Aceasta fu soarta Thebanilor intraţi în Plateea; ceilalţi, câţi 
trebuiau să vie ehiar în noaptea asta cu toată armata decumva 
nu izbândeau cei ce pătrunsese în oraş, aflară pe drum vestea şi 

grăbiră pasul. Plateea este la 70 <le stadii depărtare <le Theba, 
dar .ploaia din timpul nopţii îi făcea să meargă prea încet, apoi 
Asopos venise mare şi rra greu <lr trecut. Făcând astfel drumul 
pc ploaie şi trecând grru râul, au ajuns prea târziu, după ce oastea 
din oraş rra o parte uci,ă, o parte prizonieră. Thebanii, când au 
înţrlcs cc s'a pctrrcut, au încc-put să întindă cursr Platcrnilor ce 
nu se aflau în crtate; căci erau pr la ogoare o mulţime de oameni 
cu toată gospodăria lor, cum e natural, când în vreme de pace vine 
fără să te aştepţi, nenorocirea. Voiau ca acri 1 pe car: îi vor prinde 
să le răspundă pentru ai lor ce se găseau prinşi în cetate. Acesta 
le era gândul. Platernii, în vrrmr cr dânşii se sfătuiau încă, bă
nuind planul lor şi cuprinşi de teamă pentru cei de pe afară, tri
met un sol la Thrbani, carr să le spună că crlc făcute n'au fost cu 
drrptul, căci au încercat în plină pace să cuprindă oraşul, şi să le 
pună totodată în wdcrc să nu se atingă de oamrnii lor rămaşi 
afară; de nil. şi Platcenii vor ucide prinşii din cetate; dacă însă 
vor părăsi ţara, atunci le vor da înapoi captivii. Aşa declară The
banii şi afirmă că au şi jurat Platrrnii. Aceştia spun că n'au făgă-

1) Greşala Thebanilor se explică lesne dacă porţile oraşului erau o clădire 
cu porţi duble, înăuntru şi înafară, 
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duit să dea imediat prizonierii, ci după ce vor discuta şi dacă s 'or 
împăca; tăgăduiesc că ar fi jurat. 

Thebanii au părăsit ţinutul fără să facă stricăciuni, iar Plateenii 
de grabă au adus în oraş tot ce aveau la ţară şi au omorît prinşii 
în număr de o sută optzeci; printre dânşii se afla şi Eurymachos, 
cel cu care se înţrlesese trădătorii. 

6. După aceea au trimes un vestitor la Atena, au îngăduit 

Tebanilor să-şi ridice morţii şi luară în oraş toate măsurile ce au 
găsit de cuviinţă în împrejurări ca acestra. Atenienii fură înştiin
ţate imediat de cele petrecute în Plateea; îndată arestară pe toţi 
Beoţienii ce se găseau în Atica şi trimesrră un crainic la Plateea 
să le spună să nu hotărască nimic asupra Thrbanilor ce-i au prizo
nieri, înainte de a fi ţinut şi dânşii sfat. Nu ştiau că aceia sunt 
morţi. Căci primul crainic a plecat îndată ce au intrat Thrlmnii în 
oraş, iar al doilea după ce au fost înfrânţi şi prinşi; drspre ce se 
mai petrecuse în urmă n'aveau ştire. 

Astfel că Atenienii trimeteau porunca fără să fi fost informaţi 
şi solul, când sosi, îi găsi ucişi. Atenienii merseră cu oastea la 
Plateea, aduseră proviziuni şi lăsară garnizoană, iar femeile, 
copiii şi bărbaţii slabi îi luară cu ri. 

7. După întâmplarea din Plateea şi ruperea evidentă a trata
tului de pace, Atenienii încep pregătirile de războiu ; le încep şi 

Lacedemonii împreună cu aliaţii lor. Şi unii şi crilalţi plănuiau să 

trimeată ambasade la regele Persiei şi Ia alţi barbari 1) dela cari 
sperau să primească ajutoare; în acrlaş timp căutau fiecare să 

atragă în alianţă cetăţile ce nu erau sub stăpânirea sa. 
Lacedemonii, pe lângă vasele ce aveau în Prloponez, porunciră 

oraşelor din Italia şi Sicilia 2) cari mrrgrau alături cu ci să con
struiască, fiecare după putcrra sa, năvi prntru dânşii, astfel ca 
flota lor să aibă cinci sute de corăbii. Dridură ordin aliaţilor să 

aibă gata suma de bani hotă.rîtă, iar în cc priveşte crlclaltc să 
stea liniştite şi să nu primească în porturi deodată decât numai 
câte un vas atenian, până cc se vor termina prrgătirile. Atenienii 
cercetară de merg bine lucrurile cu aliaţii lor şi trimiseră soli mai 
ales Ia statPll' din jurul PPloponez11l11i, Corcira şi Cefalonia, la 

') E vorba probabil <le arnbasa<la trimcasă <le Spartani la curtea Persiei 
(vezi cap. 67) şi <le legăturile Atenienilor cu casa regelui Odrişilor. 

') Ajutorul sperat de Lacedernoni nu a venit niciodată. 
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Acarnanicni şi Zakynthos. Ştiau că, dacă sunt siguri de prieten ia 
acestor statr, vor putra ducr războiu dl' jur împrejurul Pelopo
nezului. 

8. Toate planurilr, pr carr le făceau şi unii şi alţii, treceau 
măsura obişnuită; rrau plini de inimă şi nădejde prntru războiul 
acesta. Lucru natural, căci la încrput toţi pun mai cu foc mâna 
la trrabă. Afară de asta, rra tinrrime nmltri şi în Atena şi în Pc
loponrs, care din inrxprricn ţă aştrpta cu drag războiul; apoi 
Elada toată rra cuprinsă de nelinişte şi nrrăbdarr, căci două state, 
crle mai dr frunte, aveau să înceapă lupta. Prrzicrri multe se 
spuneau. Yracii cântau multele lor proorociri şi în cetăţile ce 
purcedeau la războiu şi în celrlalte oraşe. Pe urmă, lucru cc nu se 
mai întâmplase de când ţin Eknii minte, însăşi insula Dclos se cu
trcmurasr puţin mai înainte 1). Se spuma şi se credea că asta c 
un srmn prntru crle cc au să fie. Răstălmăceau tot cc se în
tâmpla de frlul acrsta. De altfel. simpatia tuturor se pronunţa 
tot mai mult pentru Lacedcmoni, mai ales de când aceştia decla
rase că vor libera Elada. Fiecare, particular sau stat, se gră
beau să-i ajute cu vorba sau cu fapta; fiecare-şi închipuia că, de 
nu-i el de faţă, nu merge binr treaba. Atât de marc rra ura îm
potriva Atrnci: unii voiau să se elibereze de sub stăpânirea ei, 
alţii se temeau să nu cadă. 

9. Cu aceste pregătiri şi cu aceste sentimente au purces răz
boiul; l-au început având fiecare următoarele cetăţi aliate. 

Laccdemonii aveau aliaţi: toţi Pcloponezii din lăuntrul ist
mului, afară de Argieni şi Achei (aceştia din urmă se declarară 
neutri. Prienii 2) singuri dintre Achei au intrat dela început în 
războiu alături de Lacedcmoni; mai târziu i-au urmat şi ceilalţi). 
Din afară de Peloponez, 1\Iegarirnii, Foccrnii, Locrii, Bcoţienii, 

Ambracioţii, Leucadienii şi Anactorienii. Dintre ci, Corintienii, 
l\Icgarienii, Sicionicnii, Peknii, Elecnii, Ambracioţii şi Leucazii 
contribuiau cu flote; Bcoţicnii, Locrii şi Focrenii dădeau cava
lerie; celelalte oraşe prdrstrimr. Aerasta era forţa lacedcmonă. 

1 ) O nouă desrninţire dată lui Herodot (Vll.98), care afirmă că s'a cutre
murat Dclos înainte de războiul medic. 

2
) Pelena, unul din cele 12 oraşe ale confederaţiei achee, era aşezată 

în partea cca mai de răsărit a acestei ţări. Legătura dintre oraşele confe
deraţiei era slabă pc vremea războiului peloponeziac. 
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Aliaţii Atrnei erau Chioţii, Lrsbirnii, Platccnii, Mrsrnienii din 
Naupactos, cri mai mulţi dintre Acarna11i, Corcirirnii, Zacin
tirnii şi alte crtăţi tributarr răspânditr în dif Pritc ţări; Caria 
maritimă, Dorii cr Prau vrcini Carirnilor, fonia, Helcspontul, 
coasta Tracici, insulele aş<'zatc la răsărit între Pcloponcz şi Creta, 
toatr Cicla.dele afară dr l\Idos şi Thrra. Dădra.u vase Chioţii, LPs
birnii şi Corcirienii; crilalţi prdestrimc şi ba11i. 

10. Lacedrmonii, îndată după crle petrecute la Platcea, ve
stiră pe aliaţii di11 Prloponrz şi di11 afară să fie gata cu oştile şi 

crle de nevoie pentru un războiu dincolo de hotarrlc ţării, căci au 
să năvălească î11 Atica. Când toţi s'au pregătit, la timpul hotărît 
s'a adunat la istm conti11grntul de două treimi din fiecare oraş. 

După ce s'a strâns toată armata, Archidamos, rrgele Lacedemo
nilor, care coma.uda acrastă rxprdiţir, co11voacri la rl pc toţi gc-
11rralii tuturor cetăţilor, pe magistraţii mai dr samă şi pe bărbaţii 
cri mai de frunte şi le vorbi următoarelr: 

11. « Pcloponczi şi aliaţi! Părinţii noştri au făcut multe ex
prdiţii şi în PPloponez şi dincolo de hotarele lui; noi înşine, cc'Î 
mai bătrâni, nu suntem lipsiţi de experienţa războiului, cu toate 
acestea niciodatri n'am început o compa11ic cu o pregătire 1) mai 
marc decât aceasta. Fiindcă astăzi pornim în contra unei cetăţi 
foarte puternice, am voit să unim mulţimea cu vitejia. Se cuvine 
deci să nu ne arătăm mai puţin inimoşi decât strămoşii noştri, nici 
mai pe jos de faima noastră. Elada întreagă, viu mişcată ele 
această întreprindere, îşi îndreaptă privirile spre noi; din pricina 
urci sale asupra Atenei, ea doreşte să izbândim în gâ.ndul nostru. 

« Insă deşi năvălim cu oaste nunwroasă şi cu toate că este 
puţin probabil că duşmanii vor ieşi să ne înfrunte în luptă, nu 
treime pentru asta să înaintăm fărft chibzuială; ci şi generalul şi 

soldatul fiecă.rui oraş să se aştepte în ce-l priveşte pc sine că fie
care pas îl apropie de primejdie. Căci plin de nesiguranţă este răz
boiul şi atacurile se dau brusc de cele mai adesea ori, izbucnite 
dintr'o fulgrrare de mânie. 

«De câte ori o armată mică, dar cu hăgare de sPamă la toate, 
n'a frânt oştile mai putrrnicr, lipsitP dr prr\'<'clrrr din pricina 

1 ) Plutarc în Viaţa lui Periklcs socoteşte armata pcloponeză la şasezeci 
de mii oameni; alţii la o sută de mii. 
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semeţiei l Pe pământul duşman trebue să mergi totdeauna cu 
inima plină de încrcdrrr, dar la treabă să te pregăteşti cu toată 
atenţia; căci aşa vei fi mai curagios în atac şi mai sigur în apărare. 

« Cetatra împotriva cărria mrrgcm, drparte de a nu fi în 
stare să sr aprrr, e admirabil prevăzută cu de toate; de aceea, 
deşi nu s'au pus în mişcare până acum fiindcă noi rram drparte, 
trcbue să ne aştrptăm că dânşii vor ieşi la luptă, când ne vor 
vedra în ţara lor distrugând şi pustiind. Căci în toţi clocotrşte 

mânia când se văd cu ochii lor şi lângă dân~ii suferind ceva neo
bişnuit. Şi cu cât cineva e mai ajutat de pasiune, cu atât face 
mai puţin uz de raţiunr. E natural ca aceasta să se întâmple 
Atenienilor mai mult decât altora, ei cari pretind să domnească 
peste ceilalţi şi sunt mai obişnuiţi să devasteze pământul altora 
decât să-l vadă pustiit pe al lor. 

«Fiindcă mergem deci împotriva unei asemenea cetăţi şi 

fiindcă faima noastră şi a strămoşilor noştri atârnă dela izbânda 
sau înfrângerea noastră, urmaţi drumul ce vi se arată: să puneţi 
mai presus de orice disciplina şi paza; să căutaţi a primi repede 
poruncilr. Căci aceasta-i cel mai frumos şi mai sigur lucru: o 
armată numeroasă supusă unri singure voinţe ordonatoare». 

12. După cr a vorbit acrstea şi a dat drumul adunării, Archi
damos trimite la Atena pc 1ifrlrsippos, fiul lui Diacritos, spartan, 
ca să vadă de nu vor fi mai împăciuitori Atenienii acum când 
îi ştiau porniţi la drum. Aceştia nu-l primiră nici în adunare, 
nici măcar în oraş. Căci mai înainte de asta biruise ideea lui Pe
rikles de a nu primi nici crainic nici solie odată cc Lacedemonii 
au pornit la războiu. II trimit deci îndărăt fără să-l asculte şi-i 

dau ordin ca în aceeaşi zi chiar să se afle peste hotarul Atenei; 
că pe viitor, de vor să trimeată ambasadri, să se întoarcă mai 
întâiu în ţara lor. li dau o escortă lui Melesippos ca să nu vor
bească pe drum cu cinrva. Acesta, ajuns la hotar, în clipa des
părţirii, a zis, se spune, numai atât: «Această zi va fi pentru 
Eleni începutul a mari nenorociri». Când a sosit în tabără şi 

s'a încredinţat Archidamos că nu vor ceda nimic Atenienii, a 
dat ordin de înaintare şi pătrunse în Atica. Beoţienii au venit 
cu pedestrimea şi cavaleria cerută lor să ia parte la expediţie, 
iar cu restul trupelor au intrat pe teritoriul Plateei, pe care au 
început să-l pustiască. 
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13. lncă în vreme ce Peloponczii se adunau la istm ~i erau 
pe drum, până a nu intra în Atica, Perikles, unul din cei zece 
strategi atenieni, îndată ce înţelese că năvălirea lor este apro
piată, se gândi că poate Archidamos, ca oaspetele său, să-i cruţe 
ogoarele şi să nu le pustiiască, fie dela sine ca să-i facă plăcere, 
fie că chiar Lacedemonii să-i fi dat ordin spre a-l acoperi de 
bănuieli ca şi atunci când, tot din pricina lui, ceruse alungarea 
vinovaţilor de impietate. Declară deci Atenienilor în adunare că 
Archidamos este oaspetele său, dar că asta nu trebuc să fie spre 
paguba Statului; că de nu vor pustii duşmanii ogoarele şi casele 
sale ca şi pe ale celorlalţi, el le dă cetăţ.ii ca să nu-l bănuiască 
nimeni de ceva. 

Ii sfătui şi cu privire la întâmplările de faţă tot cc le spusese 
şi mai înainte; să se pregătească de războiu, să-şi aducă dela 
ţară gospodăria; la luptă însă să nu iasă, ci să intre în oraş şi 

să-l păzească; să se îngrijească de flotă, care e tăria lor şi să 

ţină în frâu pe aliaţi cari, spunea el, sunt izvorul puterii lor 
prin contribuţiile ce le dau, fiindcă cele mai multe victorii se 
câştigă prin bani şi înţelepciune; i-a îndemnat să privească 

Yiitorul cu încredere, căci Statul încasa deobiceiu pe an şase 

sute de talanţi ca tribut dela aliaţi 1), fără a mai socoti alte ve
nituri, şi mai avea în Acropole şase mii de talanţi de argint în 
monedă- fusese nouă mii ~aptesute, dar se cheltuise pentru 
construcţia Propileelor Acropolei 2

) şi altor clădiri, cum şi pentru 
expediţia contra Potideei - în afară de argintul şi aurul nebătut 
monedă. ce venea din ofrandele publice şi particulare, vasele 
sfinte întrebuinţate la procesiuni şi jocuri, prăzile medice 3 ) şi 

altele, care formau o sumă nu mai mică de cincisute de talanţi. 

Adăugă apoi că şi celelalte temple au bogăţii mari, pe care le-ar 
putea folosi ; iar la mare nevoie chiar şi podoabele de aur ale 

') Tributul fusese la început fixat do Aristide la 460 talanţi (1.96). Sur
plusul venea dela noii aliaţi şi supuşi. Suma reprezintă cam 3.300.000 lei aur. 

') Numai Propileele costase 2012 talanţi; Partenonul o mie, restul 
pentru Odeon, templul clin Eleusina şi alte clfuliri mai mici. Asediul Poticleei 
a costat 2000 talanţi (vezi mai departe cap. 70). 

3) Intre alte prăzi era şi tronul cu picioare dl' argint, care aparţinuse 

lui Xerxes şi sabia lui Mardonios. Toate acestea erau păstrate în opisto
clomul din Partenon. 

9 
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Zeiţei. Le arătă că statuia avea pe ea aur curat în greutate de 
patruzeci de talanţi 1

), aur care se putra dcslipi în întregime; 
le spuse însă d1 după cc se vor fi întrebuinţat pentru apărarea 
patriei, trebue să-l puie la loc până la un ban. 

Acestea Nan motivrlc de încredere în cc priveşte banii; 
relativ la oameni Ic arată că Atena arc treisprezece mii de opliţi 

afară de cei şaisprezece mii întrebuinţaţi în garnizoană 2) şi la 
paza zidurilor. Căci atâţia păzeau întâiu zidurile, ori de eâtc ori 
năvăleau duşmanii: erau bătrânii, tinerii şi metecii obligaţi la 
serviciul de opliţi. Zidul falerian până la incinta oraşului era 
de trPizcci şi cinci de stadii, iar partra păzită a acestei incinte 
era de patruzeci şi trPi de stadii. O parte rămânea fruă pază: 
acea dintre zidul cel lung şi zidul falerian. Zidurile cele lungi 
până la Pireu erau de patruzeci de stadii şi se păzea nu mai cel 
din afară. Circuitul întrrg al Pireului şi Munichiei era de şasezcci 
de stadii; din acpsta, jumătate numai era păzit. Le arată că au 
o mic douăsute de călăraşi împreună cu arcaşii călări, o mie 
şasesutc de arcaşi pedeştri 3) şi o flotă de treisute de năvi bune 
de luptă. Acestea erau, fără a face nicio scădere, forţele ateniene 
când au năvălit întâiu Pcloponezii şi s'a început războiul. Le-a 
mai spus şi altele Perikles, după obiceiul său, ca să le demon
streze că vor ieşi învingători din luptă. 

14. Atenienii l-au ascultat şi au adus dela ţară copiii, neve
stele şi toată gospodăria; au ridicat până şi lemnăria dela casc. 
Turmele şi vitele de jug le-au trimis în Eubeea şi în insulele 
vecine. li necăjea foarte mult această mutare, deprinşi cum 
erau cei mai mulţi să trăiască totdeauna afară la câmp. 

15. Atenienii, din timpuri străvechi, mai mult ca orice alt 
popor, aveau felul acesta de vieaţă. Pc vremea lui Cecrops şi a 
celor dintâin regi până la Teseus, locuitorii erau aşezaţi în târgu-

1) Talantul cântărea 32 kilograme. Statuia Atenei, făcută de Phidias 
era în Partenon. Bustul, braţele şi picioarele erau de fildeş; hainele şi 

armele erau de aur. 
2) Serviciul de pază la ziduri se făcea de oameni bătrâni (vezi şi Aristofan, 

Acharnanes 71-2) trecuţi de 50 de ani. Tinerii atenieni la 18 ani făceau 
servicii în garnizoanele dela frontieră şi se numeau m:pbto:AoL. 

3) Intre arcaşi erau cetăţenii mai săraci şi străini cu leafă. In acest ele
ment al armatei nu sunt socotiţi arcaşii cc formau poliţia, cari erau Sciţi 

şi sclavi ai Statului. 
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şoare fiecare cu pritaneul şi magistraţii săi 1) şi, dacă nu-i silea 
teama de ceva, nu se adunau lângă rege să se sfătuiască, ci fie ce 
orăşel avea guvernul şi sfatul său propriu. Ba unii au făcut şi 

războiu regelui, de pildă, au purtat Eleusinienii cu Eumolpos 
în contra lui Erechteus 2). Când a fost însă rege Teseus, care 
era şi înţelept şi puternic, dânsul, pe lângă alte îmbunătăţiri 

făcute în ţară, a desfiinţat sfaturile şi magistraturile celorlalte 
orăşele şi i-a adunat pe toţi în oraşul de astăzi, făcând un singur 
sfat şi un singur pritaneu. Atenienii îşi cultivau ogoarele ca şi 

atunci, dar erau siliţi să n'aibă decât acest oraş, care acum, 
prin contribuţia tuturor, a devenit mare şi a fost astfel lăsat 

moştenire de Teseus urmaşilor săi. Spre amintirea acestui fapt 
Atenienii serbează până astăzi cu cheltuiala Statului o zi în 
cinstea Zeiţei; această sărbătoare se numeşte Xynoicia 3). Mai 
înainte, numai Acropolea de acum şi partea de sub ea, dinspre 
miazăzi, forma oraşul. Dovadă este următorul fapt: în Acropole 
se află şi templele altor zei şi cele două ale Atenei '); iar tem
plele ce sunt în afară de zidul ei s'au clădit mai mult tot în această 
parte a oraşului: al lui Zeus Olimpicul, al lui Apolon Piticul, 
al Geei, al lui Dionysos Limneanul 6), în cinstea căruia se 
serbează Dionisiacele mai vechi în a douăsprezecea zi a !unei 
Anthesterion, obiceiu pe care l-au păstrat până acum Ionienii 
băştinaşi din Atena 8). Mai sunt aici şi alte temple vechi. Tot în 

') Târguşoarele vechei Atice era. douăsprezece. Pritaneul e un fel de 
loca.I de primărie din oraşele noastre. Aici se păstrau penaţii publici şi se 
întreţinea focul sacru al Vestei; tot aici se primeau ambasadorii şi oa.s
peţii publici străini; aici se ospătau pe socoteala statului cetăţenii co făceau 
servicii mari :-otatului şi învingătorii la jocurile olimpice. 

2) Eumolpos, după legendă, era trac de origină şi fiul lui Poseidon. 
Era rege în Eleusina şi i se atribuia fondarea misterelor Demetrei şi Corei. 
Urmaşii săi au fost preoţii ereditari ai cultului acestor zeiţe. Erechteus este 
cel mai vechiu rege atenian cunoscut. In războiul cu Eumolpos dânsul a 
ucis pe acest din urmă şi la rândul său a fost ucis de Poseidon. 

') Xynoicia, adică unirea locuinţelor, se serba Ia 16 ale lunii Heca
tombeon (Iulie-August). 

•) Unul era Erechteion, vestitul templu cu Cariatide, celălalt Partenonul. 
•) Limnac sau băltoace, era o mahala din Atena cc venea Ia Sud de 

Acropole până la Ilissos. Aici era teatrul şi templul lui Dionysos. 
8) Aşa erau de pildă Naxienii, cum spune Herodot VIII, 46: o Naxienii 

sunt Ionieni pogorîtori din Atena~. 
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această partr de oraş sr află şi izvorul numit acum Şipotul cu 
nouă guri, în urma dispoziţiei cr i-au dat-o tiranii şi care mai 
înainte, când izvoarrlc rrau slobode, se numea Callirhoe: fiindcă 

rra aproapr, Atrnirnii întrrbuinţau apa acestui izvor în lucrurile 
mai dr scamă. Chiar astăzi dânşii se folosrsc numai de apa sa 
la crrrmoniile nupţialr şi sacrificii. Tn sfârşit, din pricină că numai 
aici în vrchimP locuiau Atrnirnii. Acropolea şi-a păstrat până 

în ziua dr azi numrlr dr oraş. 
16. Astfrl drci Atmirnii, fiindcă trăisP împrăştiaţi pr tot 

Pământul Aticri multă \'rPmP, neatârnati dr nimeni si fiindcă . . 
chiar după cc fusrse adunaţi într'un singur oraş, dânşii păstrasP 
obicriul dr drmult ca şi mai pr urmă până la acrst războiu, de 
a locui şi a sta la ţarrt cu toată go~podăria, rrau tare necăjiţi 
de această mutarr, mai alrs ră abia isprrivisc cu drrsul strică

ciunilor făcutr dr Illrzi. Indurrraţi ~i ru obidă părăseau case şi 

templr, care, din pririna. felului lor dr vieaţă patriarhală, au fost 
totdeauna pPntru dânşii aşezăminte strămoşeşti; trebuiau să-şi 

schimbe deprindrrilr aşa de mult încât parcă se strămutau oare
cum din ţara lor. 

17. Şi după cc au sosit în ora~, puţini numai aveau casrle 
lor proprii; unii au găsit adăpost pr la prirtrni şi nramuri, dar 
cei mai mulţi s'au aşezat pr locurile goale ale cetăţii, au ocupat 
toate împrej muirilr consacra te zrilor şi eroilor, afară de Acro
pole, de Eleusinion 1) şi de vreun loc cc era bine închis. Până şi 
în Pelasgicon 2), cr vinr sub Acropolr, s'au grămădit siliţi de 
nevoia acestui timp, deşi rra blestemat să nu fie locuit de nimeni 
şi chiar un oracol al Pythiri din Delfi oprea una ca asta, zicând: 

~Mai bine este să 1ămână gol PPlasgicon ». 
După mine oracolul s'a împlinit pe dos de cum îl tâlmăceau 

oamenii; căci nu din pricina ocupării lui nelegiuite au venit 
nenorocirile pe capul cctă.ţii, ci războiul a fost cauza cc a pro
vocat locuirea Pelasgiconului; deşi oracolul n 'a lămurit asta, 
totuşi prevrdca că numai într'o vrrme dr nrnorocire obştească 

1 ) Templul Demctrci şi Persefonci, situat probabil pe povârnişul răsă

ritean al stâncii Acropolei. 
") Vechiul zid dela. nordul Acropolei care cuprindea un spaţiu mai mare 

la picioarele sale. Acest teren trebuia să rămână nelocuit, fie din motive 
religioase ca pomoerinm rornau, fie din motive militare. 
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acesta va fi vrcodatrt locuit. :Mulţi şi-au aşwtt gospodăria d1iar 
şi în turnurile de pe ziduri: în sfârşit care cum a putut, căci era 
imposibil să cuprindă oraşul pe toţi câţi se adunase, ci până la 
urmă s'au revărsat chiar şi în spaţiul dintre zidurile rele lungi 
şi într'o mare parte din Pireu. In acelaş timp se prrgătrau de 
războiu, adunau aliaţi şi înarmau o sută de corăbii în contra 
Peloponezului. 

18. Aici stăteau dânşii cu prC'gătirl'a: armata Peloponezilor 
ajunse înaintea Oenoei 1), cel dintâiu oraş dela graniţa Aticri, 
pe unde se plănuiau să facă năvala. Aşezară tabăra şi se gătirft 

să atace zidul cu maşini şi alte mijloacl'. Oenoia, situată la hota
rul dintre Atica şi Beoţia, fusese înconjurată ru ziduri şi servea 
de cetate Atenienilor în vreme de războiu. Pregăteau deci atarul 
şi pierdeau şi astfel vremea lângă acest oraş. 

Archidamos fu mult învinovăţit pentru asta. Chiar la pro
vocarra războiului pllrusc lipsit de energie şi favorabil Atenie
nilor, căci nu îndemnase cu toată inima la luptă; iar, după ce 
oastea s'a adunat, i se imputa întârzierea dela istm şi înceti
neala marşului, dar mai ales oprirea în faţa Oenori. Căci Ate
nienii se folosise de timpul acesta şi strânsese totul în cetate ; 
pe când de-ar fi năvălit iute şi n 'ar fi fost zăbava lui, credeau 
Peloponezii că ar fi apucat toate afară încă. Aşa-I învinuia oastea 
pe Archidamos în vremea asediului; el însă răbda ~perând că 

Atenienii vor ceda ceva câtă vreme ştiau că ţara lor e încă nea
tinsă şi se vor teme s'o vadă pustiită. 

19. Totuşi după ce au atacat Oenoe şi cu toate încercările 

n'au putut-o cuceri şi nici n 'a venit vreun sol dela Atena, au ridicat 
tabăra din faţa ei ~i au pătruns în Atica, la optzeci de zile după 
cele petrecute în Platcca 2), la începutul verii când grâul da în 
copt. Arehidamos, fiul lui Zeuxidamos, conducea armata. S'au 

1 ) Oenoe este şi oraşul şi ţinutul din preajma lui. Această fortăreaţii 
era aşezată la poalele Citeronului, în drumul spre Theba, astfel că era bin<• 
ales punctul pentru a face joncţiunea cn trnpcle frbanc cum şi pentru 
a irumpe în şesul Eleusina. Archidamos îl asediază considerând asta ca o 
ultimă încercare de presiune asupra Atenei pentru pace. De altfel alesese 
drum mai lung în locul celui mai direct .. dela Megara spre Elensina, tot 
cu această intenţie. 

') Am lăsat afară cuvintele -rwv ooe).66v-rwv Ehj6o:lwv, care par o notii 
marginală, fără nicio legătură sintactică cu fraza. 
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oprit şi au pustiit întâiu Elcusina 1), şi câmpia din Thriasia şi au 
dobândit o victorie fără importanţă în contra cavaleriei ate
niene la locul numit Rhcitos 2). Apoi au înaintat având în dreapta 
Muntele Aigalcos şi, trecând prin Kropia, au ajuns în Acharne, 
cea mai marc dintre comunele Aticei 3). Au aşezat tabăra aici 
şi au început a devasta zăbovind multă vreme. 

20. Cu gândul acesta, se zice, că Archidamos stătea în Acharne 
cu oastea 'n ordine de bătaie şi nu pogora în câmpie: spera că 
Atenienii, puternici prin numeroasa lor tinerime şi printr'o pre
gătire de războiu, cum nu mai avusese vreodată, vor ieşi poate 
la luptă şi nu vor privi nepăsători la distrugerea ţării lor. Fiindcă 
nu-i ieşise în calc nici la Eleusina, nici la şesul Thriasic, cerea stând 
în Acharne să vadă de nu vor veni. Căci şi poziţia i se păru mi
nunată pentru aşezarea unei tabere, şi totodată Acharnenii, o 
parte însemnată din stat, căci dădeau trei mii de opliţi, păreau 

că vor porni pe toţi la luptă. 
De cumva însă Atenienii nu se vor opune de loc în vremea 

acestei năvăliri, atunci fără grijă vor putea distruge plantaţiile 
câmpiei şi vor înainta chiar până la oraş. Căci Acharnenii, păgubiţi 
în averea lor, nu se vor mai pune cu aceeaşi inimă în primejdie 
pentru bunurile celorlalţi; se va isca învrăjbire în gânduri. Aceste 
lucruri urmărea Archidamos zăbovind în Acharnc. 

21. Câtă vreme armata pcloponcză era în Eleusina şi câmpia 
thriasică, Atenienii trăgeau nădejde că nu vor înainta mai de
parte; îşi aminteau că şi Pleistoanax, fiul lui Pausanias, regele 
Spartanilor, când cu patrusprezece ani înainte de acest războiu 
năvălise în Atica, a venit numai până la Eleusina şi Thrya cu 
oastea peloponeză şi s'a retras fără să meargă mai departe; de 
asta a şi fost el exilat din Sparta, căci s'a părut că a fost mituit 
cn bani prntrn a da înapoi. Dar când au văzut oastea la Acharne, 

1 ) E vorba de câmpia Elcusina, care la apus merge până Ia Megara, 
iar la răsărit se leagă de şesul triasic. 

2) Reitoi, nişte bălţi sărate Ia capătul şoselei sfinte ce duce dela Eleusina 
la Atena. 

") Erau în toată Atica 174 de deme (3'ijµoL), asemănătoare comunelor 
11oastre, cu magistraţi şi administraţie proprie. Sunt subdiviziuni terito
riale şi grupe de cetăţeni în acelaşi timp. A. Boxler ridică Ia 190 numărul 
total al demelor. In timpul lui Clistene (609 a. Chr.) erau o sută. de deme. 
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la şasezeci de stadii de oraş, atunci nu mai putură răbda. Cum 
e firesc, priveliştea ogoarelor pustiite în ochii lor, nouă pentru 
tinerii ce nu văzuse niciodată aşa ceva şi chiar bătrânii dela 
războaiele medice, îi umplea de mânie. Toţi, dar mai ales tineri
mea, cereau să iasă la luptă şi să nu steie nepăsători. Se adunau 
în grupuri şi discutau cu violenţă: unii cereau să plece la luptă, 
alţii se opuneau. Prezicătorii cântau fel de fel de proorocii, pc 
care toţi le ascultau cu lăcomie. Acharnenii, socotindu-se cel mai 
de seamă, clement în statul atenian, cereau cu înverşunare lupta 
căci li se pustiiau ogoarele. Zarvă marc în tot oraşul; toţi vărsau 
foc şi pară asupra lui Perikles; uitase toate sfaturile lui de mai 
înainte; îl numiau fricos, căci deşi strateg nu-i scotea la luptă, 
şi-l socoteau vinovat de toate nenorocirile ce-i loveau. 

22. Perikles văzându-i tulburaţi de situaţia prezentă, pc care 
o judecau greşit, şi încredinţat că avea dreptate să nu iasă Ia 
luptă, nu convoca adunarea poporului şi chiar niciun fel de în
trunire; se temea ca nu cumva întrunindu-se ei să dea ascultare 
mai mult mânici decât judecăţii. 

Se mulţămca să ia măsuri prntru paza oraşului şi să menţină 
cât putea mai mult liniştea. Trimetca totuşi continuu cavaleria 
pentru a opri grupurile răzleţe ale oastci vrăjmaşe să calce şi să 

strice ogoarele din prrajma oraşului. Se dădu chiar şi o mică luptă 
la Phrygia 1) între un escadron de călărime atrniană, ajutată de 
Tesalieni, şi între călărimea bcoţiană; Atcnirnii şi Tesalienii sus
ţinură atacul şi se retrase cu ·puţine pierderi numai după ce 
opliţii bcoţieni veniră să ajute pc ai lor; îşi luară însă chiar în 
ziua aceia morţii fără învoirea duşmanului. Peloponczii ridicară 
a doua zi un trofeu. Cavaleria tcsaliană venise potrivit unor 
vechi legături de alianţă cu Atenirnii 2). Ajutorul trimcs se com
punea din Larisicni, Farsalicni 3), Cranonicni, Pyrasieni, Gyr
tonieni şi din Phcra. 

I) <l>puyux, o mică localitate la Nord-Est de poalele muntelui Aige.leos. 
•) Despre această alianţă vorbeşte Thukydides în 102 şi 107. Dar o.ceste. 

e singurul ajutor trimts, de-acum nu se mai pomeneşte de aşa ceva şi de 
aceea Thukydides nu trece pe 'l'ese.lieni între aliaţii Atenei. 

") După Farsalieni, textul dă şi pe IIap.XaLoL, care e însă u corupţie, 
căci nu-i cunoscută în Tesalia. o localita.to cu acest nume. 
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Din Larisa conducătorii erau Polymcdes şi Aristo11u8, fiecare 
din alt partid; din Farsala, l'llenon: şi celelalte oraşe îşi trimesese 
generalii lor. 

23. Pcloponezii, după cc Atenienii n'au ieşit la luptă, au ridi
eat tabăra din Aeharne şi au început să devasteze alte comune, 
aşezate î11tre munţii Parnes şi Brilessos 1). Pc când se aflau ei tot 
în ţarii, Atenienii au trimes în jurul Peloponezului o flotă de o 
sută d!' corăbii pe care le înarmase şi pc care au îmbarcat o mic 
de opliţi şi patru sute de arcaşi. Comandanţi erau Carcinos, fiul 
lui Xenotimos, Protcas fiul lui Epicles, şi Socratcs. fiul lui Anti
gcnes. Dânşii plPcară eu aceste forţe şi începură înconjurul Pclo
ponezului. Peloponezii au stat în Atica până au terminat provi
ziile; apoi s'au tras spre Beoţia, dar nu pc drumul pe care ve
nise 2). Trecând pc lângă Oropos, ţinut numit Graic, pe care-l 
locuiesc Onopicnii supuşi atenieni, îl devastară. Sosind în Prlo
poncz se împrăştiară ficearc la casele lor. 

24. După rctrngerea lor, Atenienii aşezară străji pe apă şi 

uscat aşa cum aveau să le păstreze tot timpul războiului. Hotă
rîră să ia ~i să pună de o parte din vistieria de pc Acropole o mie de 
talanţi pc care să nu-i întrebuinţeze, ci să poarte cheltuelile răz
boiului numai f:l1 restul de bani. Şi să. fie pedepsit cu moartea cine 
va propune ori ya pune la vot să se atingă de aceşti bani în altă 
împrejurare afară de aceea când statul va fi atacat de o flotă duş
mană sau se va afla într'o marc primejdie. Au hotărît să formeze 
şi o flotă de n'ZC'rvă eompusă din o sută de trireme, alese în fie
care an printre cele mai bune, cu trierarchii 3) lor, de care să se 
foloseasc ăîmpreună cu acea sumă de bani, numai când va veni o 
cumpănă grea asupra cetăţii. 

25. AteniPnii cu cele o sută de corăbii trimise· în jurul 
Peloponezului S<' uniră cu cincizeci de corăbii corciriene şi cu 
alţi aliaţi de prin meleagurile acelea; dânşii pustiiră câteva 
ţinuturi plutind în jurul peninsulei şi debarcară la l\Iethona din 

1 ) Pam asul şi Brilessos sunt despărţiţi de valea Cefisului şi de trecă

toarea Decelia. Spre această trecătoare se îndreaptă oastea peloponeză 
pustiind demele Kefisia, Oeon şi Aphidnae. 

2) Intrată la mijlocul lui Iunie, oastea se retrage înainte de 3 August, 
ziua eclipsei de soare; a stat deci mai puţin de 40 zile în Atica. 

') Trierarchii. 
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Laconia pe care o atacară, căci era slab întărit!!, şi fl!,ră trupe 
destule. 

Dar se afla pe acolo spartanul Brasidas, fiul lui Tellis, cu o 
ceată de soldaţi; fiind înştiinţat, veni în ajutorul cetăţuei cu o 
sută de opliţi. Străbătu în fugă lagărul Atenienilor împrăştiaţi şi 
ocupaţi cu asediul şi intră în Methona, pierzând numai câţiva 
oameni. Salvă astfel fortul şi în urma acestui prim act de curaj 
fu lăudat în Sparta. 

Atenienii ridicară tabără şi continuară plutirea pe lângă 

coaste; se opriră în Elida, aproape de Phea 1), unde stricară ogoa
rele vreme de două zile; băturri o trupă de trei sute de oameni 
aleşi din Elida de jos şi dintre Eleenii din apropiere. Dar fiind 
apucaţi de o fortună mare într'un ţinut fără porturi, mulţi urcară 
pe corăbii şi înconjurând capul numit Ichthys s'au îndreptat spre 
portul Phea; în vremea asta Mesenienii şi cei ce nu se putuse 
îmbarca merseră pe uscat la Phea pe care au şi cuprins-o. Mai 
târziu sosind şi flota care înconjurase capul, îi luă pe bord şi se 
retrase părăsind Phea, căci venise în ajutor oaste numeroasă de 
Eleeni. Atenienii ţinură mai departe ţărmul şi pustiiră alte rrgiuni. 

26. Tot pe vremea asta trimet Atenienii treizeci de năvi pe 
coastele Locridei pentru apărarea Eubeei. Comandantul acestei 
flote era Clcopompos, fiul lui Clcinias; acesta debarcă în diferite 
puncte pc ţărm, pe care le pustii, cuceri Thronion, de unde luă 
ostateci, şi la Alope învinse pc Locrienii ce încercase să se opună. 

27. Tot în vara aceasta Atenienii alung-ară pe Egincţi din 
Egina, bărbaţi, femei şi copii: îi învinuiau că sunt în mare parte 
pricina războiului. Dar afară de asta li se părea că mai sigur este 
să trimită coloni şi să stăpânească dânşii Egina, aşrzată lângă Pelo
ponez; au şi trimes nu mult după ast<L locuitori. Egineţilor izgo
niţi le-au dat Lacedemonii Thyrea ca s'o locuiască şi să-şi împartă 
pământul, din ură în contra Atenienilor, dar şi din recunoştinţă 
pentru binele ce lr-au făcut în vremea cutremurului şi răscoalei 

Iloţilor. Thyrea este un ţinut la hotarul dintre Argos şi Lacede
mona îndreptat spre mare. Unii Egineţi s'au a~ezat acolo, alţii 

s'au risipit în toată Elada. 

1 ) Phea, nzi Katakolo, unde golfule deschis şi nu apără de vânt; de aceea 
flota înconjoară vâriul Ichthys şi se duce în portul din Phea, portul Olimpiei. 
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28. In aceeaşi vară, pc vremea lunci 1) noi, singurul timp când 
se parc că acest fenomen este posibil, în mijlocul zilei soarele s'a 
întunecat şi s'a luminat iarăşi 2) după ce ajunsese ca o secere şi 

se arătase câteva stele. 
29. Tot în vara asta, Atenienii chemară la dânşii şi făcură 

proxen 3 ) pc abderiteanul Nymfodoros, fiul lui Pythcs, pe a 
cărui soră o ţinea Sitalkes, şi cu ma· c trecere pc lângă acest rege. 
Atenienii îl socotise până atunci duşmanul lor; voiau însă nu
mai decât să-şi facă aliat pc Sitalkes fiul lui Tcres, craiul Thracilor. 
Tcrcs acesta, părintele lui Sitalkcs, este cel dintâi care a dat Odri
şilor o împărăţie marc cu hotare mai largi decât restul Tracici; 
căci o marc parte din Thracia era independentă 4). El nu are 
nicio legătură cu Tcrcus care şi-a luat soţie din Atena pc Procne, 
fiica lui Pandion; nici nu erau din aceiaşi Thracic. Tcrcus locuia 
în Daulia, ţara numită astăzi Focida ~i locuită atunci de Thraci; 
aici an făcut femeile ticăloşia cu Itys 6). De acera şi unii poeţi 
vorbind de privighetoare o numesc pasărea Dauliană. 

Pc urmă c şi natural că Pandion să-şi fi căutat mai degrabfi. 
un ginere pc aproape ca să sr poată ajuta unul pc altul la nevoie, 
iar nu să se ducă tocmai la Odrişi, calc de atâtea zile. Teres deci, 
care nici cu numde nu seamănă, a fost primul rege puternic al 
Odrişilor. Atenienii s'au aliat cu Sitalkcs, fiul lui, dorind să supuie 
cu sprijinul său ţinuturile de pe tărâmul Thraciei şi pc Pcrdikkas. 
Nimfodoros vrni la Atena, lrgă prietenie între craiu şi Atenieni 
şi obţinu drrptul dr cetăţean pentru fiul lui Sitalkcs, Sadokos. 
Făg1tdui că arc să facă sfi se isprăvrascri şi războiul din Tracia, 

1 ) E vorba <le luna astronomică, nu de cca civilă, căci adeseori nu co
respundeau. 

2) Această eclipsă se întâmplă la 3 August 431 a. Chr.; stelele ce s'au 
\'ăzut sunt, probabil, Venus şi llfarte. 

3) Ilp6~e:voc; e un reprezentant pc care diferitele state greceşti îl numeau 
în oraşele străine, cu care erau în relaţii. Sarcina lui era de a primi şi găzdui 
pe ambasadorii statului reprezentat şi a-i introduce în adunarea poporului 
din oraşele unde locuia; ceea ce presupune că era cetăţean al oraşului 

acesta. Proxcnia era ereditară. 
•) Puţine ştim despre acest imperiu trac, format după invazia Perşilor 

şi care se întindea între Hebros (l\Iariţa) la răsărit şi Oescos la apus, iar la 
Nord până la Dunăre. Detalii mai ample ne dă la capitolul 96 sqq. 

5
) E legenda greacă a privighetorii. (Detalii ... Decharme), 
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căci are să înduplece pe Sitalkes să trimeată Atenienilor oaste 
tracă de cavalerie şi peltaşti. lmpăcă şi pe Atenieni cu Perdikkas 
şi-i făcu să-i dea înapoi oraşul Therme. Indată şi porni Perdikkas 
asupra Chalcidienilor împreună cu Atenienii şi Phormion. Aşa 
s'a făcut alianţa între Atenieni şi Sitalkes, fiul lui Teres, craiul 
Thracilor şi între Perdikkas, fiul lui Alexandru, regele Macedo
nenilor. 

30. In vremea asta Atenienii cu cele o sută de corăbii conti
nuau drumul împrejurul Peloponezului; dânşii cuceresc Sollion, 
colonie corintiană şi dau oraşul şi pământul în stăpânirea Palerie
nilor singuri, fără ceilalţi Acarnanieni. Iau cu asalt şi Astacas, 
unde era tiran Euarchos pe care-l alungă şi silesc ţinutul să intre 
în alianţă ateniană. Plutind spre insula Kcphallcnia, o supun fără 
luptă. Ea e situată lângă Acarnania şi Leucadia şi arc patru oraşe: 
Pales, Krania, Samea şi Cronea. Curând în urmă flota luă drumul 
spre Atena. 

31. Spre sfârşitul toamnei din anul acesta, toţi Atenienii, ce
tăţeni şi meteci, năvăliră în l\'Iegara sub conducerea lui Perikles 
fiul lui Xantippos. Atenienii cu cele o sută de năvi, care făcuseră 
înconjurul Peloponezului şi care, în drumul spre casă sosise la 
Egina, fiind informaţi că cei din oraş sunt la Mrgara cu toată 
oastea, plutiră spre ei şi se alăturară. Asta a fost cea mai frumoasă 
armată în toată strălucirea puterilor sale şi nu fusese încă lovită 
de ciumă. Atenienii singuri nu erau mai puţini de zece mii de opliţi, 
fără cei trei mii dela Potidea; erau apoi metecii în număr de trei 
mii de opliţi, după care venea oastea de soldaţi uşor înarmaţi 

destul de numeroasă. Au făcut Atenienii şi mai pe urmă năvălir_i 
în Megara în fiecare an, cu cavaleria ori cu toată oastea, până 
când au cucerit Nisea. 

32. Au construit pe la sfârşitul verei acesteia şi un fort în 
insula Atalante, aşezată lângă Locrienii Opunţi, ce era înainte 
pustie, ca să nu vie piraţi din Opunt şi din restul Locridei să prade 
Eubea. Acestea s'au petrecut în vara asta după retragerea Pelo
ponezilor din Atica. 

33. Iarna următoare, acarnanianul Euarchos, voind să se 
întoarcă la Astacos, înduplecă pe Corintieni să-l reaşeze pe tronu-i 
cu patruzeci de corăbii şi o mie cinci sute de opliţi, la care mai 
adăugă şi dânsul o mică ceată de soldaţi cu leafă. A.ceastă 
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expediţie a fost comandată de Euphamidas, fiul !ni Aristonyrnos, 
de Timoxenos, fiul lui Timokrates, şi de Eumacho~, fini lui Chrysi~. 
Au mers şi l-au dus în ţara lui. 

Au voit să mai cucerească şi ni~te ora~e <le pe lângă marc din 
Acarnania; dar cercând n'au putut şi s'au întors în patrie. In 
drum s'au oprit la Kephallrnia şi au debarcat în ţinutul Cranienilor; 
înşelaţi însă de o învoială şi atacaţi fără veste de aceştia, se retrag 
în grabă suferind oarecare pierderi de oameni şi pleacă acasă. 

34. In aceiaşi iarnri Atenienii după obiceiul strămoşesc au 
făcut pe cheltuiala statului înmormântarea eelor căzuţi în primul 
an al acestui războiu. Ceremonia ~c face în chipul turnător: se 
expun oaselr celor morţi cu tn·i zile înainte într'un cort anume 
ridicat şi fir care aduce mortului său ce daruri 1) vrea! Când vine 
ceasul îngropării, căru ţelr aduc sicrie de ciparos, câte unul de 
trib; în ele se pun oasele fiecăruia, după tribul din care făcea 
parte. Un pat gol acoperit cu giulgiul mortuar se duce în cinstea 
celor nevăzuţi, cari nu au fost găsiţi când s'au adunat leşurile. 
La convoiu se alătură cine vrea, şi străin şi cetăţeni. FemeilP, 
rude ale morţilor, vin 111 mormânt şi bocesc. Sicriilc se pun în 
mormântul public, can• sr află în partea cea mai frumoasă a 
oraşului 2). Acolo îngroapft totdeauna pc cei căzuţi în războaie, 
afară de cei dela l\Iaraton: socotind vitejia acelora fără samăn, 
i-au îngropat în locul unde au murit 3 ). După cc toarnă pământul, 
un bărbat ales de republică printre cri mai capabili şi mai de 
seamă rosteşte în cinstra lor lauda cuvenită. După aceea mul
ţimea se împrăştie. Aşa-i îngroapă. Şi în toată vremea războiului 
acesta, de câte ori a fost prilej, s'a îndeplinit obiceiul. In cin
stea acestora, care au căzut cei dintâi, Perikles a fost ales să 

vorbrască. lndatft cc a sosit momentul, a păşit dela mormânt 
spre o tribunii înaltă, ca să-l poată auzi norodul cât de departe 
şi a spus următoarele: 

1 ) Flori, tămâie, smirnă. 
") In Ceramicul exterior, i1t \"est.ul Atenei, pe drumul spre Eleusina; 

aici era o vedere frumoasă. erau pomi şi pârâiaşe. Mormintele particulare 
erau în alte părţi. 

3
) Erau două monnintr ale celor căzuţi la ;lfaraton: al Atenienilor 

şi al Plateenilor; erau nişte movile, lwnuli, cum se ridicau în antichitate 
~i cum sunt şi pe la noi. Ele există şi astăzi. 
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35. «Mulţi din cei cari au vorbit pâ.nll acum a1c1, laudă pe 
cel ce a adăugat în lrge discursul 1) acesta, că c bine, adică, să 
fie rostit în cinstea celor morţi în războaie. Mie însă mi se pare 
că ar fi fost deajuns să onorăm numai prin fapte vitejia acelor 
re prin fapte au arătat-o, cum vedeţi şi acum pompa desfăşurată 
de Stat la această înmormântare, şi să nu lăs,ăm pc scama ta
lentului oratoric al unui singur om de a face să fie crezute me
ritele atâtora. Pentrucă e greu de păstrat măsura dreaptă în
tr'un su bicct în care aprrcierea adevărului găseşte anevoie în 
suflete o normă sigură. Căci ascultătorul binevoitor şi care din 
proprie experienţă cunoaşte faptele, uşor poate fi înclinat să 

crradă că ele nu-s puse în lumină astfel cum vrea şi cum le ştie 

dânsul; iar cine nu Ir cunoaştr, crede, din invidie, că-i rxagerat 
tot ce trece peste puterile sale. 

« Deoarece atâta răbdăm Ia.udele rostite în cinstra altora, 
<"ât credem că şi fiecare din noi r în stare să facă ceva din cc 
aude; tot ce-i dincolo de puterea noastră, invidiem şi nu mai 
credem. Insă prntrucă strămoşii noştri aşa au socotit că e bine 
să fie asta, trcbuc să urmez şi cu obiceiul şi să cerc a mă apropia 
cât mai mult de srntimrntelc şi judecata voastră. 

36. « Voi începe întâi cu strămoşii 2); c o datorie şi o bună cu
viinţă totodată să li se dea la un astfel de prilej această cinste 
a amintirci. Căci acelaşi neam, locuind statornic ţara aceasta, 
au lăsat-o prin bărbăţia lor din generaţie în generaţie slobodă 

moştenire urmaşilor până astăzi. Vrednici sunt dar ri de laudă; 
părinţii noştri însă, şi mai mult. Căci pe lângă cele ce primise, 
dobândind cu trudă împărăţia câtă o avem, ne-au lăsat-o nouă 
celor de acum, iar noi înşinr, cei cari suntem astăzi dincolo de 
mijlocul vieţii, i-am lărgit încă hotarele şi am prrgătit cetatea 
să fie îndestulată cu toate şi pentru războiu şi prntru pace. 

«Isprăvile lor în războaiele prin care s'a câştigat bucată cu 
bucată imperiul, vitc>jia cu care> noi sau părinţ.ii noştri am res-

1) Obiceiul înmnrmântfirii publice se atribue lui Solon; sigur e că-i 

anterior războaiPlor medice. Nu se ştie încă cine a introdus discursul. 
') ::ltrămoşii sunt până la războaiele medice inclusiv; părinţii {rc<XTEPE~) 

sunt generaţia cc merge dela heghemonia atică până la lupta dela Coro
neia, epoca lui Aristides, Kimon, 'l'olmidas; apoi vine generaţia lui Pe
rikles, rare la epoca flisrnrsului avea 60 de ani. 
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pins atacurile barbare sau elene, le voi trece sub tăcere, căci nu 
vreau să mă întind asupra unor lucruri ce vă sunt cunoscute. 
Voi pune însă în lumină mai întâi spiritul dominant în activi
tatea ce ne-a adus la starea actuală a cetăţii şi felul nostru de 
viaţă publică şi particulară ce a făcut înflorirea ci cu putinţă 

şi apoi voi rosti şi laudele datorite acestor războinici. Sunt în
credinţat că în împrejurarea de faţă c bine să fie spuse aceste 
lucruri şi c folositor să le asculte norodul întreg de cetăţeni 5i 
străini. 

37. « Trăim sub o rânduială politică cc nu are de râvnit le
gile altora; departe de a-i imita suntem mai degrabă o pildă 
pentru unii. Numele său este democraţia, fiindcă ocârmuirea 
statului nu se rcazimă pe puţini, ci pe cât mai mulţi. In afacerile 
lor personale, toţi cetăţenii sunt egali în faţa legilor; drumul la 
onoruri în viaţa publică este deschis fiecăruia în măsura în care 
opinia publică îi apreciază talentele, după merit mai mult decât 
după clasa socială; sărăcia nu este un motiv de inferioritate 
în ochii cetăţenilor şi nu împiedică de a se face folositor Statului 
pe oricine e în stare. 

<c Liberi în viaţa noastră publică, nu iscodim bănuitori pur
tarea fiecăruia din noi; nu ne supărăm dacă cineva îşi îngădue 

vreo plăcere şi nici n'avem faţă de el priviri dezaprobatoare care 
jignesc, dacă nu lovesc. 

«Deşi păstrăm însă această îngăduială în viaţa noastră par
ticulară, totuşi teama ne opreşte de a încălca ordinea publică; 
ne supunem magistraţilor şi legilor, maL ales acelor care sunt 
spre ocrotirea celor ce îndură nedreptatea ,şi acelor legi care, 
deşi nescrise, acopăr de ocara tuturor pe oricine le nesocoteşte. 

38. <c Am dat minţii nenumărate prilejuri de a se mai răsufla 
de oboseli, ori prin concursuri şi sacrificii succesive, ori în casele 
noastre prin podoabele elegante, ce ne desfată zilnic şi alungă 

supărările vieţii. Oraşul nostru mare face să curgă spre dânsul 
toate bunătăţile pământului şi ne putem bucura de produsele 
ţărilor străine tot aşa de complet ca şi de cele ale pământului 
nostru propriu. 

39. ~Ne deosebim şi în chipul cum ne pregătim de războiu 
de potrivnicii noştri prin următoarele: Oraşul nostru e deschis 
tuturor; nu îndepărtăm prin legi pe niciun străin dela studiu 
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ori spectacol, căci nu ne temem să nu vadă duşmanul ceva ascuns 
şi să tragă folos; credinţa o avem, nu în pregătirile şi vicleniile 
războinice, cât în curajul ce izvorăşte din inima noastră în ceasul 
primejdiei. Şi în educaţie, alţii urmăresc fără răgaz, din frageda 
copilărie, prin obositoare exerciţii a dobândi vitejia; noi, fără 

să ne trudim atâta, înfruntăm primejdia cu tot aşa de mare 
bărbăţie. Iată o probă: Lacedemonii nu ne atacă singuri nicio
dată, ci totdeauna însoţiţi de toţi aliaţii lor; pe când noi păşim 
singuri în ţările duşmane şi batem în luptă, fă.ră greutate de 
foarte multe ori, pc cei ce-şi apără vetrele lor. 

«De altfel. niciun duşman până acum n'a dat piept cu oastea 
noastră întreagă, căci în acelaşi timp unii suntem ocupaţi pe co
răbii, iar alţii trimeşi pe uscat în multe părţi. Totuşi când vrăj
maşii se izbesc cu o părticică din armata noastră, de ne birue, se 
laudă că ne-au bătut pe toţi; de sunt învinşi, că au fost înfrânţi 
de noi toţi. 

<«Chiar dacă-i adevărat că voim să ne obişnuim a înfrunta 
primejdia printr'un trai uşor mai de grabă decât prin deprin
derea cu ostenelile, cu o vitejie izvorîtă mai mult din felul nostru 
de viaţă şi nu din legi, ne rămâne totuşi folosul să nu ne chinuim 
dinainte pentru durerile ce au să vie şi să fim în ceasurile de cum
pănă tot aşa de îndrăzneţi ca şi aceia a căror viaţă este un chin 
nesfârşit. Şi în aceste lucruri Statul nostru este vrednic de ad
mirat, dar şi în altele. 

40. <«Iubim frumosul, dar cu simplitate, şi cultivăm ştiinţele, 
fără a ne pierde însă ceva din energia noastră. Ne folosim de 
bogăţie ca de un mijloc de acţiune, iar nu pentru fasturi inutile; 
a mărturisi că eşti sărac nu e o ruşine; ruşinos este să nu cauţi 
să scapi muncind. La noi aceiaşi oameni pot să se ocupe de afa
cerile lor personale şi de treburile publice; chiar muncitorii cu 
palmele pot înţelege chestiunile politice. Căci numai noi, pe cel 
ce nu se interesează de trebile Statului, îl socotim nu ca pe un 
om căruia îi place liniştea, ci ca pe o fiinţă netrebnică. Noi ştim 
să luăm o hotărîre asupra unei chestiuni şi căutăm a o cunoaşte 
adânc, căci nu credem că vorba poate fi spre pagubă acţiunei; 
dinpotrivă, mai vătămător ni se pare a nu ne lumina îndestul 
prin desbatcri, înainte de a păşi la lucru. Căci şi în aceasta suntem 
superiori altora: unim în chip admirabil liniştea chibzuirii cu 
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îndrăzneala faptei; la alţii cutezanţa este rodul neştiinţei, în 
vreme cc judecata îi face să se clatine. Drept este deci să fie so
cotiţi mai viteji aceia cari, cunoscând mai bine ca ori~ine şi 

primejdiile războiului şi dulceaţa păcii, totuşi asta nu-i face a 
se da în lături din faţa războiului. 

«Ne deosrbim dr mulţi şi prin firea noastră îndatoritoare: 
ne dobâ.nclim prietrni făcând, nu primind binefaceri. Dar r mai 
sigur prirtrn hinrfăcătorul, căci el este interesat să ţină viu prin 
bunăsoinţă continuă în sufletul celui ce a primit facerea lui de 
bine srntimentul dr recunoştinţă cr i sr datoreştr, pc când în
datoratul este mai puţin grăbit în dragostea sa, deoarece ştie că. 

facerra de bine c plata unei datorii, nu câştigul unei rrcunoştinţr. 
Noi singuri îndatorim. nu ralculând foloasrlr, ci împinşi de o 
genrroasă încrrdrrr. 

41. « In rezumat afirm eă cctatra noastră toată este o şcoală 1 ) 

prntru Elada şi fircarc Atrnian, luat individual, îmi parc că se 
poate adapta la crlr mai variate situaţii cu o graţie şi mlădiere 

admirabilă. Că acrstca nu sunt numai vorbe pompoase de ocazie, 
dar chiar realitatea faptelor, ne-o arată însăşi puterea imperiului 
cc am dobândit tocmai prin acrst fel de viaţă. Căci numai ce
tatea noastră, dintre toate Statrlc de acum, pusă la încercare, 
se arată mai marc decât faima sa; numai dânsa poate bate duş
manul fără ca acesta să se indigneze de înfrângerea sa şi să co
mande supuşilor fără ca ci să se poată plânge că nu-s conduşi de 
un stăpân vrednic. 

«Mărimea Statului nostru dovedită prin mărturii neîndoel
nicc va fi admirată de urmaşi ca şi de contemporani; nu avem 
nevoe nici de un Homer care să ne laude, nici de poezie care 
poate încântă prin vorbe o clipă, dar ale cărei minciuni vor fi 
spulberate de realitatea faptelor. Am silit întinsul mărilor şi al 
pământului să se deschidă în faţa îndrăznelii noastre; am se
mănat pretutindeni urmele nepieritoare ale victoriilor şi înfrân
gerilor noastre>. 

1 ) Am păstrat această expresie admisă de toţ.i truducătorii lui Thu
kydides. In realitate însă 7t()(LOEOOL~ ar trebui tradus: Punctul central 
al oricărei culturi spirituale de unde radiază o continuă influenţă asupra. 
Eladei. 
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«Aceasta e patria pentru care aceştia luptând eroic au murit 
socotind că e datoria lor să nu lase pe nimeni să le-o smulgă şi 
toţi ce suntem în viaţă trebue să fim gata a ne jertfi pentru ea. 

42. «De aceea m'am şi întins asupra laudelor cetăţii; am 
vrut să vă arăt că nu prntru acelaşi lucru susţinem lupta noi 
şi cei cari nu au niciuna din glorioasele noastre însu~iri, totodată 
ca să sprijin pc dovrzi evidrntc lauda acrstora în cinstea cărora 
vorbesc. De fapt am ~i rostit era mai mare parte a landei lor. 
Căci cea ce am slăvit în republica noastră c rodul virtuţilor ace
stora şi al unora ca ei. Nu sunt mulţi Eleni ce pot fi lăudaţi cu atâta 
dreptate ca aceştia. Nimic nu mi sr pare că arată mai bine me
ritul ca moartea lor, ce a fost la unii prima probă de bărbăţir, la 
alţii o închricre glorioasă. 

« Drrpt este că cria cc au făcut greşeli să caute a le ispăşi 

prin vitejia în războaiele pentru ţara lor; ştergând răul prin 
bine, aduc cetăţii un folos mai marc decât paguba pricinuită de 
rătăcirile lor. Acrştia dimpotrivă: niciunul n'a fost moleşit de 
bogăţie dorind să se bucure mai departe de ea; niciunul, în nă
dejdea de a scăpa de sărăcie şi de a se îmbogăţi, nu s'a ferit din 
calea primejdiei. Mai mult decât acele lucruri, dorind pedepsirea 
duşmanului şi socotind că acestă primejduire e cea m~i glorioasă, 
au preferat cu preţul ei să. le părăsească. şi să se răzbune pc vrăjmaş. 
Au încredinţat speranţei perspectiva nesigură a victoriei, iar 
în luptă, cu privire la ceea cc era acum vă.zut, au socotit că e 
bine să se încreadă numai în ci înşişi. In însăşi lupta judecând 
că e mai bine să se bată şi să moară dPcât să-şi mântuie viaţa 
dând înapoi, au ferit astfel de ruşine arnintirra lor, au înfruntat 
cu trupul şi viaţa lor vijelia şi în fulgerarea unei clipe au părăsit 
viaţa cu sufletul peste măsură plin nu de teamă, ci de gândurile 
slavei spre care năzuiau. 

43. «Şi astfel s'au arătat vrednici de patria lor. far voi, cari 
trăiţi, puteţi ruga pc zei să vă dea zile mai liniştite, dar trebuc 
să fiţi hotărîţi a vă arăta tot aşa de viteji în faţa inamicilor. 
Nu-i priviţi folosul .numai prin discursul cc l-ar rosti cineva 
înşirând în faţa voastră, care le cunoaşteţi tot aşa de bine, ce 
de bunuri sunt legatr de apărarea ţării în contra duşmanului; 
ci contemplaţi în fircarc zi, în rezultatelr salr reale, puterea 
crtăţii noastre, deveniţi admiratorii ci pasionaţi şi, când ca vi 

JO 
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se va părea marc, gândiţi-vă că au făcut-o astfel prin îndrăz
neala, prin prudenţa, prin srntimentul onoarei în lupte, bărbaţii 
cari, chiar de n'au rruşit în unrlc întreprinderi ale lor, n'au so
cotit pentru asta că trr buc să lipsească patria de curajul lor, ci 
i-au adus jrrtf[t crl mai frumos tribut. Dându-şi viaţa prntru 
ţară, au câştigat dânşii o glorie neperitoare şi mormântul cel 
mai de scamă; nu atât acrla, unde odihnesc, ci ocaziile solemne 
de vorbe şi dr fapte constitue monumrntul în care se păstrează 
veşnic amintită slava lor. 

«Căci pământul întrrg rstc mormântul oamenilor iluştri. Nu 
numai inscripţiilr columnrlor din patrie amintesc de ci; ci până 
în depărtate tărâmuri faima lor tră.irştc scrisă în mintra fiecă

ruia mai mult decât pr pirtrr. 
«Luaţi-i dar pr acr~tia ca pildă; cugetaţi că fericirea ade

vărată rstc în libertatr, iar librrtatra în curaj şi priviţi fără teamă 
primrjdiilc războiului. Nu cri nrfrriciţi, cri cari n'au nicio spe
ranţă de o soartă mai bună, au mai multe motive să-şi dea viaţa 
fără cruţarr; ci acria cari au a se trmc de o schimbare potrivnică 
prntru timpul cc mai au de trăit, acria pc cari o înfrângere îi 
poate lipsi de multe bunătăţi. Prntru omul mândru şi demn 
este mai dureroasă înjosirra produsă dr laşitate drcât moartea 
pc câmpul de bătaie, pc care nu o poate simţi şi care-l doboară 
în plină puterr, în plină nădrjdc în victoria patriei sale. 

44. <c De acera. părinţilor acestora, câţi sunteţi de faţă, nu 
vă voiu spune cuvinte de jale ci de îmbărbătare. Trecând în 
viaţă prin tot felul de încercări, ştiţi că fericiţi se pot numi 
aceia cari au avut parte, ca feciorii voştri, de moarte, sau ca voi, 
de durerea era mai glorioasă, şi acrstora le-a fost ursită o moarte 
tot aşa de frricită pr cât Ir-a fost şi viaţa. 

« Ştiu că e grru să Yă conving, căci adesra privind fericirea 
altora, vă veţi aminti bucuriile cc vă desfătau şi pe voi odată. 
Pmtrucă nu se întristrază nimeni lipsit fiind de bunuri pe care 
niciodată nu le-a gustat, ci când s'a obişnuit şi s'a îndrăgit de 
ceva şi apoi i se răpeşte. Dar trrbuc să vă întăriti sufletul cu 
gândul că veţi avea alţi copii, cei cărora ·vârsta ~ă îngăduie; 
căci alţi copii vor fi în casa voastră o alinare şi uitare a celor ce 
nu mai sunt, iar Statul va folosi îndoit: îşi înlocuieşte pierderile 
~i-şi întăreşte siguranţa, căci nu pot aduce aceeaşi inimă şi aceeaşi 
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cuminţenie în deliberări aceia cari n 'au, ca alţii, şi copii de pus 
în primejdie. Iar câţi nu mai sunteţi tineri, gândiţi-vă că aţi 
trăit cea mai mare parte din viaţă fericiţi şi că ceea ce vă mai 
rămâne va fi scurtă şi căutaţi o mângâiere în gloria copiilor 
voştri. Căci numai dragostea de slavă nu îmbătrâneşte şi, când 
nu mai eşti bun de nimic, marea plăcere nu e, cum se pretinde, 
să aduni bogăţie, ci să fii respectat. 

46. «Pentru voi, copiii şi fraţii acestora, câţi sunteţi aici, 
eu văd o luptă grea (deoarece fiecare laudă pe cel ce nu mai 
este) 1), voi, oricâtă vitejie veţi ară~a, abia veţi putea fi socotiţi, 
nu de o scamă, ci măcar ceva-ceva mai în urma lor. Căci invidia 
se îndreaptă împotriva celui ce se ia cu alţii la întrecere, în vreme 
cc meritul celui mort este preţuit cu o bunăvoinţă obştească. 

«Poate trebue să amintesc ceva şi despre datoria femeilor 
câte au rămas văduve. Voiu spune totul în câteva cuvinte: gloria 
lor cea mare să fie în a nu se depărta de firea sexului lor şi în a 
se vorbi despre ele cât mai puţin între bărbaţi, fie în bine, fie 
în rău. 

46. «Am rostit şi eu, potrivit obiceiului strămoşesc, ceea ce 
am crezut de folos. Cei ce se îngroapă astăzi au primit în fapt 
o parte din cinstea cuvenită; pe copiii lor Statul îi va îngriji 
pe cheltuiala sa de acum şi până la tinereţe, oferind o cunună 
folositoare celor căzuţi pentru apărarea patriei şi copiilor lot. 
Căci unde sunt cele mai frumoase răsplăţi pentru virtute, acolo 
şi bărbaţii îşi îndeplinesc mai bine datoriile de cetăţeni. Acum 
plângeţi fiecare pe cine aţi pierdut şi vă duceţi pe la casele 
voastre 1>. 

47. Aşa au serbat înmormântarea iarna aceasta; la sfârşitul 
ei s'a împlinit primul an al acestui războiu. Chiar la începutul 
verii următoare, Peloponezii şi aliaţii cu două treimi din oaste, 
ca şi întâia oară, au pătruns în Atica sub conducerea lui Archi
damos, fiul lui Zeuxidamos, regele Lacedemonilor; au aşezat 

lagărul şi au început să pustiiască. Erau în Atica numai de câteva 
zile, când a prins a se ivi molima printre Atenieni; se zice că 

ciocnise pe ici colo şi mai înainte în alte ţinuturi şi în Lemnos; 

1) 't"OV y.Xp ouK OV't"ot OCTt'ot~ dwOev CTtlXLVEÎv - am tradus această pro
poziţie. deşi cred că Steup şi Classen au dreptate când o socotesc o glosă. 
marginalii. intercalată. de vre un copist în text. 

ro* 
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dar nu se pomrnise să fi fost nicăirri aşa de puternică boala şi 

niC'i atâta prăpăd de oameni. Că nici doctorii nu erau de vreun 
ajutor, tratând-o Ia început fără a-i cunoaşte firra şi mai alrs 
dânşii murrau ca unii ce vrnrau mar drs în ating,'re cu bolnavii. 
IJe altfel toate mijloacele omrneşti an 1 ămas fără folos: cât nu 
s'au rugat prin tPmplP, râtP oracole nu au întrPhat, câtr lracuri 
n'au încrrcat. Kimic n'a ajutat. La urmă s"au lăsat de toatr 
biruiţi dr urgia molinwi. 

48. A înePput, se zicr, în Etiopia care vine deasupra Egip
tului; apoi s'a întins în Egipt, Libia şi în marc parte din îm
părăţia persană. Peste Atrna s'a lăsat deodată şi întâiu a lovit 
p3 cei din Pirru; astf Pl că acrştia au pretins că Peloponezii 1) 

au otrăvit cisternl'ir dr apă, căci fântâni nu erau pc atunci acolo. 
Pr urmă s'a ridirat şi în oraşul dP sus şi acolo a pricinuit mai 
multă pirirP. 

Spunft fil'rarr, mrdir sau nu. din ce i Sf' parr că a pornit. 
acpastă molimă şi ce crPde drspre cauzrle capabile să produră 
aşa turhurarP a sănătăţii. Eu voiu drscrir simptomrlr ei carar
teristirP, pPntru ca. dr mai vin<' vrrodată boala, să sr poată 
frri omul ştiind crva dP mai înaintP. L~· voiu înşira. rări ru în

sumi am fost holna\" ~i am văzut şi pe alţii pătimind. 
49. Toţi spun eă anul acPla a fost ferit de alte boli; chiar 

dP mai \"PnPa \Teuna, apoi tot în asta dădea. Dr obiceiu, fără 
niciun srmn. ri buni sănătoşi îi :ipura deodată întâiu o firrhin
ţeală man• la rnp. iar ochii se înroşiau şi sp inflamau; înlăuntru, 
gâtlrjul şi limba îndată sr făreau roşii ca sângele şi scotrau o 
duhoarP eiudatf1 ~i puturoasă. Dupf1 aceast1 vrnra strănutul 

~i răgu~ala; în srnrtă vn•rnr boala sr cobora la piept înso
ţită cu tuse marr; eând ajungt'a la stomac, producea greaţă şi 

bolnavii vărsau toatr Murile dt> fiPre eâtP sunt arătatr de doc
tori; asta \"Pnea eu durPri mari. Foartf' mulţi bolnavi aveau 
opintiri fără vărsă! uri. earP lP provocau rrampP putrrnice. can' 
la unii sP potolN111 dupfi 1·p vărsau, la a.Iţii însă ţineau multă 

vn•mr. PP dinafară. când îl pipăiai, trupul n'avea arşiţă nici nu 
1·ra gallJf'n, 1·i foartP ro~. \'ânăt şi acopPrit dr băşiri şi bubr; 

1 ) In Pireu nu erau fântâni cu apă de iz,·or, ci numai cisterne în care 
se păstra a pa <le ploaie. 
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înăuntru îrn;11 aşa ardeau eă nu puteau răbda pe ci haine şi pro
stiri rilt de subţiri, ei stătl1au goi şi cu mare plăcere s'ar fi cufun
dat în apă rcec, cum au şi făcut unii necăutaţi, cari chinuiţi 

dr o sPte nrstinsă s'au aruncat în cisternr. De altM. tot una era 
ori că beai mult ori puţin. Lipsa de liniştr şi dr somn nnmc·pa 
bolnavii toată vrrnwa. 

Câtă vrrmr boala rra în toiu. trupul nu se ofilea. C"i răbda 
clurerra mai mult dreât ar fi C"rcz11t eincva; astfel eit cei mai 
mulţi nrnrrau în a ~aptl'a sau a noua zi clin prieina firrbinţPlii 

din roş. C"ări mai av!'au puţină putrrr sau, cir tn•eea11 vadeaua 
asta, boala se cobora în pântrC"r 11nclP rnaţl'ir sr 11mplra11 cir 
hubr, erra ee prod11era o cliarrr putrrnidt; at1111ei mureau dP 
slăhiei11nra produsă dr ra. Căei boala, earP clintâi11 Sl' aşeza la 
C"ap. înerpra de sus ~i strr1bătl'a tot rorpnl. Daeă C"inrva seăpa 
c·n zilr clin greul ei, apoi hoala î~i lărn urmrlr d11rahilP măear 
la rxtrrmităţi; ataea părţilr ruşinoasP şi dr"gPtrlP dr la pieioarr 
şi drla mâini. l\Iulţi C"âncl s'a11 îndrrptat Ir-an piPrcl11t; alţii şi-au 

'}lrăpădit wdrrra: altii. eâncl s·au seulat clin hoală. nitasrră tot: 
nu sr mai runoştPan niei pr sinr niei nr:11nuri!P. 

50. Caractrrnl şi ri11di'itPnilP 111olinwi acrstPia nu sP pot spun!' 
c·u vorbe: lovea pc om cu o putrn• mai nian• ckrât poatr răbda 
firea lui. Crra cP prohrază di a fost eu totul altePva drc·fit bolilr 
obişnuik, r eă păsărilP şi animall'IP rarnivorP m1 sP atingcan 
de cadavre>. deşi rrau nrnltP npîngropatr; ori dl' gu,tan mureau. 
Dovadă a fost lipsa vr1cliti1 a soiului acesta de animale•; nu sP 
mai zărPan nici în jurul !Pşnrilor niei aiun•a. Câinii mai ales. 
fiinc!C"fl trăirsr pr lângă 0111, l-au făcut să prirt·apă C'C sr întâmplă. 

;)l. Cam aersta Pra, în totul luat, earactrrul 111olimci, lăsând 
la o partr multe alte amănuntr, căci ra sl' arăta drosehită drla 
un om la altul. Niciuna din bolilt• obişnuite n'a bântuit în vreml'a 
asta; ei ~i dr Pra vreuna cu asta se sfârşra. l\Iurrau unii fărit 

căutare, alţii îngrijindu-se cât se poate de binl'; nu s'a putut 
găsi nieiun leac, a cărui întrcbuinţarl' să sP fi arătat dP un folos 
neîndoios: ceea Cl' pria unuia, altuia îi făeea rău. Slăbiciunea ori 
tăria trupului s'a dovedit fără însemnătate în faţa boalei; secera 
pe toţi, orice fel de viaţă ar fi dus. l\lai rău deeât orice în boala 
asta era întâiu descurajarea, căci cum se simţea cineva bolnav, 
îndată pierdea orice nădejde din suflet ~i nu mai căuta să i se 
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opună; al doilea că, îngrijindu-se, se molipseau unul dela altul 
şi mureau ca oile. Această neobişnuită putere de contaminare 
a şi pricinuit mare prăpăd. Căci, ori cuprinşi de spaimă, nu voiau 
să se apropie de altul şi murrau bolnavii lăsaţi în părăsire, astfel 
că au rămas pustii mulţime de casc din lipsă de ajutor, ori mureau 
şi-i îngrijeau. dar se îmbolnăveau şi dânşii, mai ales cei cari făceau 
pc curagioşii; căci de ruşine, nu se cruţau şi intrau pe la prieteni, 
fiindcă cei din casfi, doborîţi de nenorocirile cc veneau una după 
alta, până la urmft nu mai puteau îndura gemetele celor ce mu
reau. l\lai mult sc înduioşau de bolnavi şi de cei cc trăgeau să 
moară, acl'ia cari scăpase odată din boală, deoarece cunoscuse 
durerea şi se credeau acum la adăpost, fiindcă molima nu lovea 
a doua oară pe acclaş om. aşa încât să-l ucidă. De aceea toţi îi 
fericeau şi ei înşişi, în bucuria covârşitoare a momentului, aveau 
pentru vii tor o 11 şoară nădejde că n 'au să moară de nicio boală. 

52. Pe lângă nl'\'oia asta îi mai chinuia şi îngrămădirea în 
oraş a celor dela ţară; mai ales aceştia sufereau. Căci nefiind 
case, şedeau în toiul căldurilor în colibe înăduşitoare, şi moartea-i 
srccra fără măsură.. Zăceau morţi unii peste alţii; cu sufletul 
la gură se târîiau pc uliţi şi în preajma fântânilor de dorul unei 
picături de apă. Incintele sfinte a.Ir templelor, unde-şi întinsrse 
corturi, Prau pline de leşuri; înspăimântaţi de atâta urgie, oamenii 
neştiind cc să mai facă, pierduse teama şi de cele dumnezeeşti 

şi de cele sfinte. Nu mai ţineau socoteală de vechile obiceiuri 
la îngropare. Fiecare înmormânta cum putea. Fiindcă le mu
rise atâţia nu mai aveau cele trebuincioase la un mort şi lipsa 
îi îndemna la lucruri necinstite: unii puneau mortul lor pe un 
rug străin şi, apucând înaintea celor ce-l ridicase, îi dădeau 

foc; alţii. pc când un leş ardea, aruncau pe al lor deasupra şi 

fugeau. 
5:J. Dar boala fu în cetate prilejul mai multor călcări de lege 

şi morală şi în alte privinţi. Oricine cuteza mai uşor acum să-şi 
mulţumească poftele pc care altădată le ascundea, văzând schim
bări aşa de năprasnice: bogaţi cc mureau pc neaşteptate şi oameni 
săraci lipiţi pământului deodată stăpâni pe averile acelora. Astfel 
că n'aveau decât un singur gând: plăcerea imediată şi mulţu

mirea grabnică a simţurilor, căci socoteau viaţa ~i averea lueruri 
deopotrivă .trecătoare. Pe nimeni nu-l trăgea. inima să se tru-
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dească pentru un scop frumos mai îndepărtat, căci nu ştia de 
n'o să moară înainte de a şi-l împlini; plăcerea clipei de faţă 

şi tot ce o putea provoca, era statornicit şi ca bun şi ca folositor. 
Nici teama de zei nici legea omenească nu-i mai ţinea în frâu; 
li se părea că-i tot una să fii evlavios ori nu, văzând pe toţi deo
potrivă murind; apoi nimeni nu credea să mai ajungă până la 
judecată spre a-şi ispăşi vina. Mai tare le era frică de hotărîrea 
soartei dată împotrivă-le cc sta atârnată deasupra capului lor 
şi, înainte de a fi lovit, fiecare voia să se bucure cel puţin de 
viaţă. 

54. In aşa nenorocire căzuţi se chinuiau Atenienii: înlăuntru 
oamenii murind de molimă, în afară ţarinele pustiite. Atunci 
îşi aduseră aminte, cum e firesc, şi de proorocirea ce ziceau bă
trânii că a fost spusă odată: 

«Veni-va războiul doric şi molima odată cu el». 
Dar nu toţi erau de aceeaşi părere ; unii susţineau că nu 

despre molimă, ci despre foamete a fost în vechiul oracol vorba. 
Totuşi în acele împrejurări învinse, cum era de aşteptat, ideea 
că de molimă a pomenit proorocirea, căci oamenii îşi potrivesc 
amintirile după întâmplările din viaţă. Cred că de va mai veni 
odată alt războiu doric după acesta şi se va întâmpla să fie 
şi foamete, atunci probabil îl vor cânta astfel. Cine-l cunoscuse, 
îşi aduse aminte şi de răspunsul dat de Zeu Lacedcmonilor 
când I-au întrebat de trcbue să înceapă războiul, că le-a zis 
că vor fi biruitori de vor lupta cu toată inima şi că şi el 
va veni într'ajutor 1). Găseau deci o potrivire între cele ce se 
întâmplau şi oracolul. Căci cum au năvălit Peloponczii, a început 
şi boala; în Peloponez n'a pătruns în chip serios, ci a bântuit 
mai ales Atena şi ţinuturile mai populate. Acestea au fost cu 
privire la molimă. 

55. Peloponezii, după cc au pustiit câmpia, au înaintat în 
ţinutul numit Paralos până la Laurion, unde sunt minele de 
argint ale Atenienilor. Au devastat întâiu partea asta ce pri
veşte către Peloponez, apoi pe cca întoarsă către Eubea şi Andros. 
Perikles ce era general cugeta şi acum ca şi în timpul celei din
tâiu năvăliri că nu trebue să iasă Atenienii Ia lup Ul. 

1 ) Cf. I 118. 
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56. Incă pe când se afinu C'i în eâmpie, înainte de a ajunge 
la ţărmul mării, Prrikles prrgătra o sută dr corăbii împotriva 
P(']oponrzului şi porni îndatlt cc fn gata. Dncl'a pe năvi patrn mii 
de opliţi şi trl'i sute c!P călrm·ţi în corăbii anump pmtrn cai pre
făcute atnnci întâia oarft din corăbiih• wchi. Luau parte ~i Chioţii 
şi Lrsbienii cu cincizPci dr trirl'llll'. Când a plrcat acPastă rxprdi
ţ.iP atPniană, a lăsat Pelopo1wzii în ţinutul Aticri dr pr margima 
mfirii. Sosind la Epiclauros în Prlopomz, au pnstiit foartr marr 
parte din ţarft şi, atacând ora~til. avură o dipft nădPjdPa să-l cu
crrPască: clar n'au n•uşit. s·au rptras clin Epiclauros ~i au făcut 
pustin în ţinutul Trrzp1wi, .:\liac!Pi şi Hermionii, toate aşrzate 

pc coastrlr Pl'loponrzului. lJp airi s'an îndrrptat cătrr Prasiar. 
orăşrl. marti111 clin Laconia: au clrvastat ogoanlr şi au euprins 
şi dănîmat ora~ul. I lupft l'l' an trrminat eu asta s'au întors acasă. 
Nu mai găsirft PPloponPzii în Atica. dP oarrc·e sr rctrăsrsP. 

57. Toată nrnwa eftt a ><tat Prloponrzii în Atica şi Atl>nirnii 
au fost în rx1wcliţia cn flota molima îi potopPa şi în oraş şi pc co
răbii. S'a şi spns ehiar ert PdoponPzii ele friea hoalri au părăsit 
mai intP ţara. rând an primit cll'la fugari ştirra eri Pa bântuie în 
crtatP şi au simţit şi dânşii fu mnl rugurilor. 

De fapt însă acrastă năYalft a fost cea mai lungă şi ţara în
trragft a fost pustiitr1. eăci au stat în Atiea patrnzrci de zill' 
închPiak 

ă~. Tot în Yara asta Hagnon, fiul lui Nikias şi Kleopompoi;, 
fiul lui Klinias, colPgii lui PPriklrs, luară oastra cr o întrrbuinţasP 
clânsnl şi pornirft în contra Chaleidienilor din Tracia ~i Potidea, 
earr tot mai Pra asrdiată, cum sosiră, aşezară maşini împotriva 
crtftţii ~i eerc·ar[t în toatr chipurilr s'o eurerrască; dar nu izbutiră, 
niri sft cuprindă ora~ul nici să fa6t crva \'J'ednic dr oastea ce aveau 
eu <'i. 

Cftei molima zbucni a rolo cn o furie ne mai pomenită încă. 
astfrl eă chiar solda ţii din armata dintâi, sănătoşi până atu nr;, 
sr îmbolnăvirii molipsind11-sr dela cri cr vrnisc cu Hagnon. 
Formion cu cei o mie şase sute de opliţi ai săi nu mai era la Chalci
diea. Hagnon plecă drei eu flota înapoi spre Atena după ce pier
dusr din pririna boalei în patruzeci de zile o mie cinci sute de sol
daţi din patru mii. Oastea dintâi rămasr pe loc şi continuă a8e
diul Potideei. 
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59. După a doua năvală a Peloponrzilor, în faţa ogoarelor a 
doua oară pustiite, a molimri ce se abătuse prste ei odată cu răz
boiul, Atrnirnii îşi schimbară gândmile. Invinuiau pe Prrikles că 
i-a împins la războiu şi că din pricina lui sufăr atâtra nrnorociri; 
ar fi voit acum sft sr împaec c11 Laccdrmonii şi le trimesesc o solir, 
care însă se întorscsr fără ispravă. Loviţi din toate părţile şi nc
~tiind ec să mai facă, drtdeau asupra lui Prrikks vina prntru toatr. 
Acesta îi văzu cit sunt învrrşnnaţi din pricina împrrjurărilor ~i fac 
tocmai cer a ce prrvăzu~t·. Con rneft ad11narca poporului. eăci era 
încă strateg; voia sit h' n•aduc·f1 în s111Ictr eurajul şi sit le poto
lrască mânia sprr a-i mai astâmpăra şi a lr da îneredere în ei. 8r 
urcă la tribună şi \"orbi următoarrlr: 

60. « l\Iă aştrptam la această izbucnirr a 111âniri voastre îm
potriva mra, căci ştiu motivelr. I>c acrea v'am chemat la adunare 
ea să vă n•amintcse unrlc lucrnri şi să vă fac imputări dr cumva, 
fără trnwiu. suntrţi supăraţi pr minr şi vă pirrdrţi curajul în 
faţa nrnorocirilor. 

« Crrdinţa mra rstr că un Stat. prosper în totalul sirn, este 
<le mai marc folos prntru partieulari deeât aecla. în carr cPtăţcnii, 
fircarr în parte, sunt ferieiţi, dar 8tatul, ca întreg, se prăbuşeşte. 
Pentrucft, oricât de bine i-ar merge iwrsonal unui om, dacă patria 
piere, piere ~i el împreună eu ea: dimpotrivă, unul fără noroc, 
într'o ertate înfloritoare, an', până la urmă, mai mulţi sorţi de 
scăparr. Când prin urmare Statul rste în starr să suporte nenoro
cirile personale alP fiecăruia, dar sting-heri cetăţenii nu le pot su
porta pc ale 111i, atunci nu suntl-m oarp datori noi toţi să-i sărim 
în ajutor ~i să nu facem crea ce faeeţi voi acum? Spăimântaţi 
dr durrrilr voastre casnice, aţi uitat de mântuirra patriei şi-mi 
aduceţi învinuiri mir, care v'am sfătuit la războui. şi vouă. care 
aţi împărtăşit părerea mea. 

«Şi totuşi voi mă atacaţi pe mine, un om ce nu se crede nimă
nui inferior când r vorba de a desluşi adevăratele interese ale 
Statului şi de a le tălmăci pe înţelesul tuturor, cart-şi iubeşte apoi 
ţara şi este incoruptibil. Căci să ai idei, dar să nu le poţi arăta lim
pede, este ca şi cum n 'ai avea: iar cine are amândouă aceste însu
şiri, dar n'are gânduri bune pentru stat, acela nu poate da un sfat 
cu aceeaşi dragoste ca unul ce ţine la patria sa: poate să aibă şi 

această calitate, de se pleacă însă banilor, e gata să vândă totul 
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pentru ei. Astfrl că dacă voi, socotind că eu am aceste însuşiri 

în oarecare măsură mai mult decât alţii, v'aţi încrezut în mine şi 

aţi început războiul, nu se cuvine să port acum eu ponosul de a 

a fi greşit. 

61. «De sigur este o nebunie să intri în războiu, când eşti mul
ţumit de soartă şi ai putinţa de alegere; dar când eşti silit, ori să 
te pleci şi să te faci robul străinului, ori să înfrunţi primejdia cu 
nădejdea izbânzii, atunci merită ocară cine fuge de pericol, nu 
cine-i stă împotrivă. 

«Eu sunt acelaş şi nu-mi schimb părerea. Voi ~ovăiţi I voi 
care aţi fost de părerea mea când totul mergea bine, iar astăzi, 
izbiţi de nenorocire, vă parc rău. In faţa lipsei voastre de tărie 

sufL•tcască, motivele mele nu apar în dreapta lor lumină, pcn
t1 ucă fiecare din voi simte acum numai propria sa durere, iar la 
interesul obştesc nu se gânde;te. Sufletul vostru c prea abătut din 
pricina marei nenorociri ce a căzut deodat'ă pe capul vostru ca să 
puteţi stărui în hotărîrile luate. Căci distruge încrederea în sine 
tot ce vine pc neaşteptate, nrtprasnic, tot ce ne arată o mare în
şelar0 în socotelile noastre. Asta vi s'a întâmplat şi vouă cu mo
lima cc a venit peste celelalte nenorociri. Cu toate acestea, cetăţeni 
ai unei puternice republici şi crescuţi în instituţii vrednice de ca, 
trc bnc să fiţi hotărîţi. şi a ţine piept încercărilor oricât ar fi de 
grele, şi să nu umbriţi gloria ei; pe cei ce prin laşitate aruncă asu
pra sliwei lor ocară, lumea îi dispreţueşte tot atât pe cât urăşte 
pe cel ce cutează a se făli cu o glorie străină. Uitaţi deci durerile 
voastre proprii şi vă îngrijiţi numai de mântuirea patriei. 

62. «Vă temeţi să nu fie prea greu războiul şi totuşi până la 
urmă să nu rămâneţi învingători. Că nu este îndreptăţită această 
îngrijorare, pot fi îndestulătoare şi acele motive pe care adesea vi 
le-am înşirat altădată: am srt vă spun şi următorul fapt a cărui 
mare însemnătate pentru mlnţincrea stăpânirii voastre mi se 
pare că n 'aţi priceput-o şi n'aţi cumpănit-o în deajuns. N'am vor
bit de d în discursurile ml'le de mai înainte şi nici acum nu l-aş 
fi pomenit, căci poate da prilej la pretenţii fanfaroane, de nu 
v'aş vedea speriaţi mai mult de cât trebue. 

«Credeţi că domniţi numai peste aliaţi . eu însă vă afirm că 
din cele două. părţi, pământul şi apa, ce stau deschise omului spre 
folosinţă, pe una sunteţi cu desăvârşire stăpâni în toată întinderea 
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câtă ocupaţi acum şi mai multă dacă veţi voi. Cu flota ce aveţi, 

nu e astăzi nimeni, nici rege nici popor, care să vă poată sta îm
potrivă, când vă veţi arăta pe mare. Aceasta e puterea voastră, 
iar nu stăpânirea caselor şi ogoarelor a căror pierdere o socotiţi 
aşa de mare. Nu se cuvine să vă doară atâta prntru aceste bunuri 
care, faţă de imperiul vostru, nu merită a fi preţuite mai mult 
decât o grădiniţă ori o podoabă cu care-ţi arăţi bogrtţia. Gândi
ţi-vă că libertatea, de ne vom strădui şi o vom păstra, uşor ni Ic 
va reda iarăşi, pe când cine se supune străinului poate pierde şi 

ce are. 
~ Să nu ne arătăm mai prejos decât părinţii noştri în amân

două privinţele, care, nu moştenind dela alţii, ci cu truda lor, au 
dobândit acest imperiu şi, apărându-l cu vitejie, ni l-au lăsat 

nouă; căci e mai ruşinos să te laşi despoiat de ce ai decât să ur
măreşti fără noroc, un câştig. 

« l\Iergeţi asupra duşmanului nu numai cu încredere în voi, ci 
şi cu dispreţ. De vreme ce o fericită neştiinţă poate şi pe un fricos 
să-l umple de semeţie; dispreţul însă îl are numai cine-i conştient 
de superioritatea sa faţă de vrăjmaşi. Asta noi o avem. Şi când 
norocul este egal, cunoaşterea exactă a situaţiei dă prin această 
conştiinţă de superioritate şi curajului mai multă tărie; ea pune 
mai puţin temeiu pe nădejde, ce are putere numai unde niciun cal
cul sigur nu-i cu putinţă, decât pc priceperea împrejurărilor, care 
poate îndrepta o privire mai sigură spre viitor. 

Ga. « Locul de cinste pc care Atena îl datoreşte imperiulm său 
şi de care sunteţi a~a de mândri cu toţii, voi trebue să-l apăraţi 
şi să nu fugiţi de osteneli; iar de nu, să nu umblaţi după asemenea 
onoruri. Să nu credeţi că lupta se dă acum numai pentru un sin
gur lucru: robie în loc de libertate. Nu I E vorba de pierderea 
imperiului vostru şi de primejdiile din partea acelora, a căror ură 
v'aţi atras-o prin stăpânirea voastră. Acum nu mai e cu putinţrt 
să vă lepădaţi de această stăpânire, chiar dacă cineva şi asta o 
recomandă astăzi, spăimântat de truda ce i se cerc. Voi o aveţi 
ca o tiranie, pe care este nedrept să o iei şi primejdios să o pără
seşti. Cei ce vă sfătuiesc una ca asta, iute ar duce Statul la pieire, 
şi în caz de ar izbuti să convingă şi pe alţii cu sfaturile, lor şi în 
caz de şi-ar face ci undeva unul al lor propriu. Dragostea de li~ 

nişte nu-i asiglll'a.tă Când nu-i unită cu energia; nu se potriveşt~ 
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unui Stat stăpânitor, ti unuia supus sfi trăiasd1 într'o ticnitrt 
robie 1). 

()!, « I\11 vă lăsaţi în~Plaţi LIP ast'lllPlll'a el'tăţP11i ~i 1111 fiţi supă

raţi pc minl'. dici ~i \'Oi alături dl' mine aţi hotărît războiul. ]Ju~
manul năvălind n'a făeut decât cc era firesc să faeă, dl' vn•mp er 
voi n'aţi voit sfi vf1 pll'c·aţi înaintra lui. A vrnit pPstP aştrptf1rill' 
noastre boala a!'C'asta. singurul lucru el' llll Sl' putea prl'wdr ~i din 
pricina eăruia în rnarl' parte, o ştiu, s'a dPslănţuit mânia voastrft 
împotrivf1-111i. I Jar asta nu l' drPpt, afa! ă numai de nu-mi wţi 
atribui tot rnil' ~i noroeul cc ar da pestl' voi pe Jll'aştr·ptatl•. Tre
hul' să răhdfu11 cl'!e ce ,·in dela zei cu resl'111narr. iar tele l'P vin dela 
oameni eu inirnft bărhătPas61. Ael'asta l'nt înainiP lozinea r·Ptăţii 

noastre; luaţi spama să fir ~i a voastră. 
« Pătnrnc!Pţi-vft dl' idPt•a eă daeă el'tatea noastrft are atâtaslavft 

în lunw. l'StP 1W11trntf11111 s·a ph•eat în nefl'ril"irP. pentrueă a risipit 
ea ninlC'ni altul sângl'lc şi obospala în războaie; în sfârşit, e1t a do
bândit o putere· marc e11111 n'a mai fost pânft aeum. AmintirPa P 
va rămârn! dpapnruri nrpil'ritoare şi la urma~i ehiar dacă azi vom 
arăta e11111va u slăhiciunl' - eăei totul t•str' sortit seărll'rii. SP va 
spune eă dintn• Eleni, noi am stăpânit impPriul cel mai putl'rnic, 
eă am ţinut piept tuturor ~i fiPeărni 1 în parte în lupte foartl' gn•lP, 
că am locuit oraşul cel mai bogat ~i cel rnai glorios. 

((Fără îndoială. un om îndrăgostit de linişte ar putea să nu ll' 
dea u marp însPmnătatl'; dar omul cir acţiune \·a wdea în ele un 
pri!Pj dr luare la întrPr·t•n•. iar cl'l ce nu le are o pricinri de părere 
dP rău. Faptul eă sm1tl'ţi urîţi ~i nu putPţi fi acum suferiţi e par
tea tuturor el'lor er au năzuit să domnească peste alţii. Dar înţe
lept este tine înfrnntă ura pPntru un nobil scop; căci ura nu du
rează, în vrc•me ee strălueirl'a pn•zentului şi gloria viitoarn ră

mân veşnic ;1mintite. 
«Dobândiţi drei printr.o inimoasă jetfire de sine şi una şi alta: 

admiraţia wacurilur cP au să vină şi slava momentului dr faţă. 
Nu mai trimeteţi soli Lacedemonilor. nici vă arătaţi copleşiţi de 
suferinţele dr aeum: llC'ntrucă aceia rnri se lasă mai puţin atin~i 

1) iiacpixl.wc; ~ou),EuEL'J l-am luat ca subiect al ambelor membre; ou~1: 

ev iipzouc-n ;tQAEL auµcpipEL, ii:tJ.'!'.v urrr,xlc:-i. Bohrne şi Betant pun ca 
subiect al lui auµr;;ipEL YE -ro &;rp0tyµov iar pe iia<pa),wc; ~ouAEUELV îl coţi
sideră ca pe un genetin1rn consilii. 
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în suflet de nrfrriciri şi le înfruntă prin fapte mai mult, aceia ~i 
între indivizi sunt cei mai tari ,>. 

65. Cu astfel de cuvinte Pcrikles căuta să potolească mânia 
Atenirnilor împotriva sa şi să Ic abată gândul dela suferinţele pre
zrntului. Dânşii. în cc privrştc politicit Statului, îl ascultară: nu 
mai trimcscrri soli Lacrdcmonilor, şi-şi dădură pentru războiu 
silinţri mai multri ca nieiodatrt; fircarc în parte însă nu-şi putea 
alina durerra !ni: săracii. prntrndL erau lipsiţi şi de puţinul ce 
avusese; bogaţii. prntrucă pirrdusr frumoasrlc moşii cu palate 
şi mobile scumpr; dar ce-i durcrra mai tan• c eă aveau războiu în 
loc de pacr. Nu sr liniştiră până cc nu-l pPdrpsiră cu amendă 1). 

Curând apoi, cum face adrsra mulţimea, îl akseră iarăşi strateg 
şi-i încrrdinţară conducerea tuturor treburilor. Căci începuse 
acum a fi mai nrsimţitori prntru dun•rilc lor proprii şi numai pe 
dânsu 1 îl crrdran în stare a face faţă nrvoilor ţltrii. In adevăr, 
câtă wrmr a stat în fruntea treburilor, în pacr, a guvrrnat tot
drauna en măsură ~i a îngrijit dr siguranţa Statului, care sub rl a 
ajuns foarte putrrnic; iar rând războiul a izbucnit, dâmnl a prr
Yăzut dela încrpnt toatri însrmnătatra lui. 

A mai trăit doi ani i;;i şase luni. ])upă rr a murit, s'a văzut şi 
mai binr cr drrpt socotisP rl toatP cu privire la războiu. Spusese 
AtPnicnilor că, de-şi vor rău ta dr trrabă şi vor purta grijit de flotă, 
dP nu vor umbla după currriri noui în vrrmra războiului şi nu vor 
pune în primejdie viaţa, rrpublicii, vor fi învingători. Jar ci 2) 

în toate au făcut tocmai dimpotrivă. P1•ntru ambiţii şi câştiguri 

prrsonalr s 'au apucat dr întrrprindrri r<' p1irran străine războiu
lui, întrcprindrri care Ir-au pricinuit pagube şi lor şi aliaţilor; cir, 
izbutind, ar fi aclu8 folos şi cill8tr nu mai C'âtorva, nereuşind au 
pus Statul în primrjdir prntrn duc·prpa mai drpartc a războiului 3). 

Motivul Pra că Periklrs, putrrnic prin autoritatra şi adâncimea 
ideilor salr politic<', prin dPsăvârşita sa drzinterrsarP conducea 
mulţimra în deplină librrtatr. DrpartP dr a se lăsa condus de 
ra, dânsul rra adrvărat11l şrf; pentru că, datorind înrâurirea sa 

I) Această amcncl[t <L fost după Di odor XI r .l[j de 80 talanţi; clupă 

Plutarc, Perikles 35, nehotftrîtă între 15 şi 50 de talanţi. După Platon, 
Gorgias, a fost acuzat de deturnare ele bani publid - l\Ao1d·1 Ti;)v Br,µoa(wv. 

') Conducătorii, în special, cari sunt descrişi în ciirţ.ilc nrmi1toarc. 
3) Aluzie la Pxpcrliţ.ia clin Sirilia şi la războiul 1]l'e1•lir. 
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nµmai mijloacelor cinstite, n'avea nevoie să măgulească poporul 
ci, când trebuia, poziţia sa îi îngăduia să-l înfrunte şi să-şi arate 
supărarea. De câte ori simţea pe Atenieni plini de o intempe
stivă şi nebună fudulir, încrrderc, semeţie, trufie, îi speria cu 
vorbele salr; de-i vcdra spăimântaţi fără pricină, le vorbea şi le 
dădra iarăşi curaj. Cu numele era democraţie, de fapt domnea 
celui mai de frunte cetăţran. 

Cei cari au venit după el, fiind toţi cam deopotrivă şi dorind 
totuşi fiecare să fie dânsul cel dintâi. începură a rândui şi afa
cerile publice după placul schimbător al norodului; de aici o 
mulţime de greşeli, cum e firesc într'o republică stăpână pe un 
marc imprriu; de aici şi e>..']lediţia din Sicilia care s 'a prăbuşit. 
nu atâta pcntrucă au socotit greşit puterea duşmanului, cât 
pcntrucă cei ce au hotărît-o n 'au ştiut şi n'au dat armatei cele 
trebuitoare. Cu gândul numai la ponegriri şi la lupte pentru în
tâirtatc între dânşii au înzestrat prost trupele expediţionare 

ţi au umplut cetatea de tulburări şi lupte civile, lucru ce nu se 
v[izusc până atunci. Cu toatr acestea, chiar după înfrângerea 
din Sicilia, cu flota distrusă aproape complet, împărţiţi în ta
bere vrăjmaşe. s'au putut totuşi împotrivi vreme de zece ani 
şi duşmanilor ce-i avusese întâi şi celor din Sicilia cari se alipise 
la ei. şi aliaţilor proprii răsculaţi în mare parte, iar la urmă 
şi lui Cirus, fiul regelui persan, care a dat Peloponezilor bani 
pentru flotă. Nu s'au dat bătuţi decât după cc s'au prăbuşit 
slfibiţi de luptele lor lăuntrice. Atât de multe mijloace avea la 
îndemână Pcrikles atunci, din care a putut prevedea că dânşii 
cu foarte mare uşurin ţri chiar aveau să birue pe Pcloponezi singuri. 

GG. ln cursul aceleiaşi veri, Lacedemonii şi aliaţii lor atacară 
cu o sută de corăbii insula Zakynthos, aşezată în faţa Elidei. 
Locuitori sunt coloni ai Achcilor din Peloponcz şi erau atunci 
prieteni cu Atenienii. Flota avea şi o mie de opliţi lacedemonieni 
şi ca na var eh 1) pe Spartanul Cnemos. Pogorîră pe uscat şi pu
stiiră o mare parte din insulă; dar nu izbutiră să o supună şi se 
în toarseră acasă. 

1) Comandantul forţelor maritime ale Lacedemonilor, ales pe un an 
probabil, cu puteri nelimitate. Aris tot, Politica II, 6, 22 zice: ii vixuixpxlix 
axe:oov hipcw: ~ixat:Ae:lix xix6icrTIJxe:. « Navarchia este aproape o a dona 
regalitate o. 
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67. Tot în vara asta, spre sfârşit, corintianul Aristcus cu solii 
lacedemonicni Ancristos, Nicolaos şi Stratodcmos, cu Tima
goras din Tcgea şi Pollis din Argos ca simplu particular, pleacă 
în Asia la regele Perşilor; voiau să ccrcc a-l îndupleca să le dea 
bani şi ajutor de oaste. Trec întâi în Tracia pc la Sitalkes, fiul 
lui Tercs, cu gândul să-l facă şi pc dânsul, de-or putea, să pără
sească alianţa cu Atenienii şi sri meargă în ajutorul Potidcei, 
care tot mai era asediată. Mai voiau să le uşureze drumul prin 
ţara lui dincolo peste .Helespont la Farnakes, fiul lui Farnabazos, 
care avea să-i trimeată mai departe la rege. Din întâmplare se 
aflau la Sitalkes solii atenieni Learchos, fiul lui Kalimachos, şi 

Ameiniades, fiul lui Filemon; aceştia conving pe Sadokos, fiul 
lui Sitalkes, devenit cetăţean atenian, să le dea în mână pc oa
menii aceia ca să nu treacă la rege, să-i împiedice întru cât atârnă 
de el, de a că.şuna vreo pagubă oraşului său. Acrsta ascultă şi, 

pe când străbăteau Tracia spre corabia cc avea să-i ducă peste 
Helespont, înainte de a se îmbarca, porunceşte unor oameni să-i 
prindă şi să-i dea pc mâna lui Lcarchos şi Ameiniadcs. Aceştia 
ii iau şi-i duc la Atena. După cc au sosit, Atenienii, îi uciseră, 
şi unii spun că în ziua sosirci chiar, pe toţi fără judecată şi-i 

aruncară în prăpastie 1). Se temeau să nu scape Aristeus şi să 

le facă iarăşi mai mult rău, căci era limpede că dânsul provocase 
răscoala Potideci şi toate încurcăturile de pe coastele Tracici. 
Socoteau că prin asta plătesc Lacedemonilor, cari ci începuse 
să ucidă şi să arunce în prăpastie pc negustorii atenieni şi aliaţi 

pe cari-i prindeau plutind cu uăvile de comerţ prinprejurul 
Pcloponezului. In adevă.r, la începutul războiului Lacedcmonii 
pe toţi câţi îi prindeau pe marc, îi omorau ca duşmani, şi pe cei 
cc erau aliaţi cu Atena şi pe cei neutri. 

68. Tot pe vremea aceea, la sfârşitul verii, Ambracioţii, 

ajutaţi de o mulţime de oaste barbară, purceseră în contra 
Argosului amphilochicon şi întregci Amphilochii. Iată cum a 
început întâi ura lor pc Argicni. Argosul Amphilochicon 2

) 

') Ca şi leşurile criminalilor. Această prăpastie era înaintea oraşului 

pe panta occidentală a movilei nimfelor. 
2) Argos Amphilochicon este la hotarul nordic al Acarnanici, în colţul 

cel mai din fund al golfului ambraciotic, la partea de Nord a căruia lângă 
fluviul Arachtos este colonia corintiană. Ambracia.. 
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şi Amphilochia toată a fost colonizată după războiul Troii de 
Amphilochos, fiul lui Amphiareus, la întoarcere, fiind nemul
ţămit de starea lucrurilor din Argos 1); el fundă în golful am
bracic un oraş pc care-l nu mi Argos ca şi patria sa. Oraşul acesta 
ajunse cel mai marc din Amphilochia şi avu locuitori foarte bo
gaţi. Dar după mai multe gl'neraţiuni, loviţi de nenorociri, che
mară pP Ambracioţi. Vl'cinii lor. să Ic fie tovarăşi de colonie în 
Amphilochicon. Atunci întâia oară au învăţat dânşii limba clină 
pc care o au şi astăzi dela Arnbracioţii aCl•ia cari au vrnit în co
lonie; crilalţi amfilochieni sunt barbari. Cu vremea Ambracioţii 
alungft pe Argirni şi pun stăpânirr pc oraş. Din pricina asta 
Amphilochirnii se pun sub ocrotirea Acarnanilor şi amândouă 

popoarrlc clll'mară JW Atenieni: aceştia Ic-au trimes pc For
mion, strategul, cu trl'izcei de năYi. Sosind Formion luarft cu 
asalt Argosul şi robiră pe Ambracioţ.i. Dt> atunei Amphilochicnii 
şi Acarnanii locuiesc împreună oraşul. După această întâmplare s'a 
lt>gat întâi prirtenia dintrr Atrnieni şi Acarnani, iar Ambracioţii 
urăsc pe ArgiPni fiindeă Ie-au robit nearnul. l\Iai târziu, în vremea 
rftzboiului acrsta, dânşii s'au unit eu Chaonicnii şi alţi barbari 
vecini şi au făeut expediţia aC'easta de acum. Sosind ci în Argos 
s'au făcut strtpâni pe ţarini, dar cetatea n'au putut-o euccri cu 
toate asalturile date: se în toarseră deci înapoi şi se împrăştiară 

fiecare pc la C'asPle lor. Acestea sunt întâmplările din timpul verei. 
69. La încrputul iernci, Atenienii trinwt douăzrci de năvi 

în jurul Pcloponezului împrrună cu Formion, carr se aşrază în 
Naupactos spre a împiedica vas!' le corin tienc dl' a intra ori 
iPşi din golful Crisa. Alte şase corăbii sub comanda lui l\Ielesan
dros sunt îndrrptate spre coastele Liciei şi Cariei ca să ridic·p 
tributurilc din aceste ţinutnri şi să oprească piraţii pPloponezi 
de a se aciua pc acolo 2

) ca să atace rnscle de conwrţ din Fa
~elis 3 ), Fenicia ~i din în trl'aga rl'giunc continentală de prin acl'lc 
părţi. l\Ielesandros pă.trunsc în Licia cu oaste ateniană sprijinită 
de contingente aliate, dar r~tl' învins ~i moarr pierzând o parte 
din armata sa. 

') Fratele său mai tânăr, Alcmaion, ucisese pe mama lor, Eriphyle. 
') Coastele Liciei, Ciliciei, Cariei au fost în antichitate patria iubită 

a piraţilor. Vezi Mommsen, Romische Geschichte, IV. 
3) Phasrlis l'St<' crl mai important centru comercial al Liciei. 
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70. Tot în iarna aceasta Potideaţii vâzură câ nu mai pot 
r!i.bda asediul. Năvălirile peloponeze în Atica nu izbutise să 

facă pe Atenieni să părăsească înconjurarea cetăţii; hrana lipsea 
şi era atâta foamete că ajunsese să se mănânce unii pe alţii. 

Incep deci vorbe de împăcăciune cu generalii atenieni cari co
mandau armata asediatoare, Xenophon, fiul lui Euripides, Hi
stiodores, fiul lui Aristoeleides. şi Fanomaehos, fiul lui Calima
chos. Aceştia le primiră, căci se uitau Ia suferinţele ostaşilor într'o 
ţară ca aceea cu iarna aspră, apoi şi Ia faptul că cetatea chrl
tuise până atunci cu asediul două mii de talanţi 1). Hotărîră 

dar să fie îngăduit să plece asediaţii cu soţiile, copiii şi aliaţii 

lor, br1rbaţii cu o haină, femeile cu două şi să aibă fiecare o anu
mită sumă de bani pentru drum. Ieşiră cu aceste condiţii şi se 
duseră în Chakidica şi care încotro putu firştecine. Atenienii 
ţinură de rău pe generali că au tratat fără învoirea lor, căci 

aşteptau să se predea la discreţie: trimiseră mai târziu coloni 
atenieni şi o populară din nou. Acestea s'au întâmplat iarna 
şi cn asta s'a încheiat al doilea an al războiului pc care I-a 
scris Thukydides. 

71. In vara următoare, Peloponezii şi aliaţ.ii lor nu mai nă
văliră în Atica, ci merseră cu oaste asupra Platcei 2). Conducea 
Archidamos, rrgrle Lacedcmonilor; aşeză tabăra şi se pregăti 

să pustiască ţara. Plateenii îi trimiseră îndată o solie care-i spuse 
acestea: 

« Archidamos şi voi Lacedemoni, nu faceţi lucru drept şi 

vrednic de voi şi de părinţii voştri intrând cu oaste pe pământul 
Plateei. Căci Iacedemonianul Pausanias, fiul lui Cleombrotos, 
când a mântuit Elada de Mezi împreună cu Elenii ce au în
fruntat primejdia luptei date sub zidurile noastre, aducând în 
piaţa Plateei jertfe lui Zeus liberatorul, în faţa tuturor aliaţilor 
a dat Plateenilor să locuiască în deplină neatârnare oraşul şi 

ţara lor şi a hotărît să nu intre nimeni fără drept ori cu gând de 
robire în ţara noastră: iar de se va întâmpla una ca asta toţi 
aliaţii cir faţă i;:r1 Ir sară în ajutor cu toate putrrilr lor. Acestra 

1 ) Zece milioane opt sute de mii de lei. 
') Soarta Platcci dela începutul asediului, în primăvara anului 429 

şi până la predarea şi uciderea ultimilor apărători, în vara anului 427, 
este povestită în cap. 71-78, III 20-24 şi 62-68. 

li 
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ne-au dat nouă piirinţii voştri pentru curajul şi avântul cu care 
ne-am luptat atunci în acele primejdii. Voi faceţi dimpotrivă. 

Veniţi să ne robiţi împreună cu Thebanii pe cari-i urîm aşa de 
mult. Luând ca martori pc zeii ce au primit atunci jurămintrlc 
voastre, pc zrii voştri ~i pc cei ai ţării noastre, vă cerem să nu 
facrţi o nedrrptatc pământului platccan nici să vă călcaţi jură
mintrlc, ci să ne lăsaţi ~ă trăim librri cum a hotărît Pausanias •>. 

72. La acrstr vorbe ale Platcenilor, Archidamos a răspuns: 
« Drept rste cuvântul, Platrrni, dacă faptele vi se potrivesc 

cu vorbelr. Fiţi liberi, cum a hotărît Pausanias, dar uniţi-vă cu 
noi să liberăm şi pr crilal\i cari au fost şi ci părtaşi Ia primej
diile de atunci şi la jurăminte ~i cari sunt astăzi sub jugul ate
nian. Prrgătirile acrstra atâta de mari şi războiul se face pentru 
liberarea lor. Luând mai ales parte la această acţiune şi voi, 
rămâneţi crcdincio~i jurrimintrlor; de nu, faceţi ce v'am propus 
întâiu: staţi liniştiţi, lucraţi-vă ogoarele, nu fiţi nici cu unii nici 
cu alţii; primiţi-i ca prietrni şi pe ei şi pe noi, dar nu ajutaţi în 
luptă pe niciunul. Acrstea vă cerem». 

Atâta a răspuns Archid •mos. Solii, după cc l-au ascultat, au 
intrat în oras să aducă la cunostinta multimii vorbele lui. Pla-

' ' ' ' 
tcenii răspunseră că nu pot face cc le ecre fără voia Atenienilor, 
deoarece femeile şi copiii lor sunt la Atena: că se tem să nu pună 
în primejdie însăşi existcn ţa oraşului, căci, sau după retragerea 
lor se poate să vină Atenienii şi să nu primească asemenea în
voială, sau Thebanii, fiind cuprinşi în tratatul ce obligă Platcea 
să primească amândouă părţile, vor cere iarăşi să pună mâna 
pe oraşul lor. 

Archidamos căută să liniştească acrste temeri şi le zise: 
« Daţi-ne nouă, Lacedemonilor, oraşul şi casele voastre, ară

taţi-ne hotarele pământului vostru, daţi-ne pe număr pomii şi 

tot cc se poate numrira, iar voi duceţi-vă unde vreţi şi staţi cât 
o dura războiul. Când se va tl'rmina, vă vom da înapoi tot ce am 
primit; până atunci le vom ţine ca un depozit, vom lucra pă
mântul vostru şi vă vom plăti o arendă ce va putea îndestula 
nrvoilr voastre ». 

73. Deputaţii intrară a doua oară în oraş şi, după ce ţinură 
sfat cu poporul, îi aduseră răspuns că vor întâi să comunice 
Atrnirnilor propunerilr salr şi, de-i înduplceă, le vor primi. 
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Până atunci cerură armistiţiu şi făgăduiala că nu se va pustii 
ţara. Archidamos le dădu răgaz de câteva zile în care se puteau 
duce şi veni dela Atena şi nu îngădui nimănui să strice în vremea 
asta ogoa.rcle. Solii plateeni ajunseră la Atena, unde fură pri
miţi în adunarea poporului; apoi se întoarseră şi vestiră celor 
din oraş răspunsul Atenienilor: 

« Platccni, niciodată de când suntem noi aliaţi, n'am lăsat 
pe nimeni să vă jignească şi nici acum n 'o să vă părăsim, ci o 
să venim în ajutorul vostru cu toată puterea. Vă rugăm în nu
mele jurămintelor, pc care părinţii voştri le-au jurat, să nu luaţi 
vreo hotărîre nouă cu privire la alianţă». 

74. Acest răspuns aduseră solii; Plateenii hotărîră să nu 
trădeze pe Atenieni, ci să ralJde privind şi pustiirea ţării şi orice 
s'ar întâmpla: în fine, să nu mai iasă nimeni, ci să anunţ.e de pc 
zid că nu pot primi cele cc pretind Lacedemonii. După ce a primit 
răspunsul, Archidamos a chemat atunci ca martori zeii şi croii 
pământului cu vorbele următoare: 

«Zei şi eroi apărători ai pământului platecan, fiţi martori ră 
dela început n'am fost noi cei nedrepţi, ci numai după cc aceştia 
şi-au călcat jurămintele, am năvălit în ţara asta, unde părinţii 
noştri îndreptând rugăciuni către voi au frânt pe M:ezi şi unde 
voi aţi dat Elenilor un prielnic câmp de bătălie; nici acum, oricât 
de asprii vom fi, nu vom fi nedrepţi, căci propunerile noastre 
drepte şi repetate de atâtea ori n'au fost luate în scamă. Ingă

duiţi deci să fie pedepsiţi pentru nedreptatea lor cri ce au făcut 

începutul, iar noi să obţinem o leguită răzbunare». 
7:>. După această invocare, începu ostilităţile. Intâiu cu 

arborii pc cari i-au tăiat, a făcut un gard de jur împrejurul ora
şului cu pari înfipţi unul lângă altul ca să nu mai poată nimrni 
ieşi. Apoi s'au apucat să ridice o terasă într'o parte a zidului 
şi, fiindcă lucra o armată aşa de numeroasă, nădăjduiau să cu
prindă iute cetatea. Tăiau lemne de pe Citeron şi le aşezau cruciş 
ca o împletitură în Ioc de ziduri de-a-lungul ambelor părţi ca să 
nu se năruic lucrarea; în golul dintre cei doi pereţi aduceau 
faşine, pietre, pământ, tot ce putea în fine să-l umple mai iute. 
Au muncit la treaba asta şaptezeci de zile şi de nopţi fără între
rupere, schimbându-se între ei, aşa că unii cărau în vreme cc 
alţii dormeau şi mâncau. Şefii lacrdemonieni, stând ca supra-

li. 
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vrghetori la trupPle l'iecărei cetăţi, grăbeau lucrul Platernii 
văzând trras<i înftlţându-sr. lrga.ră în bârne doi pereţi de lemn 
pr cari-i pusrră unul pr o margine şi altul pe cralaltă deasupra 
zidnlni propriu în partra anwninţafa; în spaţiul dintre ei clădiră 
zid luând eărămizi (h•la casdr din apropirrr. Pereţii de lemn 
slujra n dr lrgf1 tn ră ea sfi nu se slf1 hrascrt zidul dcvrnin d prea 
înalt. Pr fata din afarft a prrctrlni spânzurară piei ca să apere 
lemncll' ~i luerătorii dr focul torţrlor aprinse ce se aruncau. 
Zidul sr ridiea sus dr tot. dar şi terasa se înălta tot aşa de iute. 
Atnnei Platrrnii nf1seoe1ra alterva: făeură o gaură prin zid în 
partea din spre terasft ~i înePpură a căra pământul la ei în 
eetate. 

76. Peloponezii băgară de seamă şi umplurft coşuri de papură 
cu lut bătut pe ean• lr asvârliră în lornlp1ă bu~it, ca să fie mai 
greu de dus. rf1ei nu sc> năruia ca ţărîna. Dacă sr văzură împie
decaţi dela asta, Plateenii se opriră, dar se apuca1ă de săpat 

o hrubft din oraş pânft sub terasă şi începură iar să tragă pă
mfrntul la ei. l\Iultă vreme asediatorii nu prinseră de veste, astfel 
eă. dr şi turnau ne eon tc>nit, luerul nu înainta de loc, deoarece 
trrasa săpată pe dedrsu ht se lărn mereu în jos în golul produs. 

TPmându-sr eă nici aşa n'au să poată ţine piept unei oşti 

atât de numeroasP, gă:<iră împotriva primejdiei şi următorul 

mijloc: încPtară dr a ridiea mai sus zidul din faţa terasei, dar 
încrpând dP la amândouă cap<'tr le aeestuia construiră chiar de 
lângă zidul primitiv un altul în formă de srmilună cu îndoitura 
spre oraş, pentru ca, de va fi cmrrit zidul cel înalt, să-i oprească 
acl'sta şi duşmanii să fie siliţi sfi fată altă terasă, să muncească 
dr douft ori şi înaintând sft fie expuşi a fi loviţi şi clin coaste. 
Odatft eu luerul la terasă, Prloponrzii aduseră împotriva cetăţii 
şi brrbrei. Unul din ei aşezat pr terasă făcu să se clatine o mare 
bucată din zidul crl înalt, ceea ce umplu de spaimă pe asediaţi; 
alţii bătrau în alte părţi zidul. Platemii îi prindeau cu laţul 

şi-i sfărmau ; ori legau grinzi grele de amândouă capetele cu 
lanţuri lungi de fier eare lunecau pr două scriprte înclinate şi 

ieşite în afară prste zid; ridicau în sus grinzile de-a-curmezişul 
berbecilor şi, când maşina voia să izbească, dădeau drumul lan
ţurilor şi slobozeau grinda cai e, căzând cu putere şi iuţeală, 

îi rupea capul. 
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77. Cum maşinile nu le erau de niciun folos şi în faţa terasei 
lor se ridica un alt zid, Peloponezii socotiră dt e greu de cucerit 
oraşul cu mijloacele lor şi se pregătiră să-l înconjoare din toate 
părţile. Dar mai întâiu voiră să încerce de nu i-ar putea da foc 
pc un vânt mare, mai ales cri oraşul era mic. Ei în toate chi
purile căutau să-l supuie fără cheltuială şi asediu. Aduseră deci 
sarcini de lrinnc şi le aruncară de pc terasă, mai întâiu în spaţiul 
dintre aceasta şi zid şi, fiind mulţi, umplură iute golul acrsta; 
grămădiră lemne şi în oraş cât putur[t ajunge de pe înălţimea 

de unde stătrau. Apoi le-au dat foc cu pucioas[t şi răşină. S'a 
ridicat o pălălaie cum nu se mai văzuse până atunci, cel puţin 
una făcută de mână de om; crtci în munţi sr întâmplă uneori 
focuri şi mai mari când prin frrcarea ercngilor uscate se aprind 
pădurile bătute de vânturi. Focul arPsta a fost grozav; foarte 
puţin a lipsit să nu piarri Plateenii, după cP srăpasc de cclela.]tp 
primejdii. Căci nu se putea nimeni apropia de el până la o marc 
depărtare în oraş; de-ar fi mai bătut şi vântul asupra cetăţii, 

cum se aşteptau duşmanii, s'ar fi sfârşit cu Plateea. Acum se 
zice că s'a întâmplat şi lucrul următor: a venit o ploaie marc cu 
tunete, care a stins focul şi astfel a pns capăt primejdiPi. 

78. Peloponezii, după această nrizbândă, trimisrsc acasă o 
parte din oaste, iar cu restul încrpmri să înconjoare oraşul cu 
un zid de jur împrejur, ficcarP Stat luând asupra-şi o parte. 
Pc dinăuntru şi pc dinafară săpară câte un şanţ şi din pământul 
scos făcură căr[imizi. Treaba fu isprăvită la răsăritul Arcturu
lui 1 ), lăsară străji pentru paza unui jumătăţi ele zici, iar cu cea
laltă jumătate se însărcinară Beoţienii. Greul oastei se retrase 
şi sc împrăştiară pc la casele lor. PlatePnii trimisese la Atrna 
cu mult înainte copiii, femeile, bătrânii şi toatri mulţimea nefolosi
toare; rămăsese asediaţi patrusutc împrrună cu optzeci de Ate
nieni şi o sutăzccc femei cc găteau bucatele. Atâta rra numărul 
celor înconjuraţi, când a încrput asediul; altul nimeni, nici rob nici 
liber, nu se mai afla în oraş. Aşa s'a făcut înconjurarea Plateei. 

79. Tot în vara asta, pe când începea atacul Plateei, Ate
nienii cu două mii de opliţi şi două sute de călăreţi purceseră 

1 ) Răsăritul Arcturului are loc cu câteva zile înainte de echinocţiul 

de toamnă. 
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împotriva Chalcidienilor de pe coastele Thraciei şi a Botienilor; 
grâul era copt atunci 1). Comanda o avea Xenofon, fiul lui Euri
pides, împreună cu alţi doi generali. Ajunşi pe teritoriul oraşului 
Spartalos 2) din Botiea, începură a strica grâul. Trăgeau nădejde 
să li se predea oraşul de către unii dinlăuntru cu cari se înţele
sese; dar partidul advrrs trimisese ştire la Olynthos şi venise 
dr acolo opliţi şi oaste de ajutor. Această garnizoană făcu o 
ieşire şi Atrnirnii începură lupta chiar sub zidurile crtăţii. Opliţii 
Chalcidirni şi aliaţii lor sunt înfrânţi de Atenieni şi sr rrtrag 
în crtatr; călărrţii Chalcidirni însă şi armata uşoară bat pe Ate
nienii de acrleaşi arme. Chalcidicnii avpau cu dânşii puţini pel
taşti 8) din ţara numită 4) Crusis. Tocmai se terminasr lupta, 
când vrni un alt ajutor de pcltaşti din Olynthos; oastea uşoară 
din Spartalos, cum îl văzu, încurajată de sosirea lui cum şi de 
faptul că nu fuspse biruită în prima încăierare, sprijinită de 
călărimea chalcidică şi de peltaştii proaspeţi sosiţi atacă iarăşi 

pc Aknicni. Aceştia se retrag sprP crle două corpuri de oaste 
lăsa ic pentru paza bagajPlor; de câte ori Atenirnii se asvârleau 
asupra duşmanilor, el dădea înapoi, iar când ei se retrăgeau, 

duşmanul năvălPa şi-i acoperea de săgeţi, pc când călărimea 

ehalcidiană ataca pretutindPni când i se părea prilej bun. Umplu 
de spaimă pe Atenieui, îi puse pe fugă şi-i goni din urmă până 
departe. Atenieuii se refugiau la Potidea şi, după ce printr'un 
armistiţiu şi-au ridicat morţii, au plecat spre Atl'na cu armata 
ec mai rămăsese. Au pirrit diutre ei patrusute treizeci de soldaţi 
şi toţi genrralii. Chalcidiruii şi Bctieuii au îuălţat un trofeu 
şi du pri ec şi-au luat morţii s 'au dus fiecare în oraşul său. 

80. Tot în vara asta, nu mult după acrste întâmplări, Am
bracioţii şi Chaonii voind să supună Acarnania întreagă şi să 

o drslipească de Atena, înduplecă pe Lacedernoni să le pregă

trască o sută de năvi aliatr, şi să trimită în Acarnania o mie 
de opliţi. Spunrau că de vor ataca în acelaş timp pe uscat şi 

pr apă. Ararnanii drla malul mării nu vor putea veni în ajutorul 

1 ) Pe la jumătatea lui Iunie. 
2

) Spartalos este aşezat la apus de Olynthos, dar poziţia sa nu este 
precis determinată. 

') Infanterist uşor înarmat cu scut şi lance numai. 
4) Ţinut în Chalcidica, de-a-lungul golfului termaic la N.-V. de Potidea. 

https://biblioteca-digitala.ro



167 

celor dinlăuntrul ţării; că, odată stăpâni pe Acarnania, lesne 
vor putea cuceri şi Zakynthos şi Kefallonia, ceea ce va face c•1 
Atenienii să nu mai plutească aşa de uşor în jurul Peloponeznlui; 
că era nădejde să cuprindă Naupactosul. Lacedemonii, convinşi, 
trimit imC'diat opliţi, şi câteva corăbii sub comanda lui Knemos 
ce era încă navarch 1); vestiră în acelaş timp aliaţii de a se pre
găti să purceadă cât mai iute spre Leucada. Corintienii mai ales 
sprijineau cu multă aprindere pe Ambracioţi - colonii lor. Flo
tele din Corint, Siciona şi oraşelC' vecine erau pe cale de a se 
înarma; vasele din Leu cada, Anactorion şi Ambracia, sosito 
cele dintâiu la punctul de întâlnire, le aşteptau. Knemos cu 
mia sa de opliţi trece marea fără să fie simţit de Phormion, coman
dantul a douăzC'ci de corăbii ateniene care încrucişau în apele 
Naupactului, şi încC'pu fără zăbavă a prC'găti C'XpC'diţia de pe 
uscat. 

Pe lângă cei o mie de Pcloponezi cu care venise, se adăugară 
dintre Eleni Ambracioţii, Leucadienii şi AmactoriC'nii, iar dintre 
barbari o mie de Chaonieni fără rege, conduşi de şefii lor anuali 
Photyos şi Nicanor din familia domnitoare; împreună cu dânşii 

mergeau în expediţie şi Tesproţii 2), tot fără rege. Pe l\ioloşi 

şi Atintani îi ducea Sabylinthos, epitropul rC'gelui Tharyps, cc 
era un copil abia; veneau apoi Paraveenii cu regele lor Oroidos, 
căruia Antiochos, regele Orcştilor, îi încredinţase o mie de oameni 
de ai săi. A trimis şi Perdikkas, pc ascuns de Atenieni, o mie de 
Macedoneni; dar aceştia au sosit prea târziu. 

Kncmos porni cu această armată fără să mai aştepte flota 
din Corint. Trecând prin Argeia 3), prădară Limnca, sat fără ziduri, 
şi se în<lrrptară spre Stratos, crl mai dr seamă oraş din Acar-

') Fiindcă evenimentul povestit în Cap. 66 se petrece la sfârşitul verii 
din 430 şi cel de acum în mijlocul verii din 429, nu poate fi vorba de o 
reînnoire. ci de o continuare a comand ci anuale ele navarch. 

2) Tesproţii şi celelalte neamuri până la Orcşti, cari sunt Macedoneni, 
aparţin triburilor epirote. 

3) Argeia e ţinutul din Argosul Amphilochicon; acesta ca şi Limnea 
sunt de căutat în colţul sud-estic al golfului ambracic, astfel că punctul 
de plecare al expediţiei este pe o coastă, în faţa Leucadici. Oastea a mers 
întâi de-a-lungul golfului spre Limnea şi apoi a luat-o spre Sud, cătră Stra
tos, Stratos era aşezat pe ţărmul drept al Acheloului în partea de Nord al 
şesului acarnanic, 
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nania; socoteau că de vor putea cuprinde întâiu acest oraş, 

celelalte li se vor supune uşor. 
81. Acarnanienii înţekgând că i-au năvălit oşti numeroase 

pe uscat şi că vor veni duşmani şi de pe mare, nu-şi adunarA 
la un loc puterile, ci fiecare îşi păzi oraşul său şi trimiserll. la 
Phormion după ajutor. Acesta răspunse că. deoarece se aşteaptă 

să iasă flota din Corint, nu poate lăsa Naupactul făr!I. apărare. 

Peloponezii şi aliaţii lor, împărţiţi în trei corpuri, mergeau spre 
oraşul Stratos cu gândul să pună tabăra lângă ci şi. de nu se va 
supunl' de bunăvoie, să dea asalt zidului. Armata înainta pe 
trei coloane: cpa din mijloc era alcătuită din Chaonieni şi ceilalţi 

barbari, Cl'a din dreapta o formau Leucazii, Anactonienii şi 

vecinii lor, iar în stânga era Kncmos cu Peloponczii şi Ambra
cioţii. Aceste trei trupuri de oaste mergeau la mare depărtare 
unul de altul şi câteodată nici nu se vedeau. Elenii mergeau 
în ordine, cu pază şi nu poposeau decât în locuri bune. Chao
nienii, încrezători în sine şi socotiţi şi de pl!.mântenii de prin 
părţile acelea ca cei mai viteji, nu se mai ocupau să-şi mai aşeze 
tabăra; ci şi ei şi ceilalţi barbari înaintând ca o vijelie îşi închi
puiau că vor cuceri oraşul la cel dintâiu strigăt de bătaie şi vor 
avea numai dânşii toată cinstea izbândci. Stratienii, informaţi 
de apropierea lor, se gândiră că de-i vor bate pc aceştia în luptll. 
aparte, Elenii îşi vor mai domoli avântul; se aşezară la pândă 
prin împrejurimile oraşului şi când duşmanii fură aproape, nă
văliră asupră-lc şi din cetate şi din ambuscade. Spăimântaţ\ 

Chaonienii cad în număr mare, iar ceilalţi, când i-au văzut că 
dau înapoi n'au stat locului, ci au rupt-o la fugă.. Niciunul din 
cele două corpuri de oaste elenă nu prinse veste de luptă, fiindcă 
barbarii erau mult înainte şi Elenii credeau că se grăbesc spre 
a-şi alege un loc pentru tabără. Când barbarii fugăriţi căzură 
peste ei, îi primiră în mijlocul lor şi împreunând lagărele stătură 
pe loc în ziua aceea. Stratienii nu-i atacară în linie de bătaie, 

căci nu Ic sosise încă ajutoare dela Acarnani; se mulţumiră să-i 
bată cu prăştiile şi să-i necăjească, pentrucă nu se puteau urni 
nicăieri fără arme. Acarnanii sunt cei mai meşteri în lupta asta. 

82. După ce se înoptă, Knemos se trase grabnic cu oastea 
în spre Stratos. A doua zi, ocrotit de armistiţiu, îşi ridică morţii, 
fiindcă veni şi oastea prietonă a Oiniazilor, se duse în ţara ace-

https://biblioteca-digitala.ro



169 

stora înainte de a sosi Acarnanii în ajutor. De acolo plecll fiecare 
la casa lui. Stratienii ridicară un trofeu pentru victoria lor îm
potriva barbarilor. 

83. Flota Corintienilor şi a celorlalţi aliaţi din golful Crisa 
ce trebuia să se împreuneze cu Kncmos şi să. împiedece pe Acar
nanii de pc coa:;;tă de a mrrgc în ajutorul crlor din interior, 
nu-şi putu îndrplini acrastă însărcinarr; tocmai în zilele bătăliei 

dela Stratos, ca fu silită să lupte cu Phormion şi cele douăzeci de 
corăbii atenirne care păzrau Naupactos. Căci Formion pândea 
ieşirea ei din golf voind să o atace Ia larg. Corintimii şi aliaţii 

însă nu pluteau pregătiţi pentru o luptă navală, ci, încărcaţi 

cu soldaţi, pentru expediţie în Acarnania şi nu credeau că Ate
nienii cu cele douăzeci de năvi ale lor să cuteze a da lupta cu 
flota lor de patruzeci de vase. Dar când îi văzură vâslind paralel 
cu dânşii pc ţărmul dimpotrivă cât timp ei au mers pe lângă 
coastă, iar când se îndreptară să treacă din Patrae, oraş achaic, 
spre continrntul din faţă al Acarnaniei obsrrvară că Atenienii 
lasă Chalcis 1) şi gura fluviului Euenus şi vin împotrivă-Ic fără 
ca noaptea să ascundă locul unde ancorase, se văzură nevoiţi 

a primi lupta chiar în mijlocul mării. 
Fiecare oraş avea generalul său care lua măsurile de cuviinţă. 

Comandanţii corintieni erau l\fachaon, Isocratcs şi Agatharchidas. 
Peleponczii aşezară flota într'un cerc cât putură mai marr, fără să 
lase loc de trecere inamicului, cu prora în afară şi pupa înlăuntru 2). 

In mijlocul cercului puseră vasele uşoare ce-i urmau şi cinci corăbii 
din cele mai iuţi ca să poată ajuta grabnic oriunde va fi nevoie. 

8-1. Atenienii, înşiraţi în linie vas după vas, pluteau în jurul 
Pcloponezilor într'un cerc pc care micşorându-l din cc în ce şi 

apropiindu-se tot mai mult îi făceau să creadă că acum-acum îi 
vor ataca. Aveau însă ordin dela Phormion să nu înceapă lupta 
până cc nu dă el semnalul. Se aştepta în adevăr ca Peloponezii să 
nu-şi poată păstra ordinea de bătaie ca o armată pc uscat şi că 

triremele îşi vor pierde poziţiile şi vor fi încurcate în manevre de 

1 ) Chalcis este un orăşel din Etolia meridională, la poalele unui munte 
cu acelaşi nume. Euenos este astăzi Phidari. 

•) Această dispoziţie fusese întrebuinţată de Eleni la Artemision (He
rodot VIII, 11) contra Perşilor. Acum însă, în urma perfecţionărilor intro
duse de Atenieni în tactica navală, ea nu mai putea reuşi. 
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vasele mici aflate în mijlocul lor; că în sfârşit de se va ridica din 
golf vântul pc care-l aştepta şi care bătea de obiceiu în revărsatul 
zorilor, se va produce vălmăşală în flota duşmană. Fiindcă avea 
corăbii mai sprintene, se credea stăpân pe alegerea ceasului de 
atac şi socotea că aeela e momentul cel mai potrivit. Când vântul 
prinse a bate, când triremele îngrămădite dinainte într'un spa
ţiu mic fură vălmăşite totodată şi de vânt şi de vasele uşoare, 
când corăbiile începură a se lovi una de alta şi marinarii cu ţipete, 
strigăte de pază şi sudălmi le împingeau unii dela alţii cu răngile, 
când nemai ascultând nici poruncile nici pe eeleuşti 1 ), oamenii 
nedeprinşi fură neputincioşi să mişte lopeţile în marea agitată şi 
făcură corăbiile cu totul nesupuse la ordinele cârmacilor; atunci 
Phormion ridică semnalul. 

Atenienii dela întâiul atac scufundă din vasele-amirale, apoi 
sfarmă toate corăbiile cc le pot ajunge, zăpăcesc duşmanul cc 
nu se mai gândeşte la rrzistenţă, ci fuge spre Patrae şi Dymr 
din Achaia. 

Atenienii îl urmărl'sc, pun mâna pe douăsprezece vase, făcând 
prizonieri cea mai marc parte din oamenii aflători pc ele şi se 
îndreaptă cătrr Molycreion; ridică un trofeu pe Rion, dedică o 
corabie lui Poseidon şi sl' retrag la Naupactos. Plecară îndată şi 

Peloponezii dela Patrae şi Dyme la Kyllene, port elecon. După 
lupta din Stratos, soseşte la Kyllene venind din Leucade şi Kne
mos cu flota de acolo ca să întărească pe cca peloponeză. 

85. Lacedemonii trimet lui Kncmos ca sfetnici pe bord pe 
Timocrates, Brasidas şi Lykophron; îi ordonă să pregătească mai 
bine o altă luptă navală şi să nu îngăduie a i se închide marea de 
câteva corăbii. Ca unii cc dăduse prima bătălie pe mare erau 
foarte uimiţi de rezultat şi nu credeau să fie atât de mult pricină 
inferioritatea flotei lor cât lipsa de energie; ei nu puneau în cum
pănă îndelungata experienţă ateniană faţă de scurta lor ucenicie. 
De necaz deci trimiseră pc acei sfetnici; aceştia sosind, împreună 
cu Kncmos, cerură oraşelor noui corăbii şi pregătiră de luptă pe 
cele ce le aveau sub mână. 

Dă şi Phormion la Atena ştire de pregătirile lor, de izbânda 
ce avusesr şi errr ~ă-i trimită grabnic vase cât mai multe. căci se 

') Celeuştii regulau printr'un strigăt cadenţat mişcarea vâslelor. 
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aşteaptă din zi în zi la o altă luptă navală. Atenienii îi trimescră 
douăzeci de corăbii; dau însă ordin celui ce le ducea să meargă 
întâi la Creta. Căci Nikias, ci;etan din Gortyne, proxenul 1) lor, 
îi convinge să plutească în contra Kydoniei, făgăduind să le dea 
în mână acest oraş duşman; dar voia să fie şi pc placul Polichni
ţilor. Nikias ia deci corăbiile şi merge la Creta, unde împreună cu 
Polichniţii pustii ţara Kydoniaţilor; dar marea bătută de vânturi 
îl ţinu prea mult acolo. 

86. Peloponezii din Kyllene în vremea în care Atenienii erau 
reţinuţi în Creta pregătindu-se pentru lupta navală, plutiră spre 
Panormos din Achaia, unde le venise în ajutor şi oastea lor de 
uscat. Merse şi Phormion la Rion din l\folycreion şi ancoră afară 

d:n strâmtoare cu cele douăzeci de vase ale sale cu care se şi luptase 
Acest Rion era prieten Atrnienilor, iar celălalt din faţă aparţinea 
Peloponezilor; sunt despărţiţi unul de altul printr'un braţ de 
mare lat de şapte stadii, care formează intrarea golfului Crisa. 
Deci la acest Rion achaic, nu departe de Panormos, unde se afla 
pedestrimea lor, veniră de ancorară şi Peloponezii cu cele şaptezeci 
şi şapte de vase 2), după ce văzură pe Atenieni făcând acclaş lucru. 
Stătură astfel şase-şapte zile ancoraţi faţă 'n faţă observându-se 
şi pregătindu-se de luptă. Peloponezii nu voiau să iasă dincolo 
de cele două Rion la larg căci se temeau să nu fie înfrânţi ca şi 

întâia oară; Atenienii nu intrau în strâmtoare socotind că lupta 
acolo este priincioasă Peloponezilor. In sfârşit Knemos, Brasidas 
şi ceilalţi strategi peloponezi, voind să dea lupta mai iute, înainte 
de sosirea ajutoarelor ateniene, adunară soldaţii şi văzându-i fără 
curaj şi speriaţi din pricina înfrângerii precedrnte îi îmbărbătară 
spunându-le următoarele: 

87. « Pcloponezi, lupta pierdută nu poate fi un motiv temei
nic să vă temeţi de cea viitoare. Căci, după cum ştiţi, n'a fost bine 
pregătită şi noi nici nu pluteam pentru o bătălie navală, ci pentru 
o expediţie pe uscat. S'a mai întâmplat să ne fie nu puţin împo
trivă şi norocul; apoi şi lipsa de experienţă ne-a împins pe noi, ce 

1 ) Kydonia era pe consta nordică a Cretei, astăzi Paleocastro. Ruinele 
sale au dat la iveală o frumoasă civilizaţie egeeană, anterioară civilizaţiei 
elene. 

8) Numărul vaselor flotei peloponezo variază: Biihme în ediţia sa dă 
1)7, Thibaut în traducerea sa 67, Classcn cifra păstrată de noi. 
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luptam întâia oară pe mare să facem unele greşeli. Astfel, deci, nu 
mişelia a fost pricina neizbândci noastre şi nu e drept ca un om 
de inimă ce n'a fost învins cn desăvârşire 1), de mai are în sine o 
scânteie de nădejde. sri se lase abătut de rezultatul nefavorabil 
pricinuit de o soartă schimbăcioasă; el trcbue să judece că. se în
tâmplă oamrnilor să fie înşelaţi de noroc, dar în suflrtul lor trc
bur să fie totdrauna aceraşi, fără şovăiri; de sunt viteji, să nu 
se aratr sub prrtl'xtul inexperienţei, fricoşi o singură clipă. 

«Dar neştiinţa noastră c mult răscumpărată de vitejia voastră. 
Expcrirn ţa, de care vă temrţi atâta a acestora dacă c însoţită de 
curaj îşi va putea aminti în crasul primejdiei să facă ce a învăţat; 
fără curaj însă nieio ştiinţă n'are valoare în faţa prricolului, căci 
spaima întunrcă memoria şi rstr zădarnică isteţia fără îndrăz

neală. Puneţi dPei în faţa is('llsinţii lor vitrjia voastră, în faţa 

temerii din prieina înfrângPrii prrecdrntr gândul că v'a găsit 

atunci nrprrgătiţi. Pr deasupra, aenm ne vom lupta având mai 
multe eorfibii, în eoasta unei ţări prietrne şi fiindu-ne aproape 
opliţii noştri. Izhânda rste dP obieriu a celor mai numeroşi şi 

mai binr prrgătiţ.i. Ori eum am privi lucrurile nu ,·edrm niciun 
motiv firesc s[1 ne temem de înfrângere. Chiar greşelile noastre 
de mai înainte aeum nr vor fi de învf1ţătură. Cu încredere, deci, 
marinari şi cârmaci, să vă faceţi datoria, să nu părăsiţi locul ce vi 
s'a dat. Am preparat atacul tot aşa de bine ca şi vechii voştri 
conducători şi nu vom da nimănui prilej să fie mişel. De va trece 
prin cap vreunuia aşa eeva, va fi pedepsit cum trebuc. Cei viteji 
vor primi răsplata cuvPnită virtuţii». 

88. Astfel au îmbărbătat generalii pe Peloponezi. Phormion 
se temu şi dânsul văzând pe soldaţii săi abătuţi şi simţind că vor
besc între ei cu spaimft de nrnlţimra corăbiilor vrăjmaşe: hotărî 
să-i adune ca să Ic dea încredere şi să-i îmbărbăteze în ceasul 
acela. El şi mai înainte', necontenit le tot spusese şi le formase 
credinţa că nu poate fi o flotă, oricât de numeroasă, pe care dânşii 
n'ar trebui s'o înfrunte; soldaţii de mult aveau convingerea că 

1 ) Aici am urmat textul lui Bohme, ediţia 1901. Classeu a omis negaţia 
din expresia -ro µ~ xoc-rti xpoc-ro~ v~xr,6ev. Dar interpretarea sa ca şi argu
mentele ce le aduce în justificarea ei nu sunt satisfăcătoare. De asemeni 
are civ8pdouc; în loc de bp6ou~. 
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nu trebue să dea înapoi, dânşii Atenieni, oricât de multe ar fi va
sele peloponeze. Atunci văzându-i fftră curaj vroi să le învioreze 
inimile; chemă pe Atenieni şi Ie voi bi următoarele: 

89. «Soldaţi, v'am adunat fiindcă v'am văzut ::-periaţi de 
mulţimea duşmanilor şi cred că nu trebue să vă temeţi de oare ce 
nu prezintă primejdie. l\Iai întâi, aceştia au pregătit atâtea corăbii 
şi n 'au îndrăznit să se măsoare dela rgal la e11:al pentru că au fost 
bătuţi odată de noi şi prntrucă nici nu se simt de o seamă cu noi. 
Apoi, acra credinţă că vitejia ar fi ceva firesc la ei şi pe care mai 
ales se bizuie dânşii, acea credinţă nu le vine de aiurea decât din 
faptul că fiind deseori biruitori în luptele de pe uscat, unde sunt 
mai încercaţi, socot că tot aşa va fi ~i pe apă. Dar aici, Ia dreptul, 
noi vom fi superiori, dacă ei sunt pc uscat, deoarece în bărbăţie 

nu ne întrec; noi, întrucât fiecare în parte are mai multă expe
rirnţă. avem mai puternic temeiu de a păşi cu încredere. 

« Lacedemonii având în vedere numai gloria lor proprie îm
ping la luptă fără voia lor pe mulţi aliaţi, rnri altfel n'ar fi cutezat 
să dea o nouă bătălie pe mare după asemenea înfrângere. Nu vă 
temeţi deci de îndrăznea.la lor. Mai multă şi mai întemeiată frică 
le inspiraţi voi lor. şi prntrucă i-aţi învins odată, şi pentrucă socot 
că n 'a.ţi primi voi lupta, de n 'aţi avea convingerea că veţi câştiga 
o izbândă vrednică de marea deosebire în număr 1 ). Cei mai mulţi 
duşmani, ca şi ace~tia, atacă încrezători mai mult în putere decât 
în virtute; cei viteji însă, tari în hotărîrea lor, dau lupta cu mai 
puţină pregătire chiar fără să fie siliţi. Aceste lucruri le trec lor 
prin minte şi le e frică de această atitudine neaşteptată a noastră 
mai mult decât dacă ne-am fi pregătit cum se cuvine. Câte armate 
din pricina lipsei de experienţă ori de vitejie n'au fost înfrânte de 
oşti mai puţine I Noi avem şi una şi alta. 

<1 Nesilit, nu voi da lupta în golf, nici nu voi intra în el. Eu 
ştiu că unor corăbii puţin numeroase, dar încercate şi uşoare, nu 
le este de folos marea îngustă când au să lupte cu vase multe şi 

greoaie. Căci neavând privirea liberă, nu poţi da cum trebue, 
nici izbituri din faţă ori din coastă, nici să te retragi la nevoie când 
eşti strâmtorat; nu sunt cu putinţă nici ruperi ele front, nici ocoliri 
în loc, manevre obi~nuite vaselor sprintene. Lupta pe marc se 

1 ) Erau 20 vase ateniene faţă de 77 ale Peloponezilor. 
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transform~. atunci de nevoie în una pe uscat şi în acest caz flota 
mai numeroasă e biruitoare. 

« Pe cât se poate, voi ţine socoteală de aceste lucruri. Voi staţi 
în ordine pe corăbii, prindeţi din sbor comenzile, mai ales că duş
manul c aşa de aproape. In timpul luptei păstraţi disciplina şi 

tăcerea, lucruri de mare folos în toate războaiele, dar mai cu seamă 
în cele maritime. Respingeţi pc acrşti duşmani în chip vrednic 
de faptele voastre anterioare. E un ceas marc pentru voi: ori 
stingeţi în Pcloponezi nădejdea de a fi puternici pc mare, ori Ate
nienii vor trebui să se tramă să nu piardă stăpânirea mărilor. 

«Vă mai aduc iarăşi aminte că aţi bătut pc cei mai mulţi 
dintr'înşii; oamenii învinşi nu înfruntă de două ori aceeaşi pri
mejdie cu un curaj egal». 

90. Acesta fu îndemnul lui Phormion. Pcloponczii, fiindcă 

Atenienii nu-i atacau în golf şi în strâmtoare, hotărîră să-i atragă 
fără voia lor. Se prrgătiră deci şi porniră în zorii zilei cu vasele 
aşezate pe patru linii de-a-lungul coastei lor înspre interiorul gol
fului, cu aripa dreaptă în frunte. cum şi fusese ancorate 1). Aici la 
aripa dreaptă au pus dânşii douăzeci de corăbii din cele mai iuţi 
prntru ca, de va crede Phormion că dânşii merg spre Naupactos 
şi va alerga în ajutorul acestei cetăţi, să nu scape Atenienii, în 
timp ce flota peloponcză va fi în marş, dincolo de aripa ei dreaptă, 
ci să le taie drumul aceste vase. Phormion, cum prevăzuse Pelo
ponczii, cuprins de teamă pentru cetatea aceia rămasă fără apă
rare, cum i-a văzut gata de plecare, a îmbarcat repede pe ai săi 
şi cu părere de rău îi urma pc lângă ţărm. De-a-lungul acestei 
coaste mergea în ajutor şi oastea pedestră a Mesenienilor. 

Când Peloponezii i-au văzut plutind pe lângă coastă în linie 
vas după vas, în lăuntrul golfului şi aproape de uscat, tocmai 
cum voiau, la un semn au întors deodată frontul şi s'au îndreptat 
cu toată iuţeala în contra Atenienilor; sperau să prindă toate co-

1 ) Am urmat pe Classen în acest pasaj care a dat loc la multe discuţii 
din pricina lui E7tl Te:crcrocpCilv Tix~ocµe:voL Tiic; vixuc; t7tl TI)v &ixuTwv yijv. 
Vasele când erau ancorate stăteau pc patru linii având în spate ţărmul. La 
plecare au făcut o ocolire pe loc la dreapta, astfel că cr!c din extremitatea 
flancului drept au devenit capul coloanei. Vasele mergeau acum pe un 
front de patru, corespunzător celor patru linii clin staţie. Traducerea lui 
Bt\tant o socot greşită. 
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răbiile. Unsprezece vase din frunte scapă de învăluire şi ajung 
la larg. Pe celelalte le prind, le înghesuiesc la ţărm şi ucid pe Ate
nienii câţi nu scăpase înotând. Legase câteva corăbii şi le tră

geau (pe una o prinsese cu oameni cu tot) când Mesenienii ve
nind în ajutor intrară în apă înarmaţi şi, suindu-se pe puntea câ
torva corăbii cc erau acum trase la remorcă, s'au luptat şi le-au 
luat înapoi. 

91. Aici Pcloponezii au învins şi au scos din luptă vasele ate
niene. Cele douăzeci de corăbii ale lor dela aripa dreaptă urmă
reau cele unsprezece vase ateniene care scăpase de învăluire la 
larg. Acestea trecură înainte şi, afară de una, se refugiază la Nau
pactos; se opriră lângă templul lui Apolon, întoarseră prora spre 
inamic şi se pregătiră de apărare în caz de Ic vor ataca în apro
piere de ţărm. Pcloponezii sosiră mai târziu şi plutind cântau 
peanul ca triumfători, în timp ce o corabie leucadiană gonea din 
urmă, cu mult înainte de celelalte, vasul atenian rămas mai 
îndărăt. Era din întâmplare o corabie de negoţ ancorată în larg, 
vasul atenian ocoleşte repede pe lângă dânsa, isbeşte în coastă 
corabia leucadiană ce o urmărea şi o scufundă. In faţa acestei 
întâmplări neaşteptate şi fără socoteală, Pcloponezii se înspăi

mântară. Şi cum înaintau fără regulă, siguri de biruinţă, uncie vase 
lasă lopeţelc şi se opresc voind să aştepte grosul flotei: lucru pri
mejdios când inamicul c aproape; altele, necunoscând locul, dau 
peste praguri şi se împotmolesc. 

92. Atenienii văd şi prind curaj; toţi se îndeamnă unul pe 
altul şi în strigăte de urale se aruncă asupra lor. Aceştia uluiţi 
de greşelile făcute, de neorânduiala în care se aflau, după o scurtă 
rezistenţă o iau la fugă spre Panormos, de unde plecase. Ate
nienii îi alungă din urmă, pun mâna pe şase vase pe care le ajung 
şi iau înapoi corăbiile lor proprii, pe care aceia le stricase şi le 
remorcase la ţărm în prima fază a luptei; pe o parte din oameni 
îi ucid, pe alţii îi fac prizonieri. Pc vasul leucadian ce a fost scu
fundat lângă corabia de comerţ se afla ~i spartanul Timokrates ; 
el, când vasul se lăsa la fund, s'a sinucis; trnpul său fu dus de 
valuri în portul Naupactienilcr. 

Atenienii, după cc s'au întors din urmărire, au ridicat un 
trofeu pc locul de unde pornise şi învinsese; adunară leşurile şi bu
căţile de corăbii aruncate spre ţărmul lor şi dădură prin învoială 
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leşurile inamicului. Peloponezii ridicară şi dânşii un trofeu pen
trucă au pus pe fugă vasrle ateniene şi le-au Rtricat aproape de 
ărm, iar corabia ce au prins-o, au aşezat-o lângă trofeu în Rionul 
achaic. Apoi, de teamă să nu vină întăriri Atenienilor, noaptea 
s'au tras cu toţii, afară de Leucadieni, în spre golful Crisa şi 

Corint. AteniPnii cu cele douăzeci de vase din Creta, care trebuiau 
să fie la Phormion înainte de luptă, sosiră la Naupactos, la pu
ţină vreme după retragerea flotei duşmane. Cu asta s'a sfârşit vara. 

93. Inainte <le a se împrăştia flota retrasă în Corint şi golful 
Crisa, Kncmos, Brasidas şi ceilalţi şefi ai Peloponezilor, hotărîră, 
după sfatul :Megarienilor, acum la începutul iernei să încerce un 
atac asupra Pireului, portul Atenienilor: căci era fără pază şi 

neînchis, cum era şi firesc, dată fiind superioritatea lor pe mare. 
Socotiră dar să-şi ia fiecare marinar lopata, cureaua de gât, vâsla 
şi perna şi să meargă pc jos din Corint la marea cc este înspre 
Atena; odată ajunşi la l\Iegara, să scoată repede din şantierul 

din Nisea patruzeci de corăbii cc se aflau acolo şi să plece ime
diat în contra Pireului. Nu era acolo nici flotă ele pază şi nici nu 
se aşteptau Atenienii la o lovitură aşa de îndrăzneaţă; pentrucă 
nu puteau să cuteze Pelopenezii un atac deschis, iar de-ar fi 
plănuit dânşii vreunul, nu credeau că c cu putinţă să n11 1 
simtă ei 1 ). 

Cum au luat această hotărîre, au şi plecat fără zăbavă. Au 
ajuns noaptea şi au scos din Nisea vasele, dar n'au mai plecat 
asupra Pireului, cum plănuise, de teama primejdiei şi, se zice, 
împiedicaţi şi de vânt, ci înspre colţul Salaminci, care c în faţa 

l\iegarci; era aici un fort şi o strajă de trei vase care pândeau 
să nu intre sau să iasă vreo corabie din l\fegara. Ei luară coră
biile goale şi, deoarece căzuse fără veste, au început să prade. 

9.f. In vremea asta se înălţau semnale de foc, ce vesteau 
Atenei prezenţa duşmanului. N'a fost în tot cursul războiului 

spaimă mai marc decât asta: cei din oraş socoteau că inamicul 
este chiar în Pireu, iar cei din Pireu că Salarnina a fost cuprinsă 
şi din clipă în dipă a~teptau să vadă pt> duşmani venind asu-

1) Am urmat punctuaţia şi citirea lui Biihme. 
După. Scoliast venirea duşmanului era anunţată. prin torţe ce le agitau 

în aer; sosirea prietenilor se vestea prin torţe ce se înălţau liniştite. 
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pră-le. Lucrul acesta, de-ar fi voit·o ei hotărît, ar fi fost uşor şi 

vântul n'ar fi fost o piedică. 
Cum s'a luminat de ziuă, Atenienii sosiră grămadă la Pireu; 

traseră corăbiile în apă şi, grăbiţi şi mânioşi, se îmbarcară şi 

porniră spre Salamina lăsând paza portului în grija armatei de 
uscat. Peloponczii simţiră că vin ; ei apucase a pustii mare parte 
din insulă, a lua oameni şi pradă cum şi cele trei corăbii din 
fortul Buduron şi plecară acum repede la Nisea. Ii îngrijeau de 
altfel şi vasele lor nepuse pc mare de multă vreme şi care luau 
apă prin toate încheieturile. Dela Megara s'au întors pc jos la 
Corint. Atenienii, dacă nu i-au mai găsit în apele Salaminei, 
s'au întors şi dânşii. După aceia au făcut mai bine paza Pireului 
pe viitor; închideau porturile şi luau toate măsurile cc erau de 
trebuinţă. 

95. Tot în vremea asta, la începutul acestei ierni, odrisianul 
Sitalkcs, fiul lui Teres, regele Thracilor, porni cu ostaşi asupra 
lui Perdikkas, fiul lui Alexandru, regele Macedoniei şi în contra 
Chalcidienilor de pe coastele Thracici. El voia să-şi îndeplinească 
o făgăduială dată şi cerea împlinirea alteia făcută lui. Pcrdikkas 
îi făcuse nişte promisiuni, dacă l-ar împăca cu Atenienii ce-i 
făceau la început un războiu înverşunat şi dacă nu va sprijini 
pe Filip, fratele şi duşmanul său, ca să-i ia tronul; acum nu se 
ţinea de cuvânt. Apoi el însuşi se înţelesese cu Atenienii, când a 
încheiat alianţa, să mântuie războiul chalcidic. Pentru aceste 
două motive dar, făcea el exp()diţia; ducea cu sine pc Filip, fiul 
lui Amintas, ca să-l pună în scaunul Macedoniei şi era însoţit şi 

de nişte soli atenieni în frunte cu Ragnon 1 ), veniţi tocmai în 
acest scop. Căci şi Atenienii trebuia să ia parte cu flota şi cu cât 
mai multă oaste împotriva Chalcidienilor. 

96. Pornind dela Odrişi 2), ridică întâi pe supuşii găi Thracii 
cari locuiesc între munţii Remus şi Rodope până la Marca Neagră 
şi Relespont, apoi pe Geţi şi neamurile ce sunt aşezate dincolo 
de Remus între Istros şi Pontul Euxin; Geţii şi neamurile ace-

1 ) Hagnon, fiul lui Nikias, fusese archonte în anul precedent şi fundase 
Amphipolis în anul 437; cunoştea bine ţinuturile acelea şi avea să ia co
manda trupelor ateniene. 

2) Odrişii locuiau între Hemos (Balcani) şi Hebros (Mariţa), în şesul 

Adrianopolului. 
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stea de acolo sunt vecini cu Sciţii şi au arme la fel. Toţi sunt 
călăreţi şi arcaşi. Chemă la arme şi pe foarte mulţi din Thracii 
autonomi, înarmaţi cu săbii, cari se numesc Dii şi locuiesc munţii 
Rodopc; pe unii i-a luat în leafă, alţii venise voluntari. Sculă 

şi pe Agrieni, pc Lceni şi toafo ginţilc peoniene supuse lui. Aceste 
noroade erau aşezate la marginea împărăţiei sale, care se în
tinde până la Peonienii Lreni şi fluviul Strymon. Acesta izvorând 
din muntele Skombios, curge prin ţara Agrienilor şi Lcenilor 
şi formează hotarul împărăţiei; dincolo sunt Peonienii liberi, 
în spre Tribali, şi aceştia neatârnaţi, cei din urmă supuşi sunt 
Trcrii şi Filetrenii. Aceştia locuirsc la miază-noapte de muntele 
Skombros şi se întind sprr apus până la râul Oskios 1), care izvo
răşte din acelaşi munte ca şi Nestos şi Hebros. l\Iuntelc acesta 
marc şi pustiu rstc un crac al Rodopelui. 

97. Spre marr, împărăţia Odrişilor se întindea dela oraşul 

Abdrra până la vărsarra Istrului în Pontul Euxin. Lungimea 
acrstei coastr poate fi străhătută pc drumul crl mai scurt, de o 
corabir de comrrţ. în patru zile şi patru nopţi, dacă arc toată 
vremea vântul în spatr. Pe uscat, pr calea era mai scurtă, un om 
cu picioare bune ajungr drla Abdrra la Istros în unsprezece zile 2). 

Aceasta estr întindrrra sa către mare, iar pc uscat, dela Bizanţ 
până la fluviul Strymon şi Leeni, căci asta-i depărtarea cea mai 
marc drla mare în sus, rstc un drum de trrisprezece zile pentru 
1111 om sprintrn dr picior. 

Birul din întreaga ţară barbară şi dela oraşele greceşti su
puse lor, era pc vrrmea lui Scutes, urmaşul lui Sitalkcs, care l-a 
îngreuiat crl mai tarr, ck patru sute de talanţi, plătibili în mo
nedă de aur şi argint; la acesta se adăugau daruri în aur şi ar
gint de valoare rgală, fără a mai socoti pânzeturile brodate sau 
nu şi alte daruri care se aduceau nu numai rrgelui, ci şi marilor 
drrgători, boirri ori Odrişi. Căci la Odrişi ca şi la ceilalţi Thraci 
rste un obicriu cu totul potrivnic celui din împărăţia persană; 
mai bine să iei decât să dai şi mai de ruşine este să nu dai când 
ţi se cere decât să crri şi să nu capeţi. Fiindcă erau foarte pu
trrnici, Odrişii storcrau şi mai urnit. Nu puteai obţine nimic 

1 ) Astăzi lskerul. 
2) In diagonală. 
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fără daruri, aşa că ajunsese foarte marc bogăţia regelui. Din 
toate neamurile Europei câte sunt între Marca lonicri şi Marca 
Neagră, nimeni nu-i întrecea în venituri şi avuţii. In ce priveşte 
puterea războinică şi mulţimea oştenilor sunt însă cn mult în 
urma Sciţilor. Acestora, de-ar fi uniţi, nu se află popor în Europa 
şi nici chiar în Asia care să le poată singur sta împotrivă. Dar 
când e vorba de buna înţelrgrre şi de priceperea afacrrilor poli
tice, Sciţii nu sunt pc aceiaşi treaptri cu alte popoare. 

98. Stăpân peste atâta ţară, Sitalkes începu deci să-şi pre
gătească oastea; când fu gata, se ridică şi porni spre Macedonia, 
trecând întâi prin ţara sa, apoi peste muntele Cercina, care este 
nelocuit şi face hotar între Sintieni şi Peonieni. Muntele îl trecu 
pe un drum pe care şi-l făcuse tăind codrii, mai înainte, pc vremea 
războiului cu Peonienii. Străbătând muntele, la ieşirea din ţara 
Odrişilor, avea în dreapta pe Pconieni şi în stânga pe Sintieni şi 

Medieni. Ajunse la Doberos în Pconia. In timpul mersului ar
mata nu suferi pierderi afară de cele pricinuite de boli; mai 
de grabă sporea. Căci mulţi dintre Thracii liberi se alăturară de 
bunăvoie, ademeniţi de nădejdea prăzii. Se zice că oastea în
treagă nu era mai puţină de o sută cincizeci de mii. Marea mul
ţime era pedestră, a treia parte călare. Odrişii şi după dânşii 

Geţii alcătuiau numărul cel mai marc de călăreţi. In pedestrime 
mai buni războinici erau muntenii liberi, înarmaţi cu săbii şi 

cari se coborîseră din Rodope. Restul era gloată amestecată, 
de temut numai prin mulţimea ci. 

- 99. Se adunară deci în Doberos şi se pregătiră să coboare 
prin munţi în Macedonia din vale peste care domnea Pcrkkicas. 
Căci tot Macedoneni sunt şi Lyncestii şi Elimioţii şi alte triburi 
din partea de sus, cari sunt aliaţi şi supuşi ai Macedonenilor, 
dar au fiecare domnul lor. Macedonia de astăzi, care este aşezată 
de-a-lungul coastei mării, au dobândit-o şi stăpânit Alexandru, 
tatăl lui Perdikkas, şi strămoşii lui Tcmenizii, odinioarri băştinaşi 
din Argos. Ei au alungat prin lupte din Picria pc Pierieni, cari 
şi-au găsit mai târziu adăpost la poalele muntelui Pangeu din
colo de Strymon, în Fagres şi alte ţinuturi. Astăzi încă ţara din 
vale de muntele Pangcu, de pc lângă marc, se mai numeşte golful 
pieric. Au gonit şi pc Botieni din Botia, cari acum sunt vecini 
cu Chalcidienii. Au cucerit şi din Pconia o limbă de pământ 

„. 
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clc-alungnl fluviului Axios, dt•la munţi până la Pella şi mare, iar 
dincolo dr Axios până la Strymon stăpânesc Migdonia de unde 
an gonit pc' Edonieni. Au scos din ţara numită astăzi Eordia 
pr Eordeni; arrştia au fost aproape rxterminaţi; puţinii cari au 
scăpat. s 'au a~rni t pP lângă Physra. Au gonit din Almopia pr 
AlmopiPni. Au înfrânt .Marrdonrnii acrştia şi pe celelalte no
roade pP carr l<' stăpânrse şi astăzi: pe Antemunţi, Grestoni, 
Bizalţi şi marr partr din l\Iacrdonia propriu zisă. Toate aceste 
ţinuturi sr numrsc l\Iacrdonia ~i rra rrgr Prrclikkas, fiul lui Ale
xandru. când a intrat Sitalkes. 

100. l\Iarrdo1wni i nu se simţiră în stare să pună pirpt oştilor 
numproas<' cr năvfdeau şi sp trasrrr1 către locurile tari şi în ce
tăţilP câtr se aflau în ţară. Dar rrau puţinP, căci după aceste 
întâmplări, Arclwlau, fiul lui Prrdikkas, ajungând regr, a zidit 
eetăţilr cc sunt aeuma, a tăiat drumur: drrptr şi a făcut şi celrlate· 
prrgătiri trPlrnitoarc prntru război: cai, armr, muniţii, mai mult 
dreât toţi eri opt rrgi, cari fusrse înaintra lui. 

Armata tracă pătrnnsesc din Dobrros întâi în ţara cc fusrsC' 
mai înainte a lui Filip şi lur1 cu asalt Idonwna; Gortinia, Ata
lantc şi alte crtăţi sr supusPră singure din dragoste prntru fe
ciorul lui Filip, Amintas, care sr afla de faţă. Au înconjurat Eu
ropos, dar nu l-au putut cucPri. Au înaintat în l\lacPdonia ce vrnia 
la stânga oraşului Prlla şi Cyrros, fără să ajungă până în Botia 
şi Pirria; prădară numai l\Iygdonia, Grrstonia şi Antemunta .. 
l\Iacrdonrnilor nici prin gând nu Jr trPcPa să se apere cu pede
strimea lor. Chrmase însă ajutor dPla aliaţii din sus şi, deşii 

puţini contra mulţi, ori de câtr ori era prilej bun, izbeau armata. 
tracă. Nimeni nu cutl'za să stea împotriva lor, fiind călăreţi 

vitrji şi îmhrăeaţ.i cu platoşr; dar învăluiţi de mulţimea cople
şitoare a duşmanilor, trrcrau câteodată prin mari primejdii; 
astfel eă în cele din turnă văzură că nu pot lupta cu inamicii 
prea numeroşi şi se liniştiră. 

101. Sitalkes intră în vorbă cu Perdikkas despre motivele exc. 
pediţiei sale şi, fiindcă Atrnienii nu sosise cu flota, căci nu cre
zuse că el o să vină şi îi trimisese soli şi daruri, dânsul îndreptă. 
o parte din oaste în contra Chalcidienilor şi Botienilor, pe cari-ii 
sili să stea închişi în crtăţi şi le pustii ţara. In vreme ce stătea. 

cu oştile aici, Tcsalirnii de Sud, l\'lagnrţii şi ceilalţi supuşi au 
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Tesalicnilor precum şi Elenii până în jos la Termopile se temură 
să nu vină şi peste ei hoardele acelea şi prinseră a se pregăti. 

Fură cuprinşi de nelinişte şi Thracii dela Nord, de peste Strymon 
care locuiesc în câmpie: Paneenii, Odomanţii, Droenii şi Der
seenii, cari toţi sunt neatârnaţi. Chiar şi Elenii, cari erau duş

manii Atenei, se îngrijeau să nu vină peste ei, aduse de Atenieni 
în puterea alianţei. Sitalkes însă stând locului pustia în acelaşi 
timp Chalcidia, Botiea şi Macedonia. Fiindcă nu-şi ajunsese 
niciunul din scopurile expediţiei sale, fiindcă oastea sa nu avea 
pâine şi suferea din pricina iernei, se lăsă convins de nepotul 
său de frate, Scutes, fiul lui Spardacos, care după dânsul avea 
cca mai mare putere, să se retragă în grabă Perdikkas câştigase 
pe Scutes în ascuns cu făgăduieli să-i dea pe soră-sa de nevastă 
cu zestre mare. Acesta înduplecat se trase grabnic cu oaste spre 
ţară, după ce stătuse în totul treizeci de zile. din care opt în Chal
cidica. Perdikkas îi dădu lui Seutes după făgăduială pe sora Stra
tonice. Aşa a fost cu expediţia lui Sitalkcs. 

102. Tot în iarna asta, după împrăştierea flotei peloponezc, 
Atenienii sub comanda lui Phormion au plecat în expediţie plu
tind spre Astacos; aici au debarcat cu patru sute de opliţi Ate
nieni de pc corăbii şi cu patru sute de opliţi mcscnirni şi au alungat 
oamenii îndoclnici din Stratos, Coronta şi alte oraşe; după ce 
au aşezat pc Kynes, fiul lui Theolytos, în Coronta, s'au retras 
pe vase. N'au mers împotriva Oiniazilor, singurii Acarnanieni 
cari le-au fost totdeauna duşmani, căci au socotit că nu se poate 
face cu ei războiu în timpul iernei. ln adevăr fluviul Achelos, 
care izvorăşte din sus dela Pind, după cc străbate Dolopia, Agrea, 
Amphilochos, udă şesul acarnanian, trece pc lângă oraşul 

Stratos, se varsă în marc lângă Oiniada şi, înconjurând oraşul 
cu bălţi, face să nu se poată apropia oaste străină de el pe vreme 
de iarnă. Cele mai multe din insulele Echinadc sunt foarte aproape 
drept în faţa gurilor Acheloului şi râul fiind marc le împotmo
leşte necontenit. Uncie insule sunt legate chiar de continrnt 
şi e de aşteptat c1 nu după multă vreme toate >ă aibă aceeaşi 
soartă. Căci apa fiind marc, tulbure şi repede, iar ostroavele dese, 
ele se leagă una de alta prin mâlul depus, deoarece sunt aşezate 
şi cruciş şi curmeziş, nu la rând şi nu formează canale drepte de 
scurgere a râului către mare. Sunt mici şi nelocuite. 
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Se zice că lui Alcmeon, fiul lui Amfiareu, când umbla pri
beag după uciderea maicii sale, i-a răspuns printr'un oracol 
Apolon că nu va scă.pa de vedeniile sale înfricoşătoare până cc 
nu va găsi să se aşeze într'o ţară, care nu vedea lumina soarelui 
şi nu era încă pc vremea când şi-a omorît mama, căci tot pă
mântul este pângărit. El nu pricepea, se zice, rostul vorbelor 
oracolului, până când observă în fine această împotmolire a 
Achcloului şi socoti că s'a grămădit destul pământ pentru lo
cuinţa şi hrana lui în lungul răstimp de când pribegea, după 
cc-şi omorîse mama. Se aşeză deci în locurile din preajma Oinia
delor, întemeie domnie nouă şi dădu nume ţării după, Acarnan, 
feciorul său. Acestea se vorbesc despre Alcmeon. 

103. Atenienii cu Phormion plecând din Aearnania veniră 

la Naupactos şi la începutul primăverii porniră spre Atena. 
Duceau cu sine prinşii de neam liber luaţi în lupte precum şi 

corăbiile duşmane. Aceştia fură sehimbaţi om pentru om. Se is
prăvi cu asta iarna aceasta şi anul al treilea al războiului pe care 
l-a scris Thukydides. 
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CARTEA III 

.Al patrulea an de războiu. Peloponezii invadează a treia oară Atica. 
Cap. 1. - Lesbos, afară de Methymne, se revoltă. Cap. 2-6. - Expedi
ţiile pe mare ule Atenienilor în contra Peloponezulni, Oiniadclor şi Leu
kadei. Cap. 7. - Peloponezii primesc Les bosul în alianţă; discursul solilor 
din Lesbos. Cap. 8-15. - O flotă ateniană e trimisă în contra Pelopone
zului. Cap. Hi. - Forţele ce desfăşură Atenienii pe mare. Cap. 17. -
Atenienii încep asediul Mytilcnei. Cap. 18. - In timpul iernii Atenienii 
îşi impun o contribuţie de războiu şi trimit pe Lysikles să ia tributul dela 
aliaţi. Cap. 19. - O parte din Platccnii asediaţi izbutesc să fugă. Cap. 
20-24. - Spartanul Salethos e trimes la Mytilcne. Cap. 26. - Al cincilea 
an de războiu. Peloponezii năvălesc a patra oară în Atica. Cap. 26. - My
tilene se predă. Cap. 27-28. - O flotă peloponcză apare în apele ioniene. 
Cap. 29-32. - Paches o urmăreşte. Cap. 33-34. - Trimetc la Atena 
o mie de Mytilinci prinşi. Cap. 35. - Atenienii rondamnă la moarte pe toţi 
Mytilineii; a doua zi se ţinc o nonă adunare. Cap. 36. - Discursul lui 
meon. Cap. 37-40~ - Discursul lui Diodotos. Cap. 41-48. - Atenienii 
hotărăsc să pedepsească pe vinovat.i numai şi să confişte pământurile din 
Lesbos. Cap. 49-60. - Nikias pune stăpânire pe l\finoa. Cap. 61. -
Platera se predă. Cap. 62. - Discursul Plntrienilor. Cap. 53-59. --- Răs

punsul Thebanilor. Cap. 61- 67. - Platrienii sunt ucişi şi oraşul dărâmat. 

Cap. 68. - Răscoala din Corcyra. Cap. G!J-81. - Descrierea desordinei 
morale din Helada. Cap. 82-85. - O flotă ateniană e trimeasă în Sicilia. 
Cap. 86. - Iarna, ciuma se arată din nou la Atena. Cap. 87. - Expedi
ţiile Atenienilor în Sicilia şi ale Rhegienilor în contra insulei lui Aiolos. 
Cap. 88. - Al şa.~elea an de ră;boiu. Cutremure de pământ şi vărsări do 
ape în osebite părţi ule Heladei. Cap. 89. - Atenienii pun mâna pc Mes
sina. Cap. 90. - O expediţie în contra Peloponeznlui şi a insulei Melos. 
Cap. 91. - Intcmeierea oraşului Hcraklea-Trachiniană. Cap. 92-93. -
Demosthenes e înfrânt în Aitolia. Cap. 94-98. - Expediţia Atenienilor 
în contra Locrienilor. Cap. 99. - Lacedemonii şi Aitolienii încearcă za· 
darnic să atace Naupaktos. Cap. 100-102. - Iarna lupte în Sicilia. Cap. 
103. - Purificarea insulei Delos. Cap. 104. - Războiul dintre Akarna
nieni şi Ambrakioţi. Cap. 106-114. - Afacerile din Sicilia. Cap. 116. -
Aitna erupe. Cap. 116. 
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1. In vara următoare, cum a dat grâul în copt, Peloponezii 
şi aliaţii veniră cu oaste în Atica sub comanda lui Archidamos, 
fiul lui Zeuxidamos, regele Lacedemonilor; aşezară tabăra şi 

începură să strice ogoarele. Cavaleria ateniană, ca de obiceiu, 
ori de câte ori era prilejul, dădea atacuri şi împiedeca cea mai 
marc parte din trupele uşoare de a se depărta de lagăr şi de a 
pustii ogoarele. Au stat câtă vreme au avut mâncare; după 
aceea s'au retras şi s'au risipit pe la casele lor. 

2. Imediat cc s'a isprăvit năvala Peloponezilor, Lesbienii, 
afară de l\frthymne, s'au răsvrătit împotriva Atenei. Voise asta 
şi înaintl' de războiu, însă Lacedemonii n'au primit; au fost 
siliţ.i să facă răscoala aceasta mai de vreme de cum plănuiau. 
Căci ei ar fi aşteptat să termine de pus stăvilare 1 ) în porturi, 
de ridicat ziduri şi de făcut corăbii; apoi trebuia să le vină din 
Pontos arcaşi, grâu şi alte lucruri pe care le ceruse. Dar Tene
dienii, vrăjmaşii lor, şi Methymnicnii şi chiar unii dintre Myti
linri, oameni de partid, proxeni ai Atenienilor, dau de veste 
la Atena că silesc Lcsbosul să se alăture celor din Mytilene 2

) 

şi că împreună cu Laccdemonienii şi Beoţicnii, rude prin sânge, 
zoresc toate pregătirile pentru revoltă; că de nu se iau îndată 
măsuri, Lesbosul e pierdut. 

3. Vlăguiţi de molimă şi de războiul care era în toiu 3), Ate
nienii socotiră grav lucru să treacă în frontul inamic şi Lesbosul 
cu flota şi puterile intacte. N'au dat la început crezare acuzaţiilor, 
mai mult fiindcă nu voiau să fie adevărate. Totuşi solii trimişi 
n'au putut convinge pc Mytilinei să înceteze cu preparativele 
şi cu concentrarea Lesbienilor. Atunci, cuprinşi de teamă, au 
hotărît să le ia înainte. Trimit brusc sub comanda lui Kleippides 
şi altor doi generali 40 de corăbii, care fusese destinate să plu
tească în jurul Peloponezului. Căci li se anunţase că este în afară 

1
) Ingustau prin diguri intrarea ca să poată la nevoie închide cu lanţuri 

accesul în porturi. 
") E vorba numai de desfiinţarea autonomiei locale a celorlalte orăşele 

şi sate, nu de aducerea locuitorilor în lllytilenc. 
3

) Tou ito),iµou &pn xtx0Lcntxµivou xtxl cixµci~ovTo~. Aici xtx0tcrTtxµtxL 
nu poate avea sensul de «a izbucni, începe», căci nu se poate spune în al 
cincilea an de războiu că abea începe, ci pe acel dat de Th. II 36.3 în 
xtx0EO'TIJXuia 1)).Lxla: care se potriveşte cu <Xxµ.ci~vo<oi;. 
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de zidurile oraşului o serbare a lui Apolon l\Ialeannl 1) pe care 
Mytilineii o serbează cu tot poporul. Sperau că, de se vor grăbî, 
vor cădea asupră-le pe neaşteptate. De izbutea încercarea, cu 
atât mai bine; iar de nu, aveau să ordone Mytilineilor să predea 
corăbiile şi să dărîme zidurile. Dacă nu se vor supune, să le facă 
războiu. Năvile plecară. Atenienii popriră cele zece trireme ale 
Mytilineilor venite în ajutor conform tratatului de alianţă şi 

puseră sub pază echipajele de pe vase. Dar un Mytilincu izbuti 
să treacă din Atena în Eu bea şi merse pc jos la Geraistos 2); 

aci găsi o corabie de negoţ gata de plecare şi ajutat de un vânt 
bun ajunse în trei zile la Mytilcne, unde vesti atacul. Mytilineii 
n'au mai ieşit la Malokis, au întărit zidurile şi porturile pe jumă
tate isprăvite şi au pus străji. 

4. Ceva mai târziu au ajuns şi Atenienii. Generalii, văzând 
cum stau lucrurile, le aduseră Ia cunoştinţă poruncile ce aveau. 
Aceştia nu s'au supus şi dânşii au început războiul. Mytilineii 
nepregătiţi, erau pe neaşteptate siliţi la luptă. Au făcut o mică 
ieşire cu flota în faţa portului; apoi urmăriţi de triremele atice, 
intrară. în tratative cu generalii. Voiau printr'o convenţie accep
tabilă să îndepărteze pentru moment, de s'ar putea, flota. Gene
ralii atenieni primiră, căci şi dânşii se temeau că nu se vor putea 
bate cu întregul Lesbos. Armistiţiul fu încheiat. Mytilineii trimit 
la Atena pe unul dintre denunţători, cuprins acum de remuşcare, 
împreună cu alţii, cari să încerce a-i îndupleca să retragă flota, 
deoarece dânşii n'au gânduri ascunse. Dar, cum nu credeau să 

obţină ceva la Atena, trimit şi la Sparta soli pc o triremă, neob
servaţi de flota atică ce ancora în l\falea la miazănoapte de oraş. 
Aceştia ajunşi după o chinuitoare plutire Ia Sparta, începură 

tratative pentru a căpăta ajutor. 
5. lndată ce deputaţii dela Atena s'au întors fără nicio ispravă, 

Mytilineii şi întreaga insulă Lcsbos, afară de Methymne, înce
pură războiul. Methymnienii 3) şi puţini dintre ceilalţi aliaţi 

veniră în ajutor Atrnienilor. Mytilincii făcură o ieşire cu toată 

oastea asupra taberii ateniene; s'a dat o luptă în care n 'au fost 

1 ) Apolon Maleanul e zeu specific Lesbosului. Aşa spune legenda dată. 
CI. p. 5. 

2) Port pe capnl rn acelaşi nume în partea sudică a Eubeii. 
8) Imbros şi Lemnos fusese colonizate de Atenieni în anul 600 a. Chr. 
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învinşi; n'au rămas totuşi noaptea pc câmpul de bătaie, mc1 
n'au avut încredere în sine, ci s'au retras. 

De acum stătură liniştiţi; voiau să reia ofensiva cu altă pre
gătire şi dacă le va vrni Heun ajutor din Peloponez. Sosesc la 
ei laconnl l\frleas şi Hermaiondas din Theba. Aceştia fusese trimişi 
înainte de izbucnirea răscoalei, dar nu putuse ajunge decât după 
sosirea flotri atc-nirne. Intră mai târziu după luptă, pe furiş, 

cu o triremft şi-i sfătuirsc să trimeată altă corabie şi alţi soli 
împreună cu dânşii. An trimis. 

6. Atrnirnii mult încurajaţi dr liniştea Mytilineilor chiamă 
aliaţii, rari vrniră foarte iutr, dară au văzut că Lcsbien.ii sunt 
~la.bi. Dânşii aruncară ancora şi la Sud de l\Iytilrne, construiră 
câtr o tabărft la Sudul şi Nordul cetăţii şi blocară porturile clin 
ambele părţi. Mytilinrii pierd astfel marea, dar ei şi ceilalţi Les
bieni veniţi în ajutor rămân stăpâni pe uscat, cu excepţia razri 
astrelor. l\[alra Prn baza lor clr operaţii şi piaţa de aprovi
zionarr. 

7. Aşa mergea războiul la niytilene. Tot pc vremra asta în 
vara acrasta Atrnirnii au trimis treizeci de corăbii în jurul Pelo
ponrzului cu grnrralul Asopios, fiul lui Phormion, căci Acarna
nienii ceruse Ră li sr dea comandant pc cineva ele ai lui Phormion, 
ori fecior, ori rudă. In drum vasele au devastat coastele Laconiei. 
Pe urmă Asopios trimise înapoi majoritatea flotei, iar el cu două
sprezece vase s'a dus la Naupactos. Ridică oastea Acarnanilor 
şi merse asupra oraşului Oiniadc; pluti şi el cu flota pc Achelaos 
în sus, în vreme cc armata de uscat devasta ogoarele. Nu reuşi 

să cucerească oraşul ~i trimise acasă pedestrimea, iar el se în
dreptă spre Lcucada, unde făcu o debarcare la Nericos. Aici 
în retragere este ucis dânsul şi o parte din oaste de către localnici 
şi o mică garnizoană aflătoare acolo. Atenienii îşi luară prin 
învoială cu Leucadienii morţii şi plecară. 

8. Solii mitilinei, cei trimişi cu prima corabie, merg la Olim
pia, după indicaţia Laccdemonilor cari voiau ca şi ceilalţi aliaţi 

să-i asculte şi să drlibereze. Era Olimpiada în care a învins do
rianul Rodis pentru a doua oară. Şi, când serbarea s'a adunat 
la sfat, au spus următoarele: 

9. <1 Lacedemonicni şi aliaţ.i I Cunoa~tem principiul stabilit 
între Greci. Cei cari în nrme de războiu primesc un popor ră~-
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eulat re-şi părăseşte alia.tul dinainte, îl privesc cu plăcere, intru 
cât Ie este de folos, dar nu-I stimează; pentru dânşii este trădă
torul prietenului dintâiu. Ar fi dreaptă această judecată dacă 

răsvrătiţii şi aceia împotriva cărora se scoală ar avea unii pentru 
alţii sentimente şi bunăvoinţă egală, dacă ar fi egali în putere şi 

număr şi dacă motivul rupturei n'ar fi just. N'a fost aceasta 
între noi şi Atenieni. Să nu ne creadă cineva mai răi, dacă 

onoraţi de ei în timp de pace, îi părăsim în vremuri de pri
mejdie. 

10. <1 Vom vorbi întâiu despre dreptate şi cinste, mai ales că 
avem nevoie de alianţa voastră. Noi ştim că nici prietenia între 
particulari nu este durabilă, nici alia.nţa între state nu duce Ia 
nimic dacă nu-s cinstiţi unii cu alţii şi nu se aseamănă în gânduri 
şi simţiri. Pentrucă din deosebirea în păreri naşte neînţelegerea 

în fapte. 
<1 Alianţa între Atenieni şi noi s'a făcut atunci când voi v'aţi 

retras din războiul medic, iar dânşii au rămas până Ia sfârşit. 

Dar nu ne-am aliat pentru a face pe Eleni robii Atenienilor, ci 
pentru a-i libera de :Mezi. Câtă vreme au condus cu dreptate, 
i-am urmat cu dragă inimă: când vedem că ura. lor împotriva 
Medului se domoleşte şi că urmăresc să supună pc aliaţi, am fost 
cuprinşi de teamă. Din cauza mulţimei celor cu drept de vot, aliaţii 
rămaşi izolaţi, n'au putut să se apere şi am fost îngenunchiaţi, 

afară de noi şi Hioţi. Noi deci, autonomi şi liberi cu numele, am 
întovărăşit pe Atenieni în expediţiile lor, dar nu mai aveam 
încredere în ei ca şefi, văzând ce se întâmplă. Căci era de crezut 
că dânşii, după cc au răpit libertatea tovarăşilor noştri, ne vor 
face şi nouă acelaş lucru imediat ce vor putea. 

11. <1 De-am fi încă toţi liberi, ar fi mai sigur pentru noi că 
dânşii n'au gânduri ascunse. Dar cei mai mulţi fiind supuşi şi 

numai noi trataţi ca egali, fireşte că erau să rabde greu această 
egalitate, mai ales că pc măsură ce dânşii deveneau tot mai pu
ternici noi rămâneam tot mai izolaţi. Numai egalitatea de forţe 
dă o suficientă siguranţă pentru o alianţă. Căci cel cc vrea să 
facă o încălcare, c reţinut de trama că nu va fi dânsul cel mai 

' tare. 
<1 Am fost lăsaţi liberi nu din altă pricină. ci pentrucă li se 

părea că-şi pot urmări ţinta de a ajunge stăpâni mai bine prin 
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:aparenţa frumoasă a motivului şi prin o chibzuire prudentă 

decât prin violenţă. Căci puteau aduce ca dovadă că cei pc car:-i 
:atacă sunt vinovaţi faptul că noi, egalii lor, mergem în expe
diţie alături de ci tlP bunft voiP. 

« ln acelaş timp împingeau pe cei tari asupra celor slabi; 
lăsându-i pe cei tari Ia urmă aveau să-i doboare mai uşor, deoarece 
toţi clin jurul acestora acum erau înfrânţi. De-ar fi început, 
când toţi avPam şi pntrrca noastră proprie şi pe cine să ne reze
măm, nu ne-ar fi supus astfrl. Şi flota noastră le inspira teama 
ca nu cumva sft se alipească odată, fie de voi. fie de altcineva 
şi să-i punrt în primejdie. Ne-am păstrat libertatea şi prin servicii 
făcute Statului atenian dar şi prin daruri şi linguşiri adresate 
şefilor lor politici ce veşnic sP schimbau 1 ). 

12. «A fost prietenie cu credinţă ori libertate adevărată 

când şi unii şi alţii ne arătam amicali în contra sentimentelor 
noastre intime? In timp de războiu dânşii se temeau de noi şi 

erau foarte prietPnoşi; în vreme de pace făceam ace laş lucru 
noi. La alţii bm1ăvoinţa asigură credinţa, la noi o puternică 

frică. TPama nu prietenia nP ţinea în alianţa lor. Şi acela avea 
s'o rupă întâiu, căruia starea de siguranţă îi dădea posibilitate 
de a îndrăzni. 

«Cui i se pare că am grr~it ele ne-am răsculat şi n'am aştrptat 
să vedem limpede, de vor face sau nu vreun act de violenţă în 
contra noastră, acela se înşeală. Trebuia să aşteptăm dacă pu
team ca ci. sr1 preparăm sau să amânăm atacul după voia noastră .. 
Dar eând ci au această iniţiativă, trPbue să avem şi noi dreptul 
de a lua măsuri pentru siguranţa noastră. 

13. « LacedPmonieni şi aliaţi! Aeestc motive şi cauze ne-au dus 
la răscoală. Ele sunt clare pentru cine le aude ca să înţeleagă că 
am lucrat cu bune temeiuri şi au fost suficiente ca să ne înspăi
mânte şi să ne facă să căutăm un sprijin. Incă de mult am vroit-o 
noi, când în vreme de pace am trimis la voi o solie pentru răs
vrătire; am fost împiedecaţi însă, căci voi nu ne-aţi primit. 
Acum când Beoţienii ne-au invitat, ne-am sculat imediat. Şi 

credem că am făcut o îndoită despărţire: de Eleni, pentru a nu 
le mai face rău prin acţiunea noastră alături de Atenieni, ci de a 

1) Vezi Al'istofan, Viespile 676, 
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contribui la eliberarea lor; de Atenieni, spre a nu fi distruşi noi 
de ei mai târziu şi a le lua înainte. 

«Defecţiunea, e drept, s'a produs prea iute şi fără pregătire. 

Tocmai de aceea trebue să ne primiţi în alianţă şi să ne trimiteţi 
în grabă ajutor; veţi arăta prin asta că ştiţi să apăraţi pe cine 
trebue şi totodată veţi lovi în inamici. Moment priincios ca acesta 
n 'a mai fost. Epidrmia şi cheltuelilc tot mai mari au secătuit 

pe Atenieni; corăbiile, unele sunt în jurul ţării voastre, altele 
ne fac front nouă. Nu c probabil să mai aibă şi alte vase, dacă 
veţi năvăli în vara asta a doua oară cu flota şi pedestrimea. 
Ori nu se vor opune atacului vostru, ori se vor retrage şi din 
ţara voastră şi dela noi. 

Să nu creadă nimeni că se va primejdui pc sine pentru o ţară 
străină. Cui i se parc departe Lesbosul, acela va culrgc folosul 
de aproapr. Căci nu pc Atica se va sprijini războiul, cum poate-şi 
închipuie cineva, ci pc aceia de unde îi vin Aticei puterile. La aliaţi 
este izvorul bogăţiilor lor şi el va creşte de ne vor supune. Căci 
nimeni nu se va mai răscula şi tributul nostru se va adăuga. Noi 
vom fi într'o situaţie mai rea decât cei supuşi înainte. 

Dacă, dimpotrivă, ne veţi da ajutor în grabă, veţi câştiga un 
Stat ce posedă o flotă puternică, lucru de care mai ales aveţi ne
voie; veţi frânge mai lesne pe Atenieni luându-Ic aliaţii, căci fie
cari va trece mai încrezător de partea voastră; în fine veţi evita 
învinuirea ce vi se aduce că nu ajutaţi pc cei ce se răscoalft. Dacă 
vă arătaţi ca eliberatori vă asiguraţi succesul războiului. 

14. «Respectaţi speranţele puse de Elini în voi; respectaţi pe 
Zeus Olimpianul, în al cărui templu stăm ca nişte suplicanţi. Aju
taţi pe Mitilcnei primindu-i în alianţă; nu ne îndepărtaţi pc noi 
care singuri aducem jertfa trupurilor şi vieţii noastre, dar, de 
reuşim, folosul va fi obştesc, iar de nu vă convingem şi suntem 
învinşi, mai generală încă paguba. Fiţi astfel ele oameni cum 
Elenii vă cred şi cum teama noastră o vrea». 

l!'l. Cam aşa au vorbit Mytilineii. Lacedemonii şi aliaţii, după 
ce i-au ascultat, le-au primit cererea şi i-au făcut aliaţi. Au po
runcit aliaţilor să se adune în grabă la Istm cu două treimi din 
contingentele lor ca să dea năvală în Atica. Lacedemonii au ajuns 
cei dintâi şi pregăteau tălpile pe care aveau să treacă vasele din 
golful Corint în marea Atenei, căci voiau să atace cu pedestrimea 
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şi cu flota. Ei munceau cu toată inima, dar aliaţii se adunau încet, 
fiind ocupaţi cu strânsul recoltei şi sătui de războiu. 

16. Atenienii înţeleseră că Pcloponezii se pregătesc din pricina 
ideii ce-şi fac despre slăbiciunea lor şi voiră să le arate că n'au 
judecat bine, că sunt în stare chiar fără să clintească flota dela 
Lcsbos să respingă uşor atacul venit din Peloponez. Umplură o 
sută de corăbii, îmbarcându-se ci şi metecii, fără de cavaleri şi 

pentacosiomcdimni 1), plutiră în sus dealungul Istmului arătân
du-şi puterea şi debarcând în orice parte a Peloponezului voiau. 
Lacedcmonii văzură că au fost mult greşite calculele lor şi socotiră 
că au fost înşelaţi de Lesbieni; găsiră că nu-i posibilă întreprin
derea, mai alrs că aliaţii nu venise şi li se anunţa că vasele 
ateniene (cele treizeci) devastau teritoriile Periecilor 2). Se în
toarseră acasă. l\Iai târziu pregătiră o flotă ca s'o trimeată la 
Lesbos şi ordonară crtăţilor să dea patruzrci de vase. Orânduiră 
ca navarch pe Alkidas ce avra să conducă expediţia. Plecară şi 

Atenirnii îndărăt cu cele o sută de corăbii, după ce i-au văzut pe 
ci retrăgându-se. 

17. De când a început războiul, acum avrau Atenienii cele 
mai multe şi mai frumoase corăbii. O sută de vase păzeau Atica, 
Eu bea şi Salamina; alte o sută încrucişau în jurul Peloponezului, 
afară de crlc din Potidra şi alte locuri; cu totul au fost într' o 
vară două sute cincizeci de trirrme. Acest lucru mai ales şi asediul 
Potidcii au sleit tezaurul. Căci opliţii cari asediau Potidea aveau 
câte două drachmc pe zi (pentru sine şi servitor). Au fost trei mii 
dela început şi acclaş număr s'a menţinut până la cucerirea ora
şului; ajutorul de o mie şase sute, veniţi cu Phormion, a plecat 
înainte. Flota primea o soldă egală. Acestea au fost deci cele mai 
numeroase corăbii şi aşa s'au cheltuit banii. 

18. Pc când erau Laccdemonienii la Istm, Mytilineii cu mer
cenarii ce-i aveau au făcut pe uscat o expediţie în contra l\Ietym
nei pc care sperau s'o cucerească prin trădare. Au atacat oraşul, 
dar lucrul n'a ieşit cum se aşteptau şi s'au retras prin Antissa, 

1) Sunt Zeugiţii şi theţii cari se îmbarcă. Asta arată cât de mare era 
superioritatea numerică a acestor două clase faţă de celelalte două clase 
su perioaro. 

2) Periecii sunt vechii locuitori ai Peloponezilor, cari la venirea Dorie
nilor păstrară pământul neconfiscat. 
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Pyrra, Eresos. Au dres întăriturile acestor oraşe şi s'au întors 
degrabă acasă. După retragerea lor, au mers şi l\fotymnienii asupra 
Antissei; dar într'o ieşire an fost bătuţi de Antissirni şi lrfegii şi 

au căzut mulţi; cei scăpaţi s'au retras în grabă. 
Când Atenienii au aflat că Mytilineii sunt stăpâni pe uscat şi 

că trupele lor nu-s suficiente spre a-i ţine blocaţi, au trimes chiar 
la începutul toamnei pe Paches cu o mie de opliţi. Aceştia înde
plinind şi serviciul de vâslaşi ajung şi înconjură Mytilene cu un 
zid simplu; au ridicat şi forturi pe unele înălţimi. Acum Mytilene 
era asediată straşnic şi pe uscat şi pe apă. Incepe şi iarna să se 
simtă. 

19. Atrnienii aveau nevoie de bani pentru asediu; atunci 
întâia oară dădură şi ci o contribuţie de două sute de talanţi 1) 
şi au trimcs şi la aliaţi o flotă ele douăsprezece vase sub co
manda a cinci stratrgi, în frunte cu Lysikles, să încaseze tributu
rile. Acesta trecu marea şi strânse banii; însă dela l\Iyon în Caria, 
urcându-se în sus pc şesul Meandrului până la dealul Sandios, fu 
atacat de Carieni şi Anaiţi şi pieri cu mare parte din armată. 

20. Tot în iarna aceasta Platecnii (tot mai erau asediaţi de 
Peloponczi şi Beoţieni), fiindcă erau chinuiţi de lipsa grâului, şi 

deoarece nu era speranţă de ajutor din Atena şi nici vreo altă 

mântuire nu se arăta, plănuiesc cu _Atenienii asediaţi să iasă toţi 
şi să treacă peste zidul inamicilor de-1 vor putea forţa. Conducea 
încercarea Theainetos, fiul lui Tolmidas şi prooroc şi Eupompidas, 
fiul lui Daimachos, care era şi strateg. l\fai apoi jumătate din ei, 
considerând mărimea pericolului, s'au răsgândit. Insă aproxi
mativ două sute douăzeci de oameni s'au încăpăţânat de bună 
voie în planul lor de ieşire. 

Au procedat astfel: şi-au făcut scări lungi cât era înalt zidul 
inamic. L-au măsurat clupă rândurile de cărămizi, într'un loc 
unde acesta nu era tencuit. Numărau mulţi deodată rândurile 
şi dacă unii aveau să greşească, cei mai mulţi aveau să nime
rrască bine. Au numărat de multe ori; zidul nu era departe şi se 

1 ) Un milion optzeci <le mii <le lei. Atenienii nu plăteau impozite directe 
regulate. Cân<l veniturile ordinare ale Statului nu ajungeau se decreta o 
contribuţie extraordinară pentru o anumită sumă. Aceasta era repar
tizată pe triburi şi plătită proporţional cu censul de primele trei clase 
impozabile. 
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vedea uşor. Au luat măsura scărilor prepuind-o după grosimea 
cărămizii. 

21. Fortificaţia Poloponezilor avea două ziduri: unul făcea 

faţă Plateci şi unul în afară spre a se putea opune unui eventual 
ajutor venit dinspre Atrna. Intre el era un interval ele şasespre
zrcc picioare. In acest spaţiu ele şasesprezccc picioare erau clftdite 
locuinţe pPntru armata ele asediu. Casele erau lipite unele de altele 
ca să pară un zid gros cu crPncluri de ambele părţi. La fiecarP al 
zPcclPa crPnPl Prau turnuri mari, egale în lăţime cu zidul întin
zându-se clrla un zid la altul. a~a ca să nu fie loc de trecere pe 
lângă turnuri; santinrlcle mPrgrau prin mijlocul lor. Noaptea, 
pc vreme de ploaie, părăseau r,rcnclurilc şi făceau paza clin tur
nuri, care erau aproape unul ele altul şi acoperite sus. Aşa era zi
dul cc înconjura pc Platceni. 

22. AcPştia, clupă cc s 'au pregătit, au aşteptat o noapte 
cu vânt şi ploaie de au pornit. In frunte mergeau ceia ce 
provocase încrrcarea. Trecuse întâi şanţul 1) care-i împrejmuia, 
apoi ajunseră lângă zidul du ~man fără să-i simtă străjile, cari 
nu putpau vedPa prin întunericul orb şi nici auzi sgomotul 
paşilor, căci vântul bătea din faţă. Păşeau departe unul ele altul 
ca să nu se ciocnească armele şi să-i trădeze. Aveau cu ei puţine 
arme şi erau încălţaţi numai la stângul pentru a prinde mai bine 
pământul glodos cu piciorul. Se apropiară deci de zidul dintre 
două turnuri, ştiind că nu erau păzite crenelurile, întâi cei c:e 
duceau scările şi ll' sprijiniră de zid. Apoi se urcară doisprezece 
inşi înarmaţi uşor, numai cu sabia şi platoşa, conduşi de Am
meas, fiul lui Coroibos, eare s'a suit primul. După el cei doispre
zece tovarăşi, câte şase spre fiecare din cele două turnuri. Urmau • 
apoi alţii înarmaţi numai cu lănci, ca să se poată apropia mai uşor, 
cărora Ic aduceau alţii scuturile şi aveau să le dea când vor fi 
mai aproape de inamici. Erau sus pc zid cei mai mulţi, când au 
simţit santinelele din turnuri. Căci un Plateean, apucându-se de 
un crenel, a dat jos o cărămidă, care a făcut zgomot în cădere. 
Inelată s'a dat alarma şi toate trupele asediatoare fură pe ziduri 2). 

1 ) Şanţul interior al zidului duşman pe care trebuia să-l treacă întâi 
asediaţii spre a se sui. 

1) Ieşiră din turnurile unde stăteau la adăpost de ploaie şi vânt. 
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Dar nu ştiau cc primejdie este pe noaptea aceea întunccatrt şi plo
ioasă. In acelaş timp Plateenii rămaşi în cetate simulează un atac 
asupra zidului peloponez în partea opusă locului pe unde ai lor 
urcau ca să Ie distragă atenţia. Peloponezii, uluiţi, stătrau locului 
şi nicio strajă nu cuteza să se depărteze de Ia postul său, căci nu 
puteau înţelege ce se întâmplă. In timpul acesta trei sute de Pc
loponezi, cari aveau ordin să ajute în caz de ncvoir, înaintau pc 
dinafara zidului spre locul de unde venise strigătul. . 

Au ridicat şi torţe aprinse spre Thcba; dar Platccnii din oraş 
au înălţat şi dânşii mulţime de făclii pregătite mai dinainte prn
tru asta. Voiau să încurce srmnalizarra prin foc a duşmanului 
şi, crezând că e altceva decât ce era, să nu vină în ajutor, 
până ce ai lor nu vor fi trrminat ieşirra şi nu vor fi în sigu
ranţă. 

23. In vrrmea asta Platernii continuau a se urca. Cei ajunşi 
întâi pe zid uciseră santinelrle din ambele turnuri şi ocupară tre
crrile păzind să nu vină cineva în ajutor. Au sprijinit pc urmă 
scări de pe zid pe turnuri, au suit pc rle câţiva oamrni de-ai lor 
şi dând cu lăncile şi de sus şi de jos opreau pc duşman să se apro
pir. Tot atunci rrstul Platernilor de jos punând scări mai multe 
şi smulgând crenelurile treceau pestr zid. Care cum trecra, se oprea 
pc marginea şanţului 1) şi de acolo aruncau cu săgeţi ori cu suliţa 
în duşmanii cc veneau să împiedice trecerea. După cc au trecut 
toţi, cri din turnuri au coborît şi ei, cu greu, şi au ajuns Ia şanţ. 
In momentul acesta veneau asupra lor şi cei trei sute cu făclii în 
mână. Platcenii, de la întunerec, de pc marginea şanţului, îi ve
deau mai bine şi ţinteau cu arcurile şi suliţele unde nu Ic erau 
trupurile apărate de arme, în vreme ce pe dânşii duşmanii orbiţi 
de lumina torţelor îi vedeau foarte puţin. Astfel izbutesc să treacă 
şanţul până la cel din urmă, dar anevoie şi cu necaz. Căci apa în
gheţase, dar nu aşa că să se poată trece pc ea, ci cum se întâmplă 
când bate vântul de răsărit mai mult decât crl de nord. Şi noaptea 
ninsese mult şi era atâta apă în şanţ în cât Ic ajungea până Ia 
gât. Dar vremea asta rea le-a uşurat fuga. 

24. Dela şanţ Platccnii pornise în rânduri strânse pc drumul 
cc duce la Theha, lăsând în dreapta rnonumrntul rroului Andro-

') E vorba de şanţul exterior al zidului. 
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krates 1); socoteau că duşmanii nu vor bănui că au apucat dru
mul acesta. Şi tocmai vedeau pe Peloponczi cum îi urmăresc cu 
torţe pe ~oscaua ce duce la Atena prin Kitheron şi Dryoskefale. 
Platcenii ţinură şase-şapte stadii drumul spre Theba, pe urmă se 
întoarsrră şi luară calea spre munţi, către Erythrea şi Hysias. In
traţi în munţi, ajung la Atena două sute doisprezece oameni. 
Fusese mai mulţi, dar unii s'au întors în cetate înainte de a esca
lada zidul şi un arcaş a fost prins pe marginea ~anţului extern. 
După o urmărire inutilă, Peloponezii reveniră în poziţiile lor. 

Plateenii din cetate nu ştiau nimic din cele întâmplate şi cum 
cei întorşi din drum le-au spus că nu mai trăieşte nimeni, când 
s'a luminat de ziuă, au trimes un crainic spre a ridica leşurile. 
Aflând adevărul s'au liniştit. Aşa s'au mântuit o parte din Platcrni 
trctând prstc zid. 

25. Tot spre sfârşitul iernii acesteia este trimis din Sparta 
lacedemoneanul Salaithos cu o triremă la Mytilene. El merse la 
Pyrra şi de acolo pc jos, printr'o râpă, pe unde se putea trece 
peste zid, se strecoară în Mytilene; spune magistraţilor că se 
va face năvala în Atica şi că vor veni şi cele patruzeci de corăbii 
să-i ajute; că el de asta a fost trimis înainte şi se va ocupa tot
odată şi de celelalte. Mytilineii prinseră curaj şi nu se mai gândiră 
să trateze cu Atenienii. Astfel s'a sfârşit iarna aceasta şi cu ea 
al patrulea an al acestui războiu pe care l-a scris Thukydides. 

26. In vara următoare Prloponezii, după ce au trimis la 
Mytilene cele patruzec-i şi două de corăbii sub comanda navar
chului Alkidas, au năvălit şi dân~ii împreună cu aliaţii în Atica. 
Scopul lor era ca Atenienii, strânşi din două părţi, să nu poată 
ataca năvile ce pluteau spre Mytilcne. A condus această năvală 
Klcmenes, mo~ul ~i epitropul lui Pausanias, fiul lui Pleistoan
nax, care era rege, dar copil. Au pustiit tot ce mai înverzise din 
părţile devastate altădată şi ce nu fusese încă distrus în năvă
lirile anterioare. Această năvală, după a doua, a fost cea mai 
supărătoare pentru Atenieni. Căci duşmanii, aşteptând mereu să 
audă din Lesbos vreo ştire dela flota deja sosită după socoteala 
lor, înaintau tot mai departe lăţ.ind pustiul. Dar cum nu le 

1) Vechiu erou plateean, al cărui templu era la piciorul l\itheronului, 
aproape de câmpul de bătaie dela Plateea. 
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venea. nicio veste şi grâul li se termina, s'au retras şi s'au îm· 
prăştiat prin oraşele lor. 

27. In vremea asta Mytilineii, cum nu le mai soseau coră· 
biile din Peloponez, ci întârziau şi cum grâul li se isprăvea, sunt 
siliţi la învoială cu Atenienii din pricina următoare. Salaithos, 
care nu mai aştepta nici el flota, înarmează poporul lipsit până 
atunci de arme ca să facă o ieşire împotriva Atenienilor. Dar 
poporul, cum a luat armele, a început să nu mai asculte de ma
gistraţi, ci, adunându-se cete-cete, cereau ca ori bogaţii să aducă 
grâul în public şi să-l împartă tuturor, ori de nu, se vor învoi 
cu Atenienii şi vor preda oraşul. 

28. Oligarcbii, ştiind că nu pot să-i împiedece şi că de nu 
vor fi cuprinşi în capitulaţie se pun în primejdie, tratează alături 
de popor cu Paches şi lagărul său. Fu hotărît că ei se lasă la voia 
poporului atenian; că primesc armata în cetate; că Mytilineii 
trimit o solie la Atena ca să-i apere; că până se va întoarce, 
Paches să nu puie în lanţuri nici să robească ori să ucidă pe cineva. 
Aceasta fu convenţia. Dar Mytilineii, mai ales cei cari fusese 
devotaţi Lacedemonilor, foarte speriaţi, la intrarea oastei, s'au 
aşezat suplicanţi în jurul altarelor. Paches îi ridică şi le făgădui 
că nu se va atinge nimeni de ei şi-i trimise sub pază în Tenedos 
până ce vor hotărî Atenienii. Trimise şi la Antissa trireme de 
o cuceri şi luă toate măsurile potrivite în ce priveşte oastea. 

29. Peloponezii cu cele patruzeci de corăbii, ce trebuiau să 
sosească repede, au pierdut vremea pe lângă coasta Pelopone
zului şi traversară foarte încet marea. Până la Delos, Atenienii 
din oraş nu i-au simţit. Aproape de Ikaros şi Mykonos Pelopo
nezii aud pentru prima oară că Mytilene a fost cucerită. Voind 
să ştie mai exact cum stau lucrurile, au navigat până la Em
batos din Erythrea. Trecuse şapte zile dela predarea Mytilinei 
când au debarcat ei la Embatos. După ce au luat informaţii 
precise, se sfătuiră asupra situaţiei prezente. Teutiaplos din 
Elida spuse următoarele: 

30. « Alkidas şi voi generali peloponezi, colegii mei, părerea 
mea este să plutim imediat spre Mytilene, înainte de a fi semnalaţi. 
Căci, cum e şi firesc, la niş:e oameni ce au luat de curând un 
oraş, vom găsi multă lipsă de pază, mai ales din spre mare, de 
unde ei nu pot crede să le vină vreun duşman şi unde noi suntem 
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neasemănat de tari. Tot aşa de probabil este ca pedestraşii să 
fie risipiţi prin case fără grijă, cum c obiceiul învingătorilor. 
Sper că împreună cu cei dinlăuntru cari ne-au rămas amici, 
de vom cădea asupră-lc noaptea pc neaşteptate, vom fi biruitori. 
Să nu şovăim în faţa primejdiei. Să ne dăm seama că asta este 
una <lin surprizele războiului. Dacă un general îşi ia toate pre
eauţiunile ~i atacă pe duşman imediat ce-l vede neatent, de cele 
mai multe ori iese învingător». 

:n. Acestea vorbi, dar nu putu îndupleca pc Alkidas. Alţii, 

exilaţii din fonia şi Lesbienii 1) ce se aflau cu el pe corăbii, îi 
propuseră, dacă se teme dr asta, să cuprindă vreun oraş din 
fonia sau Kume din Aiolia, care să le servPască ca punct de 
reazim sprr a răscula fonia. După. ri, era sppranţă că sr va 
rruşi. cleoarPcr pretutinclrni sunt doriţi. Vor răpi astfel Atenie
nilor un mar<' izvor ck venituri; în orier caz îi silesc la noui chel
tueli. dr vor faee exprdiţii. Vor conYinge. poatr; pe Pissuthnes 2) 

să intre şi rl în războiu. Alkidas n 'a primit nici acest sfat ; el o 
ţinea una: 61 dară a pirrdut l\[~·tilrnr să sr întoarcă în Pelo
ponez. 

32. Pornind clin Embato~. plutea de-a-lungul coastei. J>r
harcă pr Capul l\Iyonrsos din Teos ~i aiei pusr dr omorî foartr 
mulţi clin prizonirrii făruţi în timpul trawrsării 3). Când a an
corat la Ephesos, au vpnit soli Samirni clin Anaia şi i-au spus 
că rău a înreput să elibrrezc Elada dacă ucidr oameni cari n'au 
ridicat armelr asupra lui niei nu sunt duşmani şi sunt de nevoir 
aliaţii Atrnri. l>r nu va inerta. pP foartr puţini inamici şi-i va 
face prirtPni. dar va schimba în duşmani pe mult mai mulţi 

amici. Alkidas aseultă ~i dădu drumul prizonirrilor ce-i mai avea 
şi carr erau din Chios, şi dP pr aiurea. Oamenii, la vederea coră

biilor. nu fugeau. ci sr apropiau ca de vasr ateniene, pentrncă 
nici prin minte nu le trrcea că arc să vină o Hotă peloponeză în 
fonia. când AtrniPnii rrau stăpânii mării. 

I) Lrsbii>nii ce fusesrră în amuasadă. 
'J l'issuthnes, fiul lui llystaspes, era satrapul Lidiei, la Sardes. El fa

vorizase revolta Samosului. 
3

) Această barbarie mai fusese reproşată. Spartanilor (II 67). Alkidas 
şocotea toate popoarl'lc navigatoare ca aliaţi activi ai Atenienilor. 
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33. Din Ephesos Alkidas plecă precipitat, apoi o luă la fugă. 
Fusese semnalat de Salaminiana şi Paraliana 1) pe când era încă 
pe lângă Claros. Acestea veneau din Atena. De teamă să nu fie 
urmărit plutea în largul n>ării. hotărît să nu se apropie de uscat 
până în Peloponez. 

Paches şi Atenienii primiră ştiri din Erythrea; curând apoi 
din toate părţile. Căei nefiind Ionia întărită, era temere mare 
ea în trecere să nu atare şi să prade Peloponezii oraşele, d1iar 
de n'ar fi avut de gând să se fixeze. In fine. au adus vestea şi 

Salamaniana şi Paraliana. care-i văzuse la Klaros. Paches porni 
îndată după ei şi-i goni până la Insula Patmos. Când văzu că 
nu-i va mai putea ajunge, se întoarse. După ce nu i-a întâlnit 
în larg, socoti ea un mare noroc că nu s'au închis într'un lagăr 
undeva şi nu l-au silit să le pună vase pentru pază şi blocadă. 

34. Pluti la înapoiere de-a-lungul coastei şi se opri la Notion, 
portul Colophonienilor. O parte din aceştia se retrăsese aici de 
când oraşul de sus fusese cucerit de Itamanes şi barbarii chemaţi de 
unul din partide în urma luptelor interne. Aceasta se întâmplase pe 
vremea celei de a doua expediţii peloponezc în Atica. Aceşti refu
giaţi, stabiliţi în Notion, începură iar luptele civile. O parte 
din ei aduse dela Pissuthnes lefegii arradieni şi barbari şi-i ţinea 

într'un castel; se uni cu Colophonienii din oraşul de sus, parti
zani ar Mezilor, şi aveau supremaţia politirlt în cetate. Ceilalţi, 

partizanii Atenei, siliţi sri părăsească oraşul, chemară pe Paches. 
Acesta învită la tratative pe Hippias. comandantul Arcadienilor din 
castel. eu condiţia că de nu se vor înţelege să-l dură înapoi întreg 
şi sănătos. Acela veni şi Paches, fără să-l lege, îl puse sub pază; 
apoi atacă imediat fortăreaţa şi o cuprinde, răei nu sc aşteptau 
la asta. Ucide Arcadienii şi barbarii aflaţi în ea; iar pe Hippias 
îl duce înapoi rum făgăduise; odată ajuns îl prinde şi-l omoară. Dă 
oraşul Colophonienilor, cari nu erau partizanii l\Iezilor. :Mai târziu 
Atenienii au trimis rolonizatori 2) şi au rolonizat Notion duprt 
legile lor. ~i au adunat de pe undP mai Prau pP 1.oţi Colophonienii. 

1 ) Aceste 2 vase repezi erau totdeauna în soldă şi întrclJninţate pentru 
transportul amlJasadorilor. Când s'a cunoscut în Atena expediţia lui Alkidas, 
au fost trimise să afle ştiri şi cu porunci pentru Alkidas. 

1) Aici nu e vorba de colonişti, ci ele magistraţi cari orunduiesc conform 
legilor şi ritului oraşul ce se întemeiuză. 
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35. După ce sosi la Mytilene, Paches supuse Pyrra şi Eresos; 
prinde ascuns în oraş pe spartanul Salaithos ~i-l trimite la Atena 
dimpreună cu Mytilineii depuşi în oraş şi cu alţii cari i se părură 
vinovaţi de răscoală. A trimis şi cea mai mare parte din oaste; 
cu restul soldaţilor organiză Mytilene şi Lesbosul cum i se păru 
mai bine. 

36. Când au sosit aceştia şi Salaithos, Atenienii au ucis ime
diat pc spartan. deşi făgăduia multe, chiar şi că va face pe Pelo
ponezi să se retragă dela Platcca. care tot mai era asediată. Se 
sfătuiră cu privire la prizonieri. De mânie hotărîră să ucidă 

nu numai pc cei de faţă, ci pe toţi Mytilincii maturi şi să vândă 

ca robi femeile şi copiii. Le imputau şi revolta şi faptul că au 
făcut-o, deşi nu erau supuşi ca ceilalţi; mărise foarte mult înver
şunarea lor flota peloponcză ce îndrăznise să se avânte în aju
torul acelora până în fonia. Li se părea că nu într'un moment 
de uşurinţă au făcut răscoala. Trimit deci o triremă, purtătoare 
a hotărîrilor luate, la Paches şi-i ordonă să termine cât mai iute 
cu Mytilineii. Dar chiar a doua zi îi cuprinde părerea de rău: 

se gândeau că-i crudă şi prea gravă deciziunea de a distruge 
un oraş întreg pentru câţiva vinovaţi. Jndată cc simţiră aceasta 
solii Mytilinci şi prietenii lor Atenieni înduplecară pe magistraţi 1) 

să pună din nou în discuţie chestiunea. li convinseră uşor, căci 
şi aceştia vedeau bine că majoritatea cetăţenilor voieşte să i se 
îngăduie o nouă deliberare. Se făcu imediat adunarea. S'au 
susţinut rlifcritc păreri de unii şi de alţii. Au venit la tribună 
şi Kleon, fiul lui Kleainetos, cel care făcuse să triumfe sentinţa 
anterioară de moarte. Era pe vremea aceea cel mai violent cetă
ţean 2) şi cel mai ascultat de popor. El spuse următoarele: 

37. «De multe ori şi cu alte prilejuri, dar mai cu seamă 

în răsgândirea voastră de acum faţă de l\lytilinci, am văzut 

cu că un Stat democrat nu poate guverna pc alţii. Pentrucă în 
relaţiile voastre zilnice sunteţi încrezători şi leali unii faţrt de 
alţii, aveţi aceeaşi purtare şi cu aliaţii. Nu vă gândiţi că dacă, 

fie împinşi de milă, fie convinşi de vorbele lor, faceţi greşeli, 

1 ) Un pritan sau un strateg prezida adunarea poporului. 
2

) Kleon este omul de răma~ ce a stat în fruntea republicii ateniene şapte 
ani după moartea lui Pcriklcs. Dela 429 la 422, când este lupta dela Arn
phipolis unele el moare. 
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·aceste slăbiciuni sunt primejdioase pentru voi şi nu vă atrag 
recunoştinţa lor. Voi nu înţelegeţi că imperiul vostru este o 
tiranie asupra unor oameni ce o suportă fără voie şi au gânduri 
rele asupră-vă. Ei vi se supun, nu din pricina îngăduirilor ce Ie 
faceţi ~pre paguba voastră, ci întru cât aţi dobândit stăpânirea 
prin puterea voastră, nu prin buna lor voinţă. 

« Dar mai periculos decât orice, va fi de nu rămâne nimic stabil 
în hotărîrile noastre şi de nu vom înţelege că un Stat cc se folose
şte de legi mai proaste, dar neclintite, este mai tare ca unul ce arc 
legi foarte bune, dar fără autoritate. O lipsă de cultură şi expe
rienţă unită cu modestia este mai folositoare decât o iscusinţă 
lipsită de frâu; oamenii mediocri guvernează de regulă mai bine 
Statele decât cei prea inteligenţi. 

((Aceştia vor să se arate mai deştepţi decât legile, să facă să 
triumfe părerea lor în orice chestiune supmă deliberării, parcă 
n 'ar mai putea fi alta mai importau tă în care să-şi arate mai bine 
inteligenţa. Prin asta de multe ori prăbuşesc Statul. 

«Ceilalţi, neîncrezători în priceperea lor proprie, se socot mai 
ignoranţi decât legile. Ei nu prea pot critica discursul unui ora
tor abil; dar, judecători imparţiali mai mult decât luptători în 
arenă, ei reuşesc mai bine. Astfel deci trebue să facem şi noi ora
torii; nu, excitaţi de o luptă de elocvenţă şi deşteptăciune, să vă 
dăm vouă, mulţimii,' sfaturi contrarii propriei noastre convingeri. 

38. ((Eu nu mi-am schimbat părerea. Mă mir de cei ce au adus 
iarăşi în desbatere afacerea Mytilineilor şi au prilejuit o întârziere 
ce vine mai mult în folosul vinovaţilor. In acest caz cel lovit ur
măreşte pe vinovat cu mai puţină înverşunare; numai când răzbu
narea este cât mai aproape de vină, ca primeşte o satisfacţie deplină. 

«Mă întreb cu mirare cine va fi acela care mă va contrazice şi 

se va încumeta să susţină că revolta Mytilineilor ne este utilă şi 

că înfrângerile noastre căşunează daune aliaţilor. Este evident 
că acela, sau încrezător în elocvenţa sa îşi va pune toată arta să 
vă demonstreze că tot ce s'a admis de către toţi nu se sprijină pe o 
dreaptă judecată, sau sedus de dorul de câştig, prin vorbe frumoase, 
va căuta să vă înşele. Dar în astfel de lupte, cetatea dă altora l) 

premiul şi dânsa rămâne cu primejdiile, 

1 ) Oratorilor adică, 
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«Vinovaţi de acest lucru sunteţi voi, cari prezidaţi rău desba
terilc; voi, cari v'aţi deprins a fi spectatori ai discursurilor şi au
dito~ i ai faptelor. Voi judecaţi evenimentele viitoare cum vă 
spune că au să fie elocinţa oratorilor; iar în ce priveşte pe cele deja 
trecute daţi mai multă crezare urechilor decât ochilor şi vă luaţi 
după cri cr Ir exagerrază în vorbe frumoase. Vă pricepeţi minunat 
fă vă lăsaţi în~rlaţi de noutatea unui discurs şi nu voiţi să urmaţi 
un sfat dovrdit bun. Robi a tot ce-i imolit, despreţuitori a ce-i 
obişnuit, fiecare vrea mai ales să fie orator; iar de nu reuşeşte, 
luptând cu cel cc arc ascmcnra calităţi, nu vrra să pară că adoptă 
idrra cuiva; ci, cum spune unul ceva, îndată sare şi rl să-l aprobe. 
Vă grăbiţi să prin?rţi cuvintele înainte de a fi spuse, dar sunteţi 
tarr grroi când e vorba să examinaţi ce va ieşi din ele: căutaţi, ca 
să zic a~a. o altă lumr decât aceea în care trăim şi nu vă gândiţi la 
aceea care ne înconjoară. Intr'un ruvânt, fermecaţi de plăcerea 
auzului, voi sămănaţi mai mult unor spectatori oţioşi ai sofişti

lor 1) decât unor oameni cc d<'libcrează asupra intereselor de Stat. 
39. «Caut să vă scap de aceste cusururi ~i să vă arăt că :Myti

lineii v·au făcut rel mai mare rău ce vi-l poate face un Stat. Eu 
iert pP acel care. nemai putând suporta imperiul vostru ori silit 
dr inamic, s'a rfisrulat. Dar ri, cari locuiesc o insulă întărită. 

cari n'avPau să se tl>amă dC' duşmanii noştri drcât dimpre marc, 
unde şi singuri prin flota lor nu rrau fără apărare; ei cari sr gu
vernează prin legile lor proprii şi erau onoraţi de voi ca nimeni 
altul, tând au făcut asemenea faptă, ce altceva au făcut decât 
că au complotat şi s'au aruncat asupră-vă, nu s'au răsculat
căci se răscoală cine suferă o apăsare violentă -- ce alta, decât 
stând alături dr cei mai înverşunaţi duşmani au căutat să ne des
fiin ţezr? 

« E mai îngrozitor drcât dacă, prin sine însuşi cercând să câ
ştige putrrra, ne-ar fi făcut războiu pe faţă. Nicio pildă nu le-a 
fost de folos. ?\ici nenorocirile acrlora cari, câţi s'au răsculat. au 
fost învinşi de noi; nici ferieirea lor prezentă nu i-a făcut să ezite 
de a se pune în primejdie. Cutezători în faţa viitorului şi Eperând 
lucruri mai mari decât puterea, dar mai mici decât dorinţa lor, 
au ales războiul, au judecat demn să pună forţa brută înaintea 

1 ) Tocmai în acel an nnisc Uorgias la Atena şi rostise faimosul discurs. 
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dreptului. In momentul în care au crezut că ne vor zdrobi, ne-au 
şi atacat fără să fi suferit nicio asuprire. Se întâmplă că Statele, 
peste care vine prea iute o fericire neaşteptată, să devină orgo
lioase; pe când. de regulă, un noroc mai potrivit cu mintea ome
nească este mai temeinic. Omul mai uşor evită o nenorocire de
cât să menţină multă vreme fericirea. 

<c De mult trebuiau l\Iytilincii să fie trataţi ca şi ceilalţi, fără 

nicio deosebire, şi atunci nu s 'ar fi sumeţit până într'atâta. Căci 
aşa-i firea omului. să dispreţuiască pe cine i se pleacă şi să. admire 
pe cel ce-l înfruntă. 

<c Să fie pedepsiţi deci şi acum după ~reşcala lor. Să nu arun
caţi vina numai pe aristocraţi, iar norodul să-l iertaţi. Căci toţi 

deopotrivă ne-au atacat. :Mulţimea trebuia să fie alături de 
noi şi acum ar fi iarăşi in cetatea sa; dar ca a socotit că pericolul 
alături de oligarchi e mai puţin serios, ~i a mers împreună cu ei. 

<c Consideraţi apoi acest lucru: dacă veţi pedepsi Ia fel pe aliaţii 
cari se despart siliţi de inamici şi pe cei ce se răscoală de bună 
voie, credeţi eă va mai fi vreunul care să nu se revolte pentru cel 
mai mic motiv, când, dacă. izbuteşte, îi surâde libertatea, iar, de-i 
învins, nu va suferi ceva ireparabil? Dar noi, în contra fiecărui 
Stat, vom fi pus în primejdie viaţa şi averea noastră. Apoi birui
tori; vom găsi un oraş distrus şi vom fi lipsiţi pe viitor de venitu
rile ce formează puterea noastră; învinşi, vom avea noi duşmani 
pe lângă cei de acum şi vremea pe care ar trebui s'o întrebuinţăm 
luptând cu duşmanii de astăzi, va trebui s'o cheltuim purtând 
războiu propriilor noştri aliaţi. 

40. <c Nicio speranţă prin urmare nu trebue să le lăsăm că prin 
elocvenţă ori prin bani vor câştiga în faţa judecăţii voastre moti
vul de iertare: că este omenesc să greşeşti. Nu ne-au adus pagubă 
fără voie; cu ştiinţă ne-au atacat. Se iartă numai greşelile invo
luntare. 

<c Eu deci şi atunci, întâia oară, şi acum mă lupt să nu vă schim
baţi hotărîrea primă şi să vă feriţi a face una din cele trei mai pă
gubitoare greşeli pentru o stăpânire: mila, încântarea de vorbe, 
ori mărinimia. Milă, e drept să-ţi fie de egalii tăi; cari şi ei ne-ar 
plăti la fel, dar nu de cei cari cu necesitate nu pot avea acest 
sentiment şi sunt duşmanii noştri eterni. Oratorii cari vă încântă 
u vorba lor vor avea o arenă de întrecere cu alte prilejuri ma 
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puţin importante, nu acum când cetatea va ispăşi o plăcere scurtă 
cu mari pagube, în vreme ce ei vor primi în schimb o plată grasă 
pentru elocinţa lor. Mărinimoşi să fiţi mai bine cu cei cc ne sunt şi 
ne vor rămâne devotaţi pe viitor, nu cu cei cari orişicum tot au 
să ne fie duşmani pe veci. 

«ln rrzumat afirm: de mă veţi asculta pe mine, veţi fi drepţi 
faţă de Mytilinri şi cu folos totodată pentru voi; de veţi hotărî 
altfel, nu veţi câştiga recunoştinţa lor, dar veţi pronunţa neapă
rat osânda voastră. Căci dacă aceştia au avut dreptate să se răs
coalr, voi nu trrlme să domniţi. Dar dacă, deşi nedreaptă stăpâ
nirea voastră, voi prrtindrţi totuşi să o exrrcitaţi, atunci chiar 
f ll contra dreptului şi echităţii trebuc să-i pedepsiţi în propriul 
vostru interes. De nu, părăsiţi conducerea şi faceţi, la adăpost de 
primejdie, pe croii. Atingeţi două scopuri prin aceeaşi pedeapsă: 
răsbunaţi-vă şi nu vă arătaţi mai nesimţitori decât cei ce v'au 
ofensat. Gândiţi-vă cum v'ar fi tratat ei pe voi, de v'ar fi biruit, 
mai ales că dânşii au încrput cu nrdreptatea. Cine, fără motiv 
vatămă pc altul, îl urmăreşte până la distrugere chiar, căci se 
teme de primejdie, de rămâne cu viaţă duşmanul. Este natural 
ca crl atacat fără necesitate, după ce a biruit să se răzbune mai 
aspru decât adversarul obişnuit care stă pe picior de egalitate. 

«Nu vă trădaţi deci voi înşivă; apropiaţi-vă cu mintea cât mai 
mult de crasul primejdiei şi gândiţi-vă că nimic nu vă părea prea 
scump ca să-i învingrţi. Plătiţi-le şi voi acum la rândul vostru. 
Nu vă lăsaţi înduioşaţi de soarta lor de acum; nu uitaţi pericolul 
susprndat drasupra voastră atunci. Pedepsiţi-i cum trebue şi veţi 
da o pildă vie celorlalţi aliaţi că moartea este plata celui care se 
răscoală. De vor şti aceasta, veţi trebui mai rar să luptaţi cu prie
tenii lăsând în pace pe duşmani». 

41. Acestea le-a spus Klcon. După el a vrnit la tribună Dio
dotos, fiul lui Eukrates, care şi în prima adunare se pusese tare 
să nu se ucidă MytilinPii. El a vorbit următoarele: 

42. <c Nu fac imputări celor cari au pus din nou în desbatere 
afacerea Mytilineilor şi nici nu aprob pe cei cari ne mustră că se 
deliberează de multe ori asupra unor chestiuni aşa de importante. 

<c După mine, două lucruri sunt foarte potrivnice unei înţelepte 
deliberări: graba şi mânia. Una merge mână 'n mână cu neprice
perea, cealaltă cu lipsa de disciplină a minţii şi cu ignoranţa. Cine 
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se opune ca vorbele să fie învăţătorii faptelor, acela este sau prost 
sau are vreun interes personal. Prost, dacă-şi închipuie că s'ar 
putea asupra unei obscure chestiuni de viitor comunica părerile 
în alt mod; interesat, dacă, voind să propună ceva urît, nu se crede 
capabil să vorbească frumos asupra unui lucru murdar şi prin 
iscusite calomnii crede să sperie pe adversari şi pe auditori. Cei 
mai periculoşi însă sunt numai aceia cari-şi acuză dinainte po
trivnicii că vorbesc frumos pentru bani. Căci de i-ar acuza de ne
pricepere, ei, învinşi, ar rămâne cu ponosul de proşti, dar oneşti; 
când eşti însă învinuit de necinste, oricât ai triumfa, rămâi bă
nuit; iar de nu învingi, rămâi şi prost şi neonest. 

~Dar cetatea pierde în asemenea cazuri, căci este lipsită de 
sfetnici. Mai bine ar fi pentru ea atunci ca oamenii săi de Stat să 
fie slabi oratori, căci n'ar izbuti s'o facă să greşească. Cetăţ.eanul 
onest nu trebue să se teamă de adversari, ci păşind ca egalul lor 
să se arate mai bun sfătuitor. 

~Cetatea cuminte nu trebuc să adauge noui onoruri sfetnicului 
celui mai bun, dar nici să-i micşoreze cinstea pe care o arc; iar 
pe cine nu izbuteşte să-şi impună părerea, nu numai că nu trebue 
să-l pedepsească, dar să-I aibă în aceeaşi cinste ca şi înainte. Ast
fel oratorul învingător n'ar fi ispitit să vorbească în contra con
vingerii sale ori pentru plăcerea mulţimii, numai să capete noui 
onoruri, şi nici cel nenorocos n'ar mai fi împins să linguşească 
poporul pentru a-l recâştiga. 

43. « Din nefericire facem tocmai dimpotrivă. Şi încă de bă
nuim pe cineva că vorbeşte din interes, oricât de bune sfaturi ar 
da, din pricina acestei credinţe a noastre cu nimic dovedite, îl 
invidiem şi lipsim cetatea de foloase evidente. S'a ajuns până 
acolo că sfaturi bune spuse de-a-dreptul sunt tot aşa de bănuite 
ca şi cele rele. Astfel nu numai cel ce vrea să împingă Statul în
tr' o acţiune foarte primejdioasă trebue să înşele mulţimea, dar 
şi cel ce dă cele mai bune consilii este silit să-i câştige încrederea 
prin falsificarea adevărului. Aşa se face că din cauza acestei exa
gerate prudenţe cetatea noastră este singura căreia este imposibil 
să-i faci un bine, fără amăgiri. Cine în mod sincer dă un sfat bun, 
este bănuit că pe căi ascunse va avea un folos personal mai mare. 

<c Dar chiar în aceste împrejurări, faţă de marile interese ce 
sunt în joc, voi trebue să vă aşteptaţi să vorbim noi, cari privim 
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lucrurile ceva mai departe decât voi, cari vă ocupaţi puţină vreme 
numai de afacerile publice. Dr altfel noi suntem răspunzători de 
sfaturile noastre, pe când voi. dr voturile voastre, nu! Poate aţi 
judeca mai cu chibzuinţă, dacă şi cel ce propune şi cel ce admite 
ar fi deopotrivii de vătămaţi. Acum însă sub presiunea primului 
clocot de mânie cc vă cuprinde, voi pedepsiţi o singură părere a 
celui cc v'a convins, nu şi pr alr voastre care, drşi fiind multr. 
au grrşit şi rlr. 

44. «Nu m'am suit la tribună nici ca să eontrazic nici ca să 
acuz pc cineva în afaccrra cu l\Iytilincii. Prntrucă, de privim cu 
pricrprre lucrurilP, nu despre vina acelora rstr discuţia noastră 
aiei, ci de luat o hotărîre bună şi conformri intereselor noastre. 
Dr voi demonstra că sunt foarte vinovaţi, nu voi cerc pentru asta 
moartea lor, dacă nu ni-i utilă; de asemenea. de-aş arăta că sunt 
motive de indulgenţă, totuş n 'aş cerc icrtarr dară asta nu-i com
patibil cu intPrrsul Statului. Crrdinţa mea e că deliberăm mai 
mult a~upra viitorului decât asupra prrzentului. Tocmai cera cc 
afirmă mai cu energie Kleon că va fi util pentru viitor, căci se vor 
răscula mai puţin aliaţii, de punem moartea ca pedeapsă, eu, tot 
din consideraţie prntru folosul nostru viitor, contest cu desăvâr
şirr. Şi vă cer să nu îndepărtaţi ce-i util în discursul meu din pri
cina frumoasei aparenţe a cuvântării salr. Căci vorbele sale, mai 
drepte fiind în raport cu mânia voastră contra Mytilincilor, uşor 
v'ar putea îndupleca. Dar noi nu ne judecăm cu ri, ca să avem 
nevoie de motive de drrpt, ci deliberăm cu privire la ri, cum să 
facem ca să fie mai binr pentru noi. 

45. « Jn State prdeapsa cu moarte se dă pentru multe vini şi 

nu rgale cu acrasta, ci mult mai mici. Totuşi oamenii atra~i de 
speranţă se pun în primejdie. Nimeni până acum nu s'a expus fără. 
să aibă credinţa cri va reuşi în planul său. Cc oraş răsculat a încer
eat asta fără o pregătire suficientă, după socotinţa sa, fie a pro
priilor sale forţe fie ale aliaţilor? Este în firea omului să greşească 
toţi, particulari şi Ştatr, şi nu există lege care să-i poată opri. Oa
menii au străbătut toată scara pedepsrlor, înăsprindu-le mereu, 
doar vor avea mai puţin de suferit din partea răufăcătorilor. Este 
probabil că în \'echime chiar pentru gre~elile cele mai mari pe
depsele erau mai dulci; dar cu timpul fiind înfruntate s'a ajuns Ia 
pedrapsa cu moartea. Şi totu~i nici aceasta nu e trmută. Sau tre-
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buc deci să se găsească ceva care să înfricoşeze mai tare decât dânsa. 
~au treime să admitem că nici moartea nu opreşte dela nimic. 

<1 Căci sărăcia dă nevoiei îndrăzneala; posesiunea tuturor po
sibilităţilor de a se bucura de viaţă dă trufiei şi încrederei în sine 
o lăcomie nesăturată, împing pe om cu pasiune oarbă la între
prinderi primejdioase. Speranţa şi dorinţ.a sunt în toate: una des
chizând drumul, cealaltă urmându-i. Una făurind planurile, cea
laltă fluturându-i pe sub ochi miragiul amăgitor al norocului, aduc 
foarte multe relr omului: fiind ascunse, sunt mult mai puternirc 
decât pericolrlr cr stau în faţa ochilor. Dar alături cu ele, şi în
tâmplarra contribuc foarte mult să tulbure pc oameni. De oarece 
câteodată ea pc neaşteptate se arată favorabilă şi împinge pc om 
~ă se pună în primejdie chiar ru puţine mijloace. Ea seduce Statele 
c·u atât mai mult cu rât rste mai mare scopul: libertatea sau im
periul şi cu < ât fircare în mijlocul a lor săi îşi suprarstimează for
ţrle. Intr'un cuvânt, este cu neputinţă şi este multă naivitate la 
cine crede că tăria lrgilor ori frica mai pot abate pe cineva din 
cale, când firea sa îl împinge să facă ceva. 

46. <1 Nu trebuc drci, încrezători în pedeapsa cu moartea ca 
într'un remediu de o eficacitate sigură, să luăm o deciziune rea, să 
nu lăsăm revoltaţilor nicio speranţă, dacă se pocăiesc şi pun capăt 
greşelci cât mai iute. Gândiţi-vă că, în starea de acum a lucrurilor, 
un oraş revoltat dacă vede că nu-i posibilă victoria, ar putea sta 
la împăcăciune când mai este în stare sr1 plătească despăgubiri 
şi tribut pc viitor; altmintrelea însă, care credeţi ră va mai fi 
Statul cc nu se va pregăti mai bine decât acum şi nu va susţine 
asediul până la ultima extremitate, dacă acelaş lucru înseamnă 
a capitula drgrabă ori după o rrzisten\ă desperată? Iar pentru 
noi cum? nu va fi pagubă să lungim cu chcltuil'li mari, fiindcă 
nu poate fi vorba de împăcare, asediul unui oraş pc care de-I cu
cerim, îl luăm distrus şi suntem lipsiţi dr tributul dela el? Dar 
tributurilc sunt puterea noastră. 

<1 Aşa dar nu trebur, judecători prea scrupuloşi faţă de cei ce 
greşesc, să ne pricinuim nouă pagube, ci s5 vedem cum pe viitor 
prin pedepse moderate, vom putea să ne folosim de cetăţi puter
nice ca bogăţii. Să căutăm să nl' păzim nu prin stră~nicia legilor, 
ci prin corectitudinea faptelor noastre. Acum facem din potrivă! 
Dacă supunem un aliat liber şi stăpânit cu forţa, care cum e na-
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tural s'a sculat pentru libertate, noi credem că trebue să ne răz
bunăm crunt. Pe oamenii liberi însă, nu să-i pedepseşti aspru 
când se răscoală, ci înainte de a se revolta să cauţi şi să previi ea 
nici prin gând să le treacă; iar. de-au fost învinşi, să dai Yina pe 
cât mai puţini. 

«Vedeţi şi din următoarele: 

47. ~Cât de mult aţi grc5i ascultând pe Kleon. Acum în toate 
ora~rlr, poporul vă este prieten şi nu se răscoală alături de aristo
craţi: sau. dr-i constrâns, el devine imediat duşmanul revoltaţilor. 
Voi încrprţi războiul având aliat norodul Statului advers. De veţi 
distruge poporul Mytilineilor, care nici n 'a luat parte la răscoală 
~i care, cum a pus mâna pe arme, v'a dat de bună voie oraşul, 
mai întâi veţi comite o nedreptate ucigând pe binefăcătorii voştri, 
apoi veţi face tocmai ce vor oligarchii. Căci de acum înainte, când 
vor răscula un oraş, vor avea imediat un aliat în mulţime, deoarece 
voi veţi fi arătat clar că aceeaşi pedeapsă aşteaptă deopotrivă pe 
vinovaţi şi nevinovaţi. 

<( Dar chiar dr ar fi greşit, voi trebue să vă faceţi a nu vedea, 
numai ca ceeacr ne este încă amic să nu devină duşman. Şi socot 
că e mult mai util asta pentru menţinrrea imperiului vostru: mai 
bine să primim cu voie o nedreptate decât să ucidem pe cine nu 
trebue, conform drrptului. Afirmaţia lui Kleon nu e justă: este 
imposibil ca dreptul şi folosul acestc:i pedepse să se întâlnească 
în acelaş punct. 

48. « Recunoaşteţi că mai bună este părerea mea şi, fără să 

cedaţi nici milei nici mărinimiei, de care nici eu nu v'aş vrea să 
fiţi amăgiţ.i, ascultaţi sfaturile melc: judecaţi în linişte pe cei ce 
vi i-a trimes Paches ca vinovaţi, iar pe ceilalţi lăsaţi-i să locuiască 
oraşul lor. 

<(Căci aşa va fi bine pentru viitor şi va înspăimânta pe du~mani. 
<( Hotărîrile cuminţi sunt o mai asigurată poziţie în contra 

inamicului decât puterea fără pricepere ». 
49. Acestea a spus Diodotos. După ce au fost expuse aceste pă

reri, care stăteau în cumpănă una faţă de alta, Atenienii se îm
părţiră în două şi la vot taberile fură aproape egale; triumfă totuşi 
părerea lui Diodotos. Trimiseră imediat în grabă o altă triremă, 
ca nucumva cca dintâi ajungând înainte, aceasta să găsească or a
şul distrus; plecase înainte aproape cu o zi şi o uoapte. Solii Myti-
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linei pregătiră corabia cu vin şi făină şi făgăduiră o mare răsplată 
de ajung la vreme. De aceea a fost aşa grabă în plutire încât 
vâsleau totodată şi mâncau făină amestecată cu vin şi untdelemn 
şi cu rândul unii dormeau, alţii vâsleau. Din întâmplare n'a fost 
vânt potrivnic şi corabia primă mergea încet ca la un lucru trist 
ca acela, pe când a doua se silea din răsputeri. Prima cu atâta a 
ajuns înainte cât a putut Paches citi decretul şi se pregătea să 
execute hotărîrile. A doua intră în port şi împiedecă uciderea. De 
atâta a atârnat să nu piară Mytilenc. 

50. Pe ceilalţi bărbaţi trimeşi de Parhes ca mai vinovaţi de 
răscoală, Atenienii, conform părerii lui Kleon, i-au ucis. Erau ceva 
mai mulţi de o mie. Au dărâmat zidurile Mytilenei şi au luat 
flota. N'au impus pe Lesbieni la tribut, dar au împărţit tot pă
mântul lor, afară de al Mcthymnei, în trei mii de loturi, din care 
trei sute au consacrat zeilor, iar pe celelalte au trimes colonişti 
traşi la sorţi dintre ei. Lesbienii le plăteau câte două mine 1) pc 
an de lot şi lucrau ci pământul. Luară şi orăşelele 2) câte le stă

pâneau Mytilineii pe uscat şi le supuseră. 
51. Aşa au fost evenimentele din Lesbos. In aceeaş vară, după 

luarea Lesbosului, Atenienii conduşi de Nikias, fiul lui Nikeratos, 
au făcut o expediţie în contra insulei Minoa, aşezată în faţa Me
garei. Megarienii clădiseră un turn şi se serveau de ea ca de o 
fortăreaţă. 

Nikias voia să aibă Atenienii acolo în insulă un punct de ob
servaţie mai apropiat 3) şi nu tocmai la Buduros şi în Salamina; 
totodată să nu mai facă deacolo Peloponezii neaşteptate atacuri 
prin surprindere cu trireme ori tâlhării cu vase de piraţi, cum se 
întâmplase înainte; în acelaş timp să oprească orice corabie de a 
intra în portul Megarii. Nikias cuprinse întâi cu maşinele, de pe 
mare, două turnuri care ieşeau înainte, dinspre Nisea, şi, liberân
du-şi drumul dintre insulă şi continent, închise cu un zid şi partea 

1 ) Suma totală a arenzii era de 0400 mine sau 90 talanţi. O mină valora 
cam 90 lei aur. Această sumfL revenea coloniştilor atenieni; Lesbienii erau 
astfel arendaşii fostelor lor proprietfiţi. 

') Intre acestea era şi Antantros. F.le se numeau (cf. 4.52,3) Airnxi:o:L 
n:oÂeL~, oraşe de pe capuri. 

3
) Tot pe capul apusean al Salaminei. Atenienii aveau nici o staţie navală 

de observaţie. 

https://biblioteca-digitala.ro



208 

dinspre nscat, pe uude, pe podul de peste smârcuri 1) putea veni 
un ajutor insulei care era aproape de ţărm. După ce a terminat 
treaba în câteva zile, Nikias făcu un fort în Minoa şi se r~trasc 
lăsând o garnizoană. 

52. Tot pc vremea aceea, în vara asta şi Plateenii, fără hrană 
şi nemai putând îndura asediul, se predară Peloponczilor în chi
pul următor. Aceştia dăduse un asalt la zid şi Plateenii nu fură 
în stare să-l respingă. Jnţelese comandantul spartan slăbiciunea 
lor, dar nu vru să ia oraşul cu forţa. Căci aşa i sr poruncise din 
Lacedcmona, pentru ca la caz de se va face odată pace cu Atenienii 
şi se vor învoi ca fiecare să dea înapoi cetăţile câte Ic-au cucerit în 
război, Platcea să nu poată fi redată, ca unii ce ei singuri s'au pre
dat de bună voie. Le trimete deci un sol care Ic spune că dacă vor 
să predea cetatea Lacedemonilor şi să-i primească de judecători, 

dânşii vor pedepsi numai pP vinovaţi, iar fără judecată pe nimeni. 
Acestea zise solul. Dânşii o predară, căci rrau într'o stare de ne
spusă slăbiciune. PP!oponezii Ic dădură câteva zile mâncare, până 
au sosit din Sparta judecătorii, cinci la număr. Dac'au venit, 
n'au formulat nicio acuzare, ci chl'mând ]ll' fil'carl' îi întrebau 
atâta numai: dacă în războiul arl'sta au făcut vreun binl' LaC'ede
monei şi aliaţilor săi. Platel'nii cl'rură voie să vorbească mai pe 
larg şi rânduiră dintre Pi pe Astymachos, fiul lui Asopolaos, şi 

Lacon, fiul lui AiPimnrstos ~), proxl'n al Lacrdemonilor. Aceştia 
iPşiră înain tl' şi spuseră următoarP!c: 

53. «Am prPdat oraşul, Lacedemonieni, fiindcă aveam încre
dere în voi şi nu nl' aşteptam la o judecată ca aceasta, ci la una 
mai conformă cu lrgill'. Ne-am hotărît să mergem în faţa unui 
tribunal de Lacedemonicni, fiindcă eram convinşi că vom obţine 
dr sigur o sentinţă dreaptă. Acum însă ne temem că nr-am înşelat 
în amândouă privinţele. Cări bănuim, fireştr. că procesul este 

1) Astăzi nu sP poate găsi lom! acestei insule. Si> presupune că smâr
curile s'au uscat şi insula s'a unit cu continentul. 

2) Aicimnestos este spartanul care a ucis pe Mardonius în lupta dela 
Plate a. Probabil în amintirea sa Platel'anul ml'nţionat aici primise acelaşi 
nume. La rândul său l'l numise Jll' fini sfm J,acon. dupft cum Kimon ate
nianul numisr pc fini său Lact'drmonios ra mărturie a iubirii sale pentru 
Sparta. Alegerea acestui orator fu dictată de părl'rea că în calitate sa de 
proxcn va fi bineviiznt dr Laredemonieni. 
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pentru orânduirea noastră la moartr şi crt mi 11u sunteţ.i nepărti
nitori. O probă este că nu ni s'a pus în faţă o acuzare Ia care trcbuc 
să răspundem - ci noi singuri am cerut cuvântul--, apoi între
barea scurtă care ni se pune. A răspunde Ia aceasta adevărul este 
primejdios. iar minciuna are în sine însăşi dovada falsului. Jmpre
snraţi din toate părţile de greutate suntem nevoiţi şi ni se parc şi 
mai sigur să înfnmtftm primejdia spunând un cuvânt deschis. 
Căci în situaţia în rarr nP aflrtm, cuvântul nProstit ar putea fi un 
motiv de imputare că, poate de s'ar fi pronunţat, nr-ar fi mântuit. 
Pc lângă toate şi putinţa dr a vă ronYinge este grea pentru noi. 
Căci de nu ne-am cunoaştr unii pc alţii. am trage foloase aducând 
mărturie faptele nrştiute de voi. Aşa însrt vom vorbi în faţa voa
stră care ştiţi toate. Şi teama noastră nu c că voi, socotind virtu
ţile mai prejos dP ale voastre, sft JIP faceţi tocmai din asta o vină; 
ri că. prntru a procura altora o plăeerr. noi stăm la o jndl'cată în 
rare sentinţa r deja pronunţată. 

5!. « Vom aduce totuşi şi îndreptările ce avem în cearta cu The
banii, vom aminti meritele noastre faţă de voi şi de ceilalţi Eleni 
şi vom înccrea să vă înduplecăm. 

«La întrebarea scurtă: de-am făcut vreun bine Lacrdcmonilor 
şi aliaţilor în aeest războiu, răspundem: de ne întrebaţi ea pc 
duşmani, dacă n'aţi primit vreun bine, n'aţi fost nedreptăţiţi; 
iar de ne socotiţi ca prieteni, voi mai degrabă, cari aţi venit cu 
oaste asupră-nc, aţi greşit. In vremc·a păcii şi în contra Medului, 
noi ne-am făcut datoria. N'am rupt acum noi întâi pacea şi atunc' 
numai noi dintre B3oţicni am luptat pentru libertatea Heladci. 
Deşi oameni de uscat, ne-am bătut pc marc la Artcmision; în 
lupta dată pa pământul nostru am fost alături de voi şi de Pau
sanias; am luat, peste puterile noastre, parte la toate marile 
primejdii cc au ameninţat pe Reicni în vremea acrea. Vouă, în 
special, Lacedemoni, tocmai când o marc spaimă cuprinsese 
Sparta din pricina revoltei Iloţilor de pe Itomc, v'am trimis 
ajutor a treia parte din eetăţcnii noştri. Sunt fapte pc care nu c 
bine să le uitaţi! 

55. «Aşa am crezut noi să fim în vremurile vechi şi mari. Duş
mani am devenit mai târziu ~i voi sunteţi de vină. Aveam nrvoic 
de alianţă, căci Tcbanii nu ne lăsau în pace. Atunei ne-aţi sfătuit 
să ne adresrim Atenienilor ca fiind mai aproape, pc când voi eraţi 

14 
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prea departe. Totuşi în timpul războiului n'aţi primit din partea 
noastră vreo ofensă prea gravă şi nici n'aveaţi de aşteptat. Dacă 
n'am voit să ne despărţim de Atenieni, când ne-aţi îndemnat, 
n'am făcut rău! Căci ci ne-au ajutat în contra, Thebanilor, pe când 
voi aţ.i stat Ia gânduri; nu ~cdea frumos să-i trădăm, după ce 
primisem bincfacrri dela ci; Ic cerusem sprijinul la nevoie şi aveam 
drPptul de cctăţrnic. Din contra, natural era să împlinim cu toată 
inima poruncile lor. Dar pentru cele ce fircare din voi pretindeţi 
dela aliaţi, nu acrştia sunt răspunzători de lucrurilr urîtc ce fac, 
ci voi car :-i împingeţi la rău. 

56. « Thebanii multe nedreptăţi ne-au făcut; pe cea din urmă, 
pricină a necazului nostru de azi, o ştiţi şi voi: au cuprins oraşul 
nostru în timp de pace, în zi de sărbătoare. Drept a fost să-i 

prdrpsim după legea stabilită pentru toţi: e prrrnis să te aperi 
dr inamicul cc te atacă. Just ar fi acum să fim noi loviţi din 
cauza lor? Dr veţi judeca după interesul vostru actual şi după 

duşmănia aerlora, vrţi dovrdi că nu suntrţi adevăraţi judecători 
cu dreptate, ci urmăriţi foloasele voastre matcrialP. Dacă aceştia 
vi se par utili acum, noi ~i ceilalţi Hrlrni am fost mai mult atunci 
când eraţi în mai marc primrjdic. Căci voi înspăimântători mer
geţi asupra altora; dar în vrrmca aceea, când barbarul aducea 
tuturor robia, aceştia erau cu dânsul alăturea. Se cade să puneţi 
în cumpănă greşeala noastră de azi, chiar dacă am greşit, şi de
votamentul nostru de atunci. Veţi găsi că este mai mare faţă 
de vina asta mită şi că s'a manifestat în vremuri eând rari Heleni 
îşi puneau curajul în contra puterii lui Xerxes. Atunci erau 
foarte lăudaţi aeria eari în faţa invaziei nu se gândeau să şi apere 
propriile interese, ci de Yoia lor, cu primejdii au luptat pentru 
cauza era bună. Am fost şi noi printre aceştia ~i am fost ridicaţi 
în slavă. Aeu m ne tcmrm să nu pierim fiindcă am lucrat după 
aceleaşi prinC'ipii, fiindcă, după cum crrra dreptatea, ne-am 
alipit de Atenieni şi nu de voi, cum ar fi fost mai profitabil pen
tm noi. Cu toate acestea voi trcbuc să arătaţi că judecata voastră 
este idrntică pentru acţiuni identice şi să credeţi că adevăratul 

vostru folos este numai când interesul vostru momentan coin
cide cu recunoştinţa eternă ce o datoraţi aliaţilor credincioşi. 

57. «Gândiţi-vă apoi că sunteţi consideraţi de cei mai mulţi 
Heleni ea un model de lealitate. Dacă nu veţi hotărî după drep-
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tate - căci va avea răsunet această judecată pentrucă şi faima 
voastră este mare şi nici a noastră nu e mică - băgaţ.i de seamă 
că n'au să vă laude că în contra unor bărbaţi viteji aţi dat o 
sentinţă nedreaptă. voi. şi mai viteji, şi nici că aţi dedicat în tem
plele comune 1) prăzi luate dela noi, binefăcătorii Heladei. Li se 
va părea grozav lucru că Lacedemonii au distrus Plateea, că 
părinţii voştri au înscris pe trepiedul dela Delfi oraşul nostru, 
pentru vitejia lui, iar voi l-aţi şters dintre neamurile helenice 
cu desăvârşire de hatârul Thebanilor. Până la acest grad de neno
rocire am ajuns noi, cari, când a învins Medul, am fost ruinaţi 
şi acum în faţa voastră, cei mai dragi nouă înainte, suntem bi
ruiţ.i de Thebani. Am trecut prin două primejdii foarte mari: 
atunci de n'am fi predat oraşul, am fi murit de foame; acum 
suntem ameninţaţi a fi osândiţi la moarte. Şi suntem respinşi 
do toţi, părăsiţi şi fără ajutor, noi, Plateenii, cari pesto putorile 
noastre am fost devotaţi Holenilor. Nimeni dintre aliaţii de 
atunci nu ne sprijină şi do voi, o Lacodomonieni, no temem că 
şovăiţi în vechea credinţă. 

58. • In numele zeilor co au apărat odată legăturile noastre 
do alianţă, în numele devotamentului nostru pentru Heleni, vă 
rugăm să vă îndureraţi şi să schimbaţi hotărîroa de cumva aţi 
fost înduplecaţi la ceva do către Thebani; faţă de pretenţia lor 
cereţi îngăduirea de a nu ucide pe cei ce nu vi se cade; câşti
gaţi-vă o recunoştinţă caro să vă facă cinste, nu ruşine. Nu 
faceţi altora o plăcere şi voi să aveţi în schimb ocară. Este uşor 
să distrugeţi trupurile noastre, dar foarte greu să stergeţi numele 
urît al unei asemenea fapte; căci nu veţi lovi în noi pe nişte 

inamici - ceea ce ar fi drept - ci pe nişte prieteni cari de ne
voie s'au luptat cu voi. De no veţi lăsa viaţa, veţi judeca după 
legea divină. Amintiţi-vă că ne-am predat do bunăvoie, că am 
întins mâinile către voi - iar datinile religioaso opresc po Eleni 
de a ucide suplicanţ.ii; că am fost, în sfârşit, totdeauna binefă
cătorii voştri. 

~Priviţi la mormintele p!trinţilor voştri ucişi do Mezi şi în
gropaţi în ţara noastră. Noi cu toţii ii cinsteam în fiecare an cu 
haino şi cu cole obişnuite morţilor 2): le ofeream fruntea buca-

1) Templele dela Delfi şi Olympia. 
') Se ardeau haine pc mo1minte, se sacrifica un taur şi se făceau libaţii. ... 
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te or rrc:-rutc în pământul nostrn, ea prieteni în numele nnPi 
ţări prietene, ra aliaţii unora c·c ne-au fost tovarăşi de arme. 
De nu veţi judeca drept. nţi fare contrariul acestora. Gân
diţi-vă: Pausanias i-a înmormântat socotind că-i pune într'un 
pământ amic, lângă prieteni. Yoi, de ne veţi ucide şi veţi trans
forma Plateca în pământ thcban. nu veţi părăsi în ţară duşmană, 
lângă ucigătorii lor 1) pe părinţii şi rudele Yoastre, lipsiţi de 
onorurile cc Ic au acum~ l\Iai mult. veţi robi pământul în care 
He lenii ~i-au căpătat li lwrtatca, Ycţi lăsa pustii altarele zeilor la 
rare aceia îngenunchind au învins pe l\Irzi, veţi fura sarrifi.ciilor 
strămoşeşti pc cei re Ic-au aşezat şi întemeiat. 

59. «Nu este spre cinstea gloriPi Yoastrc, Laccdcmonieni, 
această purtare: aţi păcătui faţă de datinele obşteşti ale Hrle
nilor şi faţr1 de străn10~ii voştri; fără să fi avut vreun rău, ne-aţi 
ucide pc noi. hinPfăciitorii voştri, pentru satisfacerea unei uri 
străine. C'rntati-ne si ,.ă înduiosati de noi. Judecati-nc cn o milii . ' ' . , . 
lipsită dP pornire ~i prejudecată; gândiţi-vă nu numai la groză-
venia celor c·c mm :-nfcri. dar ~i la cine suntem şi la nestatornicia 
Aoartci care loveşte pc nevinovat. 

~ Noi, după cum ~i datoria şi nevoia ne îndeamnă. invocăm 
zeii cc au acclea~i altare la voi ca ~i la noi, zeii comuni ai Helc
nilor. ~i cPrcm să aseultaţi rugămintea noastră: punem înainte 
spre apărare legămintele jurate de părinţii voştri. îngenunchicm 
la mormintele lor ~i rugăm pc cei ce odihnesc în ele să nu ajun
gem sub piciorul Tlwbanilor, să nu fim daţi pc mâna celor mai 
llfîţi, noi cari Ic-am fost aşa de dragi; le aducem aminte astăzi. 
eând suntem ameninţaţi de cca mai tristă soartă. de acea zi. 
în care alăturea de ci am săvârşit fapte aşa de strălucite. 

« Sfârşind cuvântul nostru, lucru necesar, dar şi foarte greu 
pentru noi ce suntem în această stare, pcntrucă şi viaţa noastră 
se poate termina odată c·n el, vă spunem: n'am predat oraşul 

nostru Thcbanilor - căci decât una ca asta am fi preferat să 

pierim de moartea cca mai hulită„ de foame - ci am venit la 
voi plini de încredere. Este drept, de nu vă putem convinge, 
să ne repuneţi în starea noastră dinainte ~i să îngăduiţi ~ă ne 
alegem noi primejdia. 

1 ) Thcbanii fusese aliaţii Perşilor în războaiele medice. 
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« Vă conjurăm noi, Plateeni, cari am fost ru trup şi suflrt pentru 
Heleni, cari suntem suplicanţii voştri, o Lacedemonieni, să nu 
fim jertfiţi din mâinile voastre şi din pricina încrederii impiratc 
de voi pentru Thebani, duşmanii noştri de moarte. Fiţi mântuito1 ii 
noştri, în ceasul când eliberaţi pe Helrni, nu ne distrugeţi pr 
noi»! 

60. Astfel au vorbit Platrenii. Thebanii s'au temut să nu sr 
înmoiae Spartan ii în urma acestui discurs; de aceea au ieşit 

înainte şi au spus că vor şi dânşii ~ă vorbrască, fiindcă şi acelora 
în contra aşteptării lor, li s'a permis mai mult decât răspunsul 
la întrebare. Voia le-a fost dată, şi ei au rostit următoarele: 

61. « N'am fi cerut cuvântul, dacă aceştia ar fi răspuns 

scurt la întreuare, dacă nu s'ar fi întors împotriva noastră şi 

nu ne-ar fi aruncat învinuiri; dacă nu s'ar fi abătut dela che
stiune ~i n 'ar fi vorbit despre ci apărându-se de fapte de care 
nici n 'au fost acuzaţi şi lăudându-se cu altele pe care nimeni nu 
Ic-a imputat. Acum însă trebue să ne spălăm de învinuiri şi să 

dovedim falsitatea apărării şi laudei lor; pentrucă nici răutatea 
noastră, nici slava lor să nu le fie de folos, iar voi să vă puteţi 
pronunţa, după cc veţi fi auzit adevărul în ambele privinţi. 

«Noi nu ne-am înţeles cn dânşii dela început, de când, după 
ce am pus stăpânire pe întreaga Bcoţic şi am izgonit populaţia 
amrstecată 1 ), am fondat Plateea şi alte oraşe. Atunci aceştia 

n'au voit, cum se orânduise întâiu, să fie guvernaţi de noi şi 

numai ci dintre Beoţieni au călcat aşezămintele părinteşti; când 
am voit să le impunem respectarea acestora, s'au unit cu Ate
nienii. Impreună cu aceştia ne-au făcut multe pagube, pe care 
le-am plătit cu vârf şi îndesat. 

62. <c Când a venit Barbarul în Helada, spun ră sunt singurii 
Beoţieni, cari nu s'au dat de partea lui. Cu asta mai ales se mân
dresc ei şi ne ocărăsc pc noi. Noi însă afirmăm că dânşii nu 
s'au dat cu Mezii pentrucă nu s'au dat nici Atenienii şi proba 
este că mai târziu, când Ateni!'nii ameninţau librrtatea Hele
nilor, tot ei singuri dintre Beoţieni au fost prietenii Atenienilor. 
Totuşi să examinaţi în ce situaţie eram şi noi şi ei când am făcut 
acestea. Cetatea noastră n·1 era guvrrnată atunci nici de o oii-

1 ) Strabon enumeră l'elasgii, Thracii, Hyan\ii, 
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garhie supusă legilor 1) nici de democraţie, ci de regimul cel mai 
potrivnic legilor şi bunei rânduirli şi foarte apropiat de tiranic. 
Câţiva oameni conduceau treburile publice, Aceştia cu nădejdea 
să-şi întărească mai bine stăpânirea, de vor învinge Mezii, i-au 
chemat înfn1nând silnic norodul. Nu cetatea întreagă ţi nu 
stăpână pe sine a făcut aceasta; nu e drrpt prin urmare să fie 
hulită pentru fapte în care a greşit nefiind apărată de legi. Insă 
după cc Medul a plecat şi după cc ea a dobândit o constituţie, 
când Atrnienii au atacat pe urmă întreaga Heladă şi au încercat 
să supunri „ara noastră, şi, din pricina frământărilor, stăpâneau 
deja o marc parte din ea, judecaţi dacă prin lupta şi victoria 
noastră dela Koroneia n'am eliberat Beoţia şi dacă nu contri
buim acum din toată inima la eliberarea celorlalţi dând cava
lerie şi oaste mai multă decât oricare aliat. Atâta este apărarea 
noastră în cc priveşte alianţa cu Mezii. 

63. ~Vom încerca să demonstrăm că voi aţi făcut mai mult 
rău He lenilor ~i că sunteţi mult mai vrednici de orice pedeapsă! 
Spuneţi că v'aţi făcut aliaţi şi cetăţrni ai Atenienilor pentru a 
vă răzbuna pe noi. Apoi nu trebuia atunci oare numai împotriva 
noastră să-i aduceţi, iar nu sri mergeţi împreună eu ei să atacaţi 
pe alţii? Mai ales că puteaţi să nu o faceţi, căci de-aţi fi fost 
duşi cu sila de Atenieni, nu aveaţi la îndemână alianţa cu Lace
demonii aceştia, pe care o puneţi veşnic înainte, alianţă făcută 
deja împotriva Medului? Era suficientă să vrt apere de noi 
şi, lucru foarte important, să vă permită de a delibera în linişte. 
Insă de bună voie, fără silnicie, aţi ales voi partea Atenienilor. 
Spuneţi că ar fi fost ruşinos să părăsiţi pe binefăcătorii voştri. 

Mai ruşinos însă a fost ~i mai vinovat să trădaţi pe toţi Reicnii, 
cu care aţi jurat împreună, decât pc Atenieni singuri, când ace
ştia voiau să robească Helada, iar ceilalţi s'o elibereze. Nu le-aţi 

răsplătit cu o recunoştinţă egală nici ferită de ocară; căci i-aţi 
chemat, ziceţi, ca să vă apăraţi de oprimare şi aţi colaborat cu 
ei la îngenunchierca altora. Nu e frumos în adevăr să nu plă

teşti binele cu bine; dar c urît, când nu răspunzi decât prin acte 
injuste la o binefacere venită pe calea dreptăţii. 

1) OALYCXPXt<X !cr6voµo~ opusă, după Aristot, cu auv!Xcrn!cx caracteri· 
za tă de el prin cuvintele: oTcxv &p;i:-n µ~ 6 v6fLo~, «>X o! .XpxovTe~. 
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64. «Aţi arătat îndeajuns că dacă numai voi atunci n'aţi 
fost de partea Mezilor, asta n'aţi făcut-o de dragul Helenilor, 
ci pentrucă n'au fost nici Atenienii. Noi afirmăm, pentrucă aţi 
voit să-i imitaţi pe dânşii şi să nu faceţi ca ceilalţi. Şi acum voiţi 
să trageţi folos dintr'o bravură pc care aţi arătat-o de hatârul 
altora? Asta nu se poate! Aţi preferat pc Atrnirni, luptaţi alături 
de ei până Ia sfârşit I Nu aduceţi înainte alianţa care a fost odată, 
ca şi cum ar trebui să vă scape acum. Căci aţi părăsit-o, aţi căl
cat-o în picioare ~i aţi ajutat Ia robirea Egineţilor şi a altor aliaţi, 
în loc s'o fi împiedecat. Cu bună voia voastră aţi făcut acestea, 
guvernaţi dr aceleaşi legi pc care le aveţi şi astăzi. Nu v'a silit 
nimeni ca pe noi. N'aţi primit ultimul apel, înainte de a fi ase
diaţi şi n'aţi rămas liniştiţi şi neutri. 

~Cine oare poate, mai pe bună dreptate, să fie urîţi de Heleni, 
decâ voi eari n'aţi arătat vitejie decât spre nenorocirea lor? 
Bunul acela cu care vă mândriţi, aţi arătat prin purtarea voastră 
de acum că nu purcedra din sufletul vostru; adevă.rata pornire 
a firei voastre s'a arătat în lumină: când Atenienii au apucat 
drumul strâmbătăţilor, aţi mers cu ci. Acestea avem ele spus 
în privinţa Medofiliei noastre involuntare şi a liberii voastre 
alipiri către Atena. 

65. <t In sfârşit. ultima voastră, vină faţă de voi: spuneţi că, 

am venit împotriva dreptului, în vreme de pace şi în zi de săr

bătoare asupra oraşului vostru. Nu credem să fi greşit mai mult 
decât voi nici aici. Căci dacă noi, din voia noastră, am fi venit 
în contra cetăţii voastre, ne-am fi luptat şi am fi pustiit ogoarele 
voastre ca duşmani, da! am fi păcătuit! Dar dacă oameni de-ai 
voştri, fruntaşi prin avere şi neam, voind să curme alianţa voastră 
cu o gintă străină. şi să vă readucă la confederaţia naţională a 
Beoţienilor, dacă aceştia., de voia lor, ne-au chemat, care este 
vina noastră? Căci conducătorii sunt mai vinovaţi decât cei 
ce-i urmează. Dar nici aceia, după socotinţa noastră, nici noi 
n'am greşit. Cetăţeni, ca şi voi, şi putând pierde mai mult, ne-au 
deschis porţile şi ne-au introdus în oraş ca prieteni, nu ca duş
mani. Voiau ca cei răi dintre voi să nu vă ticăloşiţi mai tare, 
iar cei buni să. aibă ranguri demne de ci. Erau învăţători ai sufle
telor; nu voiau să văduvească oraşul de voi, ci să vă împace cu 
cei de acelaş sâ1ige; să fiţi în pace ru toţii, >ă nu vă urîţi cu nimeni I 
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66. « Iată o dovad[1 tă n ·am Juerat du~măneşte: nu ne-am 
atins de nieiun om, ei am prodamat eă eine voeşte să fie guver
nată !·datra după datinelr tuturor Beoţirnilor să vină lângă 

noi. Şi nli cu lrneurie aţi V!'nit ~i v'aţi învoit. La înerput aţi 

stat Jini<liţi. Pt· u1 m[1, l"hiar dal"ă vi s·a părutcă n·am făcut hinc 
intrând lftrft YOia norodului vostru. trebuia să ne plătiţi ~i voi 
la frl, sfi nu îne!•pPţi eu violenţele, ei ~ă ne înduplcraţi rn binrle 
\i ~ă ic~irn. Yoi din contrn, cum aţi văzut că suntem puţini, îm
potrirn tratatului, ne-aţi atacat. Şi nu ne doare atâta de cei pc 
cari i aţi ucis în luptă, eăei moartra lor a fost oarecum legitimă. 
Dar n'aţi ~ă,·âr~it voi o grozăvie, când aţi omorît, în contra 
legii, pc cei ce întindeau mâinile spre voi, pe cei cc i-aţi prins 
de vii, pc cari ne-aţi promis mai târziu că nu-i veţi ucide? Şi 

când aţi făcut voi una dupft alta trei crime; nesocotirea învoielii, 
masacrul cu sânge rece al oamenilor ~i făgăduiala mincinoasă 

făcută nouă eă nu-i wţi omorî, de nu ne atingem de ogoarele 
voastrr, awţi îndrăznrala să spuneţi că noi am călcat legea şi 

pretindeţi ~ă m1 fiţi pedrpsiţi? Nu! Dacă ace~tia sunt drrpţi, 

veţi primi plata prntru toatP. 
67. «Am în~irat acestra, Laccdemonirni, şi pentru voi şi 

prntrn noi; \'Oi. ca să ştiţi că osânda, ce o nţi da, c dreaptă şi 

noi, ca să ne com·ingcm mai mult cât e de sfântă dorinţa noastră 
de răzbunare. Să nu vft _înduioşaţi ascultând vechile lor merite, 
de a fost neunul ! Acestea trcbue să vină în ajutor celor loviţi 
pc nrdrrpt; 1wntru eei cc au făcut însă o ticăloşie, rlc trcbuc să 
fie un motiv de îndoită pedeapsă, deoarece greşelile lor n'au 
isvorît din firra lor intimă. Sri nu le fa de folos bocetele şi vaie
telr, când invoacă mormintclr părinţilor voştri şi părăsirea lor. 
Căci ~i noi cvoeăm tinerimea noastră ucisă fără milă de ace~tia. 
Părinţii lor, unii au murit la Koroncia prntru a \'ă aduce în 
braţe Bcoţia; alţii, bătrâni şi părăsiţi în rasele lor pustii, vă 
roagă cu mai multă dreptate să-i răzbunaţi în contra acesLora ! 
l\lilă să găseaseă oamenii eari sufăr cc nu trebue; dimpotrivă. 

să ne bucurăm când o dreaptă pedeap:>ă loveşte pe unii ca ace
ştia. Dânşii sunt pricina izolării lor, căci de voia lor au respins 
pc aliaţii cei buni. N'au suferit întâi din partea noastră şi apoi 
au călcat legea; au judecat cu ură, nu cu dreptate. Nici nu că

pătăm noi astăzi o răzbunare egală cu vina lor. Ei vor suferi 
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după lege, căci nu s 'au predat în luptă întinzând mâinile spre 
voi, cum afirmă, ci prin convenţie an primit să fie judecaţi de voi. 

''Apăraţi deci, o Lacedemonieni, legea călcată de aceştia, 

şi nouă, cari am suferit fără de legile. daţi-ne în schimb o dreaptă 
răsplată pentru serviciile noastre. Să nu fim învinşi în faţa voa
stră de discursul lor. Daţi pildă Helenilor că nu veţi face con
cursuri de vorbe, ci de fapte. O scurtă expunere a lor e suficientă, 
dacă sunt bune; dacă faptele sunt rele, discursurile împodobite 
cu vorbe frumoase sunt amăgeli. Dacă voi, şefii, veţi da hotă
rîrile privind numai la interesele întregei confederaţii, vor căuta 
mai puţini discursuri frumoase pentru fapte incorecte~. 

68. A~a au vorbit Thebanii. Judecătorii lacedemonieni soco
tiră că este mai potrivit pentru dânşii să se menţină la între
barea: dacă au avut neun bine dela ei în timpul războiului? 
Deoarece îi îndemnase toată vremea să stea liniştiţi conform 
tratatului de pace a lui Pausanias după războiul medic şi fiindcă 

aceştia au respins mai târziu, înainte de asediu şi propunerea lor 
de neutralitate 1) tot după acel tratat, Spartanii, în urma res
pingerii legitimei lor cereri, au socotit că dânşii, deslegaţi de 
obligaţiunile tratatului, au fost trataţi ca duşmani de Plateeni. 

Deci aduseră în şir, unul câte unul şi-i întrebară tot acel 
lucru: dacă au făcut vreun bine în timpul războiului fie Sparta
nilor fie aliaţilor? Şi cum 1 ăspundeau: nu, îi duceau şi-i omorau. 
N'au făcut nicio excepţie. Au ucis nu mai puţin de două sute de 
Plateeni şi douăzeci şi cinci de Atenieni 2) cari fusese asediaţ.i 

împreună cu dânşii. Pe femei le-au robit. 
Cât despre cetate, un an au dat-o pentru locuit l\fogarienilor 

exilaţi după o revoltă 3 ) şi Plateenilor, prieteni ai lor, ce mai 
rămăsese în viaţă. l\:Iai târziu au dărîmat-o până la pământ. 
Din materialul dur au construit lângă templul Herei un han 
cu un perimetru de două sute de picioare, cu odăi de locuit la 
amândouă caturile: au întrebuinţat pentru asta lemnăria şi 

uşile Plateenilor. Din celelalte lucruri de fier şi aramă, câte au fost 

1 ) Vezi Cartea II, 7-2. 
2) La începutul aseuiului erau cam 400 Plateeni ~i 80 Atenieni. Din 

aceşti 480 apărători 212 scăpase în ieşirea povestită la cap. 24; restul 
pierise probabil în timpul asediului. 

3) Membri ai partiuului aristocratic, refugiaţi la Pngne. Vezi Cartea IV, 66. 
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în oraş, au făcut paturi, pe care le-au dedicat Herei 1). Au clădit 
zeiţei şi un templu de piatră de o sută de picioare. Au confiscat 
pământul şi l-au arendat pc zece ani cultivatorilor thebani. 

Motivul principal ~i aproape unicul, prntru care Lacedemo
nienii se îndrpărtasc a~a de tare de Platecni, e de căutat în con
sideraţia lor pentru Thcbani, despre cari credeau că le vor fi utili 
în războiul abia început. Aşa a picrit Platcea în al nouăzeci şi 

treilea an de când făcuse alianţă cu Atenienii. 
69. Cele patruzeci de corăbii pcloponezc venite în ajutor 

Lrsbicnilor, pc când fllgeau atunci pe mare urmărite de Ate
nieni, au fost apucate de furtună pc coastde Cretei şi risipite. 
Una câte una veneau însprr Peloponcz şi întâlnesc lângă Kyllenc 
treisprezece trireme lcucadirnc ~i ambraciotc conduse de Bra
sidas, fiul lui Tellis, venit ca consilier lui Alkidas. Lacedcmonienii, 
fiindcă nu izbutise în Leshos, voiau ca flota sporită să meargă 
la Corcyra, agitată de lupte interne. Atenienii aveau la Nau
pacios numai douăsprezece corăbii şi Lacedemonicnii voiau să 

apuce înainte până ce nu vine ajutor din Atena. Brasidas şi 

Alkidas se pregătiră pentru această întreprindere. 
70. Frământările începuse Ia Corcyra de când se întorsese 

prizonierii luaţi în lupta navală dela Epidamnos. Aceştia fusese 
eliberaţi de Corintieni, chipurile pc o garanţie de opt sute de 
talanţi pusă d~ proxeni; de fapt însă fusese convinşi de Corin
tieni 2) să le supună Corcyra. Ei vorbind cu fiecare cetăţean în 
parte se puseră pc treabă, ca să despartă oraşul de Atena. In 
vremea asta veni o corabie ateniană şi una corintiană care adu
ceau ambasade. Se ţinu o adunare şi Corcirienii hotărîră să ră
mână aliaţi cu Atena în condiţiile ştiute 3 ), dar să fie prieteni şi 

cu Peloponczii cum fusese şi înainte. Era pc atunci unul Pei
thias, proxen de bună voia sa al Atenienilor şi şeful partidului 
democratic. Oamenii aceia, cari se întorsese din Corint, îl dau 
în judecată că umblă să facă din Corcyra provincie ateniană. 
Peithias fu achitat şi acum dădu el în judecată pe cinci. cei mai 
bogaţi dintre acuzatori ~i-i învinui că taie haragi din dumbrava 

1 ) Paturile erau pentru mobilarea hanului. 
2) ('f. I. [i5. 
3) Era un tratat de alianţă defensivă.. 
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sfântă & lui Zeus şi a lui Alkinoos. Pedeapsa era câte un stater 1) 

de fiecare harag. Fură condamnaţi şi atunci ei, din pricina mă
rimei amenzii, se refugiară ca suplicanţi în temple, rugându-se 
să le fie îngăduit a plăti în mai multe vadele. Peithias, care făcea 
parte şi din Senat, obţine să se aplice legea. Aceştia strânşi cu 
legea şi fiindcă auzeau că Peithias se silea, cât mai făcea încă 
parte din Senat, să convingă poporul să încheie o alianţă ofen
sivă şi defensivă cu Atena, făcură un complot. Inarmându se cu 
pumnale, au pătruns fără veste în Senat şi au ucis pe Peithias 
şi alţi şaizeci de senatori şi particulari. Câţiva partizani ai lui 
Peithias, puţini Ia număr, au găsit scăpare pc trirema atică ce 
era încă în port. 

71. După isprava asta, au convocat pc Corcirieni şi au spus 
că totu-i foarte bine ) că de acum n'au să mai fie robii Atenei; 
că pe viitor să stea liniştiţi şi să nu mai primească pe nimeni 
dintre beligeranţi decât cu un vas; de vor veni cu mai multe să-i 
socoată duşmani. După ce au cetit declaraţia au silit poporul 
s'o ratifice. Au şi trimis îndată o solie, care să raporteze lucrurile 
cum era în interesul lor şi să convingă pe cei refugiaţi acolo să 
nu ia vreo măsură nepotrivită, ca să nu se întâmple o revoltă. 

72. Când au sosit, Atenienii au închis solii şi pe cei convinşi 
de soli ca răzvrătiţ.i şi i-au transportat în Egina. In vremea asta 
cei cari erau stăpâni pe ~ituaţic în Corcyra se folosiră <le sosirea 
unei trireme corintiene cu deputaţi sparta.ni şi atacară poporul; 
fură biruitori. La sosirea scrii, poporul se retrase în acropole şi 

în părţile de sus ale oraşului, unde se adună şi se întări cu bari
cade; ocupă şi portul Hylaicos. Ceilalţi ocupau piaţa, unde cei 
mai mulţi din ei îşi aveau locuinţa şi portul dinspre ea şi con
tinent. 

73. A doua zi au fost câteva hărţueli. Ambele partide au 
trimes la ţară ca să cheme robii făgăduindu-le libertate. Majori
tatea se aliă cu poporul. 

Celorlalţi le veni un ajutor de vre-o opt sute de pe uscat. 
74. După trecere de o zi, se dă iar luptă şi învinge poporul, 

mulţumită şi tăriei locului şi numărului. dar şi femeile au ajutat 

') Probabile Yorba de staterul de aur care valora 18 lei. Ere. şi un stater 
de argint care preţuia 3,60 lei, 
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cu multă îndri1z1wală pP luptători arumând c·u eărămizi dP pr 
casc şi înfruntând vălmă~cala eu un curaj peste firpa lor. 
SprP seară târziu, aristoeratii au luat-o la fmră; de teamă să nu 
ataee poporul. în avântul ~ău. şi să cuprindă şi şantierul marinei 
şi să-i ucidr1. dau foc easelor din jurul pieţPi şi locuinţrlnr 1

) din 
apropiPrP ea să închidă drumul. N'au cruţat nici propric>tăţilc 

lor nici pc alr altora: s'au mistuit multr mărfuri şi, dacă vântul 
ar fi abătut para în spre PI, oraşul ardea tot. 

Au i~pră\"it lupta şi amhii ad\·prsari au prtrecut noaptea în 
liniştr, eu pază. J>upă cr s'a pronunţat victoria de partea popo
rului, vasul corintian a plecat pr furiş; tot pr nrsimţite s'au 
strPcurat pr continent cri mai mulţi dintre mPrcpnari. 

75. A doua zi ::\"ikostratos, fiul lui Dieitrephcs,. generalul 
atrnian vrni dela l\aupactos ru douăsprrzece eorf1bii şi cinci 
sute de opliţi nwsenirni. El sti1rui să-i împace şi rruşi să-i înduplece 
a conveni să sr dea în judPcată zece bărbaţi mai vinornţi de 
tulburări - arrştia niei n'au mai aştrptat - iar ceilalţi să trăiască 
în pacr unii cu alţii ~i să îneheir un tratat de alianţă ofensivă şi 
defrnsivă eu AtPnienii. Dânsul. dupr. ce obţinu asta, se pregătra 
să plrce: dar şdii poporului îi crrură să le lase lor cinci vase de 
ale sale, pPntru ea adversarii să fip mai puţin ispitiţi lavre-o 
nouă mişcarr. Se legau în schimb să înarmeze şi să-i deie cinci 
corăbii de ale lor. El primi, iar dânşii recrutară pentru rchipa
giile vaselor pe duşmanii lor. Acria. de teamă să nu fie trimeşi 

la Atena. se rrfugiară în trmplul Dioscurilor. Nikostratos căuta 
~ă-i ridice şi să-i îmhărhătczr. Cum nu reuşea, poporul se înarmă 
din acrastă camă; c!'edPa cit nu umblă ei cu gânduri bune. dacit 
nu vor să sr îmbarcr. Lr eonfiscă armelr din case şi ar fi ucis 
pe unii pe cari-i întâlnNrn, de nu-i oprea Nikostrato~. Crilalţi, 
când au văzut er se prtrccl'. s'au refugiat ea suplicanţi în tem
plul Herei; nu rrau mai puţini de patru sute. Poporul se temu sit 
nu dea ei nro lovitură : de aceea îi convinse şi-i ridieă în insula 
din faţa portului. unde Ic trimese cele nccesan•. 

76. Agitaţiile erau în acest punct. La patru sau cinci zile 
după transportarra în insulri, corăbiile peloponeze, care stătuse 

ancoratr la Kyllene după navigaţia din Ionia, sosesc în număr 
1

) ~uv6fo6cr:t sunt casr închiriate mai multor familii, a~e. cum erau 
insulae la Roma. 
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de cincizeci şi trri. Le comanda Alkidas ca şi mai înainte ~i avra 
pe bord ra sfetnic pc Brasidas. Au ancorat la Sybota., port con
tinental ~i în zori au purcrs în contra Corcyrri. 

77. Fu mare tulburare. Corcirienii, sprriaţi şi de situaţia 

din cetate şi de apropirrra flotri inamice totodată, pregiitiră 

şasezeci de vase. Şi pc care cum rra gata îl trimrteau înaintea 
duşmanului, de~i Atrnirnii îi sfătuiau să-i lase pe dânşii să iasă cei 
dintâi şi dânşii să vină mai pr urmă cu toate corăbiile. Cum vasele 
lor înaintau unul câte unul, dourt au trecut dela încrput la inamic, 
iar pe celelalte oamenii se hrttran între ri. Nu rra nicio regulă 

în ce se făcea. Peloponezii, dacă au văzut lipsa asta de ordine, 
au pus douăzeci de vase în faţa Corcirirnilor, iar cu restul flotei 
au atacat cele douăsprczecr corăbii atrnicnr, întrr care erau 
Salaminiana şi Paraliana 1 ). 

78, Corcirirnii, întru cât îi privra, atacau prost cu puţine 

\'ase şi nreăjcau tarr greu. AtrniPnii se trmeau dl' mulţimea 

corăbiilor şi dr încunjurare; de aceea nu voiau să izbeaseă grosul 
flotei sau în centru, ri se îndreptară spre una din aripi unde cu
fundară un vas. Atunri flota peloponPză răcându-se roată, Ate
nienii umblau împrejurul ei şi căutau sit producă vălmăşeală. 

Cei ce ţineau piept Corcirienilor le înţelPse gândul: se temură 

să nu se întâmple ca la Naupados şi vrniră în ajutor. Concen
trându-se toate vasl'ir, încrpură marşul asupra Atenienilor. 
Aceştia se retrăgeau, dar fără să întoarcă spatele; voiau să lase 
timp la cât mai multe vase corciriene să intre în port, pe când ei 
dădeau înapoi încet ~i făceau front inamicului. Astfel a fost 
lupta navală, care s'a terminat la apusul soarelui. 

79. Corcirienii erau îngrijoraţi să nu vină duşmanul biruitor 
asupra cetăţii, şi ori să ia pe cei din insulă, ori să se apuce de alt
ceva; de aceea au tramportat înapoi, în templul Herei, pe cei 
din insulă şi au pus pază straşnică împrejurul oraşului. Pelopo
nezii, deşi învingători, n'au îndrăznit să-l atace, ci cu cele trei
sprezece vase corciricnr prinse s'au retras în portul de unde por
nise la atac. A doua zi nici atât n 'au a tarat ora~ul, cu toate că 

1 ) Cele 2 vase de războiu totdeauna gata <le luptă şi însărcinate cu 
serviciul public: tmnsport <le bani, <le dcpcşi oficiale, de ambasadori etc. 
Echipajele erau formate numai din c~tft\eni. 
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era multă vălmăşeală şi spaimă şi cu toată stăruinţa lui Bra
sidas pc lângă Alkidas, cum se spune; dar n'a reuşit. Au de
barcat numai pe capul Leukime ţi au stricat ogoarele. 

80. In nemea asta poporul corcirian, temându-se grozav 
de un atac al flotei inamice, intră în tratative cu suplicanţii şi 

cu restul partidului aristocratic pentru a salva oraşul: înduplecă 
pe câţiva din <'i să se îmbarc<'. deoarece în aşteptarea atacului 
ci tot <'chipasc treizeci de vasr. Peloponezii au devastat tari
nelc până la amiază şi pc urmă s'au retras. Noaptea li s'au sem
nalat şaizPr·i de vasr ateniene venind dinspre Leucada. In adevăr, 
Atenienii, informaţi de tulburările din Corcira şi de pregătirea 

flotPi lui Alkidas să plece într'acolo, le trimisese sub comanda 
lui Eur>·rnedon. fiul lui Thukles. 

81. Peloponczii s'au grăbit să plece imediat în toiul nopţii 

mergând pe lângă ţărm ~i în drumul lor spre casă au trecut va
sele prstc istmul Leucadei ca să nu fie zăriţi la dublarea capului. 

CorciriPnii, cum au înţelrs că flota ateniană se apropie şi cea 
duşmană a plecat, au introdus în oraş pe l\'Icsenienii ce până 
acum stătuse între ziduri şi au trimis în portul Hylaic 1) coră

biile cr lP Pchipasc. In vreme ce ele treceau către port, dânşii 

ucidrau toţi duşmanii pc cari-i puteau prinde. Debarcară şi de 
pc vase pe toţi câti îi convinsrsc să se îmbarce şi·i uciseră până 

la unul. S'au dus apoi la trmplul Hrrei şi deciseră cam vrr-o 
cineizec-i să se pre7inte la judecată: îi osândiră pe toţi la moarte. 
Suplicanţii, cari nu se lăsase convinşi - şi acr~tia erau majo
ritatea -- când au văzut ce se prtrece, s'au ucis acolo în templu 
unul pc altul; alţii s 'au spânzurat· de copaci; în sfârşit fiecare 
~c omora cum putea. 

Şapte zile cât a stat Eurymedon, după cr a sosit cu cele 
şasezeci de vase, Corcirienii n 'au contenit a ucide pe cei cc li 
se păreau duşmani. li învinuiau că vor să desfiinţeze consti
tuţia democratică. Dar unii au căzut victime ale urii perso
nale, altii, creditori, fură uci~i de datornici. Moartea s'a arătat 
sub mii de forme. Nicio grozăvie din cele cc sc întâmplă de 
obiceiu în asemenea vremuri n'a rămas neînfă.ptuită, ba încă 

1) Corăbiile erau deci în portul celălalt dinspre piaţă şi continent şi 

era expus din cauza largii sale deschideri unui atac dinafară. 
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şi mai mari. Căci tatăl îş· ucidea copilul, victimele erau smulse 
dela altare, uneori erau omorîte chiar lângă ele; alţii au pierit 
în templul lui Dionysos zidiţi de vii. 

82. Aşa de grozave au fost aceste lupte civile, dar au părut 
mai spăimântătoare, fiindcă au fost cele dintâiu. Mai târziu, 
Helada toată, ca să zicem aşa, a fost arunC'ată în turburări. 

Fiind pretutindC'ni lupte civile, şefii partidelor democrate che
mau pe Atenieni, aristocraţii pc Spartani. In vreme de pace 
nici Atenienii nici Lacedcmonii n'ar fi avut motive de inter
venţie şi nici partidele n'ar fi îndrăznit să-i cheme; dar acum 
fiind ei în stare de războiu, se oferea uşor un prilej de alianţă 

unora sau altora, pentru a vătăma pe adversari şi a trage folos 
tocmai din schimbarea regimului politic. l\Iultc ·şi grele neno
rociri s'au abătut asupra cetăţilor în vremea acestor turburări, 
nenorociri care sunt şi vor fi partea oamenilor, câtă vreme nu 
se va schimba firea lor: uneori mai uşoare, alteori mai deosebite 
în mani[estări după cum se schimbă şi împrejurările. Când e 
pace şi lucrurile merg bine, Statele ca şi particularii sunt mai 
bune fiindcă nu sunt sub apăsarea nevoilor care-i împing la 
fapte pe care nu le-ar voi. Războiul însă strică tihna de fiecare 
zi; este un învăţător aspru ~i schimbă după vremuri gândurile 
omului. 

Statele deci erau agitate de lupte civile: cele cc rămăsese 

mai în urmă, auzind cele petrecute pc aiurea, căutau să le în
treacă croind planuri ne mai auzite, atacând prin viclenii pline 
de intrigi ori răzbunându-se prin cruzimi extrem de rafinate. 
Schimbase şi înţelesul obişnuit al cuvintelor după interpre
tarea subiectivă a faptelor. lndrăzneala nebunească era socotită 
ca o bărbăţie gata la orice pofte pentru prieteni; încetineala 
prudentă era laşitatea ascunsă sub frumoase aparenţe; cumin
ţ.enia un pretext al omului fricos; a te pricepe la orice era a nu 
fi bun de nicio treabă; furia oarbă devenise o calitate aleasă 

pentru un bărbat, pc când viclenia perfidă întrebuinţată pentru 
siguranţa personală trecea drept un frumos pretext de renun
ţare; omul veşnic nemulţumit era cel ln care toţi se încredeau 
şi cine-l contrazicea, devenea suspect. Deştept, cine reuşea să-şi 
atragă duşmanul în cursă, mai de temut încă cine bănuia cap
cana şi se ferea; iar cine lua măsuri să n 'aibă nevoie nici de una 
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mc1 de alta. era socotit ca un rău partizan, ~prriat dr adversar. 
In scurt era lăudat cel rare lua înaintea unuia ce voia să-i facă 

rău, cum era şi cel cc îndemna pc cine nici se gândea. LfgăturilP 
de rudenie erau mai slabr decât cele politice, căci acestca-i făcrau 
să îndrăzncasră fără şovăire; deoarece partidclr politice nu se 
alcătuiau în armonic cu lrgile prntrn binele grnrral, ci alături 

rn rlP prntru foloase pcrnonale; nu-şi sprijineau încrrderca unu 1 
în altul pr lrgca divină, ei pc faptul că împrrnnă o călca se; pro
punrrilc frumoase ale duşmanilor Ir primeau, dP Prau avanta
joase. nu eu încredcrP generoasă, ei ca măsuri pfrctive de pre
vcdprc şi numai dr rrau superiori în forţe. Era mai de laudă 

să tr răzhuni pr cincYa dreât să nu fi sufrrit vrpo jignirr .• Tură
mintdc ciP îrnpăcăeiunr dr Ir făcrau, când nu mai avrau încotro, 
avrau prntru momrnt puterc: dar cum venra un prilej, primul 
cc-şi rccăpftta încrederea în sine, dr v,,d,~a p~ adv~rsar nepăzit, 

îl lo\'ca; şi era mai bucuros să-l atac<' prin surprindere potriv
nicul înerczut în jurămâmntul primit drcât pc faţă, drrlarân
du-i-sr din nou duşman. Avea două foloasr: lovra fără să se 
rxpunit şi, biruind prin Yiclcnir. treeca drept foarte iscusit. Căci 
mai dr grabă cei mai mulţi \'Or să fie socotiţi tâlhari <lccăt proşti 
oamrni de treabă; căci cir stângă cir sr ruşinrază. iar din iscusinţă 
î~i fae o fală. 

Cauza tuturor acestor rele era dorinţa de a domina, dorinţă 
izvorîtă din lăcomir şi ambiţie; şi acestea, odată certurile încc
putr, stârn('au patima oarbă. Fiecare şrf dr partid îşi lua, după 
prl'ferinţa mulţimii, o deviză strălucitoare, fie aceea de egalitate 
p<ntru toţi înaintea legii în viaţa politică, fie aceea de aristo
rraţic moderată. La adăpostul ri, sub pretext că servesc Statul, 
făceau din arcstea un instrument al intrresului lor prrsonal; în 
toate ehipurilc se luptau să sr răpună unii pc alţii. Aveau îndrăz
neli temerare şi nu se clădrau în lături dinaintea oricărei răz

bunări eât de crude: faptele lor nu-~i găseau hotar nici în drept 
nici în interesul Statului, ci în bunul plac al fircăruia. Odată stă

pâni pc putere, erau gata să-şi satisfacă duşmăniile momentane, 
fie prin condaninări nedrepte, fie prin violenţă. Niciun partid 
nu respecta buna credinţă; din contra, cine izbutea să comită 
un act revoltător, acoperit însă de f1 umoase motive, acela se 
bucura de nume mai bun. Cetăţenii, cari nu aparţineau niciunui 
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partid, erau loviţi de amândouă, ori pentrucă nu dădeau aju
torul pretins, ori pentrucă nu le puteau ierta liniştea şi viaţa 
fără primejdii. 

83. Astfel luptele civile au înrădăcinat în neamul elenic tot 
felul de perversităţi. Candoarea, în care este atâta nobleţă, 
era batjocorită şi a dispărut; pe când grija de a fi veşnic în pază, 
suspiciunea faţă de alţ.ii domneau peste tot. Căci nicio vorbă nu 
era destul de tare, niciun jurământ aşa de teribil ca să potolească 
cearta şi să dispară neîncrederea. Nu se rezemau pe solidari
tatea acestora: de aceea, când erau tari, preferau să-şi ia măsuri 
de precauţie decât să-şi pună încrederea în alţii. Cei mai slabi 
la minte erau cei mai avantajaţi. Cunoşteau slăbiciunea lor şi 

talentul adversarilor: de teamă să nu fie amăgiţi de vorbele 
frumoase sau să fie victimele agerimei şi iscusinţei minţii lor, 
păşeau cu îndrăzneală de-a-dreptul la fapte. Pe când ceilalţi 

dispreţuiau planurile adversarilor, nu credeau necesară acţiunea 
acolo, unde dibăcia singură era suficientă şi cădeau foarte mulţi 
fără apărnre. 

84. In Corcyra 1) deci s'au înfăptuit întâia oarri cele mai 
multe din aceste grozăvii. Tot ce poate trece prin mintea unor 
oameni guvernaţi atâta vreme mai mult cu trufie decât cu înţe
lepciune şi care au în fine prilej de răzbunare ; tot cc pot face 
oamenii cc dorc sc să scape de o lungă sărăcie care, cu pasiune, 
împotriva dreptului, au hotărît să pună mâna pe averea veci
nilor; în fine toate cruzimele şi toate faptele de neiertat să vâr· 
~ite cu patimă neînfrânată de cei mânaţi, nu de lăcomie, ci de 
dorinţa de egalitate, toate s'au făcut. S'a turburat cu totul viaţa 
în vremea aceea în oraşul acela: firea omenească, care şi altfel 
e obişnuită să le calce, a biruit legile şi cu bucurie a arătat că 
nu sunt obligaţii morale în faţa pasiunii, că aceasta e mai tare 
decât dreptul şi e duşmană oricărei superiorităţi. Căci altmin · 
trelea nu s'ar fi preţuit răzbunarea mai presus decât pietatea, 
nici câştigul mai mult decât respectul dreptului; atunci nici 
invidia n'ar fi arnt atâta putere de distrugere. In pornirea lor 
de răzbunare, oamenii desfiinţează legile obşteşti de milă şi ier-

1 ) Acestea sunt reflexiile unui moralist de mai târziu asupra cuprinsului 
celor 2 capitole precedente. Thibaudet le crede al<' lui Th. 

lj 
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tarr, în care toţi ar avea o speranţă de mântuire, când le merge 
rău, cu riscul de a nu le putea nici ei invoca la primejdie. 

85. Astfel au fost la început izbucnirile pătimaşe ale parti
delor în Corcira. Eurymcdon şi Atenienii au plecat cu flota. 
l\Iai târziu fugarii Coreirirni, căci au scăpat vreo cinci sute, au 
pus stăpânire pc forturile de pe continent şi pc coasta maritimă 
din faţa Corcirii. Purcedeau de aici şi prădau pc cei din insulă; 
le făceau multe pagube şi foametea domnea în oraş. Jn acelaş 

timp au trimis soli la Sparta şi Corint şi se rugau să-i readucă. 

N'au obţinut nimic. Atunci ~i-au adunat vase şi ajutoare şi au 
trecut în insulă, cam neo ~cascsute în totul; acolo au dat f oe 
corăbiilor ca să ştie că nu Ic rămâne alta decât să pună mâna 
pe ţară. S'au suit pe .l\Iuntele Istonc, au zidit o fortărcată şi 

devastau pc cei din oraş. fiind stăpânii câmpiei. 
86. Pc la sfârşitul aceleiaşi Yrri, Atenienii au trimis în Sicilia 

douăzeci de corăbii conduse de Laches, fiul lui J'ilelanopos şi 

Charoiadcs, fiul lui Euphiletos. Inecpuse războiul între Siracu
zani şi Leontinieni. Aliaţii Siracuzanilor erau, afară de Camarina, 
toate ora:;clc doriene, care dela începutul războiului se decla
rase aliate ale Lacedomon =enilor: totu~i nu luaseră parte la 
lupte. Leontinienii aveau oraşC'le Chalcidicc şi Camarina. Din 
Ttalia, Locricnii erau de partea Siracusanilor, iar Rheginienii, 
înrudiţi cu Leontinienii, erau alături de ci. Aliaţii Leontinienilor 
trimit deci 1 ) la Atena şi-i conving, în puterea vechei alianţe 

şi a faptului cfL sunt Ionieni, să le trimeată o flotă, deoarece 
le închisese Siracuzanii ieşirea şi pc marc şi pe uscat. Ate
nienii le-au trimis sub motiv de înrudire: dar voiau să oprească 
transporturile de grâu de acolo în Peloponez şi să încerce de 
n'ar fi cu putinţă să supună Sicilia. Işi stabiliră deci baza de 
operaţiuni la Hhcgium în Italia şi împreună cu aliaţii purtau 
războiu. In vremea asta se sfârşi vara. 

87. La începutul iernii molima sr abătu a doua oară peste 
Atenieni; dr fapt nu se stinsese cu totul nici până acum, dar 
mai contenisr oarecum. A durat dr data asta un an încheiat; 
la prima izbucnire ţinu~P doi ani. Nimic n'a slăbit mai tare 
puterea Atenei. eări an murit 1111 mai puţin de patru mii patru sute 

1 ) In această ambasadii crn şi celebrul sofist Gorgias. 

https://biblioteca-digitala.ro



227 

de opliţi înscrişi în rol şi trcisutc de cavaleri, iar din norodul 
celălalt nu se poate şti câţi. Au fost atunci şi multe cutremure 
de pământ în Atica, Eubea, în Beoţia şi mai ales la Orchomenos. 

88. Atenienii din Sicilia şi Rheginienii au făcut în iarna asta 
cu treizeci de năvi o expediţie asupra insulelor numite ale lui 
Aiolos 1): căci vara, din lipsă de apă nu se poate merge acolo. 
Sunt aşczati pe ele Liparicni, colonişti ai Cnidicnilor. Locuiesc 
numai pe una mică dintre ele, numită Lipara: de aici se duc şi fac 
sămănături pe celelalte: Didymc, Strongylc şi Hiera. Indi
genii cred că în Hiera şi a aşezat Hephaistos făurăria, pentrucă 
zi şi noapte sbucneştc din ca foc şi fum. Aceste insule sunt între 
Sicilia şi ţara Jlilesenienilor 2), aliaţi cu Siracuzanii. Atenienii 
devastară ţarinele, dar neputându-le cuceri, se retraseră. S'a 
terminat iarna şi cu dânsa şi anul al cincilea al acestui războiu 
pe care 1-a scris Thukydides. 

89. In vara urm11toare Peţoponezii şi aliaţii sub conducerea 
lui Agis, fiul lui Archidamos, regele Laccdcmonilor, veniră până 

la Istm cu gândul să năvălească în Atica. Dar s'au întâmplat 
multe cutremure şi s'au întors înapoi şi n'a mai fost năvală. 

Tn vremea asta, pe când durau cutremurele, la Orobiac 3) în 
Eu bea, marea s'a retras de lângă ţărmul de pe atunci: apoi, 
ridicându-se în rnluri uriaşe, s'a prăbuşit peste uscat şi a scu
fundat o parte din coastă, iar de pe alta s'a retras ~i astăzi este 
mare unde era înainte pământ. A înnrcat şi oamenii câţi n'au 
apucat a fugi pe înăltimi. O asemenea scufundare în marc a fost 
şi în insula Atalantia, vecină cu Locrienii Opunticni, care a 
stricat o parte din fortul Atenienilor ~i a sfărâmat unul din cele 
două vase care erau trase pc ţărm. Şi la Peparethos s'a tras 
marea înapoi, dar n'a fost revărsare de ape. Pn cutremur a 
dărâmat o parte din zid, pritaneul şi câteva casc. Eu socot cf1 
pricina unor asemenea întâmplrtri a fost asta: unde cutremurul 
a foRt mai tare, acolo marca s'a retras şi împinsă apoi brusc 
cu prea marc putere a produs inundaţia. Fără cutremur nu mi 
~e parc ră a~a ceva s'ar fi putut înt!impla. 

1 ) Astăzi insulele Lipare. 
1) Mesena stăpânea şi o parte din coasta Italiei; locuiau Sicilioţii indigeni. 
3) In partea de Nord a coastei de Vest a Eubeei; astăzi satul Rovies. 

15• 
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90. Jn cursul vrrii acrstria ;; 'au dat multr lupte în Sicilia; 
s'an bătut ~i Sicilioţ.ii făcând expediţii unii în contra altora, 
şi Atrnicnii alrituri de aliaţii lor. Voiu aminti numai faptele 
înscmnatr săvârşite fie de Atenieni şi aliaţ.i, fie de adversari 
împotriva Atrnicnilor. După cc Charoiades, generalul atenian, 
a căzut într'o luptă cu Siracuza.nii, Lachcs rămase singur coman
dant al întregei flote. Dânsul atacă ;mpreună cu aliaţii :Mylae, 
ora~ mcsrnian · se găseau acolo pentru apărare două corpuri de 
trupă mrscnirne. Acestea întinseră o cursă celor debarcaţi. Ate
nienii şi aliaţii îi pun pc fugft şi ucid o mulţimr, apoi atacă for
tărca ţa, o silrsc să sr prrdra ~i să meargă împreună cu ci în contra 
Mesrnri. Când s'au apropiat Atenienii şi aliaţii, s'au predat şi 

l\Iesrnirnii, dând ostateri şi rânduind şi celelalte în chip mul
ţumitor pc·ntru Atrnicni. 

91. Tot în vara asta Atenienii trimisrră treizeci de vase în 
jurul Pcloponczului conduse de Demosthcnos, fiul lui Alcisthcnes, 
şi de Prokles, fiul lui Tbcodoros, iar şasezeci de vase şi două mii 
de opliţi la l\Irlos sub comanda lui Nikias, fiul lui Nikcratos. 
Voiau să supună pc l\Ielieni, cari deşi insulari nu voiau să-i asculte 
nici să facă alianţă cu dânşii. Cu toate că au pustiit ogoarele, 
n'au reuşit. Au ridicat ancora şi au plecat la Oropos în Grecia. 
Au debarcat noaptea şi imediat opliţii de pe vase au plecat 
pe jos la Tanagra în Bcoţia. La un semnal dat, ieşiră Atenienii 
din oraş cu toatrt oastea sub comanda lui Hipponicos, fiul lui 
Calias, şi a lui Eurymcdra, fiul lui Thukles, şi veniră pc uscat 
la punctul de întâlnire. Au aşezat tabără în ziua aceea în ţinutul 
Tanagrei, au devastat ţarina şi au petrecut noaptea pe loc: a 
doua zi au bătut pc Tanagrecni, o parte din Thebanii ce le venise 
în ajutor, ce făcme o ieşire, i-au despuiat de arme şi au ridicat 
un trofeu. Apoi s'au retras, unii spre oraş, ceilalţi pc corăbii. 

Nikias cu cele ~asezeci de vase pluti pc lângă ţărm şi pustii 
regiunea maritimă a Locridei: pe urmă se întoarse şi dânsul 
acasă. 

92. Pc VTcmea asta 1) Lacedemonii au fondat colonia He
raklca în Trachinia. Iată cu cc prilej: toţi Malienii sunt împărţiţi 
în trei ramuri: Paralienii, Hierienii şi Trachinicnii. Dintre ace-

1) După retragerea lui Nikias de pc coasta Locrienilor. 
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ştia, Trachinienii, bătuţi în războiu de Octccni, vecinii lor, în
tâiu au voit să se alipească de Atenieni. Dar s'au temut că n'o 
să-i apere cu credinţă şi au trimis la Sparta alegând sol pc Tei
samenos. Dorienii, metropola Laccdcmonienilor, s'au alăturat ~i 

ei la ambasadă tot cu rugămintea asta, căci erau şi dânşii năcă

jiţi de Oeteeni. După ce i-au ascultat, Lacedemonienii au hotărît să 
trimeată o colonie, căci voiau să ajute pc Dorieni şi pe Trachinicni: 
totodată li se părea că poziţia oraşului are să fie bună pentru 
războiul cu Atenienii. căci se putea pregăti o flotă în contra 
Eubeei, astfel ca să treacă pe un drum scurt; va fi de folos în 
fine şi pentru plutirea spre Thracia. Pentru toate aceste motive 
porniră cu dragoste să întemeieze oraşul. Consultară întâi pe 
zeul din Delphi. După răspunsul favorabil al acestuia trimiseră 
locuitori dintre ei şi Perieci; dădură stire că poate merge oricine 
vrea, afară de Ionieni, Achei şi alte câteva neamuri. Ca fun
datori au condus trei Spartani: Leon, Alkidas şi Damagon. 
Aşezându-se au zidit din nou oraşul, care astăzi se numeşte 

Heraklea, la depărtare de Tcrmophylae numai cu patruzeci de 
stadii şi de marc cu douăzeci. Au construit şantiere şi au închis 
drumul dinspre strâmtoarea Termopilelor, ca să le poată· păzi 

ma.i uşor. 

93. Atenienii fură neliniştiţi întâi de întemeierea acestui 
oraş şi crezură că este menit mai ales în contra Eubeei, căci 

drumul până la Kcnaios este scurt. Totuşi lucrul a ieşit împo
triva aşteptării lor, căci nicio vătămare nu le-a venit de-acolo. 
8i iată cauza: Tesalienii, stăpâni pe ţinuturile din această piirte 
şi pe locuitorii pe pământul cărora se clădea, s'au temut să aibă 
rncini prea puternici: de aceea i-au hărţuit şi s 'au războit cu 
oamenii aceia de curând aşezaţi până când i-au slăbit de tot. 
La început au fost tare multi, pcntrucă oricine venea cu încre
dere, socotind sigur oraşul. odată ce-l întemeiau Laccdcmonicnii. 
Dar nu puţin au stricat treaba şi au împuţinat oamenii şi con
ducătorii veniţi din Sparta., căci au speriat pc mulţi prin guver
narea lor agpră şi câteodată nedreaptă. De aceea i-au învins 
u~or popoarele vecine. 

94. Tot în vara asta, pe vremea când erau Atenienii în Melos, 
aceia cari cu cele treizeci de vase făceau înconjurul Pcloponezului, 
s'au oprit întâi la Ellomcnos din Leucadia, unde au întins o 
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cursă şi au ucis câţiva oameni din garnizoană. Pe urmă au mers 
asupra Leucadci cu marc putere. Aveau pe Acarnanienii toţi, 

afară de Oiniazi, pe Zacintieni, Kefalonieni şi cinsprezecc va~e 
corc·iriene. In faţa atâtor oşti Leucadicnii nu se mişcară, deşi li 
,'a pustiit p11mântul şi de dincolo şi de dincoace de istm unde 
este şi Leucadia şi templul lui Apolon. Acarnanicnii pretindeau 
!ni Dcmosthrnes, strate~ul atenian, să asedieze oraşul: socoteau 
d\-1 vor cuceri lesne şi se vor mântui de o cetate care le-a fost 
pururea duşmană. Demosthenes însă este convins de 1\Iescnieni 
eă, având el atâta oaste adunată, bine ar fi să atace pe Etolieni, 
năşmaşii Kaupactului, că de-i bate pc areştia. uşor va supune 
toată partea asta de pământ. Căci neamul Etolienilor e marc 
şi războinic, locueştc în sate depărtate unul de altul şi neîntărite, 
întrebuinţează armătură uşoară şi nu e greu a-i bate, de-i atacă 
până ee nu se adună toţi. II îndemnau să înceapă întâi cu Apo
doţii, apoi să 1.reacă la Ofioniei şi după aceştia la Eurytani, cari 
sunt partea cca mai numeroasă a Etolicnilor, vorbesc o limbă 
cu totul necunoscută şi mănâncă carnea crudă. Odată ce sunt 
aceştia cuceriţi, restul va merge uşor. 

95. De hat5rul l\Iesenienilo1 se lasă înduplecat. Mai ales î5i 
făcea socoteala. că ar putea merge asupra Beoţiei fără oastea 
atenianri, numai cn aliaţii continentali uniţi cu Etolienii; pentru 
asta ana să treacă pc la Lonienii-Ozoli la Kytinion în Dorida, 
lă:;ând în dreapta Parnasul, până se cobora la Focccni. Credea 
că aceştia, vechi prieteni ai Atenei, vor merge şi ei cu oastea: dar 
nu puteau fi siliţi; apoi Foceea este în hotar cu Beoţia 

Se ridică deci cu toată oastea, spre marca neplăcere a Acar
nanicnilor şi plutea pc lângă coastă spre Sollion. Când împărtăşi 
gândul său Acarnanirnilor. aceştia refuzară de a-l urma fiindcă 
nu asrdiase Lrucada. Merse deci numai cu cealalt[t oaste: Kefali, 
l\Icscnicni, Zacintieni şi cu trei sute de marinari de pe vasele 
ateniene ( crlc cinsprezrce corcirieneră se întoarse acasă) asupra 
Etolienilor. Porni din Oineon 1) în Locrida. Aceşti Locrieni
Ozoli erau aliaţi şi trebuiau să întâmpine pe Atenieni cu toată 
oastea în interiorul ţării Fiind vecini cu Etolienii şi având ace
leaşi arme, se vedea că vor fi de mare folos, luând parte la 

') Oineon situat la Norcl-Est de NaupactJ~·. Era un port al Locţidei, 
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războiu, ca unii ce cunoşteau locurile şi chipul de luptă al 
acelora. 

96. Petrecu noaptea cu oastea în incinta templului lui Zeus 
Nemecanul 1). Aici se zice că a pierit poetul Hcsiod, ucis de oa
menii locului, după cum i se proorocise lui că o să păţească în 
Nemeca. In revărsatul zorilor purcese spre Etolia. Cuprinse în 
ziua dintâi Potidania, în a doua Krokyleion şi în a treia Teishion; 
se opri aici şi trimise prada la Eupalion în Locrida. Avea de gând 
că după cc va fi luat şi celelalte localităţi să se întoarcă la Nau
pactos şi pc urmă să se întoarcă asupra Ophionicnilor, de n 'or 
vrea să se supuie de bună voie. Etolienii însit simţ.isc această 

pregătire dela început, de cum o plănuia: când a intrat oastea, 
toţi au sărit în ajutor, până. şi Ophionienii cei mai dela margine 
de pc lângă golful Maliac, Bromicnii şi Kallienii, au vrnit. 

97. Jlfesenienii sfătuiau pc Dhrmostenes tot l'a mai înainte; 
după ei, supunerea Etolienilor era un lucru foarte uşor. Ii spu
neau să meargă cât mai iute asupra satelor; să nu Ic dea vreme 
să se grupeze şi să-i faeit front: sr1 cuprindă tot ce-i irsc în cale. 
Dcmosthcnes se lasă convins de ei Tncrrzător în norocul său, 

pentrucă pânrt acum toate-i merse~c bine, nu mai aşteptă aju
torul Locrienilor cari i-ar fi prins tare hinr, dwi n'avra soldaţi 
uşor înarmaţi; ci mrrsc în contra oraşului Aigition si năvălind 
îl cuceri la primul asalt. Oamrnii fugise pe clralurile ele deasupra 
târgului: căci e aşazat pc culmi înnalte cam la optzeci de stadii 
de mare. Intre timp Etolicnii se adunaseră pentru ajutor la Ai
gition. Ei atacară pc Atenieni şi aliaţi alergând de pc dealuri din 
toate părţile şi asvârlind cu săgeţi ~i suliţi. De câte ori. armata 
ateniană se arunca asupra lor, se retrăgeau; iar când aceia dădea 
înnapoi, dânşii se repezeau iarăşi. Aşa s'a prelungit lupta multă 
vreme, cu retrageri şi urmăriri, în care Atenienii erau veşnic 

bătuţi. 

98. Până când arcaşii n'au isprăvit săgeţile şi au mai avut 
putere, au rezistat; căci Etolicnii, oameni goi, când erau bătuţi 

· cu săgeţile, se retrăgeau. Dar după cc şeful căzu, arcaşii se risi
piră. Armata ateniană, făcând atâta vreme aceleaşi mişcări, se 

1 ) De sigur după prima zi de marş. Templul acesta este tot în Locrida. 
aşa că numărarea. zilelor începe după năvala în Etolia.. 
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obosise, în timp ce Etolieni năvăleau continuu şi asvârleau să
geţi. In cele din urmă întoarseră spatele şi o luară la fugă. Căzură 
în râpi prăpăstioase şi în locuri necunoscute, unde-şi găsiră 

moartea, căci pierise şi călăuza lor, mesenianul Chromon. 
Etolienii, sprinteni şi neîngreuiaţi de arme, au ajuns pe mulţi 
din fugri şi i-au străpuns cu suliţele. Foarte mulţi fugari greşind 
calea s'au băgat fără voie într'o pădure fără drumuri; Etolienii 
o înconjurară şi-i puseră foc din toate părţile. Au pierit Atenienii 
<le tot felul de morţi şi cu greu cei scăpaţi au ajuns la mare, la 
Oinion, de unde porniseră. Au murit în această luptă mulţi aliaţi 
şi cam vreo sută douăzeci de opliţi, floarea tinerimii ateniene. 
A căzut şi Prokles, cel de al doilea general. Şi-au ridicat morţii 
cu permisiunea Etolienilor şi s 'au retras la Naupactos, de unde 
mai târziu s'au dus pc corăbii la Atena. Demosthenes a rămas 
prin împrejurimile Naupactului, căci se temea de Atenieni în 
urma celor petrecute. 

99. Tot pc vremea asta Atenienii din Sicilia au mers cu flota 
în Locrida; au drbarcat, au bătut pe Locrienii ce voise să-i res
pingă şi au cucerit fortul dela gura râului Halex. 

100. Tot în vara asta Etolienii au trimes la Corint şi Lacede
rnona o ambasadă compusă din Tolophos Ofionianul, Boriades 
Euritanul şi Teisandros Apodotul. Ii conving să le trimeată o 
armatri în contra Naupactului, care adusese împotriva lor oştile 
Atenri. Lacrdcmonii au trimes spre sfârşitul toamnei trei mii 
de opliţi aliati, între cari erau cinci sute din Hcraklea, oraşu} 

nou întemeiat din Trachinia. Spartanul Eurylochos era coman
dantul şef şi avea ca ajutoare pe spartanii Makarios şi Menedaios. 

101. Oastea se aduna la Dclphi. Eurylochosa a trimcs un sol 
la Locrienii-Ozoli. Ii era drumul prin ţara lor şi totodată cerea 
să-i desfacă de Atena. Dintre Locrieni îl ajutau mai cu seamă 
cei din Amphissa, care se temeau de Phoceeni. Ei cei dintâi au 
şi dat ostateci şi au convins să facă acelaşi lucru şi pe ceilalţi 

înfricoşaţi de oastea ce sta gata să intre în ţară. Au convins întâi 
pc l\:Iyonieni, vecinii cei mai apropiaţi şi stăpânii trecătorilor din 
Phokida, apoi pe Ipnei, Messapieni, Tritaei, Chalaei, Tolopho
nieni, Hessieni şi Dianthi. Aceştia toţi l-au însoţit şi cu oşti. 

Olpaienii au dat ostateci, dar oaste nu. Hycenii n 'au dat ostateci 
până ce nu le-a cucerit satul numit Polis. 
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102. După ce au fost toate gata, şi a trimes ostatecii la Ky
tinion în Dorida, a pornit cu armată spre Naupactos prin ţara 

Locrienilor. In drum a cuprins Oineon şi Eupalion, care nu 
vroise să se supună. Sosind în ţara Naupactului, s'a unit cu Eto
lienii ajunşi deja, a pustiit ogoarele şi a cucerit o mahala care nu 
era întărită. Apoi a luat Molykreion, colonie corintiană supusă 

Atenei. Dcmosthencs atenianul, care era tot în preajma Nau
pactului după cele întâmplate în Etolia, presimţise această 

expediţie. Se temu de soarta Naupactului şi se duse la Acarna
nieni după ajutor. Greu izbuti să-i înduplece, deoarece erau 
supăraţi din pricina retragerii din faţa Leucadei. Ii dau totuşi 

o mic de opliţi, cari se îmbarcă pe corăbiile sale şi intrând în 
cetate o mântuie ele primejdie. Căci altfel, zidul fiind lung şi apă
rătorii puţini, era teamă că n'au să poată rezista. Eurylochos şi 

tovarăşii săi, când au înţeles că a intrat oaste în cetate, s'au 
retras fiindcă nu se putea lua cu asalt. Dar nu s'au dus în Pelo
ponez, ci în Aiolicla, numită astăzi Kalidona şi Plcurona, în ţi

nuturile de pc acolo, cum şi în Proschion din Etolia. Venise 
Ambracioţii la dânşii ~i-i convinsese să atace împreună cu ei 
Argosul Amphilochic, restul Amphilochiei şi Acarnania. Ziceau 
că de vor pune mâna pe acestea, toată partea continentală se 
va alia cu Lacedemona. Eurylochos îi crezu şi trimise acasă pe 
Etolieni. Strttu liniştit în meleagurile acelea aşteptând momentul 
potrivit să plece în ajutor Ambracioţilor, când aceia vor pleca 
asupra Argosului. Vara s'a sfârşit 

103. La începutul iernii, Atenienii din Sicilia împreună cu 
aliaţii lor Heleni şi câţi din Siculi, stăpâniţi cu sila ele Siracuzani 
voiau să se deslipească ele ei, atacară orăşelul sicul Inessa, a cărui 
acropole era ocupată de Siracuzani. Dar n'au putut-o lua şi s'au 
retras. In timpul retragerii, garnizoana fortărcţii a atacat arier
garda compusă din aliaţi, a pus-o pc fugă şi a ucis mulţ.imc de 
oameni. După întâmplarea asta Laehes şi Atenienii cu flota lor 
au efectuat câteva debarcări în Locrida; aici au lovit şi bătut la 
apa Kaikinos trei sute de Locricni ce le-au ieşit înainte cu Pro
xenos, feciorul lui Kapaton, le-au luat armele şi s'au retras. 

104. In iarna asta, Atenienii au purificat insula Dclos din 
porunca unui oracol. O purificase mai înainte şi tiranul Peisi
stratos, dar nu toată, ci numai partea de insulă câtă se vede dela 
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templu. Atunci a fost purificată toată în chipul următor: au 
luat toate sicriilc câte se aflau. Au interzis pe viitor să mai moară 
sau să nască cineva în inslllă, ci să fie transportat în Rhenca. 
Aceasta era aşa de aproape de Dclos, încât Polykratcs, tiranul 
8amienilor, fiind tare pc marc o bucată de vreme şi stăpânind 

celelalte insule, a cuprins şi Rhem•a, pc care a dedicat-o lui Apolon 
Delianul kgând-o Cil un lanţ de Delos. 

Atunci pentru întâia oară, după această purificare, au sărbă
torit Atenienii Deliacele, serbare cc se repetă la fiecare patru 
ani. Era ~i de df'mult, odată la Dclos mare adunare la Ionirni şi 

insularii vrcini. Yeneau cu fenwi şi eopii, cum se adună astăzi 
Ionienii la serbările din Ephes. Erau lupte gimnicc şi concursuri 
de muzică: oraşele trimetrau coruri. In versurile următoare, 

·care sunt din imnul lui Apolon. Homrr arată cit aşa se petreceau 
lnernrilr: 

"Dar câteodată, o Foiuos, în Delos inima-ţi bucuri. 
Acolo se adună Ionienii cu lungile haine 
l'u copii şi nPvrstc pc drumul ele srrbare. 
Acolo cu lupte <le pumni, cu dansuri şi cântece 
Se desfată sărhiitorindu-tr în adunările lor"· 

Că era şi concurs d<• mnzită şi că nneau oameni cari să par
ticipe. arată în următoarele \'ersuri din acelaşi imn. După cc 
laudă corul de femei din Delos, el termină Cil aceste versuri 
în ea re pomeneşte ~i dr sine: 

«Ci îndure-se ele noi Apolon şi Artemis, 
Rămâneţi cu binr, voi toate. Aduceţi-vă aminte 
Şi de mine. Şi dacă vreodatii un drumeţ năcăjit 
Va veni aici şi va întreba: «o copile, cc cântăreţ 
~lai plăcut vine pc aici şi care vi-i vouă mai drag? 
Yoi toate sit riispundcţi cu bună voinţă: l_:n orb 
l'c locuieşte în stâncoasa Chios. 

Atâta aduce Homer ca dovadă că era şi în vechime mare 
adunare şi sărbătoare în Delos. l\Iai încoace insularii şi Atenienii 
trimeteau corurile şi jertfele, dar concursuri şi alte multe au fost 
lăsate în părăsire din pricina greutăţii vremurilor, cum e natural, 
până ce în sfârşit Atenienii au instituit concursuri şi alergări de 
cai, ce nu fusese înainte. 
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105. In iarna asta Ambracioţii, după cum făgăduise lui Eu
rylochos şi·i reţinuse prin asta armata, purced cu trei mii de opliţi 
asupra Argosului Amphilochic. Năvălesc în Argeia şi cuprind 
Olpai, zid tare aşezat pc o culme lângă mare: din vechime îl 
construise Acarnanienii şi aveau în el reşedinţa tribunalului 
comun 1). E departe de oraşul Argienilor, earc e tot lângă mare, 
cam cu vreo douăzeci şi cinci de stadii. Acarnanienii s'au strâns unii 
să ajute Argosul, iar alţii merseră la un loc cc se chiamă Krenai 
şi păzeau să nu treacă Peloponezii cu Eurylochos în spre Am
bracioţi. Trimet şi la Demosthenes cel cc condusese expeditia 
din Etolia, să vină să le fie lor comandant şi chiamă cele două
zeci de corăbii ateniene care se găseau împrejurul Peloponezului 
sub comanda lui Aristoteles, feciorul lui Timokrates, ~i a lui Hie
rophon, fiul lui Antimnestos. Ambracioţii din Olpai au trimes 
veste în oraşul lor să le vină cu toată oastea în ajutor; căci se te
meau că n 'arc să poată Eurylochos trece peste Acarnanieni şi au 
să rămână ei singuri numai în luptă, iar, de ar vroi să se retragă. 
n'or s'o poată face fără primejdie. 

106. Eurylochos cu Peloponezii săi, cum au înţeles că Ambra
cioţii au !iOSit în Olpai, s'au ridicat din Proschion şi au plecat repede 
în ajutor. Au trecut Acheloul şi au mers prin Acarnania, pustie 
atunci, căci oamenii toţ.i plecase la Argos: aveau în dreapta 
oraşul Stratienilor, şi garnizoana sa, în stânga toată cealaltă Acar
nanie. După ce au străbătut pământul Stratos, au luat-o prin 
Phytia, apoi pe lângă hotarul 1\Iedeonului şi prin Limnaia. S'au 
urcat în ţara Agrailor, care nu mai este a Acarnaniei, ci prie
tenă lor. Ajungând lângă muntele Thyramos, care aparţine Agrai
lor, l-au urcat şi s'au coborît în Argeia pe înnoptate. S'au stre
curat fără să fie simţiţi printre oraşul Argeilor şi trupe le acarna
niene dela Krenai şi s'au împreunat cu Ambracioţii în Olpai. 

107. Astfel reuniţ.i, în zorii zilei merg şi se aşează în locul nu
mit Metropolis unde-şi fac tabăra. Curând apoi sosesc în portul 
Ambracic şi Atenienii cu cele douăzeci de vase în ajutorul Argeie
nilor şi Demosthenes cu două sute de opliţi Mesenieni şi şapte

zeci de arcaşi Atenieni. Corăbiile închid marea în jurul cetăţii 

1 ) Oraşele acarnaniene formau o confederaţie cu caracter administrativ 
µiai mult decât militar; aveau monetă comună, dar şef militar, nu, 
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Olpai, în vreme ce Acarnanicnii şi o mică parte din Amphllo
chieni - căci marca mulţime era stăpânită silnic de Ambracioţi 
- se adunase de pc la Argos şi se pregăteau de luptă cu vrăş
maşii. Aleg comandant al întregei armate pc Dcmosthenes, pe 
lângă stratrgii lor. Acrsta apropie lagărul său de Olpai. O râpă 
adâncă drspărţra oştile. 

Cinci zile au stat fără să se mişte.Ina şasea s'au aşezat amân
două armatele în linie de bătaie. Armata peloponeză, mai nume
roasă, domina la frontul advers. Dcmosthcncs se temea să nu fie 
înconjurat. De aceea ascunde într'un drum care mergea printre 
maluri acoperite de huceaguri cam la patru sute de opliţi şi oa
meni uşor armaţi; acrştia aveau menirea, când se va începe bă
tălia, să se ridice şi să ia pc la spate aripa inamică ce depăşea 
frontul său. 

Când ambele armate au fost gata, s'a început lupta. Demosthe
ncs cu l\Icsenienii şi ceva Atenieni ocupau aripa dreaptă; restul 
frontului îl ţineau diferitele grupe de Acarnanieni şi Amphllo
chienii prczrnţi înarmaţi cu suliţi. Peloponezii şi Ambracioţii erau 
amestecaţi: numai 1\Iaritineii erau de o parte, grămadă în aripa 
stângă, dar nu la capăt, căci Ia extremitatea frontului stâng se 
aşezase Eurylochos şi ai săi în faţa Mesenienilor şi a lui Demo
sthcnes. 

108. Lupta se drsfăşura acum, Peloponezii depăşeau aripa 
dreaptă vrăjmaşă şi erau pe cale să o înconjoare, când Acarna
nienii ies din ambuscadă, Ic cad în spate şi-i dau peste cap. Cu
prinşi de spaimă, nu se mai gândesc la rezistenţă şi atrag în fuga 
lor toată linia de bătaie; căci, dacă au văzut zdrobită fruntea 
oastci de sub comanda lui Eurylochos mult mai tare s'au înfricoşat. 
Mesenienii cari erau aici cu Dcmosthenes au făcut minuni de vitejie. 
Ambracioţii şi cei ce erau cu dânşii la aripa dreaptă au fost învin
gători în partea lor şi au urmărit în spre Argos pe duşmani: ei 
sunt şi cei mai buni războinici de pe meleagurile acelea. Dar când 
se întorceau din urmărire, au văzut greul armatei învins. Atacaţi 
de Acarnanieni, abia au putut găsi cale spre Olpai şi mulţi din ei 
au pierit, deoarece, în afară de Mantinei, dau busna unii peste 
alţii fără nicio socoteală spre cetate. Numai Mantineii, din toată 
oastea, s'au retras în ordine. Lupta s'a terminat târziu către 

seară. 
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109. A doua zi :Menedaios ia comanda oştilor, căci murise şi 
Eurylochos şi :Macarios. După grozava înfrângere era în mare 
nedumerire: să stea pe loc, să suporte asediul, căci era încercuit 
şi de pe uscat şi de pe mare de flota ateniană, ori să caute mântui
rea în retragere? Intră în vorbă cu Dcmosthencs şi generalii acar
nanieni pentru pace şi retragere şi totodată şi pentru ridicarea 
morţilor. Aceştia îi dau leşurile, înalţă un trofeu şi iau şi morţii 

lor în număr de cel mult trei sute. Voia de retragere însă au refu
zat-o pe faţă tuturor. Dar pc ascuns Dcmosthenes şi colegii săi 
Acarnanieni se înţeleg cu l\Iantineii şi l\Ienedaios, cu ceilalţi şefi 

Peloponezi şi cu câţi erau mai de scamă între dânşii să plece în 
grabă: voia să izoleze pe Ambracioţi şi mulţimea mercenară, 

dar mai cu seamă dorea să discrediteze în ochii celor de pe acolo 
pe Laccdemoni şi Pcloponczi, că au trădat pc Hdeni şi nu s'au 
gândit decât la folosul lor. Aceştia şi-au luat morţii şi-i îngropau 
repede, cum p~tcau, şi cei cărora li se îngăduise, pregăteau pe 
ascuns retragerea. 

110. Lui Demosthcnes şi Acarnanienilor Ic vin ştiri că Am
bracioţii din oraş vin cu toată oastea prin ţara Amphilochilor în 
ajutor după vestirea cca dintâi primită din Olpai, voind să se 

· unească cu cei de acolo şi fără să ştie nimic din cele ce se 
întâmplase. Demosthcncs trimete îndată o parte din oaste să 
stea la pândă de-a-lungul drumurilor şi să ocupe înălţimele 

tari; se pregăteşte şi dânsul să le plece în aiutor cu restul 
armatei. 

111. In vremea asta l\'lantincii şi cei cuprinşi în convenţie 

au ieşit sub cuvânt să culeagă legume şi uscături, şi se depărtau 
încet în grupe mici adunând în acelaş timp şi una şi alta; când 
au ajuns destul de departe de Olpai, au iuţit pasul. Ambracioţii şi 
ceilalţi câţi rămăsrseră părăsiţi în rhipul acesta se strânseră gră
madă ~i când au înţeles sigur că aceia au plecat, au pornit şi dân5ii 
alergând, căci voiau să-i ajungă. Acarnanienii întâi au crezut că 
pleacă toţi fără învoire şi s'au pus să urmărrască şi pe Pelopo
nezi; şi când unii dintre şefi au voit să-i opreascri, un soldat a 
izbit cu lancea, căci socotea că sunt trădaţi. Pe urmă totuşi au 
lăsat în pace pe :Mantinei şi Peloponezi şi ucideau numai pe Am
bracioţi; dar multă sfadă era, căci nu cunoşteau bine cine-i Am
braciot şi cine-i Pcloponezian. Au omo1ît cam vreo două sute; 
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restul au scăpat în Agraida, ţară vecină, unde regele Agraicnilor 
Salynthios, i-a primit fiindu-le prieten. 

112. Ambracioţii din oraş ajung la ldomcnc; sunt doi mun
ţişori cu acelaş nume. Pe cel mai înalt din aceştia îl ocupă pe ne
simţite în timpul nopţ.ii trnpa trimisă înainte de Demosthenes; 
pe erl mai mic se suiră şi-şi aşezară eorturile Ambrocioţii. După 
masa dr srară porni şi Ilrmosthrnrs, cum a înoptat, cu greul oşti
tilor; el cu jumătatr din armată mergea spre defileu. iar cealaltrt 
j11mătatr apuc::\ prin munţii amphilochieni Pc la cântatul dintfti 
al C"oco~ilor cac\r a~upra Arnbrarioţilor cari erau încă în culcu
şuri şi nici prin minte mt le trecea cc se întâmplă. Demosthenes 
clinadim aşeza~e în primele rânduri pc Mesenirni ~i Ir poruncise 
sfi se adresezr avant-posturilor în limba dorică, ca să nu le deştepte 
vreo bănuială, răci de văzut nu se vedea încă, fiind noapte. Cum 
a căzut deci asupra tabrrii lor. i·au pus pc fugă şi pc mulţi i-au 
ucis chiar acolo. Restul au luat-o la fugă prin munţi Dar drn
murile rrau otupatc dinainte ~i Amphilodiicnii îşi cunoştrau binP 
ţa,ra; pc lângft asta rrau uşor înarmaţi faţă de opliţii duşmani. 

Aceştia necunoscători de locuri şi nc~tiind pe unde să apuce, au 
căzut prin râpi şi în cursele întinse anume şi s'au prăpădit. Au 
fu!:\'it. în toate părţile şi unii în spre mare, care nu·i departe. Şi 
cum au Yăzut eorăuiile atenienr, care pluteau de-a-lungul coastei 
în vrrmea câ!l(\ Sf' dădea lupta, s'au arunrat înot spre ele, soco
tind în spaima lor dr atunci tă i mai bine să piară ucişi, de trebue, 
de braţul celor din corăbii, decât să cadă în mâna barbarilor Am
philochieni atât de urîţi. Deci Ambracioţii în chipul acesta bă
tu ţi, din mulţi puţini s'au întors în cetatea lor. Acarnanienii au 
d1•spoiat cadavrele şi au înă.]ţat trofer. apoi s'au retras. 

113. A doua zi a venit un crainic dela Ambracioţii refugiaţ.i 
din Olpai la Agrreni şi reru voie să ridice morţii căzuţi în prima 
luptă, când ieşise fără voie împreună cu :Mantenienii şi ceilalţi 

cuprin;;i în convenţir. Văzând solul armrle Ambracioţilor din 
oraş, sr miră de mulţimea lor, căci nu ştia de prăpădul din ajun, 
ci errdea eă-s armele tovarăşilor săi. Cineva îl întrebă, de ce se 
miră şi câţi <lin ei au pierit, socotind şi acel ce întreba că solul 
este venit din partea celor dela ldomene. Solul răspunde: Cel 
mult două sute. Cel ce a 'ntrebat a răspuns: <1 Nu pare a fi aici 
armele a două sutP. ci a mai mult de o mie». Crainicul 7ice: 
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«Atunci nu-R ale celor cari au luptat împreună cu noi». «Dacă 
v'aţ.i bătut ieri cu noi în Idomenc ». «Dar noi ieri nu ne-am lup
tat cu nimeni, ci alaltăieri în retragere 1>. 1c Noi însă ieri ne-am luptat 
cu ajutorul ambraciot venit din oraş 1>. Solul, când a auzit ~i a 'nţe
les că s'a prăpădit oastrn venită 'n ajutor din cetate. a gemut 
spăimântat de mărimea pirrdcrii şi a plecat imediat fără să-şi 

plinească însăreinare1t ~i fără să mai crară morţii. 
Aceasta a fost era mai mare pagubă suferită de o cetate greacă 

în aşa de puţinr zile în cursul acestui războiu. N'am scris numă
rul celor căzuţi, prntrucă se dă o cifră de necrezut faţă de mări

mea oraşului. Ştiu însă cri de-ar fi voit Acarnanicnii şi Amphilo
chienii s1t asculte pc Atenieni şi pe Demosthenes ~ă cuprindă ce
tatea, ar fi luat-o Ia primul asalt. Dar ei s'au temut că Ic vor fi 
Atenienii nişte vrcini primejdioşi, de-or pune stăpânire pe ea_ 

114. După asta au dat a treia parte din pradă Atenienilor, 
iar restul l-au împ5rţit pe ora~e. Partea Atenirnilor a fost luată 
pc drumul în timpul plutirii 1). Cele trei sute de panoplii, care se 
văd astă7.i dedicate în templele atice, au fost luate de Demosthenes 
ca parte a sa şi le-a dus el singur când s'a întors. Căci după neno
rocirea sa din Etolia, acum victoria aceasta îi îngăduia să se în
toarcă mai fără teamă în Atena. Plecară înapoi Ia Naupactos şi 

cele două zeci de vasr atcnienr. 
După ce au plecat Atenienii cu Demosthrncs, Acarnanienii şi 

Amphilochienii au făcut învoială cu Ambracioţii şi Peloponezii 
rcfugiati la Salynthios şi Agreeni şi de acolo strămutaţ.i la Oiniazi 
şi le-au dat voie să se întoarcă în patrir. Pentru viitor Acarnanienii 
~i Amplilochienii au făcut pace şi alianţă cu Ambracioţii pentru o 
sută de ani, în condiţiile următoare: Niei Amhracioţii alături de 
Acarnanieni să nu meargă asupra Pcloponczului, nici Acarna
nienii cu Ambracioţii să nu ridice armele în contra Atenei; să se 
ajute reciproc; Amhracioţii să rcstitue cetăţile şi ostaticii Amphi
lochicni pc care-i au; în fine să nu ajute oraşul Anactorion, care-i 
duşman Acarnanicnilor. Cn aceste condiţii au terminat războiul. 
:Mai pc nrmri C'orintie11ii an trimeR în Amhracia o garnizoa11ă de 

1) De cine şi cnm a fost furată bogata pradă, Thnkydi<ll's 1111 o spune 
fi indcft faptul nu aparţi1w cwuimentPlor războinlui. 
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trei sute de opliţi sub comanda lui Xenokleidas, fiul lui Euthy
kleos. Ei au făcut dr~,mul pe-jos şi- a:u răs bătut după multe greutăţi. 

115. Astfel· s~.au.,.întâmplat · i~emrile în Ambracia. In iarna 
asta, Atenienii din Sicilia au făcut o debarcare pe teritoriul Hi
merei, în vreme ce Sicelioţii din interior au invadat hotarele ei. 
Au plutit şi spre insulele eoliene. Intorcându-se la Rhcgium găsesc 
pe Pythodoros, feciorul lui lsolochos, general atenian, venit să 
înlocuiască la comanda flotei pc Laches. Căci aliaţii din Sicilia 
se dusese şi înduplecase pe Atenieni să le trimeată în ajutor o 
flotă mai numeroasă, pentrucă Siracuzanii, stăpâni pe uscat, fiind 
închişi dinspre marc de câteva corăbii. se pregăteau să adune o 
flotă pentru a nu mai rahda una ca asta. In adevăr, Atenienii au 
preparat patruzeci de vase ca să li trimeată. Socoteau să ispră
vească mai iute războiul din Sicilia şi voiau totodată să exerciteze 
marina. Trimiseră deci pe Pvthodoros cu câteva corăbii şi aveau 
să-i urmeze Sophokles, fiul lui Sostratides, şi Eurymedon, feciorul 
lui Thukles, cu restul flotei. Pythodoros cu vasele primite dela 
Laches, pluti spre cetăţuia Locricnilor, pc care o cucerise odată 
Lachrs. Dar fu bătut de Locrieni şi se retrase. 

116. Chiar la începutul primăvrrei acesteia Etna a făcut ca 
şi mai înainte o crupţir şi a pustiit o parte din pământul Catanilor 
cari locuiesc Ia poalele acestui munte, cel mai mare din Sicilia. 
Se zice că a erupt la cincizeci de ani după cca dintâi erupţie; că 
în totul acest lucru s 'a întâmplat de trei ori de când s 'au aşezat 
Elenii în Sicilia. Acestea s'au petrecut în iarna asta şi s'a isprăvit 
al ~aselea an al războiului pe care l-a sf'ris Thukydiclcs. 
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MONICA şi ::.01~kJ. ~OTEZ 

CARTEA IV 

Al şaptelea an de războiu. Siracuzanii cuceresc Messina. Cap. I. - Pclo
ponezii invadează a şasea oară Atica. Demosthenes fortifică Pylos. Cap. 
2-6. - Simonides cucereşte şi pierde Eion. Cap. 7. - Lacedemonii atacă 
Pylosul. Cap. 8-9. - Dcmosthcnes vorbeşte soldaţilor săi. Cap. 10. -
Se dă o luptă sub zidul Pylos-ului şi o trupă de Lacedcmoni c asediată 
în Sphakteria. Cap. 11-14. - Se încheie armistiţiul. Cap. 15-16. -
Discursul Lacedemonilor la Atena. Cap. 17-20. - Luptele încep din nou. 
Cap. 21-23. - Luptele din Sicilia. Cap. 24-25. - Kleon ia comanda 
Atenienilor la Pylos şi prinde pe Lacedemonii din Sphakteria. Cap. 26 -
41. - Expediţia ateniană în Corint. Cap. 42-45. - Noui tulburfui în 
Corcira; măcelărirea partidului aristocrat. Cap. 46-48. - Atenienii şi 

Acarnanicnii cuceresc Anaktorion. Cap. 49. - In timpul iernii prind un 
ambasador al regelui persan. Cap. 50. - Chios îşi dărâmă zidurile. Cap. 
51. - Al optulea an de războiu. Exilaţii din .Mitylene pun mâna pe Antan
dros. Cap. 52. - Atenienii cuceresc Kythera Cap. 53-55. - Atenienii 
cuceresc Tyrea. Cap. 56. - Helenii din Sicilia fac între ci pace. Discursul 
lui Hermokrates. Cap. 57-65. - Atenienii pun stăpânire pe Nisaia şi pc 
zidurile lungi ale Megarei. Cap. 66-74. - Atenienii recuceresc Antandros. 
Infrângerea lui Lamachos în Pontos. Cap. 75. - Intreprinderea Atenie
nilor din Beoţia. Cap. 76. - Brasidas duce pe uscat o armată peloponeză 
în Thracia. Cap. 77-82. - Expediţia sa în contra lui Arrhibaios, regele 
Lykestilor. Cap. 83. - Brasidas pune stăpânire pc Akanthos. Discursu I 
către Akanthieni. Cap. 84-88. - Atenienii fortifică Dclion în timpul 
iernii. Cap. 89-91. - Discursul lui Pagondas către Beoţicni. Cap. 92. -
Dispoziţiile de atac. Cap. 93-94. - Discursul lui Hippokrates către Ate
nieni. Cap. 95. - Lupta dela Delion; Atenienii sunt bătuţi; lleoţienii 

cuceresc Delion. Cap. 96-101. - Brasidas cucereşte Amphipolis. Cap. 
102-108. - Succesele sale pe litoralul Thraciei. Cap. 109. - Cucereşte 

Torone şi Lekytos. Cap. 110-116. - Al noulea an de războiu. Armistiţiu 
înt.re Atena şi Lacedemona. Cap. 117-119. - Skione şi Mende se revoltă 
şi Brasidas Ie susţine în ciuda armistiţiului. Cap. 120-123. -- A doua 
expediţie a lui Brasidas şi Perdikkas în contra lui Arrhibaios. Cap. 124-
128. - Atenienii recuceresc Mende şi asediază Skione. Cap. 129-131.
Perdikkas se împacă cu Atenienii. Cap. 132. - Thebanii dărâmă zidurile 
oraşului Thespia. Templul Herei din Argos arde. Căp. 133. - Iarna luptă 
între Mantinei şi Tegeaţi. Cap. 134. - Incercarea lui Brasidas contra 
Potidaiei. Cap. 135. 

16 
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1. In vara următoare pc vremea când dă grâul în spic, zece 
vase siracuzanc ~i tot atâtea locrienc plutind la Mcsena în Sicilia 
au luat-o în stăpânire. Locuitorii înşişi, cari s 'au despărţit de 
Atena, îi chemase. Siracuzanii au făcut această expediţie fiindcă 
l\fosena era poarta de intrare în Sicilia; ei se temeau să nu ser
vească într'o bună zi ca bază de acţiune Atenei pentru a îndrepta 
de aici asupra lor forţe mai mari. l\Iotivul Locrienilor era ura lor 
pe Rhcgium pc earc voiau să-l pună între două focuri 1). Ei intrară 
eu toată oastea în Rhegium pentru a-l împiedeca să meargă în 
ajutor l\1cscnci. Dar îi mai duceau şi ni~te exilaţi din Rhegium, 
cari se refugiaseră la ei. Căci Rhegium de mult timp era frămân
tat de lupte civile; acestea-i făceau acum imposibilă rezistenţa în 
contra Locrienilor, care tocmai de asta îl atacau mai cu înver~u
nare. 

Locricnii după ce au devastat ogoarele, s'au retras cu pede
strimea, pc cânrl flota a rămas în faţa l\Iesenei; alte corăbii tre
buiau să-şi termine echiparea ~i să "ină pentru a continua de aici 
războiul. 

2. Tot pe vremea asta a primăverii, înainte de coptul grâului, 
Peloponezii şi aliaţii au năvălit în Atica sub conducerea lui Agis, 
fiul lui Archidamos, regele Lacrdcmoncnilor; au aşezat tabăra 

~i au început a devasta. Atenienii au trimcs în Sicilia cele patru
zeci de rnse pc care le pregătise, sub comanda lui Eurymedon 
~i Sophokles, generalii rămaşi în urmă, căci cel de al treilea, Pytho
doros, plecase de mult în Sicilia. Aveau ordin ca în trecere să dea 
o mână de ajutor Corcirienilor din oraş, pe cari-i prădau exilaţii 
stabiliţi pe munte 2). Aceştia, ajutaţi de şasezeci de vase pelopo
neze, sperau să cuprindă uşor oraşul, unde era mare foamete. 
Demosthencs, rămas simplu particular după retragerea din Aear
nania, obtinu după rugămintea lui să poată întrebuinţa aceste 
vase împrejurul Pl•loponezului. unde i se ya părea lui. 

3. Când au ajuns în dreptul Laconici şi au fost informaţi că 
vasele pcloponcze sunt deja la Corcira, Eurymedon şi Sophokles 
grăbeau şi ei spre Corc·ra, pe oând Demosthenes cerea să oprească 

1 ) La Nord de Hhegium era Locri şi la Sud Mesina, despărţitP prin 
strâmtoare. 

2) Pe muntele Istune. Vezi Cartea III, cap. 85. 
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la Pylos întâi, să facă ce vor permite împrejurările ~i apoi să con
tinue drumul. Generalii se opuneau. Din întâmplare se iscă o 
furtună şi împinge flota spre Pylos. Demosthenes stărui din nou 
s!I, fortifice poziţia, căci cu scopul acesta, zicea el, se îmbarcase. 
Arăta bogăţia de lemn şi piatră, că poziţia e tare prin natura ei 
şi nelocuită, ca şi o bună parte din regiune. Căci Pylos e Ia patru 
sute de stadii 1) departe de Sparta, în ţara ce a fost odată Mesenia, 
Spartanii o numesc Koryphasion 2). Ceilalţi îi răspunseră că sunt 
multe promontorii pustii în Pcloponez, dacă vrea să pună Statul 
în cheltuieli ocupându-Ic. 

Lui Demosthenes i se părea această poziţie cu totul deosebită. 
Nu numai că avea un port; dar vechii nTcsenicni 3) cari l-au stă
pânit odinioară, aşezându se iarăşi, au să fie apărători de credinţă 
şi au să aducă pagube mari Lacedemonienilor, cu cari aveau 
acelaş dialect. 

4. Cum nu putu convinge nici straterţii. nici soldaţii, căci co
municase mai târziu planul său ~i taxiarchilor 4), nu mai insistă. 
Dar până la urmă, soldaţii singuri stând fără nicio treabă, deoarece 
nu puteau continua drumul, s'au apucat cu multă hărnicie să-l 

fortifice. Puseră toţi mâna la treabă. N'aveau instrumente de 
cioplit piatră, dar aduceau pietrele, le alegeau şi le potriveau ca 
să se aşeze cât mai bine. Unde trebuia mortal, în lipsă de vase, 
îl cărau cu spatele: se plecau tare înainte, încrucişau mânile pe 
:spinare ca să fie ca o covată. In toate chipurile se sileau să termine 
fortificarea părţilor mai slabe înainte de a veni Lacedemonienii. 
lDe altfel cea mai mare parte a locului era apărat dela sine şi 

n'avea nevoie de zid. 
5. Lacedemonienii aveau o serbare. De altfel ştirea i-a lăsat 

\liniştiţi. CiLci îşi închipuiau: sau nici nu vor îndrăzni să-i aştepte 
:Atenienii sau o să-l ia lesne cu forţa. Ii reţinea intru câtva şi fap
tul că armata le era încă la Atena. Atenienii în şase zile întăriră 
•cu zid partea dinspre uscat şi locurile mai slabe ale poziţiei, lă-

"} 71.04@ metri; un stadiu are 177,6 metri. 
„) Koryphasion este propriu zis promontoriul ce închide la Nord baia 

Pylos fi pe ea.re erau ruinele anticului Pylos în Mesenia. 
1 ) Demosthenes se gândeşte la Mesenienii ce erau atunci la Naupactos. 
•j Ofiţerii comandanţi ai opliţilor atenieni, zece la număr, câte unul 

de fiecare trib. 
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sară pc Dcmosthenes cu cinci vase de pază; restul flotei grăbi 
mersul spre Corc:ra şi Sicilia. 

6. p, loponezii din Atica auzind de ocuparea Pylosului por
niră iute spre casă. Lacedemonienii, cu regele Agis în frunte, soco
tran că chestiunea Pylos îi priveşte pc ei. Pe urmă năvălise şi 

prea de vreme, grâul Pra încă verde, proviziile lipseau, vremea 
mai rea <lccât de obiceiu; totul făcea ca armata să sufere. Astfel 
din multe pricini s'au retras mai curând şi aceasta a fost cea 
mai scurtă invazie: au stat în Atica numai cinsprezece 
zile. 

7. Tot pc vremea asta, Simonidcs, general atenian, a cuprins 
prin trădare Eion de pe coasta Thraciei, colonie a 1\fondcenilor şi 

duşmană Atenei. Adunase pentru acest scop câţiva Atenieni din 
garnizoane 1) şi o mulţime de aliaţi de pe acolo. Da1 au venit 
iute ajutoare dela Chalcidieni şi Botieni şi a fost alungat cu 
mari piPrderi. 

8. Cum s'au întors Peloponezii din Atica, Spartanii şi Periecii 
mai de aproape îndată au şi purces la Pylos; ceilalţi Lacedcmo
nieni, abia sosiţi din altă expediţie, au venit mai încet. Vestiră 
în toate părţile în Peloponez să vină ajutoare cât mai iute la Py
los. Trimiseră ştire şi celor şase zeci de vase ale lor dela CoiCira. 
Aceste corăbii au fost transportate peste istmul Leucadiei fără 
a simţi flota atrnianrt cc păzea la Zakynthos 2) şi sosiră la Pylos. 
Prdcstrimca Pra deja aici. Incă pe când era în drum flota pelopo
neză, Dcmosthencs trimisc'e prin două corăbii ştire lui Eury
mcdon şi Atenienilor cc erau cu flota la Zakynthos că Pylosul e în 
primejdie. Şi vasele mcrgcctu iute după ordinul lui Demosthenes. 
Lacedemonicnii se pregăteau să atace fortificaţia pe apă şi pe 
uscat. Sperau să cucerească u~or întăriturile făcute în pripă şi 

apărate de o mână de oameni. Cum se aşteptau să vină şi flota 
ateniană dela Zakynthos în ajutor, aveau de gând, de nu-l cu
prind înainte, să astupe intrările portului, ca săn'aibă aceştia unde 
ancora. Insula Sphakteria aşezată în faţă îl face un port bine apă
rat şi cu intrări înguste: pe cea de lângă Pvlos şi lucrările ateniene 

1
) Atenienii în tot timpul războiului au avut garnizoane în localităţile 

principale de pe coastrle Thraciei. 
1) Drumul peste istm a fost ales pentru scurtarea timpului. 
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pot intra numai două corăbii; pc a doua, la celălalt capăt, opt sau 
nouă. Insula rra pustie, acoperită de păduri şi nebătută de că
rări; e marc cam de cincisprrzecc stadii 1). Trrbniau să închidă 
intrările prin vase asezate unul lângă altul şi întoarse cu prora spre 
larg. Iar insula areasta, spre a nu servi duşmanilor în luptă, au 
trecut în ea opliţi; au rânduit asemenea alţii şi pe coasta usca
tului. Aşa atât insula cât şi litoralul continental erau să fie ostile 
Atenienilor, cari nu vor avea unde pogorî. Căci nu mai este în 
rrgiunea aceasta un alt port în apropiere unde să debarce ca să 
poată veni să sprijine pc ai lor. Credeau, după toată probabili
tatea, să cucem1scă fără luptă navală şi fără primPjdic o poziţie 
lipsită de aprovizionare şi slab apărată. Cu astfel de socoteli, au 
trecut în insulă opliţi traşi la sorţi din toate companiile. La 
început cei debarcaţ.i se schimbau cu rândul. Cei din urmă, cari 
au şi fost lua.ţi prizoT.ieri, rrau în număr de p<ltru sute ctouăzeei, 
fără iloţi. Comandant era Epitadas, fiul lui l\folobros. 

9. Dcmosthrnes, văzând Pcloponczii gata să-l atace pe apă 
şi pe uscat, se prrgăti şi rl. Scoase din mare corăbiile rămasr; le 
a~rză lângă piriorul zidului şi le împre.imui cu o palisadii. Pe mari
narii de pe ele i-a înarmat cu scuturi proastr, crle mai multe de 
lozie, căci în locul acela pustiu n 'avea de unde ·şi procura arme. 
Chiar ~i acelea le-au luat dela un triacontor 2) şi o fregată a unor 
piraţi mesenieni, cari din întâmplare erau acolo. Aee~ti l\fosenieni 
au dat şi un număr de patruzeci de opliţi, cari au fost amestecaţi 
printre ceilalţi. Pe cei mai mulţi dintre aceştia, oameni cu arme şi 
fără arme, i-a postat în părţile mai tari ale poziţiei dinspre uscat, 
cu ordin să respingă pedestrimea, de va ataca. Dânsul alese şase
zeci de opliţi şi câţiva arcaşi şi ieşi afară de zid, pe malul mării, 
unde se aştepta să încerce inamicii debarcarea. Ţărmul aici era 
abrupt şi plin de stânci, cu faţa spre mare, dar credea că zidul fiind 
mai slab va atrage atacul duşmanului. Atenienii ~tiindu-se stă

pâni pe mare nu-l prea întărise, astfel că inamicii puteau reuşi, 
dacă forţau debarcarea. Venind deci aici, îşi aşeză opliţii hotărît. 

să respingă atacurile cât va putea. Vorbi soldaţilor următoarele: 

1) Cam de vreo 2 km şi jumătate. Dare probabil o greşală ele copiere, 
lăci insula· e dublă. Se presupune că în text a fo~t 26 staclii. 

· 1)·Tţia.contor, vas cu treizeci de şinui de lopeţi. 
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10. « Bărl'a ţi cc împreună cu mine împărtă~iţi primejdia I în 
ceasul acesta de cumpănă nimeni să nu caute a fi deştept, să nu 
măsoare pericolul. l\Icrgeţi asupra duşmanului orbeşte, cu inima 
plină de nădejde şi veţi birui. Când eşti într'o situaţie unde n 'ai 
de ales, trebue să mergi drept la scop. 

<1 Eu văd că avem cele mai multe şanse, dacă suntem decişi să ne 
opUIH'lll şi dacă nu Ic trădăm înspăimântându-ne de multimea 
duşmanilor. Dificultatea abordării e în avantajul nostru. Cât timp 
rezistăm, ea este un aliat; daC'ă dăm înapoi, malul stâncos se va 
netezi, căci nimic nu va sta împotrivă. De altfel şi duşmanul odată 
ajuns pc ţărm va fi mai de temut şi chiar bătut, cu greu îl vom 
sili să se reîmbarce. Cât c pe corăbii, lupta nu-i egală: odată de
barcat, suntem în condiţii egale. 

ii Să nu vă temeţi prea tare de mulţimea lor. Locul de debar
care este îngust şi dânşii nu se vor putea bate decât în grupuri 
mici. Căci nu stă în faţa noastră, în condiţii egale o armată mai 
mare pc uscat. ci pc corăbii: dar acestora. le trebue multe împre
jurări favorabile pentru a reuşi o debarcare. Sunt convins că desa
vantajcle lor compensează micimea numă.rului nostru. Sunteţi 

Atenieni şi cunoaşteţi din experienţă cc înseamnă o debarcare; 
ştiţi dacă cineva rezistă şi nu se dă înapoi speriat de sgomotul 
lopeţilor, de grozăvia abordării năvilor, cu gre>u poate fi silit. 

11 Noi deci să stăm acum formi. Apărând malul mării, să ne 
salvăm şi pc noi şi întăriturile». 

11. Aşa vorbi Demosthenes, iar Athe>nienii prinseră şi mai 
mult curaj, coborîră şi se aşezară în linie de bătaie chiar pe malul 
mării. Laccdemonicnii înaintară şi atacară fortificaţia şi dinspre 
uscat şi de pc mare cu cele patruzeci şi trei de vase. Comandantul 
flotei era Trasymelidas, fiul lui Kraterikles, spartan. Indreptă 
atacul tocmai unde prevăzuse Dcmosthenes. Atenienii se apărau 
de ambele părţi şi dinspre uscat şi dinspre mare. Lacedemonienii 
împărţise corăbiile în grupe mici spre a nu se încurca una pe 
alta, atacau şi se odihneau pe rând. Cu mult elan se îmbărbătau 

soldaţii unul pe altul să-i respingă şi să cuprindă zidul. Nimenea 
însă n 'a arătat atâta vitejie ca Brasidas, care comanda o triremă. 
Văzând că din pricina ţărmului plin de stânci, triearchii şi câr
macii, chiar unde malul părea abordabil, şovăie şi se feresc să 
nu-şi sfarme vasele, striga să nu cruţe lemnele şi să îngăduie 
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vrăjmaşului sll-şi construiască ziduri. Le poruncea să-şi farmc 
corăbiile, numai să debarce. Să nu stea la cumpănă aliaţii în ceasul 
acesta: să dea corăbiile lor Lacedernonienilor pentru marile bine
faceri. Să abordeze şi să debarce cu orice preţ, să pună mâna 
pe întărituri şi pr oamrni. 

12. Aşa-i întlrnma pr crilalţi. Constrânse pr cârmaciul lui să 
îndrepte nava spre ţărm şi dânsul înaintă spre puntea ele debar
carr. Dar Atcnirnii îl rrspinseră violrnt înapoi. Acoperit de răni 

a căzut leşinat pc vârful prorri şi scutul i-a lunecat în apă. Ate
nienii l-au luat apoi şi l-au pus în trofeul înălţat pentru această 
izbândă. Ceilalţi puneau toată inima, dar nu reuşeau să debarce, 
atât prntrucă locurile erau grele şi prntrucli Atenienii rezistau 
şi nu dădeau un pas înapoi. Cum se întorsese lucrurile I Atenienii 
de pe uscat, ba încă în Laconia, combăteau pe Lacedemonienii 
cari de pc corăbii şi în ţară devenită acum inamică voiau să de
barce. Şi Lacedcmonienii pe vremea aceia erau vestiţ.i prin tactica 
lor în luptele pc uscat şi Atenienii glorioşi tocmai prin ma
rina lor. 

13. Tn această zi şi o parte a celei următoare continuară, 
atacurile; apoi renunţară. A treia zi au trimis după lemne pentru 
maşini câteva corăbii la Asine 1 ). Sperau să poată lua cu maşi
nele zidul din spre port, de~i era mai înalt'. dar era mai bun 
locul pentru abordare. 

In vremea asta sosesc şi cele cincizeci de vase dela Zakynthos, 
căci mai venise în ajutor şi câteva corăbii din garnizoana dela 
Naupactos, cum şi patru vase chiote. Când văzură ţărmul şi 

insula plină de opliţi şi portul plin de vase fără gând să iasă la 
luptă, stătură încurcaţi: nu SC dumereau unde să abordeze. Se 
duseră la insula Prote ce nu-i departe şi-i pustie. Petrecură 

noaptea acolo. A doua zi ieşiră în larg pregătiţi de luptă, dacă o 
va primi inamicul; de nu, să-i atace dânşii în port. Lacedemo
nienii nu ieşiră la luptă. Dar ci nici nu baraseră intrările por
tului cum plănuise, ci stăteau liniştiţi pc uscat, îmbarcase echi
pagele şi se pregăteau să lupte chiar în port, destul de mare 
pentru asta, de vor fi atacaţi 

1 ) A.sine, localitato maritimă care aparţine Lacedemonienilor şi era 
situată. la intrarea golfului Meseniei, la 40 stadii de capul Acritas. 
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H. Atenienii văzând cum stau lucrurile, atacară prin ambele 
întrări. Cele mai multe vase inamice erau deja deslegate dela 
ţărm ~i cu prora înainte. Atenienii cad asupra lor, le pun pe 
fugă, le urmăresc din scurt, vatămă multe şi prind cinei, din 
care una cu oamenii cu tot. Apoi atacă vasele refugiate pe coastă; 
unele sunt lovite pe când abia î~i îmbarcau echipagele şi erau 
încă lrgatr de ţărm'. pe câteva goale de oamenii ce o luase la 
fugă, Aknienii le leagă şi le târîie după ei. 

Jn faţa acrstci pri\·elişti şi foarte îndureraţi la gândul că 

le rămân oameni i7olaţi pc insulă, Lacedemonienii sar cu armele 
în apă şi înaintând în mare pun mâna pe corăbii şi le trag înapoi. 
Fiecare socotea că unde nu-i el, se face treabă proastă. Fnt un 
tumult enorm. Cele două popoare-şi schimbase modul de luptă: 
Lacedemonienii excitaţi la culme, dădeau, ca să zicem aşa, o 

· luptă navală pc uscat; Atenienii biruitori ~i dorind să exploateze 
cât mai mult succesul, luptau de sus de pc corăbii ca pe uscat. 

După multă ostrnrală şi multe lovituri date şi primitr, 
s'au despărţit şi Lacedemonienii au salvat corăbiile goale, nu 
însă şi pc cele prinse la încrputul acţiunii. Ambii adversari s 'au 
retras în lagărele n•spcctivc. Atenienii au înălţat un trofeu, au 
dat morţii şi au cules sfărămăturilc de corăbii. Au blocat imediat 
insula şi au pus străji, ca să nu Ie scape oamenii din ea. Pelo
ponezii, cari primiseră acum ajutoare din toate părţile, răma

seră pe loc Ia Pylos. 
15. Când a venit la Sparta ştire de cele petrecute Ia Pylos, 

nu hotărît, în faţa acestor grele lovituri, să plece magistraţii 

în tabără, să vadă şi să decidă pe loc ce-i de făcut. Au recunoscut 
că oamenii de pc insulă nu pot fi ajutaţi. Cum nu voiau să-i ex
pună a muri de foame ori a fi striviţi de număr, au socotit să 
încheie un armistiţiu pentru Pylos cu strategii Atenieni, dacă 

aceştia vor accepta; să trimeată la Atena soli de pace şi să caute 
'l, scăpa cât mai repede oamenii de pe insulă. 

16. Strat~gii au primit şi s'a încheiat armistiţiul cu urmă

toarele condiţii: Lacedemonienii să predea şi să aducă la 
Pylos atât va~ele pe care luptaseră cât şi toate vasele mari ce 
se aflau în Laconia; să nu atace fortificatia nici pe uscat nici 
pc apă; Atenienii permit ca Lacedemonienii să trimeată băr

baţilor din insulă o cantitate hotărîtă de grîu măeinat şi am,ime:. 
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de fiecare câte două chenice atice de făină, două cotile 1) de vin 
şi carne, iar pentru srrvitori raţia pe jumătate; alimentele să 

fie controlate de Atenieni întâiu şi apoi trimise; nicio harcă 

să nu se apropie în ascuns de insulă; Atenienii continuă să pă
zrască insula, dar nu vor debarca şi nu vor ataca armata pelo
poneză, nici pe uscat, nici pe apă. Dacă unii sau alţii dintre 
contractanţi nu vor respecta cât de puţin aceste condiţii, armi
stiţiul e rupt. Incetarea ostilităţilor durează până se întorc dela 
Atena solii Lacedemonieni. Atenienii îi duc şi-i aduc cu o tri
remă a lor. La întoarcere armistiţiul încetează şi Atenienii trebue 
să redee corăbiile în starea în care Ie-au primit. 

Acestea au fost condiţiile armistiţiului. Au predat şasezeci 
de vase şi r mbasadorii au fost trimişi. Sosiţi Ia Atena au spus 
cam acrstea: 

17. <1 Atenieni, ne-au trimis Lacedemonienii să facem cu 
privire Ia oamenii din insulă o învoială, pe cât permit împre
jurărilP. Nu e ptorivnic obiceiurilor noastre de a ro~ti un lung 
discurs; lozinca noastră este să nu întrebuinţăm cuvinte multe acolo 
unde puţine sunt destule, să ne folosim însă de lungi discursuri 
când este prilejul ca, luminând o chrstiunc utilă, să facem prin 
vorbe ceea ce trebue. Nu Ic luaţi deci în nume dr rău nici că 

vă dăm lecţ.ic ca unor nepricepuţi; socotiţi-Ic numai ca amin
tire a unei bune chibzuiri, deşi sunteţi destul de cunoscători. 

<1 Sunteţi în situaţia fericită de a vă folosi minunat de pre
zenta favoare a soartei asigurând hotarele stăpânirii voastre şi 

dobândiod pc deasupra cinste şi glorie. Să nu faceţi ca oamenii 
peste cari dă un noroc pc neaşteptate şi cari doresc necontenit 
tot mai mult fiindcă până acum soarta Ie-a surîs. Dar voi şi 

noi, cari din experirnţă am văznt cât c de schimbătoare, se 
cuvine să fim foarte sccptici în faţa norocului. 

lfl. <1 Vă puteţi convinge privind Ia nenorocirea noastră de 
acum. Noi, cari suntem fruntaşi între Reicni, venim la voi şi 

crrem astăzi ceea cc altădată credeam că noi suntrm stăpânii 
de a acorda sau nu. Şi totuşi aceasta nu se întâmplă, nici din 
pricina micşorării puterilor noastre, nici fiindcă ne-a ameţit o 

1 ) Chcnicul era o măsură de capacitate de 1 litru şi 8 centilitri; cotilul 
era cât un sfut de chenic, adică 27 decilitri. 
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mărirc ele forţe; şi, aceasta se poate întâmpla oricui, pcntrudi 
ne-am înşelat în socoteli. Tăria de astăzi a Statului vostru şi 

gloria celor aelaose dr voi să nu vă facă să credeţi că norocul va. fi 
totdeauna rn voi. Oamenii cuminţi ştiu rât de nesigure le sunt avan
tajele şi dc accea snportr1 nrnorocirile cu mai multr1 inimă; Pi 
înţeleg că nu poţi Ina parte la războiu numai cât vrei, ci cât \'a 
hotărî soarta. A'rmenea oanwni sunt rarP,ori înfrânţi căci, neor
biţi de succPs, ei sunt cu atât mai elispuşi la împăcare cu cât 
sunt mai norocoşi. Bine estr, Atenirni, să vă purtaţi ~i voi cu 
noi astfel, pentru ca să nu se rrradă. mai târziu, în cazul unei 
înfrângrri, rări rnultr sunt posibile, că succesele voastre se dato
resc norocului, câtă vreme puteţi lăsa urmaşilor, fără pericol, 
un renume de putere şi înţelepciune. 

19. « Laceelernonicnii vă învită să încetaţi războiul; ei vă 

oferă pacea şi alianţa şi vor ca legături ele strânsă prietenie să 
fie între noi. Nu vă cer în schimb elecât pc oamenii de pc insulă; 
ci creel că este mai bine şi pentru Yoi şi pentru noi să nu riscăm 

orice, ca aceia să scape dându-li-se un prilrj ele mântuire ori să 

cadă prizonieri în urma unui asediu. Credem că urile puternice 
se sting, nu când urmăreşti cu înverşunare adversarul, îl cople
şeşti prin forţă şi-i impui condiţii grele legându-l prin jurăminte; 
ci, când, deşi poţi fare asta, pc lângă bunătate îl învingi şi prin 
mărinimie şi-i oferi un tratat mai blând decât cel pe care-l aştepta. 
Căci pe adversarul ohligat dcja să nu se opună ca unul ce este 
învins, ci din contra să se arate şi el generos, un sentiment de 
onoare îl va constrânge să respecte stipulaţiunile admise. Aşa 
se face mai cu seamă în marile duşmănii; căci aşa-i firea omului: 
cede1i cu plăcere celui cc de bunăvoie mai lasă şi el din drep
turile sale; dar. faţă cu cel arogant, te pui în primejdie şi peste 
puterile tale. 

20. ''Şi pentru unii şi pentru alţii e un frumos moment de a 
face pace, înainte de a interveni ceva. iremediabil, în care caz 
noi am fi nevoiţi să adăugăm la ura comună a Peloponezilor ura 
noastră proprie, eternă, a Lacedemonienilor, iar voi aţi fi lipsiţi 
de avantajele ce vi le oferim. Să facem pace. Până nu s·a pierdut 
nimic decisiv şi la gloria voastră se adaugă amiciţia noastră, 
să ne împacam cât suntem sub lovitura unei înfrângeri fără 

gravitate. Astfel ne liniştim şi noi şi dăm celorlalţi Heleni pri-. 
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lejul de a răsufla de rele. Vouă au s'o datorească mai mult. Căci 
se bat fără să ~tie precis cine a început; dar odată pacea făcută, 
pace pc care voi sunteţi astăzi mai mult ca oricine în măsură de a o 
determina, vouă au să vă fie recunoscători. Dacă vă hotărîţi, este 
permis Lacedemonilor de a fi prietenii voştri siguri. Ei vă învită 
în speranţă că vă vor putea fi recunoscători, nu prieteni de silă. 

Băgaţi de seamă câte lucruri bune sunt cuprinse în ea. Căci 

când rtoi şi voi vom fi de acord, tot neamul helenic mai slab va 
cinsti pe cei mai mari», 

21. Acestea au vorbit Spartanii. Ei credeau că Atenienii, 
cari înainte dorise pacea şi n 'o putuse obţine fiindcă se opu
sese, vor primi bucuros această pace care li se oferea şi vor 
da oamenii. Atenienii ştiau însă că pace pot face când or vroi. 
dacă în mână au pe Lacedemonienii din insulă; aveau pre
tenţii mai mari. Mai ales îi aţâţa Kleon, fiul lui Kleainetos, fruntaş 
politic în timpul acela şi foarte ascultat de popor. EI îi convinse 
să răspundă aşa: că trebue întâiu să predea şi să aducă la Atena 
cu tot cu arme pe Lacedemonienii de pe insulă; că după aceea 
să redea Nisaia, Pagae, Troizena şi Achaia care n'au fost cuce
rite în lupte, ci date de Atenieni prin tratatul anterior, când din 
pricina vitregiei vremurilor 1) aveau numaidecât nevoie de pace. 
Cu aceste condiţii vor elibera oamenii şi vor încheia pace pe cât 
timp vor socoti şi ei şi Spartanii. 

22. Aceştia nu obiectară nimic; dar cerură ca Atenienii să 
numească plenipotenţiarii cu cari să discute toate condiţiile în 
răgaz şi să admită pe acelea asupra căror vor cădea de acord. 
Kleon atunci vărsă foc şi pară asupra Lacedemonienilor; spunea. 
că dela început a înţeles că nu umblă cu dreptatea; limpede 
este şi acum dacă ei nu vor să stea de vorbă cu poporul, ci numai 
cu câţiva. Dacă le sunt sincere intenţiile să vorbească în faţa 
tuturor. Dar Lacedemonienii înţelegeau că nu pot vorbi în faţa 
mul\imii, chiar dacă din cauza nenorocirii ar face unele concesiuni, 
întâiu pentrucă de vor fi respinse propunerile lor, vor fi discreditaţi 
faţă de aliaţi: al doilea pentrucă nu le păreau Atenienii dispuşi 

să accepte condiţii moderate. Plecară din Atena fără niciun re
zultat. 

1) Vezi I, 114. 
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2:1. Când s'au întors. armistiţiul dela Pylos a încetat imediat. 
Laccdrmonirnii cerură, potrivit învoielii, corăbiile înapoi Dar 
Atrnirnii prrtrxtară un atac la zid dat în contra prevederilor tra
tatului ~i alte câteva acuzări fără importanţă; nu rrstituiră vasele 
sprijinindu-se pr faptul că sr scrisese: la cca mai mică încălcare 
armistiţiul r mpt. Lacrdrmonirnii contrstară şi numiră nedreaptă 
feţinrrra corăbiilor: apoi se rrtrasrră şi luară armele. 

Luptrlc începură fui ioasr la Pylos. Atrnirnii încrucişau ziua 
cu două corăbii şi noaptea cu toată flota: numai dim:prc larg nu, 
când rra furtună. Lr venise din Atena încă douăzeci de vase 
pentru pază. aşa ci1 erau în totul şaptrzrci de unităţi. Prloponczii 
aşezară tabăra pr continent: dădeau asalturi la zid şi pândeau 
prilej să rliherf'ZC' răzhoinieii. 

2-1. In vremea asta în Sieilia Siracuzanii şi aliaţii întărise, 

flota drla l\Irsrna eu vasrlr ce mai pm~ătisc şi continuau lup
trle având baza de operaţie acolo. Ii împingeau mai ales Locrienii 
cari urau pe Hhrgicni şi făcuse chiar o e)(pediţic cu toată oastea 
în ţara aef'stora. Siracuzanii voiau să încerce o bătălie navală, 

Vedeau 61 Atcnirnii au puţine vase şi rrau informaţi că flota nu
meroasă cc trclrnia să vină rstc rrţinntă la blocusul Sphakteriei. 
Sperau, de vor birui pc marr, să supună lesne Rhrgium atacân
du-l pc apă şi pc uscat şi astfel să-şi a::igure supremaţia. Căci 

de o parte Rhrgium, promontoriul Italiei. şi dr alta 1\ifrsrna din 
Sif'ilia fiind foarte apropiatr unul de a.Itul, Atenienii n'ar mai 
avra unde aborda şi n'ar mai putea stăpâni strâmtoarea. Această, 

strâmtoare rste marea dintre Rhrgium şi 1\Iesrna. în punctul unde 
Sicilia rstr foarte aproape dr continent: este faimoasa Charybdis 
pe unde se zice că a trecut Odysseus. Din pricina îngustimii şi 

fiindcă apele din două mări largi, tireniană şi siciliotă, se aruncă 
vălmăşindu-se impetuos aici, a fost pe dreptate socotită primej
dir.asit. 

25. Aici deci, în această strâmtoare, Siracuzanii şi aliaţii cu 
ce\~a mai mult de treizeci de vase furft siliţi la un ceas târziu din 
zi să dra lupta prntru o corabie ce traversa în contra a ~asespre
zece vase ateniene şi opt din Rhe~ium. Bătuţi repede de Ate
nieni, şi pierzând o corabie, se retraseră cum se găseau fiecare. 
în lagărele lor din Mesena şi Rhegium. In timpul luptei se 
înoptase. 
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După asta Locricnii se retraseră din Rhcg"ium, iar flota siracu
zană şi aliaţii se adunară la Peloris 1) din ţinutul Mcsenei, unde 
aruncară ancora: aici se concentră şi armata de uscat. Atenienii şi 
Rhegienii veniră şi dânşii aici; văzând corăbiile goale le atacară; 
.dar pierdură ci un vas lovit de o mână de fier 2) ~i echipajul a 
scăpat înotând. In urma acestui fapt, Siracuzanii s'au îmbarcat 
şi s'au îndreptat spre l\foscna trăgând cu odgonul pc lângă ţărm 
corăbiile. Atenienii i-au atacat din nou; însă printr'o manevră 
în semicerc şi printr'un atac precipitat al acelora mai pierd o co
rabie. Astfel au ajuns Siracuzanii în portul l\'I:esena având noroc 
şi în luptă şi în drumul pc lângă coastă. 

Atenienii, informaţi că Archias şi partizanii săi 8C pregătesc 

să trădeze Siracuzanilor Kamarina se 'ndreaptă într'acolo. In 
acest timp l\fosenienii se duc cu toată armata de uscat şi cu flota 
spre Naxosul 3) chalcidian, vecinul lor. In prima zi au închis pe 
Naxieni între ziduri şi au pustiit ţara; a doua zi flota plutind spre 
gura fluviului Akcsine devasta ogoarele, pe când pedestrimea dă
dea asalt oraşului. In vremea asta Sicilienii coborau din munţi 
în număr mare venind cu ajutor în contra Mesenirnilor. l\'axicnii, 
cum i-au vl\zut, crezând că le vin Leontinii şi cl·ilalţi Heleni au 
prins curaj şi îndemnându ·se unii pr alţii fac o ieşire neaşteptată 
din cetate şi cad asupra Mesenirnilor; îi pun pc fugă şi umd peste 
o mie; rrstul cu greu a ajuns acasă, căci barbarii le-au tăiat dru
mul şi au nimicit o marc partr. Corăbiile s'au întors şi ele la 
Mesena, de unde apoi s'au dus fiecare la vetrele lor. 

Fără zăbavă Leontinienii împreună cu aliaţii şi cu Atenienii 
au pornit asupra Mcsenei, în credinţa că după pierderile suferite 
nu se va putea apăra. Atenienii atacau portul cu flota, iar pede
strimea oraşul. Dar Mesenienii şi o mică trupă de Locrieni, con
duşi de Demotelcs, care după înfrângerea precedentă fusese lă

gaţi de pază, fac o ieşire bruscă, pun pe fugă armata lcontină şi 
ucid o mare parte. Când văd asta Atenienii debarcă de pc vase 
ca să sprijine pe aliaţi, cad asupra l\fesrnienilor cc erau în desordine 

') Peloris este promontoriul cel mai nordic al Siciliei. 
') O cange de abordare cu care Siracuzanii au tras va.ul atenian la ţărm. 
3
1 Naxosul chalcidic este cca mai veche colonie elenă în Sic.tia (din 

Chalcis-Euboia), fondată pe povârnişul nordic al Etnd; de aici au plecat 
coloniile Lcontini şi Katana. 
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şi-i resping înapoi în cctctte. Au înălţat un trofeu şi s'au retras Ia 
Rhegium. După aceasta Helenii din Sicilia au continuat luptele 
lor pe uscat fără amestecul Atenienilor. 

26. La Pylos Atenienii continuau asediul Lacedemonienilor 
din insulă şi oastea peloponeziacă de pe continent stătea de ase
menea pr loc. Dar acest asediu era foarte greu pentru Atenieni 
clin pricina lipsei ele apă şi a hranei. Căci nu era decât un izvor 
şi acela mic şi tocmai în acropolea Pylosului: cei mai mulţi săpau 
gropi în prundişul de pe malul mării şi ne putem închipui ce apă 
beau. Fiind campaţi pe un loc îngust era mare strâmtoare. Coră
biile nu aveau unde ancora şi de aceea solda\ii mâncau cu rândul, 
pe când o parte din vase stăteau în largul mării. Descurajare 
foarte multă provoca şi timpul care se lungea peste aşteptări. 

Crezuse că în câteva zile vor isprăvi cu nişte oameni izolaţi 

într'o insulă pustie şi cari n'aveau decât apă sărată. Dar Lace
demonienii făgăduisr răsplată mare cui s'ar oferi să transporte 
pe insulă făină şi vin şi brânză şi tot felul de mâncare ce e de ne
voie pentru nişte trupe asediate; iloţilor care vor duce provizii 
le promisrsr lihertatra. Duceau ~i alţii punându-se în primejdie, 
dar mai ales iloţii; plrcau din toate părţile Peloponezului şi 

plutind noaptra abordau insula dinspre mare. Pândeau să fie 
duşi de furtună la ţărm, căci mai uşor scăpau de privigherea trire
melor când bătea vântul pe mare, pcntrucă era greu de încrucişat; 
Dânşii se asvârleau spre ţărm fără să· şi cruţe bărcile, pentru care 
erau siguri că vor obţine despăgubiri, la punctele de abordare 
aşteptau opliţi. Cei ce se aventurau pc marea liniştită erau 
prinşi. Erau unii cari înotau pe sub apă în port: înotau trăgând 
de sfoară burdufuri pline cu mac uns cu miere şi sămânţă de in 
zdrumicat. La încrput au trecut neobservaţi printre santinele, dar 
apoi paza s'a întărit. In tot chipul căutau unii să introducă ali
mente, ceilalţi să nu-i lase. 

27. La Atena. când s'a auzit că armata de expediţie suferă ~i 

cei din insulă sunt aprovizionaţi, era mare frământare Se temeau 
să nu apuce iarna trupele expediţionare: vedeau că va fi imposi
bil să se transporte alimente făcând ocolul Peloponezului într'o 
regiune unde nu se găsca nimic şi unde nici vara nu erau în stare 
să trimeată hrana suficientă: apoi nici blocusul nu se va putea 
face fiind locuri fără porturi. Dar cum va slăbi paza, cei asediaţi 
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se vor putea aproviziona, ba chiar ar putea şi evada pc o vreme 
de furtună cu luntrile ce le aduceau mâncare. Mai mult decât toate 
se temeau că Lacedemonienii, acum ră erau asiguraţi, nu le vor 
mai trimete soli şi le părea rău că nu au primit propunerile lor 
de pace. 

Kleon înţelese că-s cam supăraţi pc el că s'a opus la încheie
rea păcii şi pretinse că ştirile nu-s adevărate. Cei sosiţi din Pylos 
cerură că de nu-i cred pe ci să trimeată inspectori să cerceteze. 
A fost ales el ~i Theogencs. Văzu că sau va. fi nevoit să spună ace
leaşi lucruri ca aceia pe cari-i calomniase sau va apare mincinos 
spunând altfel; de aceea văzând că şi Atenienii înclină mai mult 
spre războiu, ii sfătui să nu mai piardă vreme şi prilejuri cu tri
meteri de inspectori, ci de li se par adevărate veştile, să plece 
asupra duşmanului. Aruncând apoi o săgeată strategului Nikias, 

•fiul lui Nikeratos, inamicul său, zise că de-ar fi generalii oameni, 
cu oastea ce au, uşor ar putea prinde pe cei din insulă: că el de-ar 
avea comanda, ar face-o. 

28. Atenienii începură a striga lui Kleon, de ce nu pleacă ~i 

acum, dacă i se parc lesne. Nikias atacat direct declară din par
tea generalilor că cine vrea, să ia comanda şi să încerce. Kleon, 
socotind la început că-i numai aşa o vorhă, era gata: dar, când în
ţelese că lucru-i serios, începu a da înapoi şi zise că la urma ur
mei nu dânsul, ci Nikias este strateg: se trmea, deşi nu-i venea a 
crede, că-i va ceda locul. Nikias insistă, demisionă din comanda 
trupelor dela Fylos şi luă martoră adunarea Atenienilor. Aceştia, 
lucru ce se întâmplă adesea mulţimii, cu cât Kleon se zbătea şi 

retracta cele spuse, cu atât strigau lui Nikias să predea comanda 
şi acestuia să plece. Aşa că, nemai având încotro, primeşte şi se 
hotărăşte să plece. Suindu-se la tribună zise că nu se teme de 
Lacedemonieni şi că va pleca fără să ia pe nimeni din cetate ; 
numai pc Lemnienii şi Imbrienii prezenţi în oraş, pcltaştii veniţi 
ca auxiliari din Ainos şi vreo patru sute de arcaşi din altă parte. 
Adaose că av:ând aceste trupe pc lân~ă cele din Pylos în douăzeci 
de zile sau va aduce pe Laccdemonieni vii sau dânsul va pieri 
acolo. Atenienii râseră de această fanfaronadă; dar cei cuminţi 
fură bucuroşi; îşi ziceau că vor obţine unul din două bunuri; sau 
vor scăpa de Klcon, ceea ce mai ales credeau, sau, de se înşelau cu 
părerea, vor bate pe Lacedcmonieni. 
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29. A isprăvit toate în adunare ~i Atenienii i-au dat împuter
nicirile: şi-a ales dintre generalii din Pylos numai pe unul, pe 
Jlcmosthencs, şi a grftbit plecarea. 

A luat tovarăş pP DPmosthenes fiindcă fusese informat că 

dânsul plănuP~te o debarcare în insulă. In adevăr, soldaţii sufereau 
de grPutrtţile poziţiei; fiind mai mult asediaţi decât asediatori 
doreau să înfrunte primejdia. Apoi un incendiu de pe insulft îi 
dădea curaj ţi încrP<lerc. Până atunci se temuse să atace ostrovul 
acoprrit de păduri pc o marc întindere şi fără drumuri bătute. din 
pricina pustietăţii. Aceasta-i păruse a fi în folosul inamicilor cari 
atacând din locuri ascunsr ar fi putut produce multe pagube unei 
oştiri numeroase cc debarca; căci prrgătirea şi grrşeUc proba
bile ale lor ar fi fost mascate dr pădure, în timp ce mişcările Ate
nienilor ar fi fost toate descoprritr, în cât duşmanii aveau iniţia
tiva mişcării şi puteau lovi pr neaşteptate unde voiau. Dacă to-• 
tuşi ar fi îndreptat un atac în desişul pădurii socotea că un duş
man inferior în număr, dar cunoscător al terenului ar fi fost supe
rior unei oştiri numeroasr, dar nedeprinsă cu rl: astfel ar fi riscat 
să şi macinc numrroasclc trupe neputând vedea clar cum să 

dirijeze ajn toarele. 
:30. Amintirea dezastrului din Etolia, provocat în parte de 

pădure, nu puţ.in contribuia la această ~ovăialii. Dar nişte soldaţi 
au fost siliţi de lipsa de spaţiu să abordeze la marginea insulii 
spre a-şi pregăti prânzul suL paza unui avanpost; unul din ~re
~ală a dat foc la nişte mărăcini şi focul hrănit de vântul pornit a 
ars o mare parte din pădurr. Acest fapt permise lui Dcmosthenes 
să-şi dea seamă că Laccdcmonienii sunt mai numeroşi decât cre
zuse dânsul, socotind după mâncarea cc li se trimetca. Işi închi
pui deci că Atenienii îşi vor da mai multă osteneală, căci treaba 
era importantă. Insula i se păru mai uşor de abordat şi începu 
să preparc atacul chemând armata dela aliaţii apropiaţi şi făcând 
~i celelalte prcg-ătiri. 

Kleon printr'un trimcs înainte îl vesteşte că vip.e însoţ.it de 
oastea cerută şi soseşte la Pylos. Cum s'au întâlnit, trimet întâi 
un crainir în tabăra de pe continent şi-i invită, dacă vor, să în
demne oamenii lor de pe insulă să se predea cu arme cu tot fără 
luptă, cu condiţia de a fi puşi sub o pază moderată până ce se va 
încheia pacea. 
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31. N'au primit. Generalii atenieni au aşteptat o zi. A doua 
zi au ridicat ancora în timpul nopţii, după cc au îmbarcat pe câ
teva trireme toţi opliţii şi cu puţin înainte de ziuă au debarcat 
pe ambele părţi ale insulii, dinspre marc ~i dinspre port. Opt sute 
de opliţi aproximativ au mers în pas alergător asupra primului 
post de pază al insulC'i. Orânduirea LacedemoniC'nilor fusese ur
mătoarea: în cel dintâi post erau cam treizeci dC' opliţi; în mij
locul insulii unde C'ra podiş ~i apă se afla grosul trupei sub coman
da lui Epitadas; o parte foarte midt ocupa extremitatea insulii 
dinspre Pylos: aici partea dinspre marc era abruptă ~i pozit.ia 
foarte greu de atacat dinspre uscat. Se afla aici şi o întăritură 
veche făcută din pietre grămădite, ce credeau Lacedcmonicnli să 
le fie de folos în cazul unei retrageri forţate. Aşa erau rânduii). 

32. Atenienii, primele străji pc care le-au atacat în pas aler
gător, le-au ucis imediat, când abia-şi luau armele din corturi. 
Aşa de încet efectuaseră debarcarea, încât aceia crezuse că este 
sgomotul obişnuit al năvilor în staţiune. Când s'a luminat, s'a 
scoborît pc unităţi şi restul oştilor de pc cele peste şaptezeci de 
corăbii, afară de vâslaşi. Erau opt sute de arcaşi, tot pe atâţia 
peltaştL l\foscnicnii auxiliari şi toată garnizoana din Pylos afară 
de santinelele de pc ziduri. S'au împrăştiat în grupe de câte două 
sute şi mai mult, după indicaţiile lui Dcmosthencs şi au ocupat 
înălţimile. Acesta voia să înconjure adversarul din toate părţile, 
să-l zăpăcească spre a nu putea face front nicăieri: ci, împresurat 
de mulţime, de va ataca înainte, să fie lovit din spate: din flan
curi, de se va întoarce la dreapta ori la stânga. Ori încotro s'ar 
îndrepta, ostaşii uşor înarmaţi, duşmani greu de ajuns, aveau 
să-i fie veşnic în spate şi să-l atace cu suliţi, cu săgeţi, prăştii, pie
tre, pentrucă tocmai în depărtare stă puterea lor şi nu puteau fi 
urmăriţi, căci erau biruitori chiar când fugeau şi năvăleau iarăşi 
asupra duşmanului de câte ori acesta se retrăgea. Acesta era pla
nul dintâi a lui Demosthencs când proiectase debarcarea şi acum 
îl punea în aplicare. 

33. Majoritatea oastci grupate în jurul lui Epitadas, când 
văzu primul post nimicit şi o armată înaintând asupra-i, se puse 
în linie şi merse în contra ci gata de luptă. Opliţii atenieni îi 
stăteau în faţă, având pc flancuri şi în spate oastea uşoară. Dar 
Lacedemonirnii nu s'au putut apropia de opliţii atrnieni, nici 

17 
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să facă uz de experienţa lor, căci îi împiedecau oştile uşoare prin 
atacuri de flanc. în timp ce opliţii atenieni stăteau nemişcaţi. 

Pe soldaţii uşor înarmaţi de câte ori se apropiau prea tare îi 
puneau pe fugă: dar aceştia se întorceau şi începeau lupta, căci 
aveau şi arme uşoare şi erau sprinteni la fugă prin acrle locuri 
pietroase şi fără cărări, prin care Lac dt monienii cu armurile lor 
greoaie nu-i putea urmări. 

34. Câtva timp au aruncat astfel săgeţi unii în alţ.ii. Dar 
curând Lacedcmonimii nu mai putură face repede faţă atacu
rilor. Armata uşoară îi văzu că sr mişcă mai greu, în timp ce 
ea prinse foarte mult curaj văzându-se aşa de numeroasă. Obiş
nuindu-se cu Lacedemonicnii mai mult, nu Ic mai părură aşa de 
grozavi, pcntrucă nu s'au arătat cum se aşteptau, când debarcau 
speriaţi de gândul că au să dea piept cu ci. Dispreţuitoare acum 
şi scoţând un urlet grozav năvăli lovind cu pietre, cu suliţi, cu 
săgeţi, cu ce-i venea la îndemână. Lacedemonicnii nedeprinşi 

cu astfel de luptă se spăimântară de strigătul şi de goana aceea. 
Cenuşa proaspătă a pădurii se ridica vfirtejuri şi nu mai vedeau 
înaintea lor de săgeţi, de pietre, de nourii de cenuşă stârniti de 
picioarele 11.tâtor oameni. 

Acum lupta devenea grea pentru Laccdemonicni. Căci pla
toşrle de frtru nu i mai apărau şi vârfurile de lănci se înfigeau 
în ei rupându-se. Nu mai ~tiau ce să facă neputând vedea îna
intea ochilor nici auzi comenzile <lip pricina urletului duşmanilor. 
Primejdia-i înconjura din toate părţile şi nicio nădejde să scape 
din acest vălmăşag luptându-se. 

35. Mulţi erau deja acoperiţi de răni, căci nu făcuse decât 
să se învârtească în loc; în cele din urmă îşi strânsese rândurile 
şi se traseră spre întăritura ultimă ce nu era departe şi spre oa
menii ce-o apărau. Dar când începură a ceda, soldaţii uşor 

înarmaţi năvăliră cu strigăte mai mari şi îndrăzneală. Acei La
cedemonieni cari în retragere fură prinşi, muriră; cei mai mulţi 
ajunseră la întărituri, se aşezară pretutindeni ca să apere toate 
punctele atacabile. Atenienii se ţineau aproape: dar neputând 
ocoli poziţia din pricina râp lor, încercară să-i împingă printr'un 
atac de front. Lupta fu aprigă şi marc parte din zi ambii ade
versari răbdară chinurile oboselii şi setei şi arşiţei, unii căutând 
să-i alunge de pe metereze, ceilalţi să se menţină. Acum La-
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cedemonienii luptau mai uşor, căci nu mai erau loviţi din 
flancuri. 

36. Deoarece nu se vedea mcmn sfârşit, comandantul 
:Mesenienilor se apropie de Klcon şi Demostbcnes c;;i le spuse 
că se trudesc zadarnic; dacă vor, să-i dea lui o parte din arcaşi 
şi armata uşoară ca să-i înconjoare pe la spate pe drumul ce-l 
va găsi ~i el crede că va frânge rezistenţa. Obţinu ce ceru şi se 
strecură încetişor fără să-l observe inamicii. Inaintând tot pe 
unde îngăduia ţărmul rf1pos al insulei ~i pe unde Lacedcmo
nienii siguri de tăria locului nu se păzeau, cu multă trudă şi 

ocoliri se arătă deodată sus pe înălţimi în spatele Lacedcmo
nienilor. lvirea lor neaşteptată îi umplu pe aceştia de spaimă, 
în timp ce Atenienii cari-i aşteptau de mult cu înfrigurare îşi 

simţiră puterile crescute. Acum Lacedcmonicnii erau loviţi din 
două părţi şi, ca să comparăm un lucru mic cu unul mare, erau 
în aceeaşi situaţie ca la Thermopyle când Perşii i-au măcelărit 
luându-i din spate pe o cărare; astfel atacaţi nu mai rezistară; 
puţini la număr şi slăbiţi de foame şi oboseală începeau a se 
retrage. Atenienii stăpâneau drumurile de apropiere. 

37. Kleon şi Demosthenes văzură că un pas de vor mai 
da înapoi Lacedemonienii vor fi cxterminaţ.i de armata ateniană; 
sunară încetarea luptei şi opriră pe ai lor în loc. Voiau să-i ducă 
vii dacă vor asculta chemarea crainicului şi-şi vor pleca mândria 
copleşiţi de primejdie încât să dea armele. Ii somară deci să lase 
jos armele, şi să se predea la discreţia Atenienilor. 

38. La auzul crainicului, cei mai mulţi plecară scuturile şi 

ridicară mâinile în semn că primesc somaţia. Lupta fu suspen
dată şi ieşiră să trateze Kleon şi Demosthenes, iar din partea lor 
Styphon, fiul lui Pbarax. Primul comandant Epitadas, murise ; 
al doilea după el, Hippagretas, zăcea printre morţi, de~i mai 
sufla încă; acesta era potrivit legii al treilea ales să comande 
în caz de păţesc ceva primii doi. Styphon şi însoţitorii săi cerură 

să consulte pe Lacedemonienii de pe continent. Nu s'a permis 
să plece nimeni, ci Atenienii singuri chemară crainici de pe uscat. 
După două-trei duceri şi întoarceri, ultimul lacedemonian le 
spuse din partea celor de pe uscat: « Laccdemonienii vă porun
cesc să hotărîţi voi despre voi fără a face ceva desonorant ». Se 
sfătuiră intre dânşii şi se predară cu tot, cu arme. In restul zilei 
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~i noaptea următoare Atenienii îi ţinură sub santinele. A doua zi 
înălţară trofcie, se pregătiră de plecare şi dădură prizonierii în 
paza comandanţilor de vase. Lacedemonienii trimiseră un crai
nic şi ridicară morţ.ii. 

Iată nu mărul celor morţi şi celor prinşi m insulă. In totul 
trecuse patru su te douftzcci; din aceştia au fost transportaţi 

vii douăsute nouăzeci şi doi: restul au murit. Intre prizonieri, 
Spartanii rrau cam o sută douăzeci. Atrnirni au căzut puţini. 

eăci n 'a fost luptă regulată. 

39. Timpul curs cât au fost asediaţi oamrnii în insulă dela 
bătălia namiă până la acrasta a fost în totul şaptezeci şi două 

de zile: din acestea au primit merinde douăzeci de zile, vremea 
trecută cu tratativele de pacr. restul de timp au fost hrăniţi 

pc ascuns. Totu~i s 'a găsit !!râu 5i alte lucruri de mâncare în 
inrnlă, căci Epitadas Ir redusese raţia. 

Armata prloponcziană şi cea atrinană se retrase fiecare spre 
casă şi promisiunea lui Kleon, de~i păruse o nebunie, se realiză: căci 
în mai puţin dr douăzeci dr zile adusese Peloponrzi cum făgăduise. 

40. Dintre toate evenimentele războiului mai ales acesta a 
produs o impresir extraordinară între Eleni. Nimrni nu credra 
că foamra ori nro altă necesitate să poată sili pr Laccdrmonieni 
să depună armrll': rrau conYin~i că vor muri cu ele în mână 
dacă nu-i altrt mântuire. Nu-~i puteau închipui cit prizonierii 
să fie la frl cu cei morţi. l\Iai tflrziu eineva din aliaţii Atenei 
a întrebat în bătaie dP joc pe unul din foştii prizonieri de pc 
insulă daeă cei eăzuţi au fost vitrji. Nrpreţuit lucru ar fi să

geata, i-a răspuns acesta, dară ar putea alrge pe cei bravi; lăsa 
a sr înţrlrge eă săgrţilc ~i pietrelr au lovit la întâmplare. 

-li. Când au fost adusi prizonirrii, Atenienii an hotărît să-i 

pună în lanţuri până sr va închria o convenţie: iar, dacă Pelo
ponrzii înaintr dr asta vor năvăli în ţară. să-i scoată şi să-i omoare. 
La Pylos au pus garnizoană. l\Iesrnirnii din Naupactos trimi
srră aici pr cri mai huni de hoţit dintre ei. In ochii lor aceasta 
Pra patria, căci Pylos fusrsr odată al l\Irsenei. Ei începură a prăda 
Laconia şi făceau eu atât 111ai multr rrle c·11 cât vorbeau aceea:;i 
limhf1 1). Lar('(irmnni< nii 1111 rrau dPprinşi 1·11 pirateria ~i astrrl 

') llialectul dorian, vorbit în Laconia; acest lucru Ic îngăduia să umble 
prin ţarii. sit rnrlwaseă srhl\·ilor şi sft-i în<lemnr la rnoltft. 
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de războiu; lloţii dezertau; le era teamă să nu se întindă spi
ritul revoltei mai departe în ţară. Erau îngrijoraţi, deşi ar fi 
dorit să ascundă lucrul acesta de Atenieni, trimiseră soli şi cău

tară să capete înapoi prizonierii şi Pylos. Atenienii aveau pre
tenţii prea mari şi toate ambasadrle !'âtl' s'an preumblat pe Ia 
ei, le-au trimis fără nicio ispravă. 

4~. Aşa s'a terminat afacerea Pylos. Jn aceeaşi vară, îndată 

după aceste evenimente. Atenienii fac o expediţie în Corintia 
cu optzeci de rorăbii ~i două mii de opliţi ai lor, cu două sute 
de călăreţi transportaţi în corăbii fărutc anume. l\lai erau eu 
ei aliaţi din Milet, Andros şi Carystos. Comanda o ~vea Nikias, 
fiul lui Nikeratos şi alţi doi stratrgi. Plecară în zorii zilei şi 

atinseră pământul între Chersonez 1) şi Rheiton 2), ţărmul dea
supra căruia este> culmea Solygeios, pc care se aşezase odi
nioară Dorienii pe când luptau c·u Eolienii ce locuiau atunci 
oraşul Corint. Azi e acolo un sat numit Solygeia. Dela ~ărmul 
unde abordase flota satul e departe la douăsprezece stadii, oraşul 
Corint Ia şasezeci ~i istmul la douăzeci. Corintienii informaţi 

de Argieni despre sosirea armatei ateniene se adunase toti de 
multă vreme la istm, afară de cei de dincoace de istm 3). Trimi
seră dintre ei cinci sute de ostaşi în Ambracia şi Leuca.dia ~i 

restul sub arme pândea unde aveau ~ă debarce Atenienii: dar 
aceştia coborîră noaptea fără să prindă de veste. Cum s'au ridicat 
semnalele 4), Corintienii au lăsat jumătate din ei în Cenchrcia, 
pentru cazul când Atenienii ar merge spre Krommyon 6), şi ceilalţi 

au plecat repede să Ic iasă înainte. 
43. Battos, unul din generali, căci au fost doi prezenţi, cu 

parte din trupe merse la Solygcia, neîmprejmuită cu ziduri, 
s'o apere, iar Lycophron cu cealaltă oaste începu lupta. Corin-

1) Chersonezul Corintian trebm• sfi fie o limbfl de păm;înt 1·1• înaintează 

în golful Saronic, la Sud de Kenchrcia, ca JHPlnngirc a muntelui Oneion. 
2) Rheiton se presupune un pârâu re curl!ea ceva mai la Sud. 
3) Corintia se întindea la Nord de istm probabil până la munţii Onecni, 

hotarul l\legarei, căreia îi aparţinea Gerania (('. I, 4). Aici emu micile 
localităţi Schocnos, Sidos şi Krommyon. 

•) De către locuitorii unde debarcase Atenienii. 
•) Corintienii se temeau că este numai o demonstraţie de amag1re 

abordarea la Chersonez, dar că intenţ.ia inamicului era să traverseze golful 
şi să atace Krommyon, aşrzat pc drumul dintre Megara şi Corint. 
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ticnii atacară întâiu aripa dreaptă ateniană, care abia debarcase 
în faţa Chcrsonczului, apoi bătălia se întinse pe tot frontul. 
Lupta era înverşunată şi corp la corp. Aripa dreaptă formată 
clin Atenieni şi Caristicni, care ocupa extremitatea, primi izbirea 
Corintirnilor şi-i respinse cu greu. Aceştia se retraseră spre un 
gard de zid mai la deal. căci toată poziţia era în pantă. De aci 
începură a svârli cu pietre, apoi intonând peanul, atacară din 
nou. AtrniPnii le ţinură piept şi lupta începu iar. Un corp de 
Corintieni venind în ajutorul aripei lor stângi întoarse aripa 
dreaptă ateniană şi o urmări până la mare; dar aici Atmienii 
şi Corintirnii se întoarseră şi reluară lupta. Pe restul frontului 
bătălia a ţ.inut neîntrerupt; mai ales la aripa dreaptă corin
tiană, unde comanda Lycophron, a fost înverşunată, căci se aştep
tau crt Atrnicnii vor încerca un atac spre Solygeia. 

44. Lupta a ţinut mult şi niciunii nici alţii n'au dat un pas 
înapoi: în cele din urmă Atenienii, ajutaţi de cavalerie, pc când 
ceilalţi n 'aveau, puseră pe fugă pc Corintieni, cari se retraseră 

pe colină un<lc luară poziţie şi stătură liniştiţi fără a mai coborî. 
In retragere căzură mulţi de ai lor, dela aripa dreaptă, între 
cari şi Lycophron. Hrstul armatei, deşi nevoită să bată înapoi, 
s'a retras mai slab urmărită şi a ocupat înălţimile. Atenienii 
stăpâni pc câmpul de bătaie <lcspuiară morţii inamici, ridicară 
pc ai lor şi înălţară pc loc un trofeu. 

Jumătatea <lin Corintieni, cari păzeau la Kenchrea, ca să 

nu se atace pc marc Krommyon, nu văzu lupta din pricina 
Muntelui Oncon. Dar văzând colbul cc se ridica de pe câmpul 
de bătaie, înţelese şi porni grabnic în ajutor. Veniră şi Corin
tienii mai bătrâni din oraş auzind ce s'a întâmplat. Când Ate
nienii i-au văzut pc toţi venind asupră-lc, şi-au închipuit că vin 
în ajutor Pl'loponczii <le prin vecinătate; s'au urcat iute pe corăbii 
cu pră.zile şi morţii lor afară de doi, pc cari neputându-i găsi, i-au 
lăsat. lmbarcându-sc au trecut în insulele din apropiere, de unde 
au trimis crainici să-şi ridice morţii lăsaţi. Au căzut în luptă 
douăsutc doisprezece Corintieni şi mai puţin de cincizeci Atenieni. 

45. Ridicând ancora Atenienii porniră din insule în aceeaşi 
zi spre Krommyon din Corintia, departe de Corint la o sută 
douăzeci de stadii· aici au debarcat, au pustiit ţarinele şi au pe
trecut noaptea. A doua zi navigară spre Epidauria, unde au de-
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barcat, apoi s'au dus la Methone situată între Epidaur şi Tre
zena 1

). Au ocupat istmul peninsulei pc care este Methone, I au 
întărit cu zid şi au pus 11'.arnizoană: de aici prădau apoi Trezena, 
Heliada şi Epidauria. Flota după ce a fortificat poziţia s'a întors 
la Atena. 

46. Tot pc vremea, când se întâmplau acestea, Eurymedon 
şi Sophokles, plecaţi din Pylos cu vasele ateniene spre Sicilia, 
au sosit la Corcira. Aici împreună cu cei din cetate au făcut o 
expediţie în contra Corcirienilor stabiliţi pe Muntele Istone 2). 

Aceştia trecând în insulă erau stăpâni pe ţarine şi le făceau multe 
pagube. Ii atacară şi luară fortăreaţa 8) cu asalt. Apărătorii 

retraşi toţi pe o înălţime capitulară cu condiţia să predcie auxi
liarii, să depună armele, iar asupra soartei lor să decidă poporul 
atenian. In virtutea acetei convenţii generalii îi transportară 

în Insula Ptychia ') pentru a fi păziţi până ce vor fi trimişi la 
Atena; dar de va fi prins cineva că încearcă să fugă, convenţia 
c nulă pentru toţi. 

Şefii poporului corcirian se temură că Atenienii n'au să omoare 
prizonierii, când vor sosi acolo şi imaginară următoarele. Con
ving pe câţiva de pe insulă prin prieteni trimişi pe ascuns ară
tând că le voiesc binele, că cel mai bun lucru pentru ei este să 
fugă cât mai iute, că dânşii Ic vor pregăti o corabie; căci stra
tegii atenieni au de gând să-i dea pe mâna poporului corcirian. 

47. Vicleşugul reuşi. Prin măsurile luate de cei ce pregătise 

corabia, aceştia fură prinşi; convenţia fu ruptă şi toţ.i au fost 
predaţi Corcirienilor. Au contribuit la asemenea faptă foarte 
mult generalii atenieni: ei au făcut ca pretextul să fie verosimil 
şi au asigurat impunitatea celor ce o pusese la cale. Este evident 
pentru toată lumea că trebuind să plece în Sicilia n 'au voit să 
lase altora onoarea să-i ducă la Atena. 

Corcirienii luându-i, i-au închis într' o casă mare; de aici apoi 
i-au scos în grupe de câte douăzeci, lrgaţi unul de altul. printre 

') Methone în 1'rezena spre a o deosebi de Methone în Mesenia. Satul 
de azi Methana e pe locul primului oraş. 

2) Vezi C. III, 85. 
") Fortăreaţa făcută pe Istonc ele rei 600 membri ai partidului oli-

garhic. 
~} Azi insula Vido, 
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două şiruri de opliţi aşezaţi de o parte şi de alta, cari-i loveau 
sau împungeau pe măsură ce vedeau vreun duşman de ai lor. Pe 
delături mergeau oameni cu biciul cari iuţeau pc cei ce înaintau 
prea încet. 

48. Au scos vreo şasezcci şi i-au ucis în modul acesta fără să 
prindă veste cri închişi, cari credeau că-i transportă aiurea. Dar 
simţiră şi cineva îi lămuri. Atunci chemară pc Atenieni şi-i ru
gară să-i ucidă ci; nu mai voiu să iasă din casă şi declarară că pe 
cât le va fi posibil nu vor îngădui nimănui să pătrundă înăuntru. 

Corcirienii nici ei n 'aveau de gând să forţeze uşile; se suiră 
pc acoprrişul casri şi luară plafonul. De aici aruncau cărămizi şi 

trăgeau cu arcurile în jos. Aceştia se apărau cum puteau şi mulţi 
se ucideau singuri vârîndu-şi pe gât săgeţile 1) pe care cei de sus 
Ic asvârlise: alţ.ii se gâtuiau cu chingile dela nişte paturi care se 
găseau întâmplător acolo sau cu făşii rupte din hainele lor. 

Cea mai mare parte din noapte earc acoperi această scenă de 
măcel s'au ucis în toate chipurile ori au pierit loviţi de cei de sus. 
Corcirienii, după ce s'a făcut ziuă, i-au încărcat punându-i de-a
lungul şi de-a-latul în care şi i-au scos din oraş. Femeile câte au 
fost prinse în fortărraţă, au fost robite. 

Astfel au fost extrrminaţi de popor Corcirienii de pe munte ~i 
tu aceasta s'au terminat marile lupte civile cel puţin în timpul 
acestui războiu, căci din partidul advers nu rămăsese mai nimeni. 

Atrnienii plecară spre Sicilia, ţin ta primă a expediţiei lor şi se 
răzLoiră alături de aliaţii lor de acolo. 

49. Spre sfârşitul verii, Atenienii din Naupactos şi Acarnanii 
fac o expediţie şi cuprind prin trădare oraşul corintian Anakto
rion, situat la intrarea golfului ambracic. Acarnanii au expulzat 
pc Corintieni şi au aşezat locuitori recrutaţi printre ei toţi. Cu 
asta s'a terminat vara. 

50. Jn iarna următoare Aristides, fiul lui Archippos, unul 
din comandanţii năvilor cc adunau tributurilc dela aliaţi, prinde 
la Eion pe Strymon pe Artaphernes, persanul, care venea dela 
rege la Lacedemona. După ce a fost transportat la Atena, aceştia 
au pus să traducă scrisorile din limba asiriană 2) şi le-au citit. In-

. · 1 ) crcpocy-IJ numesc partea dintre claviculă şi omoplat pe unde vâră săge
ţile cei ce vor să se ucidă. 

2) Probabil erau scrise cu caractere cuneiforme, dar limba era persană. 
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tre multe spnoe că.tră Laccdcmonieni principalul era eă nu înţe
lege ce vor; căci deşi au venit mulţi soli. niciunul nu spune ace
leaşi lucruri; dacă vor să vorbească limpede să-i trimeatri soli cu 
Artapherncs. Pc acesta l-au trimes mai târziu pe o triremă în
soţit de o ambasadă la Ephesos. Acolo auzind că regele Arta xerxes, 
fiul lui Xerxes, a murit de curând (cam pc vremea aceea se întfim
plase) s'au întors acasă. 

51. Jn aceeaşi iarnă şi Chioţii au dărâmat zidul cel nou, după 
cererea Atenienilor, cari ~c temeau de o revoltă a lor; n 'au făcut-o 
totuşi decât după cc şi-au luat toate garanţiile şi asi~urărilc dela 
Atenieni că n'au vreun vând ascuns asupra lor. s·a terminat iarna 
şi al şaptelea an din războiul pc care l-a scris Thukydides. 

52. Chiar Ia începutul wrii următoare s"a întâmplat o cclip~ă 
de ~oare 1), când era lună nouă, cum şi un cutremur de pământ 
în primele zile ale aceleiaşi luni. 

Exilaţii 2) din Mitylcne şi alţi Lesbieni ajntaţi de mercenari 
din Pcloponcz şi de pc aici pleacă de pc continent şi cuprind 
Roitcion; îi iau o contribuţie de două mii stateri focceni 3) şi-l 

lăsară liber fără a-i face vreun rău. După asta cuceresc prin tr[t
darc Antandros. Planul lor era să elibereze de sub Atenirni toate 
oraşele numite actecnc, stăpânite odinioară de Mitylenieni, dar 
mai ales Antandros şi întărindu-l (aveau acolo putinţă de a-şi 

construi corăbii fiind păduri, muntele Ida aproape şi altr mate
riale) să-şi facă din ci punctul de reazim de unde să devasteze 
Lesbos ce era apropiat şi să supună. oraşele eoliee de pc contimnt. 
Acestea aveau de gând să pregătrască aceştia. 

53. In aceeaşi vară Atenienii cu şasezcci de năvi, două mii de 
opliţi şi puţină cavalerie, iar dintre aliaţi cu Milisirni şi alţi 

câţiva fac o expediţie la Kythera. Genrrali erau Nikias, fiul lui 
Nikeratos, Nikostatos, fini lui Dicitrcphes, şi Akotoklcs, fiul lui 
Tolma.ios. Kythrra rstc o insulă lângă Laconia, în faţa capului 
Malea. Locuitorii sunt Lacedl'monieni perieci şi vinr acolo în fie
care an din Sparta un magistrat numit Kytherodikcs. Lacede
monienii întreţinPau o garnizoană de opliţi şi se îngrijeau mult 

') Această eclipsă s'a întâmplat la 21 Martie 424 a. Chr. 
') Oligarhii. 
3) Un stater focccan de aur valora 23 <lrachme atice de argint. 
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de in~ulă, pentrucă portul său era un punct de abordaj pentru 
corăbiile de comerţ din Egipt şi Libia, afară de asta apăra Laconia 
de incursiile piraţilor. cari numai din partea asta o puteau ataca. 
In adevăr insula se întinde toată între marea cretană şi siciliană. 

54. Apropiindu-se Atenienii deci. cu zece corăbii şi două mii 1) 

de opliţi Milisicni cuceresc oraşul de lângă mare numit Scandia, 
cu restul oştilor au mers să debarce în insula dinspre Malea şi se 
îndreptară în contra oraşului (maritim al) Kytherienilor 2). I -au 
întâlnit pc toţi ieşiţi înainte. In lupta dată opuseră câtva timp 
rezistenţă, apoi puşi pe fugă se retraseră în acropole. Mai târziu 
conveniră eu Nikias şi colegii săi să se predea Atenienilor cu con
diţia de a li se cruţa viaţa. Fusese mai înainte oarecare vorbe 
între Nikias şi unii dintre Kytherieni; de aceea şi acum înţelegerea 
s'a făcut mai iute şi apoi li s'a acordat un tratament mai dulce. 
Altmintrelea fiind Kytherienii Laeedemonieni şi imula a~a de 
aproape de Laconia, Atenienii i-ar fi cxpulsat în masă. După asta 
au luat în stăpânire şi Scandia, orăşelul din port, şi s'au îngrijit 
de pază pentru întreaga insulă. De aici au plutit spre Asine, He
los şi alte orăşele de pe coastă, au debarcat unde le-a plăcut, au 
petrecut nopţile pc uscat pustiind ogoarele şapte zile. 

55. Laccdcmonicnii, văzând pe Atenieni stăpâni în Kythera 
şi aştrptându-sc la astfel de debarcări şi în ţara lor, nu le-au opus 
nicăieri oastea întrragă; ci au trimcs detaşamente de opliţi pro
porţionate după trebuinţă în punctele amrninţate. Şi în celelalte 
privinţi erau cu multă pază, căci toate-i făceau să se teamă de re
voluţie: marca şi nrprevăzuta catastrofă din insulă, Pylos şi 

Kythera cuceritr, războiul care-i înconjurn din toate părţile cu 
lovituri răpezi şi neaşteptate. De aceea împotriva obiceiului lor au 
format un corp de patru sute călăreţi şi arcaşi. Erau mai mult 
decât niciodată sătui de lupte, văzându-se aruncaţi într'un răz
boiu pc marc, pcntrn care nu erau prrparaţi şi acrsta încă cu Ate-

1 ) Un număr aşa de marc de opliţi nu se potriveşte nici cu numărul 

de 800 hopliţi milisicni amintiţi la 8.25.2 nici cu cele 10 corăbii. Unii au 
propus 200, alţii 500, alţii 400. Sigur nu c nimic. 

2) Klasscn şi Stcup dau T·);v cirro &o:Maa71c; rr6Aw, Bochme (E:rri &o:MaaTI) 
rr6ALv. E probabil unul şi acelaşi oraş, Scandia, căci Th. nu menţio

nează altul. E probabil că au dat atacul princiral dinspre Nord, fiind mai 
puţin întărit, 

https://biblioteca-digitala.ro



267 

nienii, pentru cari inacţiunea a fost totdeauna o pierdere. Tot
odată loviturile soartei, multe, repezi şi neaşteptate îi buimăcise 
şi erau ve~nic cu teamă să nu li se mai întâmple vreo nenorocire 
ca acera din insulă. Devenise mai puţin îndrăzneţi în lupte şi la 
orice mişcare se temeau să nu greşească; neobhnuiţi cu insuccesul, 
nu mai aYean încredere în ei. 

56. Atunci, pe când Atenienii devastau coastele mării, dânşii 

au stat nemişcaţi cea mai mare parte din vreme. De câte ori se 
făcea o debarcare în apropierea unei garnizoane, aceasta socotin
du ·se prea inferioară în număr manifesta şi în această împreunare 
starea de spirit descrisă mai sus. Numai o trupă s'a luptat la 
Kotyrta şi Aphroditia alungând o ceată uşor înarmată împrăştiată 
prin ţarine, dar întâmpinată de opliţii atenieni s'a retras pierzând 
şi câţiva oameni. Atenienii i-au despuiat, au ridicat un trofeu şi 

s'au întors la Kythera. De aici au plutit spre Epidaur-Limera şi 
devastând o parte din ţară au ajuns la Thyrea, în regiuna Kyno
suria, teritoriu limitrof între Argolida şi Laconia. Laccdemonienii, 
stăpânii acestui oraş. îl dăduse Egincţilor, fie pentru bunăvoinţa 

acestora când cu revolta Iloţ.ilor şi cutremurul de pământ, fie 
că, deşi supuşi ai Atenei, au fost totdeauna partizanii lor. 

5':'. Pc când erau încă pe marc Atenienii, Egineţii părăsiră 

portul ce-l construiau lângă ţărm şi se retraseră în oraşul de sus 
unde locuiau, la zece stadii de mare. Era cu ei şi un corp de Lacc
demonieni, una din garnizoanele din ţară, care lucrau împreună 
la fort. Cu toată rugămintea Egineţilor, n'au voit să-i însoţească 
în cetate, căci li se părea primejdios să se închidă între ziduri. Se 
retraseră pe înălţimi, unde ~tătură fără a face o mişcare, căci nu 
se crezură capabili de luptă. 

·Tn vremea asta Atenienii abordară şi mergând imediat cu 
toată oastea cuprinseră Thyrea. Au prădat totul şi au dat foc ora
şului; pe Egineţii, câţi n'au picrit în luptă, i-au dus la Atena ca 
şi pc lacedemonianul Tantalos, fiul lui Patrokles, comandantul 
cetăţii şi care fiind rănit a fost făcut prizonier. Au luat şi un nu
măr de Kythcrieni, pe cari au socotit că-i mai sigur să-i deporteze. 
Atenienii au decis ca aceştia să fie stabiliţi în insule, iar ceilalţi să 
rămână în ţara lor plătind un tribut de patru talanţi; Egineţii 
prinşi să fie ucişi din cauza urci lor de totdeauna, iar Tantalos să 
fie închis alături cu ceilalţi Lacedemonieni dela Spha)iteria, 
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58. Tot în va.ra a.;ta. în Sicilia au făc·ut întâi armistiţiu l\a
marinl'ii ~i Gl'loii. Apoi ~e adunară Ia Grla amhasade clin toate 
cetăţile siciliene şi începmă tratative de pace generală. S'au spus 
multe păreri şi prntru şi contra pătiL căci nu sr înţelegrau ~i fir· 
care avea prdrntii. după eum se socotra nrdrrptăţit. Foarte 
eonvingător a ,·orhit în adunarea lor Hermokrate:;. fiul lui Her
mon, care a spus următoarele: 

:l9. « Reprrzentant al unui Stat c·arp nu e cel mai ~lah ~i nici 
cPl mai obosit de războiu, voi vorbi în această adunare ta sft arăt 
p[uwPa ce o crPcl mai utilă pPntru toată Sicilia. Despre războiu 
einP ar mai lungi vorba în faţa rnastră, enumerând grPutăţile pe 
rare le aclurr ru sine? Le c1111oa~teţi ! Căci nimeni nu-l face din 
ignoranţă, după eum trama nu-l abate pe cineva când rrrde ră-i 
rn folosi. A~a-i firea luc·rurilor eă unora li se pare câ~tigul mai 
marc decât primejdia, iar alţii preferă să înfrunte prricolde decât 
să suporte o pierdere inwdiată. Câtr1 nrmc însă nici unii nici alţii 
din fericire nu fat acr,:tra, sfaturile de pare sunt utile. De faptul 
acesta de ne-am c·ouvingc astăzi. ar fi prntru noi foartP preţioi;. 

Jn adevăr. pentru a susţine intcrPsPle noastre proprii fiecare am 
început războiul ~i astăzi prin discuţiile noastre cerrăm i;ă ne îm
păcăm. l>e 1rn vom rru~i să plecăm dl' aici avâ-nd fiecare ce i se 
cuvine ~i este drept. vom purecele i;;r războiu. 

60. « Totu~i. ele suntrm cuminţi, trrhtH' să înţelegem tă adu
narea acrasta, dupri juclrcata rnra, nu e atât pentru regularea 
intcn•selor noastre partitularr. cât pentru salvarea Siciliei din 
nmjele cr le întind Atenienii. de rn fi posibil. Sper că, mai mult 
decât disturnurile nwle, Atenienii în~işi ne vor sili să ne apro
piem. Stăpâni ai tdei mai mari forţe hclcne, ci cu puţine corăbii 
prezenţi pândese gre~elilc noastre şi sub numele legitim al unei 
alianţe (ascund rnh tPmelii) modelează în chip convenabil pentru 
folos propriu du~rnănia lor naturală. Căci de alegem războiul, de 
aducem pc aceşti oameni cari şi nepoftiţi intervin, dacă ne facem 
noi rău sleindu-ne în cheltuieli, dacă într'un cuvânt lucrăm ală
turi de ei la mărirea imperiului lor, atunci este firesc: când vor 
înţelege că suntem ruinaţi, vor veni cu o flotă mai numeroasă şi 
vor pune toată această ţară sub jugul lor. 

61. « Totuşi fiecare din noi, de suntem înţelepţi, pentru a de
veni stăpânii bunurilor străine mai mult decât a expune cele ce 
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posedăm, trebuc să chemăm aliaţ.i şi să înfrnntăm primejdii. Ni
mic însă nu distruge mai lesne Statrle decât neunirea şi mai ales 
în Sicilia. ai cărei locuitori toţi suntem ameninţaţi, dar ale cărei 
oraşe toate sunt în luptă unul cu altul. 

«Convinşi de acrst adevăr să ne dăm mâna particular cn par
ticular ~i Stat cu Stat şi să nr silim cu toţii să mântuim Sicilia. Să 
nu-şi închipuir cinrva că Atrnirnii ne sunt numai nouă Dorienilor 
duşmani ~i dL Cha\cidirnii sunt asigurati prin comunitatea de rasă 
cu Ionirnii. Nu ne atacă dân~ii pentrucă suntem nramuri deosc
bitr, prntrucă urăsc pr unul, ci prntrucf1 râvnrsc la bogăţ.iile Si
ciliri, patrimoniul nostru comnn. Au arătat-o acum la chemarea 
Chalcidirnilor. Căci cu o bună voinţă mai marc decât o cerea li
tera tratatului s'au pus la dispoziţia acestora, cari nu le dăduse 
nici crl mai mic ajutor niciodată, potrivit unui angajament de 
alianţă. Eu înţrleg că Atrnicnii au aceste ambiţii ~i pre
vederi din timp; nu rrproşez crlor cc vor să domnească, 

ci acelor cc se arată prea grăbiţi să se supună. Căci este în 
firea omului de a stăpâni pc crl cc i se pleacă şi a se feri de 
cel cc-I atacă. Dar greşim profund aceia cari, ştiind acestea, nu 
ne luăm măsurilr de precauţiune nici chiar atunci când vine 
cineva şi arată că crl mai important lucru rstc să ne apărăm 
de primrjdia comună. 

«Foarte uşor ne-am apăra, dacă nr-am împrwa între noi: căci 
punctul de rrazim al Atenienilor nu c la dânşii, ci în ţara celor ce-i 
chiamă. In cazul acrsta nu războiul va pune capăt unui războiu, 
dar pacea va aplana fără grrutate nrînţelrgrrilc dintre noi, iar 
aceşti aliaţi veniţi sub masca unei falsr prietenii se vor întoarce 
fără nicio ispravă. 

62. «Acesta e mareic avantaj faţă dr Atenieni, dacă ne gân
dim binr. Dar pacea, pacea aceasta pc care toţi o cred supremul 
bine, de cc să n'o facem între noi? Dacă unul prospcrează, dacă 
altul suferă, nu socotiţi oare că liniştea, mai mult decât frămân
tările războiului, va aduce acestuia încetarea suferinţii şi va con
tribui la mcnţinrrra prosperităţii erluilalt? Nu pacea menţine 
neprimrjduitc onorurile :;;i gloria? Nu dânsa procură atâtea fo
loase, pc cât de numeroase sunt nenorocirile războiului? Trcbue 
să examinaţi aceste lucruri; să nu dispreţuiţi cuvintele mele; 
scoateţi din elr mântuirea voastrri. 
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« Dacă cineva are siguranţa că va izbuti pentrucă are cu sine 
dreptul sau forţa, să ia scama să nu sufere o amară decepţie. Nu 
s'au văzut atâţia urmărind o justă răzbunare, ori alţii cc sperau 
că prin forţă îşi vor mări puterea? Că unii nu numai n 'au obţinut 
satisfacţia, dar şi-au periclitat salvarea; iar pc ceilalţi că în Joc 
să se extindă, adesea au pierdut ce aveau? Căci răzbunarea nu 
arc un rezultat fericit numai prin faptul că c justificată, după 
cum nici forţa, pentrucă-i însoţită de bune speranţe, n'arc sigu
ranţă. Viitorul este plin totdeauna de nestatornicie. Această nesi
guranţă are utilitatea ei. Căci dacă şi cel slab şi cel tare este cu
prins de îngrijorare, ei vin cu mai multă bunăvoinţă unul către 
altul. 

63. «Acum stăpâniţi de această îndoită frică: temerea vagă 
faţă de acest imprevizibil şi de prezenţa îngrijorătoare a Ate
nienilor, apoi gândindu-ne la insuficienţa calculelor noastre, la 
câte am crezut fiecare din noi că vom reuşi, dar am fost înfrânţi 
de aceste piedeci, să depărtăm din patrie duşmanii ce-o ameninţ.ă 
şi noi să facem o pace eternă; de nu se poate, să facem un armi
stiţiu cât mai lung şi să amânăm neînţelegerile dintre noi pentru 
mai târziu. In rezumat, de mă veţi asculta, fiecare va păstra 
libertatea Statului său, şi fiind independenţi vom găsi în asta 
posibilitatea egală de a pedepsi răul şi a răsplăti binele ce ni se 
va face. Dacă nu mă veţi asculta, dacă veţi pleca urechea la 
alţii, nu va mai fi vorba de răzbunare; în cazul cel mai fericit, 
vom deveni de nevoie prietenii celor cari ne sunt mai urîţi şi 

duşmanii celor ce nu se cuvine. 
64. "Eu, ceea ce am spus la început, cetăţean reprezentant 

al unui Stat puternic, al cărui rol este de a ataca mai mult decât 
a se apăra, socot de datoria mea, după cele ce am recunoscut, 
să mă arăt tolerant; nu vreau să fac potrivnicilor mei atâta 
rău încât să fiu cel mai tare păgubit; nu vreau, împins de 
nebunia certurilor, să cred că am o egală stăpânire asupra pro
priei mele hotărîri ca şi asupra soartei pe care nu o cârmuiesc, 
şi prefer să cedez tot cei ·i raţionabil a se ceda. Cer ca şi ceilalţi 

să facă acelaş lucru, să consimţim la sacrificiu noi între noi şi 

nu sub presiunea duşmanului. Nu e ruşine să cedăm între nea
muri, Dorieni la Dorieni sau Chalcidieni la Chalcidieni, într'un 
cuvânt toţi vecini şi locuitori ai unei singure tări, scăldată. de 
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aceea~i mare, toţ.i purtând acelaş nume de Sicilieni. Ne vom 
lupta între noi, când va veni vremea şi iarăşi ne vom împăca. 
Toţi uniţi însă să respingem străinii ce vin asupră-nc, dacă sun
tem prudenţi, căci toţi suntem ameninţaţi, chiar dacă numai 
unii sunt păgubiţi. Să nu mai poftim pe viitor niciodată aliaţi 
ori mediatori. De facem asta., nu vom lipsi Sicilia în prezent 
de două bunuri: ne vom mâ.ntui de Atenieni şi vom scăpa de 
luptele dintre noi. Pe viitor, vom stăpâni această ţară şi liberă 

de mrejele du?manilor ». 
Gfi. Aceste lucruri le-a spus Hermokrates. Sicilienii l-au 

ascultat şi s'au înţeles să înceteze războiul. A rămas fiecare 
stăpân pe hotarele sale. Camarinicnii au luat l\Iorgantina cu 
condiţia să plătească o snmă de bani Siracuzanilor. Aliaţii Atenei 
chemând pc comandanţ.ii oastei Ic-an declarat că vor face şi 
dânşii pace şi c11 vor cuprinde şi pc Atenieni în tratat. l\Iagi
straţii atenieni şi-au dat aprobarea. Dânşii au făcut pace şi flota 
ateniană a plecat din Sicilia. 

La întoarcere, Atenienii au pedepsit pc aceşti generali; pe 
doi, Pythodoros şi Sophokles, .i-au exilat, iar pe Eurymedon 
l·au amendat. Motivul a fost cr1, deşi ar fi putut cuceri Sicilia, 
s'au lăsat corupţi de daruri ~i s'au retras. Până într'atâta no
rocul lor de atunci îi făcea să creadă că nimic nu le poate sta 
împotrivă, ci în toate trcbuc să izbândească: în cele posibile 
ca şi în cele mai grele întreprinderi, bine pregătite sau atacate 
cu mijloace insuficiente. Cauza era că succesul neaşteptat în 
cele mai multe cazuri dădea speranţei puteri nclimitMe. 

66. In aceeaşi vară, l\fogarienii din cetate, chinuiţi şi de 
războiul Minicnilor, cari năvăleau de două ori pe an cu toată 

armata, ~i de exilaţii lor cari, în urma unei rcvolle 1
), se refugiase 

la Pagai, de unde făceau prădăciuni supărătoare. se V()rbiră 

între ei că ar trebui reprimiţi cxilaţ.ii ca să nn mai fie expus . 
1 ) Autorul a trecut sub tăcere detaliile acestei revolte din Megnra, în 

urma căreia aristocraţii exilaţi s'au refugiat la Pagni; dar ea e povestită 
de Diodor din Sicilia (XII. 66). In cc priveşte deYastiirilc periodice făcute 
în Megara de Atenieni (vezi 'l'h. II, 85). Despre decretul care interzicea. 
sub pedeapsă cu moarte lllegarienilor sii intre în Atica (vezi Plutarc, Pe
rikles XXX). Asupra suferinţelor cc au rezultat pentru l\Irgara (vezi Ari
stophanes, Acharnienii V, 7Gl). 
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oraşul din ambele părţi. Prietenii celor exilaţi, cum au simţit 

svonul dcvrnit mai public decât înainte, au cerut să participe 
şi ei la discuţii. Atunci şefii partidului democrat înţelegând că 
din pricina suferin ţrlor n 'au să mai poată menţine influenţa 

lor asupra poporului, fură cuprinşi de teamă şi intrară în vorbă 
cu generalii atenieni Hippokratcs, fiul lui Ariphron, şi Demo
sthcnes, fiul lui Alkistrncs, hotărîţi să le predea oraşul; erau 
eonvin~i că pentru ei aceasta e o mai mică primejdie decât reîn
toarcerea rxilaţilor. Sr înţelrsrră ca Atrnienii să cuprindă întâiu 
zidurile crle lungi care lragă oraşul cu Nisca, la opt stadii de
părtare. Astfel Pcloponezii, cari ţinrau garnizoana aici spre a fi 
siguri de l\fogara, nu vor putra irşi din Nisca. Pc urmă vor 
încerca să predea şi ora~ul de sus, ecra cc va fi mai lesne, odată 
primul rrzultat obţinut. 

G7. După cc s'au înţeles în cuvinte şi au pregătit lucrurile, 
Atenienii au· debarcat noaptea la l\linoa 1), insulă megariană, 

cu şase sute de opliţi sub comanda lui Hippokrates şi s'au ascuns 
în gropile, de unde se lua pământ pentru cărămizi şi de unde 
zidurile nu erau departe. O altă trupă, comandată de Demo
sthcncs şi compusft din Platecni şi Peripoli 2), a venit de s'a 
ascuns în templul lui Arcs, care c ceva mai departe. Afară de 
cei ce trebuiau să ştie, nimeni n'a prins de veste. Când fu a
proape de revărsatul zorilor, l\fogarienii trădători întrebuinţară 

următorul vicleşug: de multă vreme obţinuse dela comandantul 
garnizoanei să li se deschidă noaptea porţile şi ei treceau trăgând 
într'o căruţă prste şanţul zidului o barcă cu două rame, cu care 
ieşiau şi umblau pc mare ca piraţii. Inainte ele a se face ziuă, o 
aduceau înapoi cu căruţa pe poartă, astfel că n'a deşteptat atenţia 
garnizoanei ateniene din l\Iinoa, care nu vedea în port nicio corabie. 
Atunci căruţa rra drja înaintea porţilor; lr deschiseră ca de 
obicriu să dea drumul bărcii. Atrnienii văd: după semnalul 

') Jlinoa. AtrniPnii erau stăp1înii acrstei insnlc din vara anului 427; 
ea rra legată ele continrnt cu un po<l. Astfel truprlc lui Hippokrates şi 

Dcmosthrnl'8 putrau aborda aici fiiră a fi obsen·ate de garnizoana pelo
ponrziacft clin :\isea şi Sl' puteau apropia de ziclurilr lungi, uncie să stra 
ascunse într'o groap[1 cir lut ori în Enyalion. 

2
) Tinrrii atrnicni întrr 18-20 ani cari fftrpau srrvieiul militar în Aticu. 

~i pr frontirril. 
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convenit sar din ascunziş şi fuga la porţi înainte de a se închide; 
cât mai era căruţa între ele ca să nu se poată alătura. Ucid, 
ajutaţi de l\frgarienii complici, sentinelele dela porţi. Cri din
tfii au alergat Platernii cu Peripolii din jurul lui Demosthenes, 
acolo unde rstc acum trofeul. Imediat au început în interiorul 
porţilor lupte cu PPloponrzii mai apropiaţi, cari an simţit şi 

au venit în ajutor; i-au învins şi au deschis singuri porţilr prntrn 
in trarra op li ţi lor atrnirni. 

6~. Apoi Atrnirnii, cari cum intrau pe porţi, mergeau spre 
ziduri. Gar11izoana peloponeziană, o parte puţin numeroasă, Ia 
început a rezistat şi a pierdut câţiva oameni; dar cei mai mulţi 
au luat-o la fugă înspăimântaţi de atacul nocturn al Atenienilor 
şi de faptul că unii l\'Irgarieni trădători luptau contrn lor, cftci 
crrdeau că toţi l\Irgarirnii i-au trădv.t. S'a mai întâmplat că 

crainicul atrnian din propria-i pornire a prorlamat că orice 
1\Iegarian vrra să vie să lupte alături cu Atrnicnii. Atunci, cum 
au auzit, convinşi deahinelca că l\Irgarirnii şi Atrnirnii luptă 
împreună, n'au mai stat, ci au fugit spre Nisea. 

Când s'a făcut ziuă rrau drja cuprinsr zidurilr. lu oraş rra 
marc zarvă. CPi cr tratase cu Atcnirnii, sprijiniţi de o mul
ţime complicr, strigau că trcbuc să drschidă porţile şi să iasă 

Ia luptă. Erau înţeleşi cu Atenienii să năvălească cum s'or des
chidr porţile. Dânşii, ca sft fie recunoscuţi şi să nu fie loviţi, 

trebuiau să se ungă cu untdelemn. Era mai mică primejdia pen
tru ei să dPsrhiclă, căci cei patru mii de opliţi şi şase sute dtlă
rrţi fixaţi prin convcnţir sosise deja, veniţi în marş de noapte. 
Se unsrse deja cu untdelemn şi stăteau lângă porţi, când unul 
din complici desvăluie planul celorlalţi cetăţeni. Aceştia vin cu 
grămada şi susţin că nu trebue să drschidă, căci n'au cutezat 
să facă una ca asta nici înainte, când erau mai puternici, că 

nu trehue să expuiP cetatea unui pericol evident; că la urma 
urmri dP nu vor asculta, se vor lupta aici pe loc. N'arătau cu 
nimic că ştiu cc s'a pus Ia calc, ci se mărgineau a susţine crt pă
rerea lor e mai bună; în acclaş timp stăteau lângă porţi şi le pă
zeau ca să nu poată trădătorii să-şi execute planul. 

69. Generalii atenieni înţeleseră că s'a ivit o piedecă şi că 

nu vor putea rnceri oraşul cu forţa: începurft de îndatri asediul 
Niseei în speranţă că. o vor cuprinde înainte cln a VPni cineva 

18 
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ln ajutor şi astfel va merge treaba mai uşor şi cu :M:egara. Le-au 
sosit degrabă din Atena meşteri cu instrumente şi cele de nevoie. 
Incepând dela zidul pc care erau stăpâni, au clădit unul curmeziş 
din spre l\iegara; apoi de capetele acestuia, de o parte şi de alta 
au durat ziduri şi şanţ să învăluie Nisea până la marc. Armata 
şi-a împărţit lucrul. Au utilizat pietre şi cărămizi din mahala, 
au tăiat arbori şi ramuri pentru a face palisade unde era tre
buinţă; în fine casele din mahala au fost crenelate şi puse în 
stare de apărare. Au lucrat toată ziua aceasta; a doua zi spre 
seară zidul era aproape gata. Cei din Nisca erau îngroziţi: n'a
veau mâncare, căci se aprovizionau zilnic din oraşul de sus, nu 
spPrau ră Peloponezii vor veni degrabă în ajutor şi pe l\fogaricni 
îi socoteau duşmani. Se predară deci Atenienilor cu condiţia 

ca fiecare să plătească anume sumă de bani, să dea armele, şi 

~ă lase la discreţia Atenienilor comandantul şi ceilalţi Lacede
monieni ce s 'ar mai afla. Cu aceste condiţii au ieşit. Atenienii 
au dărîmat zidurile lungi din spre l\Iegara şi stăpâni pc Nisea 
s 'au instalat solid. 

70. In timpul acela Brasidas, laccdcmonianul, fiul lui Tellis, 
se afla prin împrejurimile Sikionei şi Corinthului, unde pregătea 
o armată pentru Thracia. Află de cucerirea zidurilor şi cuprins 
de temeri pentru Peloponezii din Nisea şi pentru Megara, tri
mise răspuns Beoţicnilor să-i iasă înainte repede cu oastea la 
Tripodiscos - numele unui sat din l\Iegarida, la poalele mun
telui Gcrancia. Se îndreptă şi el într'acolo cu două mii şase sute 
opliţi Corintieni, patru sute Fliasieni, şase sute din Sikiona şi 

câţi mai erau strânşi de pc lângă el; credea să apuce Nisea ne
cuprinsă. Informat de faptul acPsta, luă trei sute de ostaşi pe 
alese din armată şi înainte de a se auzi - căci plecase noaptea 
spre Tripodiscos - de apropiă de Megara fără a fi simţit de 
Atenienii ce se aflau pe ţârmul mării. Voia să se spună că cel 
puţin a încercat ceva pentru Nisea, chiar de nu izbutea. Obiec
tivul lui principal era însă de a pătrunde în :M:egara şi a se asi
gura de ca. Ceru să-l primească spunând că are nădejdea să cuce
rească Nisca. 

71. Cele două partide megariene se temeau: democraţii, să 

nu aducă cu sine pe exilaţi şi să-i alunge pe dânşii; oligarhii, 
să nu le facă lor poporul aceasta cuprins de aceeaşi frică, să nu 

https://biblioteca-digitala.ro



275 

arunce oraşul în turburarea luptelor civile şi să devină astfel 
pradă Atenienilor cari stăteau Ia pândri. De aceea nu l-au primit; 
au hotărît ambele partide să stea liniştite şi să vadă mersul 
evenimentelor. Se aşteptau Ia o luptă între Atenieni şi cei veniţi 
în ajutor şi credeau că e mai sigur să se decidă după victorie. 
Brasidas, dacă nu i-a putut convinge, s'a retras spre grosul armatei. 

72. Când s'a făcut ziuă, sosiră şi Beoţienii. Chiar înainte 
de a trimite Brasidas răspuns, ci se gândise să vină în aju
torul Mcgarei, căci primejdia era comună şi erau dPja cu toată 
oastea la Platera. VPnirea solului le mărise şi mai mult avântul. 
I-au trimis lui Brasidas două mii două sute de opliţi şi şase sute 
călăreţi, iar cu restul s'au întors acasă. Cu aceştia forţele aliate 
se ridicau la şase mii de opliţi. 

Opliţii atenieni erau aşezaţi în ordine de bătaie pe lângă 

Nisea şi pe ţărmul mării, iar oastea uşoară împrăştiată pe câmp, 
căci până în momentul acesta nu venise niciun ajutor Megarie
nilor de nicăieri. Cavaleria beotiană căzând asupra ei pe nea
şteptate o goni până Ia mare. Cavaleria ateniană se puse Ia rân
du-i în mişcare şi lupta începu. A durat mult această luptă de 
cavalerie şi ambele părţi îşi atribuiau victoria. Atenienii au ucis 
pe comandantul cavaleriei beoţiene şi câţiva oameni, ce se apro
piase prea mult de zidul Niseei, i-au despuiat de arme, le-au 
dat cadavrele prin învoială şi au înălţat un trofeu. La dreptul 
vorbind nici unii nici alţii n'au obţinut o victorie decisivă şi 

s'au retras Beoţienii în lagărul lor şi Atenienii în Nisea. 
73. După asta Brasidas s'a apropiat cu oastea de mare şi 

de Megara. Aici au ocupat o poziţie bună de luptă, s'au aşezat 
în linie şi stăteau liniştiţi. Credeau că Atenienii îi vor ataca şi 

ştiau că Megarienii aşteaptă să vadă de partea cui e victoria. 
Această atitudine avea pentru Peloponezi două avantaje: în 
primul loc ele a nu începe lupta şi a nu se expune de bună voie 
pericolului; deoarece le era deajuns că s'au arătat gata de luptă 
şi puteau pe bună dreptate să-şi atribue victoria fără o lovitură 
de lance. In al doilea rând, era tot ce puteau face mai bine faţă 
de Megarieni. De n'ar fi fost văzuţi venind, n'ar mai fi avut 
nicio şansă favorabilă, ci sigur ar fi pierdut imediat oraşul ca şi 
cum ar fi fost învinşi. Acum însă de se întâmplă şi norocul că 
Atenienii refuză lupta, ei îşi ating obiectivul pentru care venise 
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fără luptă. Ceea ce s'a şi întâmplat. Atenienii ieşiră şi se desfă

şurară în faţa zidurilor lungi, dar, cum Peloponezii n'au atacat, 
au stat Iiniştiţ.i şi ei. Chibzuiră şi generalii lor că, după ce intre
prinderea lor reuşise aproape complet, eventualul risc într'o 
luptă cu un inamic superior în număr nu mai era egal: învin
gători, n'ar fi putut cuceri decât Megara; învinşi, pierdeau floarea 
infanteriei ateniene. Din contra, era natural ca Peloponezii să 

dorească bătălia, căci oastea Ie era întreagă şi nu expuneau fie
care în parte decât un contingent. Au stat deci faţă în faţă câtva 
timp şi, cum n'a început nimeni, s'au retras întâiu Atenienii 
Ia Nisea şi apoi îndată şi Peloponezii în vechile poziţii. 

Atunci prietenii exilaţilor din Megara au prins curaj şi au 
deschis porţile lui Brasidas şi celorlalţi comandanţi peloponezi, 
socotindu-I victorios numai prin faptul că Atenienii nu accep
tase lupta. Dânşii se adunară Ia sfat. în vreme ce partizanii 
Atenei erau striviţi de spaimă. 

7.:1. După aceea aliaţii s'au risipit prin oraşele lor, iar Bra
sidas s'a întors şi dânsul Ia Corint, unde a continuat pregătirea 
expediţiei în Thracia, pe care o începuse. Când s'au retras şi Ate
nienii acasă, acei Megarieni cari luase parte Ia tratativele cu 
ei, ştiind că sunt susprctaţi fugiră de îndată. Ceilalţi, în unire 
cu amicii celor exilaţi, readuc pe cei din Pagai 1), după cc i-au 
pus să jure că nu-şi vor aminti de niciun rău şi nu se vor gândi 
decât Ia binele patriri. Aceia, cum au ajuns Ia putere, au orân
duit o crrcetare a armelor 2

), şi, despărţind prin intervale bata
lioanrle, au ales dintre duşmanii lor ~i partizanii atenieni mai 
de seamă cam vreo sută de oameni; au silit poporul să vote1e 
asupra lor pc faţă şi, fiind osânditi, i-au ucis; astfel au resta
bilit guvernământul oligarhie. Această schimba.re efectuată prin
tr'o răscoală de foarte puţini a durat foarte multă vreme. 

75. Jn vara asta, l\Iytilineii se prrgăteau să fortifice An
tandrog, eum plănuisl'. Grneralii atenieni cari strângeau tri
buturile, Dcmodocos şi Aristides, se găseau atunci în Heles~ 

pont; Lamachos, al treilra din ei, era dus cu zece vase în Pontos. 
Simţind de prPgătirile er se făceau, se temură să nu se repete 

1 ) Cap. 66. 
2) Armele trebuiau puse la dispoziţie pentru cercetare. 
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prinwjdia din Anaia dr lângrt Sarnos 1). Aeolo înti\rindu-sr rrfu
giaţii din Samos ajutau pr PrloponP1i trimiţându-Ir piloţi, pro
vocau turburări în oraş şi adăpostra11 pc rxilat,i. De acera ge1H'
ralii strfrnsrră oast,c drla aliaţi şi mersrră spre Antandros mult• 
îi bătură când le-au il•şit înainte şi le luară înapoi oraşul. 

Nu mult dupri asta, Lamal'h03, intrând în Pontos şi aneo
rând la gura fluviului Kalrt lângă Hrrakleotis, pirrdc vasPlP 
din prieina unei Yiituri năprasnice de apă din sus. El şi armata 
an mers pc jos pc la Thracii-Bithynirni, euri loruirsc dinrolo în 
Asia şi au ajuns la Chalerdona drla gura Pontului, eolonic mr
gariană. 

76. Tot în vara a~ta, îndatft după rrtragrrra clrla MPgara. 
grnrra.lul Drmosthf'JH's soseşte la Naupactos cu patruzrci dr co
răbii. Cl'ici niştr Beoţirni avusese tratative srcrctc cu dânsul şi 

cu Hippokratrs mmărind să schimbe rrgimul politic şi să stabi
lrasrrt drmocraţia ca la Atena. Conducătorul lor cel mai a('tiv rra 
mai alrs Ptrodoros, un rxilat thcban. Unii trebuiau sri le prrdea 
prin trădarr Siphae, c:arr rstc la marginea mării, pr pământul 
thespian, în fundul golfului Cri~a. Alţii din On:homrnos avrau 
să Ir prrdec ~i Clwronca, nurnitri mai înaintr Mynriana 2), dar azi 
aparţine Broţiri. Exilaţii din Orchornrnos rran ('ei mai aprigi 
susţinători ai arestui plan şi tocmise şi mrrcrnari din Peloponrz. 
f;beronra rstr la hotarul Beoţiei aproapr dr oraşul foceean Pha
notis. Complotul avea părtaşi şi în Phocrra. Atenienii trrbuiau să 
C"Uprindă Delion, un templu al lui Apolon, aşezat lângă Tanagra, în 
faţa Eubeei. Toate acestra trebuiau să se întâmple simultan, într'o 
zi anumită, ca să nu se poată uni Beoţienii să vină la Delion, ci fie
care să fie reţinut de încurcăturile proprii. Dacă înrrrcarea izbutra 
şi Dclion era fortificat, apoi, fiind cuprinse aceste localităţi, ţara 
fiind prădată şi având fircare loc apropiat de refugiu, era. bună spe
ranţă că chiar de nu s'ar întâmpla revoluţia pe momrnt, dar lucru
rile în Bcoţia nu vor ~ta neclintite, ci, cu nemea dând ajutor şi Ate
nienii şi fiind putrrf'a thrbană îrnpră~tiată, vor sfârşi prin a da Beo
ţ.iPi un gnvPrn după placul lor. ARtf Pl sr pregătra drci conspiraţia. 

1 ) Vezi Cartea III, c. 19 şi 32. 
1) Mynicnii erau un vechiu trib helenic, al cărui şef şi erou eponimie era 

Miyas. Fiul său Orchomenos trecea drept fondatorul acestui oraş din Beoţia. 
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77. Hippokrates însuşi, când era să fie vremea, trebuia să meargă 
în Bco\ia cu oaste din Atena Trimisese pc Dcmosthcnes înainte 
la Naupactos cu patruzeci de vase ca. după ce va fi adunat prin 
paraginl'le acelea armată dela Acarnieni şi alţi aliaţi, să plece la 
Siphac ce avea să fie <lată prin trădare. Se convenise între ei ziua 
în care acestea trebuiau frtcute. Demosthenes, la sosirea sa, găsi 
pc Oiniazi vârîţi cu sila ele către Acarnanieni în alianţa Atenieni
lor. Ridir11 de aici toate trupele şi merse întâi în contra Salynthiu
lui şi Agrailor. Ii supuse şi pregăti totul ca să fie la ceasul de în
tâlnire, <-ând va trPbui. în faţa Siphci. 

78. Tot pc timpul acPsta al verii, Brasi<las începu marşul 

spre Thracia cu o mic şapte sute de opliţi. Ajuns la Hcraklca clin 
Trachinc trimise un curier la Pharsala şi ceru prietenilor să-i uşu
reze traversarea sa ~i a oastci Au nnit la Melatia din Achaia îna
intea sa Ia Pancros, Doros, Hippolochideas, Torylaos şi Stro
phaios, proxenul Cha.Jcidieni\or. Atunci se puse în marş. II înso
ţeau şi alţi Tesalieni, iar din Larissa Nikonidas, prietenul lui 
Perdikkas. In a<levărnu·i uşor să străbaţi în alt chip Tesalia fără 
conducător şi mai ales cu arme. De altfel Reicnii toţi socot bănui
tor lucru a străbate un teritoriu străin fără să fi cerut îngăduire. 
Pe urrnrt poporul de jos al Tesaliei a fost totdeauna prieten Ate
nei, încât de ar fi fost liber ~i nu sub puterea câtorva familii, nu 
mai mcrgaa înainte Brasidas. Chiar şi atunci i-au ic~it înainte la 
râul Enipeus oanwni clin par1idul advers şi i-au pus în vedere să 
nu meargă mai departe fără învoirea întregii naţiuni. lnsoţitorii 
săi declarară că nu va merge înainte fărri voia lor şi că, venind pe 
neaşteptate ~i fiindu-Ic prieten. au trebuit să-l întovărăşească. 

Brasidas adaose că dânsul trece ca prieten prin Tesalia şi că duce 
armata în contra duşmanilor săi, Atenienii, iar nu contra lor; că 
nu ştie despre vreo inimiciţie între Laccdcmonieni şi Tcsalieni 
încât să nu treacă unii prin ţara altora. Acum, fără voia lor, nu 
va merge mai departe ; speră totuşi că nu i se va refuza 
trecerea. 

Atunci aceia s'au retras. El, după îndemnul însoţitorilor, a 
plecat fără a mai zăbovi o clipă; să n'apuce a se ridica o piedică 
mai grea. Şi în ziua aceasta în care s'a pornit din l\Ielitia a ajuns 
la Pharsala, la râul Apidan, unde a poposit, iar de acolo la Pha
xion şi apoi la Peraibia. Aici l·au pi' răsit însoţitorii din Ţes<J.li~; 
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Peraibii, supuşi tcsalieni, l-au dus până la Dion în ţara lui Per
dikkas. Acest oraş se află sub poala Olimpnlui, în partea l.\face
doniei care c în hotar cu Tcsalia. 

79. In chipul acesta Brasidas a trecut în fngă prin Tesalia, 
înainte de a se pregăti cineva să-l oprească .. Astfel a sosit la Per
dikkas şi în Chalcidica. 

Perdikkas şi oraşele răsculate din Thracia chemase această 

armată îngrijaţi de succesele ateniene. Chalcidicnii se aşteptau cri 
peste puţin vor fi atacaţi dr Atrnirni; dar şi oraşele vccinr, nc
răsnătit.c încă, îi îndrmnau în taină. Pcrdikkas nu era dusman 
pc faţă, dar se trmea din pricina vechilor sale nrînţrlrgeri cu 
Atenienii şi mai ales voia să supunli pe Arrabaios, regele Lyncc
stilor. Au mai fost şi nenorocirile din Peloponrz care au uşurat 
mult venirea unei armate de acolo. 

80. Fiinddt Atenienii în adevăr rxercitau o marc presiune 
asupra PPloponenezulni şi mai ales asupra Laconiei, Lacedemo
nienii s'au gândit să provoace o diversiune trimeţând o armată la 
aliaţii acelora, cu atât mai mult că aceia erau gata să o întreţină 
pc socoteala lor şi-i chemau spre ai sprijini în revoltă. Mai voiau 
Laccdemonienii să aibă un prPtext pcntrn a mai scăpa de Iloţi, 

căci de când Pylos era ocupat se temeau să nu se revolte. Lace
dcmonicnii sunt veşnic speriaţi de liloţi. Ei nu s'au dat în lături 

de a face şi următoarea faptă dr frica tinerimii ~i mulţimii lor: 
au proclamat că. aceia dintre ci cari cred că s'au arătat mai bravi 
în faţa inamicului, să se aleagă., căci îi vor rlibera. Voiau să-i 

ispitească: gândeau că aceia cc se vor socoti mai demni de liber
tate, aceia vor fi şi cri dintâi gata la revoltă. Au ales cam la două 
mii cărora le-au pus cununi pc frunte şi aşa i-au preumblat pc la 
temple ca dcsrobiţi; apoi peste puţin timp i-au făcut sri dispară 
şi nimeni n'a aflat vreodată în cc chip au pirrit. De acPia bucuroşi 
au trimes şi atunci vreo -;;apte sute de opliţi cu Brasidas. Rrstul 
erau mercrnari luaţi de ci din Pcloponez. 

81. Lace<lcmonicnii l-au trimcs pc Brasidas după cererea sa. 
Şi Chalcidienii doriseră un bărbat cu marc reputaţie de energic 
în Sparta. După cc a plecat, s'a arătat <le marc ajutor Laccdcmo
nilor. In adevăr, spiritul său de ponderaţ.ie şi drrptate a despărţit 
multe oraşe de Atena, pe ultelr le-a cuprins prin trădare. Astfrl 
cil. Lacedemonienii, când au voit sri facă pace, eum au şi făcut, au 
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avut de unde să dea crtăţi în locul celor pe care le cereau înapoi,. 
fără a mai vorbi de uşurarea adusă Pcloponczului de răgazul lăsat 
d<• Atcnirni. Chiar multă nPme după aceea, după războiul din 
Sitilia, bărbăţia ~i curajul său de atunci, pc care unii le cunoşteau 
prin experienţă, alţii din auzite, inspira multă dragoste de Lacc
dcmonicni aliaţilor Atrnci. Căci fiind primul lacedcmonian trimes 
în străinătate şi părând întru toate desăvârşit a lăsat după sine 
bună nădejde tă ~i ecilalţi sunt la fel. 

82. Cânrl an auzit AtrniPnii că a sosit atnnti pc coasta Thra
eici, au dcelarat duşman lW Perdikkas socotindu-l pricina expe
diţiei ~ian in~titnit o mai atentă snprawghPrc faţă de aliaţii de 
acolo. 

83. Perdikkas uni forţdc sale cu ale lui Brasidas. merse în 
contra lui Arrahaios. feciorul lui Bromrros, regrle l\Iacedonenilor 
Lynkrşti, wcinul său tu care awa o neînţelegere şi pe care voia. 
să-l supună. Când oastra ajunse la intrarea în Lynkos, Brasidas: 
zise tă înainte dr războiu \TPa întâiu să se întâlnească cu Arra
baios şi să-l facil, de poatr. aliatul Laerdemonirnilor. Arrabaios 
ii trimisese un sol şi SC' dcelarasr gata a-l primi ca arbitru. Solii 
chalei<licni, prrzc·nţi acolo, de asemenea sfătuiau pe Brasidas să nu 
drpărtrze orier motiv dr trmere din jurul lui Perdikkas spre a 
nu i sr micşora drvotarnrntul pentrn interesrlc lor: apoi şi solii 
săi dăduse a sr înţrlrgc în Lacedemona că dânsul ar putea 
atragr pc mulţ.i din ncinii săi în alianţa spartană. Jn atari cir
cumstanţe deci Brasi<las socoti de a sa datorie să trateze chestiu
nea lui Arrabaios cu cât mai multrt imparţialitate. Pcrdikkas îi 
rrplică: nu l-a adus să fie judrcătorul certurilor sale, ci extermina
torul duşmanilor pc cari i-i va indica: de va intra în tratative 
orale cu Arrabaios, Ya li nedrept cu el care susţine jumătate din 
cheltuiala oastr>i lui. Cu toată opuncrra şi supărarea lui Per
dikkas, Brasidas se întâlneşte cu Arrabaios şi, conYins de argu
mcntrle aerstuia. îşi retrage armata înainte de a-i călca ţara. 

Din acest moment Pcrdikkas ~ocotindu-se jignit nu mai contribui 
la întreţinerea oastci decât cu o a treia parte. 

84. In aceeaşi vară, îndată după această întâmplare, Brasidas 
luând şi pe Chalcidieni merge asupra lui Acanthos, colonia Andrie
nilor. Era puţin înainte de culesul viilor. In cetate era mare sfadă 
cu privire la primireit lui, între cei cari ală.turi de Chalcidieni îl 
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chemase şi între popor de alta. Totu~i de teama recoltei care 
cr11 pc râmp. poporul se învoi să-l primească numai pc Brasidas 
~i după er-1 rn fi ascultat, să decidă. Pentru un Iacc<lPmonian nu 
era slab orator: Yrni deci Drasi<las în faţa mulţimii ~i spuse nr
mittoarelr: 

s;;, « Acanthi( ni! Lancrdemonienii m'au trimes pc mine şi 

această arma tă. ca să dea o adeverire motivului pc care l-am de
clarat atunc-i, când am început războiul cu Atenienii· că luptăm 
pentru a Plibera Helada. Să nu ne reproşeze nimeni dacă Yenim 
târziu· rstP pentrucă ne-am înşrlat în ideea drspre un războiu 

purtat acolo pc un alt teatru si în care am sperat că vom doborî 
singuri pe Atenieni, fără a vă mai atrage pe voi în vârtejul pri
mejdiei. Căci acum, când momentul a venit, iată-ne sosiţi pentru 
ca împreună cu voi să ccrcăm a-i frânge. 

« 1\Iă mir că mi s'au închis porţile şi că nu sunteţi bucuro~i 
<le venirra mea. Căci noi Lace<lPrnonienii în credinţa că Yenim Ia 
aliaţi, că chiar înainte de sosirea noastră de fapt, voi cu gândul şi 
toată voia eraţi alături de noi, am înfruntat o primrjdic aşa de 
mare de a mer~·e prin ţară străină cak de atâtea zilr, şi am ară
tat toată bunăvoinţa. 

«Dacă voi aveţi altă ceva în minte sau dacă voiţi să vă opu
neţi eliberării voastre şi a celorlalţi Helrni, ar fi trist. Nu numai 
că staţi împotrivă. Căci faptul acesta ar putea face să stea pc gân
duri şi pc alţii căror m'aş adresa, dacă ar vr<lca că voi cari aveţi 
o cetate importantă, cari treceţi drept un popor inteligent, cari 
sunteţi primii la cari am venit, nu m'aţi primit. Nu voiu putea 
invoca un motiv care să fie crezut: ci sau că am sosit aici aducând 
o libertate care nu-i cca dreaptă şi adevărată, sau că sunt slab şi 

incapabil să a.păr pe cei ce ar fi atacaii de Atenieni. 
<(Totuşi cu această armată pe care o am aici, şi cu care m'am dus 

la Nisea, Atenienii, deşi mai numeroşi. n'au voit să dea piept. Dar 
nu-i probabil să trimeată ei Ia voi o armată egală cu cea dela Nisea. 

86. <( N'am venit pentru răul, ci pentru eliberarea Helenilor. 
Am luat jurăminte solemne dela magistraţii Lacedemonei că 

acei pe care-i voi atrage, vor fi aliaţi liberi; şi nu numai ca să vă 
avem aliaţi căpătaţi cu forţa sau înşelăciunea, ci ca să fim noi 
aliaţii voştri, ai celor robiţi de Atenieni. Pretind aşa dar sânu mă 
bănuiţi când vă dau cele mai puternice asigurări, nici să fiu socotit 
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un răzbunător nrputincios, ci cu toată încrederea să veniţi alături 
de minr. 

<i Dacă cineva rzită, de teamă să nu dau oraşul în stăpânirea 

câtorva, să aibă toată încrederea. Nu vin ca prieten al unui par
tid ~i nu crr<l di aduc o libertate curată, dacă trecând peste con
stituţia existrntrt aş ro hi pc cei mulţi celor puţini sau pe cei puţini 
celor mulţi. Asemenea dominaţie ar fi mai grea decât a străinului 
şi nouă, Laccdcmonienilor, pentru atâtea oboseli nu ne-ar aduce 
nicio rccuno~tinţă. ln loc de onoare şi glorie, blamuri mai drgrabă. 
Am apare că posedăm mai urâte defecte deci"lt cele pe care le re
proşăm Atenienilor, care n 'au pretenţia să se prezinte ca model 
de virtutr. E mai ruşinos pentru cri ce se bucură de stima publică 
a-şi mări pnterra prin vicleşuguri decât prin forţa brutală. Căci 
dreptul forţri îşi arc justificarra, pc care i-o dă soarta, în timp ce 
gândul ncdrrpt se rralizrază numai prin viclenie. De aceea pu
nem marc circumspecţie când e vorba de interesele noastre cele 
mai <le scamă. 

87. <1 Din nimic altceva, afară de jurămintele noastre, n 'aţi 
putea lua o garanţie mai sigură decât din faptele noastre. Exami
naţi-le în raport cu vorhclc noastre şi vrţi găsi că ele dau în adevăr 
folosul pe care l-au afirmat. 

<i Dacă în faţa acestor reprrzentări ale melr, veţi opune slă 

biciunra voastrri :;i vrţi crrr că de oarece ne sunteţi binevoitori 
să ne puteţi rrspingc frtră a vă pricinui vouă pagube. dacă veţi 
zice că lihertatra nu vi se parr lipsită de primejdii, că este drept 
să o ducrm celor ce sunt în stare a o primi, că să nu o impunem 
cu sila nimănui, atunci voi chema ca martori zeii şi croii indigeni 
că venind pentru hinde vostru nu vă pot convinge şi pustiind 
ogoarele voastre voi căuta a vă forţa. Şi nu voi crede totuşi că 
sunt nedrept, ba din contră că am cea mai bună justificare din 
două motive: intrresul Lace<lcmonienilor ca să nu fie vătămaţi de 
această bunăvoinţă a voastră prin banii cc merg drla voi la Ate
nieni, interesul Helenilor, ca să nu fie înrpiedrcaţi de voi a-i scăpa 
de robie. Dacă n 'ar fi la mijloc un interrs general, de sigur acţiunea 
aceasta a noastră ar fi nedreaptă şi noi Lacedemonienii n'ar trebui 
să eliberăm pe cei ce nu voiesc. Nu dorim pentru noi imperiul, dar 
grăhindn-nr a face pe alţii să-l abandoneze, am deveni vinovaţi 
în faţ<t w1,1lţimilor rle v'am lăsa în pace pe voi rrxi vă opuneţi. 
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<1 Examinaţi bine aceste lucruri. Daţi-vă silinţa să fiţi voi între 
Hcleni primii cari începeţi să fiţi liberi şi vă câştigaţi o glorie nc
peritoarc; căutaţ.i să nu fie păgubite interesele voastre proprii şi 

procuraţi oraşului cel mai frumos nume ». 
88. Atâtea a spus Brasidas. Iar Acanthicnii, după cc au discu

tat mult şi pentru şi contra, au hotărît cu vot secret. Fiindcă 
Brasidas a vorbit seducător şi fiindcă le era teamă de recoltă, 

majoritatea a votat despărţirea de Atenieni. După cc l-au legat 
prin jurămintele pc care le luase ~i el drla magistraţii laccdemo
nicni cari l-au trimes, că vor fi aliaţi liberi acei pc cari-i va atrage, 
l-au primit şi pc el şi armata în cetate. Nu mult după asta şi 

Stagiris, colonie a Andrienilor. s'a despărţit de Atrnieni. Acestea 
s'au întâmplat în vara aceasta. 

89. Chiar la începutul icrnei următoan>, a~a cum se hotărîse 
trebile din Beoţia cu grncralii atenieni Hippokratcs şi Drmo
sthenes, trebuia ca Demosthenes să fie prezent cu flota la 
Siphae ~i celălalt Ia Delion. Dar s'a întâmplat o greşeală graYă 
în socoteala zilelor când trebuia să plece fiecare în expediţie. 

Demosthenes a luat-o înainte cu flota Ia Siphac având pe bord 
Acarnanirnii şi mulţi aliaţi de pe acolo. N'a isprăvit nimic, de
oarece complotul a fost denunţat de Nikomachos, un foceean din 
Phanotis, care l-a dat pe faţă Lacedemonienilor şi acc~tia Bcoţic
nilor. Beoţicnii, fiindcă Hippokrates nu-i stânjenea îmă, nefiind 
în ţara lor, vin cu toţii şi ocupă Siphae şi Cheroncia înainte de 
sosirea lui Dcmosthenes. Partizanii complotului din aceste oraşe 
au simţit greşeala şi nu s'au mai mişcat. 

9fl. Hippokratcs ridică în masă pc Atenieni, meteci şi toţi 

străinii câţi erau în cetate ~i ajunge la Delion mai târziu, când 
deja Rcoţienii se întorceau dela Siphac. Aşezând tabăra fortifică 
în chipul următor templul lui Apolon. Au săpat de jurîmprejurul 
incintei şi temr,lulni un şanţ: pământul scos l-au aruncat în chip 
de zid. Pc creasta valului au înfipt pari. In intervalul dintre ei 
au pus viţa de vie tăiată dimprejurul templului şi pietrele şi cără
mizele luate din casele din apropiere pe care le-au dărâmat; an 
căutat să înalţe valul în tot chipul: au aşrzat turnuri de lemn pe 
unde trcl·uia şi nu era zidăria templului, căci vechiul portic căzuse. 
Lucrarea asta începută a treia zi dela plecarea de acasă, a fost 
continuată a patra şi a cincea până la prânz. Cum cea mai mare 
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partP din trPalJă era i~prr1vitri, armata sP rrtrasr rida DPlion ram 
zrrr stadii ca ~rt ponwa~C'ă s1jrc casă. Oastra uşoarft în marr 
majoritate era <lPja în marş: opliţii pusrsc jos arm<' Ir şi SP 
odih1wau. Tiippokra1t·~ mai rămăsrse în urmă aşrzând străjilr ~i 

terminând <'t'k er mai trebuia din întăritură. 

91. Jn zilPlr aC'rastea Beoţie11ii sr adunau la Tanagrn. După 

cr au sosit tnqwlr din toatr oraşrlr şi au auzit că Atrnirnii sr 
rl'trag spn• C"asă, lwotard1ii, C"ari sunt unsprrzr('r <le toţi, fură 

de părrre să nu mai luptt\ C"ăc·i Atrnienii nu mai sunt pc teri
toriul Broţiei - C"â1u\ se' făc:us<' halta rrau pe hotarul Oropiri. 
::\umai Pagondas, fiul lui Aiola<les. earr rrn atunl'i heotarehul 
Th~lwi î111prrunf1 ru Arianthi<lrs, fiul lui Lysimad1i<les şi ('arr 
avra rnmanda suprrmă, rra dr părerr ('Ontra.ră şi socotra ră estr 
mai hinr să dra. lupta. Chr111ă pr fircare pc bastioane ea să nu 
părăsrasră toţi rândurilr. <·om·insP pr Beotieni să meargă în 
contra AtrniL•nilor ~i să dra lupta, Yorbind următoarrle: 

92. « NiC"i nu trebuia ~rt vină prin mintra unuia din noi, 
heotarehii, ea sft nu dăm lupta C"ll Atenienii, t"iindcă nu i-am 
mai găsit în Bl'oţia. Căei Beoţia vor dânşii s'o pustiiască vrnin<l 
de pr pământ vec·i11 ~i făl'ând o fortificaţie; ci tot duşmanii no~tri 
sunt de sigur oriC"an• ar fi loetil 11111Jp.j întâlnim, aiei ea ~i aeolo, 
dP undr plraeă ataeurilr ltir. 

« llr a crrzut eillt.'\·a că l'S!P mai sigur sfi nu luptP, să şi 

sd1imhc părerra. CăC"i prn tru cri p<' eari altul îi ataeă, cari luptă 

prntru ţara lor, pru<lPnţa 1111 adrnitr gânduri ~i ezitări la fel ca 
pentru arrla earP, stăpân pP ţara !ni, din spirit de rul'erire, atară. 
ObicPiul nostru strămo~r~e rstr de a. combate armata agresivă, 
fie în ţara noastră proprie>, fir în ţară V<'cină. la fel, fără drosr-
birr. · 

«Pe Atenieni, veeinii no~tri, mai mult încă trebue. Pentru 
toată lumea cehilibrul de forţe între megieşi este chezăşia liber
tăţii. Dar în contra aecstora cari nu pe cei de lângă ei, ci şi pc 
rei de departr înerareă a-i robi, cum să nu trebuiască a lupta 
până la ultima extremitate? Sri fie pentru noi o pildă vie modul 
P.ttm se poartă dânşii <·u Eulwea din faţă şi cu aşa de mare parte 
<lin Helada. La ceilalţi oameni, de obiceiu vecinii se luptă pentru 
o simplă deplasare de hotar; dar nouă, de vom fi învinşi, pc 
toată Întinderea ţării llU ne va rămâne UD singur potar fi~at 

https://biblioteca-digitala.ro



286 

fără contestaţie. Căci odată intraţi la noi, ne vor lua toate cu 
violenţă. Atât de mult vecinătatea oamenilor acestora este mai 
primeidioasă decât a altora 

«Cei cari, ca şi Atenienii acum, încrezători în puterea lor 
atacă pc vecini, atacă mai fără tramă pe cel liniştit şi care nn 
luptă d(rât în propria-i ţară: dar nu sr anmdt aşa de uşor contra 
celui ce se bate dincolo de hotarele salr şi can>, de se ivrşte pri
lejul, trece la ofensivă. Am făcnt noi rxperirnţa acrasta cu Ate
nienii. După cc i-am bătut la Coronea, atunci când ne stăpâ

neau ţara din pricina luptrlor dintre noi, am avut linişte din 
partea lor până acnm. 

<c Să ne amintim aceste fapte! Şi noi cei mai bătrâni să ne 
arătăm la fel cu cei dinaintr, iar tinrrii, ai căror părinţi au 
fost atunci aşa de buni, să nu ruşinrzc virtnţilc moştenite. Să 

avem încredere că va fi cu noi zeul acrsta, al cărui templu în 
mod nelegiuit 1 au fortificat; să avem credinţă în sacrificille 
care ne promit victoria. Sri mergem drrpt asnpra lor şi să le 
arătăm că dacă vor să aibă cc doresc, să atace oameni ce nu se 
apără; dar dela aceia pentru cari este o virtute părintrască a-şi 
apăra cu sabia libertatea ţării lor, dela aceia nu vor pleca fără 
luptă». 

93. Astrei Pagondas îndemnă pc Beoţicni şi-i convinse să 

mrargr1 asupra Atenienilor. Hidieă iute oştirra şi o puse în marş, 
căci soarele se pleca în jos. După ce se apropie de tabăra lor, 
opri oastea sub sprinceana unui deal, cc despărţea armatele ca 
o perdea şi nu se vedeau una cu alta, o pusr în linie si se pn•găti 
de luptă. Hippokrates era tot la Drlion. Cum s'a anunţat că 
Bcoţienii se apropie, trimise armatei ordin să se aşeze în linie 
de bătaie şi veni şi dânsul curând. Lăs[t la Dclion trei sute de 
călăreţi pentru acoperire în caz de atac şi cu ordin să cadă 

pe neaşteptate în spatde BeoţiPnilor la vreme potrivitr1. Beo
ţienii au pus însă în faţa lor o trupă care să-i ţină pe loc. 

Când totul fu gata, Broţirnii începură a urea deasupra 
dealului, unde se opriră, în linie de luptă. Era şapte mii de 
opliţi, peste zece mii uşor înarmaţi, o mic de călăreţi ~i cinci sute 
de pcltaşti. In aripa dreaptă stăteau Thebanii şi supuşii lor: în 
în centru Haliarţii, Koroneii, Kopairnii şi crilalţi mărginaşi ai 
lacului Kopais: Thrspirnii, Tanagrienii şi OrchomPnienii ocupau 
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aripa stângă. Ambele flancuri erau protejate de cavalerie şi 

armată uşoară. Thebanii s'au aşezat în rânduri de câte douăzeci 
şi cinci scuturi adâncime, crilalţi cum s'au nimerit. Aceasta era 
aşezarea şi ordinea Beoţicnilor 

94. Opliţii atenieni s'au aşezat în rânduri de opt oameni 
adâncime pc toată linia; erau egali în număr cu inamicii: cava
leria la ambele aripi. Trupe uşoare regulat înarmate n'au fost 
nici atunci şi nici n'a avut vreodată Atena. Din oraş plecase 
mulţ.i, chiar mai numeroşi decât cei duşmani, dar cea mai mare 
parte erau fără arme ca unii ce compuneau oastea de strânsură 
formaţi din străinii prezenţi ;i cetăţeni: cum atunci apucase 
a porni spre casă, puţini au luat parte la luptă. Fiind oştile în 
linie şi bătălia gata să înceapă, Hippckrates parcurse frontul 
atenian şi vorbi ;istfel: 

9!). <(Atenieni, îndemnul meu va fi scurt I Dar pentru cei 
viteji are tot atâta putere. Vreau mai mult să vă aduc aminte 
decât să vă îmboldesc. Să nu-i vină cuiva în minte că n'ar fi 
bine să înfruntăm aşa de mare primejdie pc pământ străin. ln 
ţara lor şi pe a noastră o mântuiţi. Mergeţi deci împotriva lor, 
demni de patria voastră, cea dintâiu între Statele hclcne şi de 
carp fil'care dintre voi e aşa de mândru, drmni de părinţii voştri 
cari cu l\Iyronidrs i-au bătut odinioară la Oinophyte şi lr-au 
stăpânit ţar:t >1. 

96. Vorbind astfel Hippokrates ajunse numai până la mijlocul 
frontului şi nu merse mai departe: Bcoţienii, după o nouă şi 

scurtă cuvântare a lui Pagondas, intonând peanul pogorîră de 
pe deal la atac. Şiragurile ateniene se clătinară şi ele şi se izbiră 
în pas alergător. De ambele părţi, extremităţile armatelor n'au 
putut intra în luptă, din acrlaş motiv: le-au împiedecat văgău
n'le formate de torentele de ploaie. Restul oştilor s'a lovit cu 
violent.rt şi în izbitura scuturilor luptau corp la corp. Aripa stângă 
beoţiană până la mijlocul liniei fu învinsă de Atenirni, care-i 
maltratară şi pe ceilalţi, dar mai ales pe Tespieni. Aceştia, prin 
retragerea vecinilor, rămaseră descoperiţi şi, înconjuraţi într'un 
spaţiu mic, fură măcelăriţi după o luptă înverşunată. Şi unii 
Atenieni, turburaţi de mişcarea de învăluire, nu s'au cunoscut 
şi s 'au ucis unii pe alţii. Aici deci au fost învinşi Beoţienii şi au 
fugit şi cei cari mai rezistau încă. Aripa dreaptrt, unde erau 
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Thebanii, au învins pc Atenieni şi dându-i înapoi i-au urmărit 
încet mai întâiu. Atunci se întâmplă că Pagondas trimise în 
ajutorul aripei sale stângi strâmtora1 e două escadroane de cava
lerie care să înconjoare colina fără a fi văzute. La apariţia ne
aşteptată a acrstora, aripa ateniană până în clipa aceea birui
toare, socotind că vine o altă armată fu cuprinsă de spaimă. 

Strânsă din amândouă părţ.ile, de cavalerie şi de Thebanii cari 
îndesau loviturile şi le rupsese rândurile, întreaga oaste ateniană 
începu fuga. Unii o luară spre Drlion şi mare, alţii spre Oropos, 
iar alţii spre Muntele Parnes, fiecare încotro vedea o speranţă 
de salvare. Beoţienii urmitrindu ·i îi ucideau; mai ales cavaleria 
lor şi cea locriană care sosise tocmai când începuse fuga. Ve
nind noaptea, grosul truprlor s'a putut retrage mai uşor. A doua 
zi cei din Oropos şi cei din Delion, pc care-l ocupau încă, lăsară 

o garnizoană şi se duseră pc marc acasă. 

97. Beoţienii înăltară un trofeu, îşi ridicară morţii ~i des
puiară pe cei inamici, apoi lăsară oaste de pază şi se retraseră 

la Tanagra, plănuind atacul la Drlion. 
Un crainic din Atena, trimis să ceară morţii, se întâlneşte 

cu unul beoţian care-l întoarcr din drum spunându ·i că n 'are 
să obţină nimic înainte de a se întoarce dânsul. Acesta venind 
în faţa Atenienilor le spuse din partea Bcoţicnilor că nu lucrează 
cu dreptate şi au violat legile helene ; căci de către to.ţi este admis 
că intrând pe pământ străin să se respecte templele aflătoare; 

că Atenienii fortificând Dclion îl locuiesc şi se servesc ca de un 
loc profan; că întrebuinţează pentru sine apa de care ei nu se 
serveau decât pentru svcrificii: că prin urmare în virtutea dreptului 
zeului şi al lor, Bcoţienii invocând pe ceilalţi zei din templu 
şi pe Apolon. pun în vedere Atenienilor să plece din templu 
luându-şi cc le aparţine. 

98. Astfel vorbi solul. Atenienii trimiseră un crainic Bco
ţienilor şi spuseră: că n'au făcut nicio nedreptate templului şi 

nici pe viitor cu ştiinţă nu vor face; cit din primul moment nu s'au 
dus acolo cu gândul acesta, ci ca din templu să combată pc cei 
ce le aduceau lor mai exact jigniri; legea helcnă este: cine stă
pâneşte un teritoriu, fie marc, fie mic, acpla arc totdeauna şi 

templele şi este îndatorat să le cinstească exact cu onorurile 
obişnuite înainte şi după posibilitate; şi Bcoţicnii şi toţi câţi 
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au alungat cu forţa pe altii şi le stăpânesc pământul, stăpânesc 
ca pe ale lor proprii si templele cc întftiu au fost ale altora; şi 

ei, daeă ar fi putut pune mâna pc o mai marc parte din ţara beo
ţiană ar fi făcut-o; acum pe partra pe C!li"r sunt, sunt cu voia 
lor şi nu plrae1t. eum n'ar pleea niei clin propria ţară. Numai 
de nevoi!' s'au atins de apă· n'au pus stăpânire din shurdălnicie, 
('i au fost siliţi s·o întrclminţezc pentru a sr apăra de Bl'oţicni 

C"ari i-au atacat în ţara lor. Este natural c1 o grc;cală făcută 
din nr el sitatca războiului sau a vrrunei primrjclii sfl găsească 

iertarra în faţa zPului - e:ăt'i şi altarele sunt un rrfugiu pentru 
grrş2lilc involuntare ·- violarP de lcgP se numesc crimele făcute 
fără necesitate, nn faptrlP izvorîte din ncnoroeiri. l\fai mare 
impietate eomit dân~oii pn·tinzând să sehimhe temple pc cadavre 
drcât (•i eari rrfnzri a~Pmcnra ncpioas[t transacţie Ll' cereau 
să le permită să-şi îngroape morţii. potri\'it obieriurilor strămo
şeşti, iar nu punându-le condiţia de a sc retrage din Bcoţia, 

căci ci nu se află pc pământ hcoţian. ci pc acela pc earc l-au 
cucerit cu lancra. 

9!1. Bcoţienii răspnnsrră că dac:ft sunt în Bcoţia să-şi ia ce-i. 
al lor şi să plecc; daeă AtcniPnii sunt în ţarn lor, ştiu cc au de 
făeut. Ei pr"iYcau Oropia, undP din întâmplare se aflau moqii, 
lupta fiind dată la hotar, ea fiind în stăpânin•a ateniană şi totu~i 
crcdPau că fără voia lor nu i-ar fi putut ricliea Atenienii. Dar 
nici nu le venpa dr signr să tratez!' prntrn un tcritoriu al acr
lora: de acpca prefprau să răspnndă în mod Yag «ţara lor» şi 

«să plrce şi să ia cr redamă "· Crainicul atcnian sc rC>trase fără 
ispravă după acrst ră~pun~. 

100. Bcoţirnii ehrmară înd:1tă din jurul golfului l\Ielieus 1) 

lăncicri şi prăştia5i. J >npft bătăliP IP \'eniră în aiutor două mii 
de opliţ.i corinticni, garnizoana pdoponrziacă. cc părăsise Nisea 
eum şi un număr dr l\frgarirni. Au mcrs la Dclion şi au atacat 
fortificaţia. Au încercat şi în alt chip şi au adus şi urmfttoarca 
maşină cu care au cucerit-o Au tăiat de-a-lungul în două o grindă 
şi au scobit un şanţ pc dinăuntru în toată lungimra; au potrivit 
la loc exact părţile ca pe nn fluier şi au legat cu lanţuri de capătul 
grinzii o căldare şi suflătoarea de fier a unui foiu aplecat în 

1) De sigur Trach.inieni şi alţi Mel.icni, poate şi din neamul etolic, Bro
micni şi Calieni. Etolienii apar C. III, 92 ca bune trupe uşoare. 
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căldare; era. căptuşit cu fier şi o mare parte din restul grinzii. 
Au apropiat-o de departe cu căruţele de zid unde era făcut mai 
ales din râpcă de vie şi din lemn. Când a fost aproapr, au pus 
foiuri mari la capătul din spre ei al grinzii şi au suflat. Vântul 
mergând prin ţeava bine închisă în căldarea plină cu cărbuni 

aprinşi, cu pucioasă şi cu smoală făcu flacără marc şi aprinse 
zidul, aşa că nimeni nu mai putu sta pe ci, ci părăsindu-l au 
luat-o la fugă. Cu chipul acesta a fost cuprins zidul. O parte din 
garnizoană a căzut şi două sute au fost prinşi; mulţimea celorlalţi 
s'a îmbarcat pe corăbii şi s 'a dus acasă. 

101. Delion a fost cucerit la şaptesprezece zile după luptă. 

Dela Atena, nu mult după aceea, a venit din nou un crainic 
pentru ridicarea morţilor, fără să ştie nimeni de cele întâmplate. 
Beoţienii i-au dat fără să răspundă ca mai înainte. In luptă au 
căzut ceva mai mult de cinci sute de Beoţieni şi ceva mai puţin 
de o mie de Atenieni, între cari şi generalul Hippokrates: au 
pierit şi mulţi uşor înarmaţi şi servitori. 

Ceva mai târziu după lupta aceasta, Demosthenes, care se du
sese cu flota la Siphae, unde fusese vorba de o trădare care nu i-a 
reuşit, având pe bord armata de Acarnanieni şi Agraieni cum 
şi patru sute de opliţi atenieni, a făcut o debarcare la Sikiona. 
Inainte de a fi abordat toate vasele, Sikionienii au alergat, au pus 
pe fugă pe cei ce debarcase şi i-au gonit până la corăbii, pe unii 
ucigându-i, pe alţii prinzându-i. Au înălţat un trofeu şi au dat morţii. 

Tot pe vremea luptelor dela Delion, a murit şi Sitalkes, regele 
Odrişilor, care făcuse o expediţie la Tribali şi fusese bătut. 

Seuthes, fiul lui Sparadocos, nepot de frate al său, a luat domnia 
Odrişilor şi a Thraciei pe care o stăpânise şi acela. 

102. In iarna aceasta Brasidas cu aliaţii din Thracia a făcut o 
expediţie la Amphipolis, colonie ateniană situată pe Strymon. 
Locul acesta, pe care este acum oraşul, a încercat prima oară 
să-l colonizeze Aristagoras din Milet, când fugea de regele Dareios; 
a fost însă alungat de Edoni. Apoi, după treizeci şi doi de ani, au 
trimes Atenienii zece mii de colonişti compuşi dintre ei şi cine a 
voit să se alipească; dar au fost sdrobiţi de Thraci la Drabescos 1). 

1 ) Acest loc Pste clupă cercetările moderne Drama ele azi la Nord-Vest 
de Krenides. l\!oartea lui Aristagoras e pusă la 497 a. Chr., trimeterea celor 
zece mii ele coloni atenieni la 465 a. Chr., stabilirea lui llagnon la 437 a. Chr. 

•o 
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Şi iarăşi după douăzeci şi nouri de ani au venit din nou Atenienii 
sub conducerea lui Hagnon, fiul lui Nikias, ca întemeietor de co
lonie. Ei au gonit pc Edonieni şi au clădit un oraş pc acest loc, care 

înainte se numea "Nouă drumuri». Dânşii au pornit dela Eion, 
un comptoar pc rare-I awau la gura fluviului, pe malul mării, la 
depărtare <le douăzeci şi cinci <le stadii de oraşul actual pe care l-a 
numit Amphipolis, deoarece, făcând un cot Strymonul 1 ), l-a cu
prins cu un zid dela fluviu la fluviu ~i a clădit pr arest loc care se 
vrclr şi spre uscat şi spre marr. 

lO:J. In contra acestui oraş deci, pornind din .Arne în Chal
cidica, a mers Brasiclas cu oastea. Spre seară sosi la Aulon şi Bro
rniscos unde lacul Bolhr ~e varsă în mare; au mâncat aici şi au 
continuat drumul toată noaptra. Era vânt şi ningea puţin; de 
aceea se şi grăbra voind să nu afle eei din Amphipolis, ci nu

mai cri cu rari rra înţrles. Căci rrau în A111phipolis loc11itori Argilieni 
- Argilienii sunt coloni~ti clin Anclros - şi alţii cari, după în
clrmnul lui Perdikkas unii, alţii clupă al Chalcidienilor, intrase 
în complot. ::\Tai alrs Argilirnii, C(' loeuiesc în vecinătatr, cari au 
fost totdrauna bănuiţi ele Atenieni şi s'au uitat cu lăcomie spre 
locul acrsta, rrau aprigi partizani. Inră şi mai înaintl' ri vorbise 
cu ai lor, cari avrau dreptul la e!'tăţenic acolo, să pună mâna pe 
oraş. Aeum cu sosirea lui Brasidas, au soeotit eă a venit momentul. 
L-au primit în oraş şi s 'au clrspfll'ţit <le Atenieni; au dus armata 
înainte de a sP rrvărsa zorii(' la podul de pc fluviu 2 ). Amphipolis 
era mai drparte de pod şi 11u rrau ziduri ca acum, ci era aşezată 
o mică trupă dl' pază. Şi trădarea şi vremea rea şi sosirea neaştep
tată, totul a uşurat lui Brasi<las trecrrea prstc pod, care fu imr
diat stăpân pr tot ce aveau A111fipolitanii dincoace de zid. 

104. Sosirra lui. care fusesr fără vrste pentru cei din oraş, zvo
nul că mulţi clin eri răma:;i afară rrau prizoniPrL năvala altora 

1) Strymonul clupfL ieşirea sa din lacul K(•rkinitis din cauza dealului 
formeazfL un rot ru deschizătura spre Est. Spaţiul înconjurat astfel este 
ocupat de o colină; pe ambele pante ale acesteia a fost clădit Am
phipolis. Zidul construit de l lagnon forma coarda arcului descris de fluviu. 
Drla această aşezar<' deriYă nunwlc ele Amphipolis (oraşul dublu), pentrucă 
Pra călare pc colinii, o parte pe coasta nordică şi alta pe panta nwridionaliL 

2) Podul dela Amphipolis era singurul de pe Strymon. Ogoarele Amphi
politanilor erau cPle mai multe dincolo de fluviu. După această epocft 
oraşul a cresrnt şi a atins ţărm11l st<îng al Strymonului. 
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între ziduri, totul a făcut o tulburare profundă, mai ales că Am
phipolitanii se bănuiau unii pe alţii. Se zice că Brasidas de-ar 
fi voit să meargă imediat asupra oraşului şi n 'ar fi lăsat oastea 
să-i umble după pradrt, l-ar fi cucerit. El însă a aşezat tabără, a 
bătut câmpurile şi, cum nu-i venea dela cei din oraş nicio o ştire, 
cum spera, a stat în inacţiunr. Partidul opus trădătorilor era mai 
numrros. Astfrl a putut face să nu se drscbidă îndată porţile şi 

împreună cu grneralul Eukleus, comandantul atrnian din Amphi
polis, a crrut ajutor dela celălalt general de pe coasta Thracici. 
Era Thukydides, fiul lui Oloros, acela care a scris această istorir. 
Se afla în Thassos, o insulă, colonie a Paros-ului, departe de Am
phipolis calc dr o jumătate de zi pe marr. Cum auzi, îndată porni 
cu crlc şapte vase cc avea. Vroia să apuce a sosi înainte de cădrrea 
oraşului, iar de nu, să asigure Eion. 

105. Brasidas se temea de acrastă flotilă din Thassos. El fu
scsr informat C"ă Thukydidrs arc exploatarea minrlor de aur din 
această rrgiunr a Thraciei, fapt ce-i dădea prestigiu între poten
taţii indigeni. Sr grăbi să cuprindă oraşul înaintr, de va putea. 
Se gândra că, odată sosit rl în cetate, poporul amphipo
litan nu va mai voi să stea la tratative cu dânsul în speranţă 
că vor fi ajutaţi dr pe marc şi că Thukydides va aduna oşti 

din Thracia. Ofrri condiţii moderate, publicând prin crainic că 
orice Atenian şi Arnphipolitan aflător în cetate este liber să ră

mână în oraş stăpân pe averea sa şi cu drepturi politice egale; 
cine nu vrea, poate plrca în termen de cinci zile luându-şi ave· 
rile sale. 

lOfi. La auzul acestei proclamaţi mulţi au încrput a şovăi, 

mai ales că majoritatea cetăţenilor erau oameni ele adună tură; 
cei prinşi afară aveau rude înăuntru; pc urmă în aceste ceasuri ele 
spaimă socotrau condiţ.iile oferite juste. Atrnienii erau bucuroşi 
să poată pleca ştiind că primejdia nu poate fi egală pentru ci şi 

rest ~i apoi nădejde de ajutor repede n 'aveau: cralaltă multimr, 
asemenea, pcntrucă împotriva aşteptării îşi păstra drrpturile 
politice şi rra : cuti.ă de pericole. Partizanii lui Brasidas cum vă
zură că mulţimea îşi schimbă gândurile şi că nu mai dau ascultare 
generalului atrnian prezent, începură cu glas tare să aprobe con
diţiile proclamaţiri. Astfel a căzut c?tatea. Thukydides cu flota 
sa în aceea~i zi târziu a sosit la Eion. Şi o noapte a lipsit să nu-l 

10• 
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cuprindă Brasidas şi pe acesta. Căci de n'ar fi venit repede flota, 
dimineaţa ar fi fost cucerit. 

107. După asta, Thukydides rândui trebile în Eion spre a-l 
pune în siguranţă atât contra unui atac momentan al lui Brasidas 
cât şi pentru mai târziu; primi pe cei ce au voit să vină din sus 
din oraş conform capitulaţ.iei. Brasidas porni imediat la vale pe 
apă cu multe plute. Planul său era să ocupe limba de pământ de 
pc lângă zid 8i să pună stăpânire pe gura fluviului: totodată 

îneereă un atac asupra oraşului ~i pc uscat. Dar fu respins din 
ambele părţi ~i se ocupă să fortifice A mphipolis. l\Iyrkinos, oraş 
edenian, i se supuse după moartea lui Pittakos, regele Edonilor, 
ucis de copiii lui Goaxis şi de soţia sa Brauro; Golrp~os ~i Oisyme, 
colonii thasinrne, n'au zăbovit ai se supune. Perdikkas, sosit cu
rând dupr1 luarea Amphipulisului, l-a ajutat mult în aceste între
prinderi. 

108. Ocuparea Arnphipolisului a provocat multe temeri la 
Atena; Oraşul acesta Ic era de mare folos şi pentru transportul 
lemnelor de construcţie navală şi pentru veniturile ce scoteau din 
el. Apoi până la Stryrnon puteau şi înainte merge Laccdemo
nienii să atace pe aliaţii lor trrcând pc la Tesalieni: dar câtă 
vreme nu erau stăpâni pe pod, nu puteau trece dincolo de fluviul 
ce fornwază un lac mare din sus de oraş ~i a cărui gură este apă
rată de flotă dinspre Eion. Acum însă credrau că lucrul a. 
devenit uşor şi se temeau să nu revolte aliaţii. Pentru că Brasidas 
se arăta moderat şi în cuvinte şi în fapte şi pretutindeni opunea că 
a fost trimes să liberczr Hrlada. Oraşele supuse Atenei auzind 
de cucerirea Amphipolisului şi de făgăduinţele şi blândeţea lui 
ardrau de dorul de a se rrvolta; trimeteau în taină soli la el şi-l 

rugau să vină; voia fiecare să fie cel dintâi Ia răscoală. Li se părea 
că n'au a se teme de nimic, nu socoteau nici pe de oparte puterea 
Atenei aşa de mare cât s·a arătat mai târziu; o judecau după 
nelămuritele lor inclinaţii, nu după o examinare bine întemeiată· 
Aşa-i obiceiul oamenilor: ceea ce doresc lasă pe seama nesocotitei 
speranţe şi ceea ce nu doresc resping prin capricioase argumentări. 
Mai puneţi la asta ţi înfrângerea proaspătă a Atenienilor în Beo
ţia ~i cuvintl'lc seducătoare, dar neconforme cu realitatea ale lui 
Brasidas, că Atenienii n·ar fi voit să lupte numai cu armata sa 
la Nisea. Totul Ic dădea curaj şi-i făcea să creadă că nu-i va ataca 
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nimeni. Dar cauza cea mai puternică ce-i făcea să fir gata în orice 
chip la primejdie era farmecul noutăţii şi că aveau să pună la 
probă primul avânt al Lacedemonienilor. 

Puşi în cunoştinţă de areastă stare, Atenienii trimiseră gar
nizoane în cetăţi. aşa cum se putea în scurt şi pe vreme de iarnă. 
Brasidas trimise la Lacedemona cerând întăriri de oşti şi sr pregăti 
de construit trireme pe Strymon. Dar Lacedemonienii nu-l 
secundară, atât din pricina invidiei fruntaşilor cât mai cu seamă 
fiindcă voiau să-şi recapete prizonierii de pe insulă şi să termine 
războiul. 

109. In aceeaşi iarnă Mrgarienii luară zidurile lungi pc care 
le stăpâneau Atenienii şi le dărrnară până în temelir. iar Brasidas 
după cucerirea Amphipolisului duse pe alia\i la aşa numită Akte 1). 

Este o peninsulă care începe dela canalul regelui 2) şi muntele 
Athos al ci foarte înalt se isprăveşte în marea Egcc. Are ca oraşe 
Sane, colonie a Andrienilor, aşrzat chiar lângă canalul cu faţa 

spre marea Eubeci, altele Thyssos, Klrone, Akrathoos, Olophy
xos şi Dion locuite de neamuri amestecate cu barbari bilingvi 3). 

Sunt şi puţini Chalcidieni, dar grosul populaţiei c format de 
Pelasgii-Tyrsenieni ') cari au locuit oclată Lemnos şi Atrna; apoi 
sunt Bisalţi, Crestoni şi Edonieni. Locuiesc în orăşrle mici. 
Aceste toate s'au supus lui Brasidas afară de Sane ~i Dion cc au 
rezistat; de aceea dânsul rămase câteva zile şi le puslii ţara. 

110. Cum nu-i putu supune. plecă imediat în contra Toronci 
stăpânită de Atmirni. II chemau câţiva bărbaţi gata să-i predea 
oraşul. Ajunse noaptea înainte de revărsatul zorilor şi poposi cu 
oastea lângă templul Dioscurilor, la trei stadii depărtare de oraş. 
Nici populaţia din Torona nici garnizoana ateniană nu prinsei ă de 
veste. Numai partizanii lui, cari ştiau că va veni, ieşiră câţiva pe 
furiş şi-i pândeau sosirea. Cum simţiră că a ajuns, introduseră la ei 
şapte oamrni înarmaţi numai cu pumnalr, căci atâţia au fost cari 
au cutezat să intre din cei douăzeci cc fusese întâi rânduiţ.i; îi 

1 ) Peninsula Athos. 
2) E celebrul canal săpat din ordinul lui Xerxes. Herodot VII, ~2 şi 122. 
3 ) Bilingvi, cari pe lângă limba lor maternă, vorbeau şi elena. 
') Pelasgii sunt aceia cari au construit pentru Atenieni zidurile Acro

polei şi care după ce au fost expulzaţi din Atica, au trecut în Lemnos, 
lmbros, Scyros şi la urmă în Thracia. 
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conducea Lysistratos din Olynt. Oraşul c a~czat pc panta unui 
deal Aceştia s'au strecurat pe lângă zidul dinspre marc, au urcat 
fără a fi simţiţi până la postul de strajă cel mai de sus, 
unde uciseră santinelele şi stricară o parte mică cc dă în spre 
Kanastrcon. 

111. Brasidas cu restul oastei înaintă puţin şi se opri; trimise 
înainte o sută de pclta~ti pentru ca atunci când porţile se vor 
dcsthidc şi se va înălţa semnalul convenit, ci să alerge cei dintâi. 
Dar timpul trrcca fără să sr ridice acest srmnal. Tot mirându-sr, 
prltaştii se apropiase încet-întct de oraş. Jn vremea asta Toro
nirnii împreună cu cei şapte~ intraţi după te au dărâmat portiţa, 
au drsd1is porţile dinspre piaţa publică tăind drugul. Prin portiţă 
au introdus mai întâi tâţirn, prntru a speria pc neaşteptate dela 
spate ~i din amândouă pftrţilc pc cei din oraş cc nu ştiau nimic din 
crlc cc se petrrcrau; apoi au ridicat semnalul de foc, cum vorbisr, 
au drschis porţile dinspre piaţă şi au introdus şi pc crilalţi pel
taşti. 

112. Bra~idas, cum văzu semnalul, plrtă în pas alergător. 
Armata se asvârli scoţând un ~trigăt putrrnit te umplu dr groazi't 
pc tl'i din ora~. Unii intrau pc poartă, alţii sr suiau pr grinzile în 
patru muthi Cl' stf1trau din întâmplare sprijinite pr zidul cc era 
eăzut, şi scrviau ta să ridieP eărămizilP destinatr rrparaţiei. Bra
sidas şi grosul trupei se îndreptă spre părţile de sus ale oraşului 
voind să Ir oC'upr; rrstul oştilor s'a împrăştiat deopotrivă în toate 
părţilr. 

113. In nemea ('C ora~ul se lua în stăpânire, eea mai marc 
parte din Toronieni neştiind nimic erau în marc sbucium. Parti
zanii şi eei C'ărora le era pe plac una ca asta fură îndată alături cu 
eei intraţi. Cam cincizeei dr Atenieni dormeau în piaţă. La prima 
alarmft, cftţiva pusrră mâna pr arme şi pieriră în luptă; restul se 
salvă, unii 1w listat, alţii la cele două vase tare stăteau de 
pază în port. Sr rdugiară în fortul Lekythos stăpânit de Ate
nieni, separat ele oraş ~i situat pe o limbă îngtrntrt de pământ 
înaintată în mare. S'au rrfug-iat aici ~i Toronienii devotaţi Atr
n ienilor. 

114. 8e luminase acum bine de ziuă ~i ora~ul era complect cu
cPrit. Brasidas trimise o pro da ma ţie Toronienilor fugiţi la Atenieni 
dL cine voirşte poatr veni să-~i reia locul în cetate fără a se tcnw 
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de nimic; somă şi pe Atenieni printr'un C'rainic să părăsească cu 
tot cu bagaje Lekythos care aparţine Chalcidienilor. Atenienii re
fuzară, dar cerură o zi 'de armistiţiu pentru a-şi lua morţii. Le-a 
dat două. In aceste zile el a fortificat locuinţele din apropiere şi 

Atenienii pe ale lor. 
A convocat o adunare a Toronienilor în care a spus cam ace

leaşi lucruri ca şi la Akanthos. Că nu e drept să se creadă cetăţeni 
mai răi nici trădători aceia ce lucrase înţeleşi cu dânsul, căci n ·au 
făcut asta pentru a-şi robi concetăţenii, nici corupţi de bani, ci 
pentru binele şi libertatea oraşului; nici aceia ce nu fusese parti
zanii săi, să nu-şi închipuie că nu vor avea aceleaşi drepturi; 
că el n'a venit să facă rău nimănui: nici în oraş nici particular; că 
de aceea a şi lansat prodamaţia către cri refugiaţi la Atenieni, de
oarece <levotamrntul către aceia nu poate fi în ochii săi motiv 
de decădere: credinţa sa este că dânşii, <lupă cc vor fi văzut cine·s 
Lacedemonienii, le vor fi nu mai puţin devotaţi, când se vor fi 
convins cu cilt sunt mai drepţi; că acum sunt speriaţi fiindcă 

nu-i cunosc. «De acum înainte să fiţi aliaţi credincioşi. De acum 
înainte veţi fi răspunzători <le irreşelilc voastre Cc a fost înainte 
nu constituc o vină faţă de noi, căci atunci rra.ţi sub alţii ma.i 
tari decât voi şi este iertată orice rezistrnţă ». 

115. Cu aceste vorbe i-a liniştit. Trecură cele două zile <le 
armistiţiu şi atacă Lekythos. Atenienii sr apărau de pc un zid 
slab şi din casele prevăzute cu crenrluri: în prinm zi rrspinsc ata
curile. A doua zi inamicii plănuiau să aducă o maşină cu care să 
arunce foc în palisadele <lr lemn şi <lrja armata se apropia. In 
punctul unde credeau că vor pune maşina şi era mai slab, Atenienii 
ridicară un turn de lemn pc o casă; grămădiră aici amfore multe 
şi vase cu apă, pietre şi se urcară şi oamrni mulţi. Casa având o 
greutate prea marc se prăbuşi cu sgomot rnarr. CPi de aproapP 
şi cari au văzut, mai mult s'au întristat decât s'au spăimântat; 
dar cei mai departe şi cei foarte depărtaţi an crezut că acolo e 
cucerit oraşul şi au luat-o la fugă spre marc şi corăbii. 

116. Brasidas, cum simţise că sunt părăsite crenelurile şi 

văzu cc se întâmplă, asvârli trupele la. atac şi eu prinse zidul; 
ucise toţi Atenienii pc care i-a prim. Atenienii părăsind fortul 
se transportară pc bărci şi corăbii Ia Pallene. Este în Lekythos 
un templu al Atenei. Brasidas, în momentul rând ana să dea 
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asaltul. anunţase un premiu de treizeci de mine 1) primului 
care se va sui la asalt: atribuind cucerirea unei puteri supra
naturale, depuse Zeiţei în templu cele treizeci de mine, dărîmă 
Lekythos, curăţi terenul şi-l consacră Zeiţei. Restul iernei se 
ocupă de organizarea loculităţilor cucerite şi făcu planuri pentru 
cucerirea altora. Cu trecerea iernei se termină al optulea an de 
războiu. 

117. In primăvara următoare Lacedemonienii şi Atenienii 
închriară un armistiţiu pe un an. Atrnirnii vroiau ca Brasidas 
să nu le mai provoace alte revolte printre aliaţi, înainte ca ei 
să-şi termine în linişte prrparatiwlP: rncotcau că de le vine 
bine pot prrlungi armistiţiul. Lacedemonirnii înţelesese acele 
temeri ale Atrnienilor şi sprrau că după ce se vor mai odihni 
de nenorocirile şi necazurile războiului, vor fi mai dornici de 
linişte, le vor da prizonierii ~i vor închPia pace pe un timp mai 
lung. Puneau mare preţ să-şi rrcapetc oamenii, cât.ă vreme 
Brasidas avea încă succese: înţelegeau că dacă el mergea mai de
parte şi restabilra echilibrul luptei, aceştia vor fi pierduţi şi 

dânşii vor avea de înfruntat dela egal la egal riscurile războiului. 
Incheiară drci prntru dânşii şi aliaţi următorul armistitiu: 

118. « Tn cc priveşte templul şi oracolul lui Apolon Pyt
thianul părrrra noastră este că oricine vrea să-l consulte fără 

viclenie şi fără teamă potrivit lrgilor strămoşrşti. Lacedemonienii 
şi aliaţii lor aici de faţă au aceeaşi părrre. Ei îşi iau obligaţiunea 
de a face tot cc le stă în putere să. obţină prin crainici adeziunea 
Beoţienilor şi Phoceenilor. 

« In ce priveşte tezaurul Zeului ne vom da toată silinţa să 
găsim pe răi făcători, după toată dreptatea, potrivit legilor pă
rinteşti şi voi şi noi şi cine vor mai voi din ceilalţi, toţi confor
mându-se legilor părinteşti. Tot aceasta este şi părerea Lacede
monirnilor şi celorlalţi aliaţi asupra acestei chestiuni. 

<c Lacedemonirnii şi aliaţ.ii lor hotărăsc, dacă Atenienii încheie 
armistiţiul, să rămână fiecare şi să păstreze poziţiile ce le avem 
acum. Cei din Koryphasion 2) vor sta înlăuntrul liniei dintre 

1 ) Două mii şapte sute lei aur. O mină preţuia 100 drachme, adică 90 lei. 
2

) Garnizoana ateniană stabilită la Pylos. Scopul acestei clauze şi al 
celor următoare este sfL facă să înceteze incursiile şi brigandajele cc plecau 
din aceste puncte. 
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Buphras şi Tomeus; cei din Kythera nu se vor amesteca printre 
aliaţi, nici noi la ei, nici ei la noi. Cei din Nisea şi Minoa nu vor 
trece peste drumul ce merge dela poarta lui Nisos 1) la templul 
lui Poseidon, şi dela templul lui Poseidon drept la podul dela 
Minoa, l\legarienii şi aliaţii lor nu vor trece peste acest drum; 
Atenienii vor păstra insula 2) pe care o au şi nu se vor amesteca. 
unii cu alţii de nicio parte; vor conserva şi ce au în Trezena 3), 

toate conform convenţiei cu Atenienii. 
<c Se vor folosi de mare câtă e în dreptul teritoriului lor şi al 

aliaţilor: Lacedemonienii ~i aliaţii nu vor întrebuinţa vase lungi, 
ci numai corăbii cu vâsle şi cu un tonaj până la cinci sute de 
talanţi'). 

<c Crainici, ambasadori şi suitele lor, câţi vor crede de cuviinţă, 
vor merge şi se vor întoarce din Atena şi Peloponez pentru tra
tarea păcii sau a diferitelor neînţelegeri, sub asigurarea credinţei 
publice, şi pc uscat şi pe apă. 

<c ln acest timp nici voi, nici noi nu vom primi dezertori, nici 
om liber, nici sclav. 

<c Tot ce va fi în discuţie vom deslega fără războiu şi vom 
da şi vom primi judecată potrivit legilor părinteşti. 

<c Acestea sunt cele ce găsesc de cuviinţă Lacedcmonienii ~i 

aliaţii lor. Dacă aveţi ceva de propus mai frumos sau mai drept 
decât acestea, veniţi la Lacedemona şi spuneţi. Nimic din ce 
veţi propune drept nu va fi drpărtat nici de Lacedcmonicni, nici 
de aliaţi. Numai cei cari vor veni, să aibă împuterniciri depline, 
după cum şi voi ne cereţi nouă să avem. Armistiţiul va fi pc 
un an. 

<c A hotărît poporul sub pritania tribului Akamantis, secretar 
fiind Phainippos, preşedinte Nikiades, după propunerea lui 
Lachcs în bunul noroc al Atenienilor. 

<c Să se încheie un armistiţiu în condiţiile admise de Lace
demonieni şi aliaţii lor. S'a convrnit în adunare ca această pace 
să fie pc un an, încrpând din ziua de astăzi, a patrusprezecea 

') Poartă din Megarn aşezată lângă mormântul sau templul vechiului 
rege Nisos. 

2) Insula Minoa. 
3) Peninsula Methonc. 
') Un talant atic cântărea 3 kgr. 

https://biblioteca-digitala.ro



298 

a lunii Elaphcbolion 1 ). Jn acest interval soli şi cra1111c1 se Yor 
duce şi la unii şi la alţii să discute asupra sfârşitului războiului. 
Strategii şi prietenii vor convoca adunarea, poporului pentru a 
o consulta înainte de orice asupra propunerilor de făcut în pri
vinţa terminării războiului în caz când se va prezenta o amba
sadă. Ambasadele acum de faţă să se oblige prin jurământ, în 
adunare, acum pc loc că vor menţine armistiţiul pc un an 
de zile ». 

119. Acestea au connnit şi au jurat Lacedcmonienii şi aliaţii 

lor în faţa Atenienilor şi aliaţilor lor în ziua a douăsprezecea a 
lunei Gerastion 2) în Lacedemonia. Au contractat şi jurat pen
tru LacedPmonieni, următorii: Tauros, fiul lui Echetimidas, 
Athenaios, fiul lui PPriklidas, Philocharidas, fiul lui Eryxilaidas: 
pPntru Corintieni: Aineas, fiul lui Oxytm:. Euphamidas. fiul lui 
Aristonomos; pentru SikiniPni: Damotimos, fiul lui Naukratcs, 
Onasimos, fiul lui l\1egacll's; pPntru 1\Iegarieni: Nicasos, fiul 
lui Kekalos, )frnc·kratPs, fiul lui Amphidocos; pentru Epidau
rieni: Amphias, fiul lui Eupaiidcs: Stratr~ii AtC'nieni: Fiko
stratos, fiul lui IlieitrPphPs. Nikias, fiul lui :'.'\ikeratos, Auto
kles. fiul lui Tolmaio~. 

Acesta a fost armistiţiul ~i :;"au purtat iraiativ<' în vn•mra 
lui pentru o pace definitivă. 

120. Jn acestr zile în carr sr făceau ratificările armistiţiului, 

Skionr, oraş din Pallrne, a trrcut dela Atenirni la Brasidas. 
Skionicnii pretind că sunt Pelenieni din Pcloponez; că stră

moşii lor la întoarcerea din Troia au fost aduşi de furtuna care 
a împră~tiat pe Achei în loeul acesta şi s'au oprit aici. După 

ce s'au revoltat, Brasidas s'a dus 3) într'o noapte la Skione. 
Ina.intra lui mergea o triremă amică, după care el urma de de
parte într'o fregată, ca să-l apere trirema la caz de se întâlnra 
cu un vas mai mare decât al său: de venea o altă triremă ca duş
mană, acrasta avea să atate cealaltă triremă, nu vasul său mai 
mic şi în timpul atesta el avea să ajungă cu bine la Skione. Tra
versând, convoer1 adunarea poporului şi vorbi aceleaşi lucruri 

1) A nouit lunft atenianii c·on·sp1111z1întl c·u sfârşitul lui :\Iartic şi înce
putul lui Aprilie. 

2
) Lumi sparta11f1. 

3
) Din Toronc, unde î~i slahilisr cnrticrnl general. Cf. c. 121, 122, 129. 
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ca în Acanthos şi Torone. Adaose că dânşii sunt cei mai vred
nici de laudă, pentrucă drşi Pallene este separată în istmul ei 
prin Atenieni, stăpâni pe Potidea şi astfel nu sunt decât nişte 
insulari, au păşit totuşi nechemaţi de nimeni spre libertate, 
spre ceea cc le-a apărut ca bunul lor propriu şi n 'au aşteptat 
cu timiditate să fie siliţi de nevoie. Că asta-i o dovadă că dânşii 
sunt gata să înfrunte cu bărbăţie crlc mai mari primejdii; că 

de se vor aşeza trebile după gândul său, el îi va socoti cu ade
vărat cei mai credincioşi prietrni ai Laccdemonienilor şi-i va 
onora în toate împrejurările. 

121. Skionicnii foarte măguliţi de cuvintele sale şi cu multă 
încredere făceau planuri să ducă războiul cu toată inima, toţi 

deopotrivă, chiar şi aceia cari la început nu aprobvu. Au făcut 

primire frumoasă lui Brasidas şi oraşul i-a oferit o coroană de 
aur ca unui liberator al Hcladei. Particularii îi încingeau fruntea 
cu bandelete şi-l cinsteau cu fruntea bucatelor ca pc un atlet 
birnitcr. Pentru moment nu Ic lăsă decât o mică garnizoană 
şi se duse; reveni însă curând cu oşti mai numeroase: voia ca 
împreună cu ei să încerce a pune mâna pc l\Iendc şi Potidca. 
Işi închipuia el că Atenienii nu vor abandona o localitate cc era 
ca şi o insulă şi voia să le-o ia înainte. Avea chiar unele înţele

geri de trădare în aceste oraşe. 

122. Pe când se pregătea să atace aceste oraşe, sosesc la ci 
pe o triremă deputaţii însărcinaţi să promulge armistiţiul, din 
partea Atenienilor Aristonomos şi din partea Spartanilor Athc
naios. Armata a trecut înapoi la Toronc. Deputaţii puserft pc 
Brasidas în cunoştinţa convenţiei: aliaţii Lacedrmonieni din 
Thracia îşi dădură adeziunea. Aristonomos admise cc se făcuse 

acolo, dar înţelegând după calculul zilelor eă SkioniPnii se revol
tase posterior armistiţiului, declară că nu vor fi cuprinşi în ci. 
Brasidas susţinu dimpotrivă că faptul fusese anterior şi n 'a 
cedat oraşul. La primin•a raportului lui Aristonomos asupra 
acestor lucruri, Atenienii se arătară gata să plece imediat în 
contra Skionei. Laccdemonienii trimiseră o ambasadă şi aver
tizară pc Atenieni cri prinwjduiPsc armistiţiul; întemeiaţi pc 

· C'UVântul lui Brasidas rcvindeeau oraşul şi se arătau dispuşi să 

meargă înaintea unui tribunal de arbitri. Dar Atenienii nu 
voian riscurile u1wi judeC"ăţi, ci să plece cât mai iute în expediţie 
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mânioşi că chiar şi nişte insulari cutează a se despărţi de ei, 
sprijinindu-sr pe forţa continrntală a Laccdcmonicnilor cu totul 
inutilă pentru ri. Dr fapt Atrnicnii avrau dreptate, căci Skio
nicnii se rrvoltasr c·n două zile mai târziu. Decretară imediat, 
după propunpn•a !ni Klcon. să dărîme Skione şi să ucidă locui
torii. Lăsară toatr la o parte şi se prrgătiră prntru aceasta. 

123. Jn vn•mra a;;ta se revoltă şi l\frndc, oraş din Pallene, 
colonie a Erl'trienilor. Brasidas îi primi fără a crede că e o căl
care, drşi faptul se petrecea în plin armistiţiu. Căci şi el avea 
de formulat învinuiri împotriva Atrnirnilor pentru călcarea 

armistiţiului. Asta şi dădra curaj l\frndrrnilor, care-l vedeau gata 
să-i ajute şi aveau şi pilda Skionri. pc care rl n 'o părăsise. Apoi 
şi autorii complotnlui fiind puţini şi, cum o lungise atunci, ne 
mai voind să amâne 1), fiindcă se temeau să nu li se descopere 
intenţiilr, au împins mulţimea fără voia ei la răscoală. La această 
veste. Atrnirnii şi mai iritaţi se pregătiră să pedepsească ambele 
oraşe. Brasidas. carr se aştrpta la expediţia lor, puse în sigu
ranţă copiii şi frrnrilc i'kionicnilor şi l\Icndcrnilor transportân
du-i în Olynthul Chakidic: apoi le trimise cinci sute de opliţi 

peloponrziaci ţi trei sute dr pcltaşti chalcidicni, iar ca comandant 
a.I tuturor pc Polidamidas. 

Cum Atenienii aveau să apară curând, oraşde revoltate îşi 

pregătrau în comun apărarea. 

J 24. In in tcrval Brasidas şi Perdikkas fac împreună a doua 
expediţie în contra lui Arrabaios în Lynkos. Unul conducea 
forţrle macedonene şi opliţii recrutaţi în oraşele grece~ti din 
Macedonia 2), celălalt pe lângă rrstul de trupe peloponeziace 
avea pc Chalcidirni şi Acanthieni cum şi contigente date după 
putere de celrlaltc oraşr. Erau în totul cam trei mii de opliţi 

helcni, cavaleria formată din l\facedonrni şi Chalcidieni ceva 
mai puţini de o mic, urma apoi multă adunătură de barbari. 
Intrând în ţara lui Arrabaios găsiră pe Lynkcşti aşteptându-i 
aşezaţi în tabără: se rânduiră şi ei în faţă. Pedestrimele vrăj
maşe stăteau fiecare pe câte un deal, între care se întindea un 
şes: cavalerii pogorîră şi începură harţa între ei. Scoboară în 

1 ) Textul este corupt transmis şi nicio corectură propusă n'a putut 
satisface deplin criticii. 

2) Oraşe maritime ca Pydna, Thcrmc etc. 
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urma cavaleriei apoi de pc deal şi pedestrimea Lynkeştilor gata 
de luptă: atunri Brasidas şi Pcrdikkas îi aduc în faţă grosul 
oştilor. Se dă lupta şi Lynkeştii sunt puşi pc fugă şi pierd mulţi 
oameni: restul fuge pc înălţimi unde se opresc. Invinizătorii 

înălţară un trofeu şi aşteptară două-trei zile pe Iliri, cari tre
buiau să vină cu leafa lui Perdikkas. Acesta voia să înainteze 
în satele lui Arrabaios în loc să piardă vremea pc loc; dar Per
dikkas îngrijorat pentru 1\Iendc să nu păţească ceva, de vin Ate
nienii înainte de întoarcerea sa şi, cum nici Ilirii nu mai soseau, 
nu prea avea tragere de inimă, ci se gândea mai mult să ia dru
mul înapoi. 

125. In mijlocul acestor neînţelegeri ale lor, vine ştirea că 

Ilirii s'au unit cu Arrabaios trădând pe Perdikkas. Acum amândoi 
sunt de părere a se retrage, căci le era teamă de aceste neamuri 
războinice; dar din pricina supărării dintre ei, n'au hotărît nimic 
asupra ceasului plecării. Venea noaptea, 1\Jaccdonenii şi mul
ţimea de barbari s'au speriat deodată, cum adeseori o teroare 
panică cuprinde fără motiv marile armate. Inchipuindu-şi nu
mărul duşmanilor enorm de marc, că sunt gata să sosească, că 
iată numai nu-s aici, au luat-o nriprasnic la fugă spre casă. Per
dikkas întâiu nu-şi dădea scama de ce se petrecea: când a întelcs, 
a trebuit să fugă şi el înainte de a-l vedea pc Brasidas, căci tabe
rele lor erau foarte depărtate una de alta. In zori de ziuă Bra
sidas văzu că Macedonenii au picrat şi Ilirii cu Arrabaios se 
apropie. Adunâ.nd oastea, formă opliţii în careu, luă la mijloc 
soldaţii uşor înarmaţi şi se pregăti de plecare. Aşeză pc cei mai 
tineri la flancuri spre a fi gata la caz de atac, iar el C'll trei su te 
de oameni aleşi se puse la acriergardă pentru a da piept cu ina
micii din avantgardă. Inainte de a fi duşmanii aproape, îmbăr
bătă repede soldaţii cu aceste vorbe: 

126. <1 Soldaţi Pcloponezieni ! De n'as bănui că sunteţi spe
riaţi de faptul că sunteţi părăsiţi, că sunt barbari cei cc ne atacă 
şi că sunt mulţi, n'aş rosti odată cu încurajarea mea şi o lămu
rire. Acum însă faţă de plecarea aliaţilor noştri şi dr mulţimea 
duşmanilor, voiu cerea să vă conving de cc este mai important, 
prin câteva sfaturi şi o îmbărbătare. 

<1 Voi trebuc să fiţi curagioşi în lupte, nu din cauza prezenţei 
necontenite a aliaţilor, ci din pricina bărbăţiei voastre proprii 
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şi a deprinderii de a nu vă teme dr mulţimea altora. Voi veniţi 
din astfel de cetăţi, unde nu mulţimea conduce pe cei puţini, ci 
acei puţini pr cei mulţi ~i arrastrt domnir au câştigat-o numai 
prin biruinţa în luptă. 

«Barbarii dr cari vă trmrţi, fiindcă nu-i cunoaşteţi, trebue ~ă 
ştiţi şi din luptelr noastre anterioarr cu cei din l\Iacedonia şi din 
ePle cr r11 însumi prrsnpun şi ştiu din auzit!', eft nu-s de speriat. 
Când inamicul slah în realitate arn numai aparenţa forţei, atunci 
cunoaştl'n·a adevăratei lui valori dă crlor cc au să-l combată 

mai mult curaj: dar când un inamic estr în adevăr viteaz, atunci 
a nu-l cunoaştl' dinainte, te-ar facr să-l ataci en prra multă în
drăznralrt. 

« Cliprlc de aştcptarr şi nrastâmpăr dinaintea luptei fac pr 
acrştia teribili pentru ePi ec n11-i cunosc. l\Iulţi Ia vedere, sp~rir: 
tunetul strigătului lor asurzrştc: drşanţata aruncarr în sus şi în 
jos a arnwlor dă impresia de amcninţarr. Dar n11 mai sunt aceiaşi 
când dau piept cu eri cr nu se sprric dr ascmcnra fleacuri. Fiindeă 
n 'au ordine regula tă în luptă, nu li-i rnşinr să părăsească locul, 
când sunt strâmtoraţi; căci Ia dânşii şi fuga şi atacul sunt egal 
dr einstitc; nici curajul nu poate fi constatat. Lupta pc cont pro
priu dă puţinţa cuiva de a se salrn în mod convenabil. Ei socotesc 
mai prudrnt a căuta să vă 1>prrir fără prrieol decât a înfrunta 
lupta. Altfel ar fi încrpnt-o. VrdPţi limpede că de fapt tot ce-i de 
sprriat în fond Ia ri rstr rlP mică importanţă, grăbit să vină la 
ochi şi la urechi. 

« Infruntaţi atacul; Ia timp potrivit iarăşi continuaţi în bună 
rânduială marşul întrerupt; astfel vrţi ajunge mai iute în adăpost 
sigur şi veţi şti pr viitor eă asemenea hoarde respinse Ia prima 
izbire se mulţumrsc a-si arăta de drparte vitejia prin ameninţări 
lăudăroase fărft a mai veni la faptr. Numai acelora, cari dau în
dărăt dinaintea lor, le arată emajul gonindu-i din mmă pas cu 
pas, căci se simt siguri». 

127. După ee-i îmbărbătă astfrl, înerpu retragerea. Când au 
văzut barbarii mişearra, s 'au aruncat eu mari urlete şi sgomot 
închipuindu-şi tft fug şi că n'au decât să-i ajungă ~i-i nimicesc. 
])ar cum c·rtele de harţă întâmpinau toate atacurile cu succes, 
cum Brasidas însuşi cu ariergarda înfrunta năvălirile lor înteţite, 
rum în eontra aştrptării lor armata a n ziHtat la prima izbire şi 
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apoi în urmă de câte ori năvăleau, ea se oprea şi lupta, apoi dind 
încetineau atacurile îşi continua retragerea, atunci grosul bar
barilor n'au mai atacat pe Brasidas şi Heleni în câmp deschis. 
Lăsând o parte din ei să-i urmărească, ceilalţi s'au dus iute după 
Macedonenii în retragere, pe cari, unde-i găseau, îi ucideau. Reu
şiră să ia înainte ~i să ocupe o trecătoare îngustă între două muncele 
la intrarea în ţara lui Arrabaios, ~tiind că n 'are Brasidas altă 

ca.Ie de întoarcere. Şi pe când el înainta în acest defileu periculos, 
ei se răspândesc în cerc ca să-l prindă. 

128. Brasidas le înţ.elrsc planul şi ordonă celor trri sute din 
jurul său să alerge care cum o putea mai iute, fără a mai păstra 
rândurile spre unul din muncelele cc i se părea mai uşor de Inat ~i 
să încerce să alunge de acolo barbarii ce se aflau deja, înainte de 
a sosi şi cei cari aveau să Ic îngroaşe numărul. Aceştia dau nă
vală, curăţă barbarii de pe muncel şi grosul armatei hrlmc vine 
către el 1) cu înh•snirr. Căci barbarii au rămas speriaţi de înfrân
gerea primită pe deal şi nici nu i-au urmărit mai dcpartr '. de altfrl 
îşi făceau socotralr1 di au ajuns la hotar ~i au scăpat 

Brasidas stăpân pc înăltimi îşi continuă drumul în linişte şi 

ajunge în aceeaşi zi la Arnisa, întâiul oraş din ţara lui Perdikkas. 
Soldaţii, supăraţi de plecarra înainte a l\Iacedonrnilor, ei dela 
sine ce boi de jug găsrau ori bagaj căzut, cum Pra natural să se 
întâmple într'o rl'tragrre plină de spaimft în vreme dr noapte, vi
tele Ic dejugau şi le trtiau, iar bagajele şi Ic însu~iau. llc atunci 
pentru prima oară Perdikkas începu a socoti pe Brasidas duşman 
~i purtă de acum Peloponezilor ur<L cc o avea până aci p< Atrnicni, 
renunţă la avanta~iile indiscutabile ce i Ic adncra amiciţia lace
demoniană ~i căuta toate chipurile să se împace c·n nnii '!i să se 
lepede de <"rilalţi. 

129. Brasidas, C'ând sP întoarsP din l\laeedonia la Toronc, găsi 
pe Atcnimi dpja stăpfmi pc l\Tcndc. Socoti că rste imposibil să 
mai treacă în Palknr să dea ajutor; stătu aici la odihnă şi luă 
măsuri de apărare în Tomna. 

Pe vremea când era în Lynkos, Yeni:;P Atenirnii la l\lrnde 
~i Skion<', rum terminasr pregătirile, <·11 C'in<"izeei dP eorăhii, din 

') Către Hrasidas, rare UH'ase şi PI Îlll[Hl'llllit cu !'l'Î trt>i sute de arcaşi 
şi clP~<·hisl'sc prin asta drumul annatPi. 
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care zece chiote, aducând o mie de opliţi şi şase sute de arcaşi, o 
mie de mercenari thraci şi alţi pcltaşti recrutaţi printre aliaţii de aici. 
Generalii erau Nikias, fiul lui Nikeratos, şi Nikostratos, fiul lui 
Dicitrcphes. Plecând din Potidea cu flota, abordară la templul lui 
Poseidon şi mersrră în contra Mendeenilor. Aceştia şi Skionienii 
în număr de trri sute ajutaţi şi de auxiliarii peloponezi, în totul 
şapte sute dr opliţi, sub comanda lui Polidamidas, luase pozi
ţie pc un deal râpos, afară din oraş. Nikias cu o sută douăzeci de 
Methonirni, înarmaţi uşor, cu şasezeci de opliţi atenirni aleşi 

şi cu toli arcaşii încrarcă să urce dealul pe o cărare, dar fiind 
rănit nu putu răzbi. Nikostratos rrpetă atacul pe un drum 
mai cu încunjur cu restul armatei; urcuşul era însă prra 
greu, este rrspins în dezordine şi cât pc aci întreaga oaste era 
să fie bătută. Cum J'llrndeenii şi aliaţii lor nu cedară, Atenirnii se 
retraseră şi făcură o tabără; după ce înoptă plecară şi l\Iendeenii 
în oraş. 

130. A doua zi Atenienii merseră cu flota în partea de Sud a 
Skionci, cuprinseră mahalaua şi devastară toată ziua ţarina, fără 
să le iasă cineva înainte. In oraş erau frământări. Noaptea cei trei 
sute de Skionieni plecară acasă. In ziua următoare Nikias cu jumă
tatr de armată înaintă pustiind ogoarele până la hotarele Skioni~
nilor, iar Nikostratos cu restul trupelor asediă oraşul la porţile 
de Nord pe unde mrrge drumul la Potidea. l\Iendeenii şi aliaţii erau 
postaţi aici îndărătul zidului. Polidamidas îi pune în ordine de bă
taie şi-i sfătuieşte să facă o ieşire. Dar unul din partidul poporului 
i se pune împotrivă şi declară că nu va ieşi şi nici n'are nevoie să 
lupte. Polidamidas îl apucă de braţ. şi-l trage la dânsul. Celălalt 
se opune şi poporul înfuriat pune mâna pe arme şi sare asupra 
Peloponezilor şi partizanilor lor şi-i pun pe fugă spăimântaţi şi de 
atacul acesta neaşteptat şi de Atenienii cari intrase pe porţile 
deschise: Peloponezii se crezură victima unui complot organizat. 
Câţi n'au pierit îndată, au fugit în Acropole, pe care şi înainte o 
stăpâneau. Atenienii - căci se întorsese şi Nikias din excursiile 
lui de pradă - năvălesc cu toată oştirea în oraş; cum acrsta nu-şi 
deschisese porţile prin capitulaţie, a fost dat prăzii ca şi cum ar 
fi fost luat cu asalt. Abia au putut opri generalii pe soldaţi să nu 
ucidă locuitorii. După asta au poruncit Mendeenilor să restabilească 
vechea ordine de lucruri şi să judece ei între dânşii pe cei ce-i socot 
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vinovaţi de răsvrătire. Pe cei refugiaţi în Acropole îi împrejmuiră 
cu zid dela o mare la alta şi lăsară trupe. Stăpâni pe Mende, se în
toarseră în contra Skionei. 

131. Locuitorii de aici împreună cu Peloponezii se aşezară în 
faţa oraşului pe un deal râpos, pe care trebuiau să-l cuprindă întai 
duşmanii spre a putra face împrejmuirea. Atenienii dau asaltul, 
bat şi alungă trupele de pe înălţime; aşează ei în loc lagărul lor, 
înaltă un trofeu şi se pregătesc de împrejmuire. Pe când erau ocu
paţi nu de mult cu treaba asta, auxiliarii asediaţi în acropolea din 
Mende î~i deschiseră drum pe lângă mare printre trupele de strajă 
şi ajung noaptPa la Skione '. cei mai mulţi se furişează pe lângă 
tabăra ateniană şi intră în orllş. 

132. Pe când se continua lucrarea împrejmuirii Skionei, Per
dikkas printr'un sol încheie o convenţie cu generalii atenieni din 
ură pentru Brasidas. Incepuse tratativele imediat după retrage
rea din Lynkos. Tocmai atunci lacedemonianul Ischagoras trebuia 
să aducă pe uscat o armată la Brasidas. Nikias cere lui Perdikkas, 
fiindcă acum s'au împăcat, să dea Atenienilor o dovadă sigură de 
buna sa credinţă. Cum nici el nu mai voia să-i vină Pcloponezi în 
ţară, trimise ştire prietenilor săi din Tesalia, oameni de frunte ; 
prin ei 1) opri şi drum şi pregătire aşa că nici n'au cercat să treacă 
prin Tesalia. Totuşi Iscbagoras, Ameinias şi Aristcns au venit ei 
personal la Brasidas, trimeşi de Lacedcmonienieni să vadă şi 

să-şi dea scamă de starea de lucruri. Ei au adus şi nişte tineri din 
Sparta, în contra obiceiului, ca să le încredinţeze guvernarea ce
tătilor, care să nu mai încapă pc mâna oricui. Au aşezat pe Cleari
das, fiul lui Klronimos, în Amphipolis şi pc Pastclidas, fiul lui 
Hegesandros, în Torone. 

In aceeaşi vară Thebanii au - dărâmat zidul Thepienilor acu
zându-i de simpatizare pentru Atena. De mult aveau Thebanii 
acest plan; dar acum ocazia li s'a părut mai favorabilă, deoarece 
în războiul cu Atena 2

) pierise floarea tinerimii thespiene. 
Tot în vara asta s'a aprins :;i templul HPrei din Argos. Preo

teasa Chrysis pusese o lampă aprinsă lângă ghirlande şi adormise, 

1 ) Probabil că fruntaşii tesalieni au făcut cunoscut la Sparta că nu mai 
permit trecerea unei armate. 

') Lupta dela Delion. 
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astfel că n 'a ohservat cum a cuprins focul totul şi a ars templul 1) 

până la temelir. De frica Argirnilor noaptea atumi Chrysis a fugit 
Ia Phlius. Argienii au aşezat, după lrgc 2), o altă preoteasă nu
mită Phaenis. Când a fugit Crysis erau opt ani ~i jumătate dela înce
putul războiului. La sfârşitul verii Skione era împrejmuită cu totul; 
Atenirnii au lăsat trupe de asrdiu şi s'au retras cu restul arma.tei. 

134. Iarna următoarr a fost liniştr, căci Lacedemonienii şi 

Atrnirnii au rcsprctat armistiţiul. In schimb l\Iantinicnii şi Te
gcaţii, ajutaţi fiecare de aliaţii lor, au dat o luptă în Laodokeicn 
din Oresthida 3 ), cu rrzultat îndoelnic. Fiecare a fost biruitor la 
aripi şi a pus pl' fugă adversarul; au înălţat trofeu şi au trimes prăzi 
la Delphi. E adevărat că au căzut mulţi de ambele părţi, că succe
sul a fost aproapl' rgal ~i că numai venirea nopţii a curmat lupta; 
totuşi Tegcaţii au dormit pc câmpul de bătaie şi au înălţat ime
diat trofrul, pc când ::\Iantinirnii s'a11 retras la Bucoliona şi l-au 
înălţat mai târziu. 

135. Spre sfârşitul iernii şi încl'putul primăverii, Brasidas a 
făcut o nouă încercare asupra Potidcei. Se apropiă în timpul 
nopţii şi sprijini o scarri fără a fi simţit. A pus-o în intervalul scurs 
întrl' momentul când santinela a adus clopotul şi până s'a întors 
la post. Dar apoi a fost simţ.it înaintr de a urca Lacedemonienii, a 
retra~ armata şi n 'a mai aşteptat ziua. S'a terminat iarna şi al 
noulra an din războiul pc carr l-a scris Thukydides. 

1 ) Vestitul IIeraion al Argienilor la 10 stadii de Mykene şi 40 de Argos. 
In locul siiu au cliidit Argienii chiar pe urmele vechi un templu de mar
murii cu celebra statue făcutii de Polyclet din aur şi fildeş. Nu ne-au 
riimas decât urme. 

2
) Instalarea unei preotese se fiicea cu coruri şi sacrificii ca şi a unui rege. 

3
) Tentoriul oraşului Orestheion fondat ele Orcsthens, fiul lui Lycon. 

Era în :llenale, district în Arcaclia. 
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CARTEA V 

Al zecelea an de războiu. Atenienii alungă pc Dclicni din insulă. Cap. I. -
Kleon recucereşte Torone. Cap. 2-3. - Atenienii trimit o ambasadă 

în Sicilia. Cap. 4-5. - Klcon merge în contra Amphipolisului. Cap. 6-8. -
Discursul lui Brasidas. Cap. 9. - Lupta dela Amphipolis; moartea lui 
Kleon şi Brasidas. Cap. 10-11. - Iarna, Ramphias pleacă cu întăriri 

din Lacedcmona pentru armata din Thracia; ştirile de pace îl fac să se 
intoarcă. Cap. 12-13. - Preliminările păcii. Cap. 14-17. - Tratatul 
de pace între Atena şi Lacedemona. Cap. 18-20. - Klearidas nu predă 
Amphipolis. Cap. 21. - Alianţa între Atena şi Lacedemona. Cap. 22-24. -
Al unsprezecelea an de războii!. Observaţ.ii cronologice asupra duratei răz
boiului peloponeziac. Cap. 25-26. - Argicnii se pun în fruntea unui ligi 
contra Laccdemonei. Cap. 27-28. - Mantinea intră în liga dela Argos. 
Cap. 29. - Lacedcmonii nu pot face ca Bcoţia şi Corintul să primeascit 
tratatul cu A ten a. Cap. 30.-Elccnii, Corintienii şi Chalkidicnii intrit în liga 
din Argos. Cap. 31. - Atenienii recuceresc Skionc. Bcoţienii şi 'l'egeaţii 

nu vor să se alipească de li~ă. Cap. 32. - Expediţia lacedcmonă în Phar
rhasia. Cap. 33. - Răsplătirea soldaţilor lui Brasidas; prizonierii din 
Sphakteria pierd drepturile. Cap. 34. - Dienii cuceresc 'l'hyssos. Cap. 35. -
Intrig Ic eforilor pentru a rupe pacea. Cap. 36-38. - Laccdcmonii încheie 
alianţit cu Beoţienii. Cap. 39. - Al doisprezecelea an de r1izboiu. Preliminitri 
între Argos şi Laccdcmona. Cap. 40-41. - Bcoţicnii elitrftmă Panakton 
înainte ele a-l da Atenienilor; aceştia, supăraţi de asta pc Laccdemoni, 
se aliazit cn Argos, Mantinea şi Elis. Cap. 42-47. - Corintul se împacit 
cu Lacedemona. Cap. 48. - Cearta dintre Eleeni ş\ Lacedemona pentru 
J,cprcon. Cap. 49-50. - Iarna. IIerakleoţii sunt bătuţi ele Oitccni. Cap. 
51. - Al treisprezecrlea an de războiu. Expediţia lui Alkibiadl's în Peloponez. 
Cap. 52. - Hăzboiu între Argos şi Epiclaur. Cap. 53-54. - Laccclemonii 
trimet ajutor Epidaurienilor; pentru asta Atenienii declară tratatul rupt. 
Cap. 66.-AI. paisprezecelea an de războiu. Expediţia J,acedcmonilor în Argos; 
armistiţiu de patru luni. Cap. 67-60. - Reîncep luptele; Argienii cuceresc 
Orchomenos şi ameninţă 'I'cgea. Cap. 61-62. - Laccdemonii ajută pe 
'I'egeaţi. Cap. 63-64. - Luptele dela Mantinea; victoria lacedcmonă. 

Cap. 63'-74. - Duşmănie între Argos şi Epidaur. Cap. 75. - Laccde
monii şi Argicnii încheie pace şi alianţă. Cap. 76-W. - Disolvarea ligii 
argiene. Cap. 80-81. - Al ci11ci811rezecelea an de războiu. Rcvolu ţia demo
cratică din Argos; se aliazft Argos cu Atena. Cap. 82. - In timpul iernei 

20* 
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expediţia lacedcmonă în contra ArgC1suliii şi Argienilor în contra Phliun
tului l'ap. 83. - .11 ~aisprrzecrlra an dr războiu. Expediţia ateniană în 
insula :\lclos. Cap. 84. - ConYorbirc între solii atenieni şi melicni. Cap. 
85-113. - Asediul. Cap. 114. - Deosebite întreprinderi făcute de Argieni, 
AteniPni, J.acedcmoni şi Corintieni. Cap. 115. - Atenienii cucrresc Melos, 
pe care-l trateazft cu rrnzinu>. Cap. 116. 

1. In vara nrmătoarr armistiţiul dr un an se isprăvise pana 
la jocurilr pythicr 1 

). Chiar în vrrmra armistiţiului Atenienii au 
alungat pr Drlieni din insulă. Ei îi socoteau că nu sunt sacri, 
pentrucă vinovaţi dr un vechiu păcat care păta caracterul lor 
sacru şi totodată că acest fapt constituie o lipsă a purificării, 

pe care au arătat-o 2), când au crezut că sunt îndreptăţiţi să 

ridice sicriile morţilor. Delienii s'au stabilit, fiecare cum a vroit, 
la Atramytteion în Asia, pe care l-a dat Pharnax 3). 

2. După armistiţiu Klron a convins pe Atenieni să-l tri
meată în Thracia unde s'a dus cu o mie două sute de opliţi ate
nieni şi trei sute de călăreţi, cu un număr mai mare de aliaţi şi 

treizeci de corăbii. Oprindu-se întâiu la Skionc încă asediată şi 

luând de aici opliţii din garnizoană, plecă spre Portul Kophos, 
cc nu-i departe de oraşul Torone. De aici, aflând dela dezertori 
că Brasidas nu se află în Torone şi nici oştiri de scamă nu-s, merse 
cu pedestrimea asupra oraşului iar zece vase din flotă le trimi
sese să pătrundă în port. Se apropiă întâiu de zidul nou pe care 
l-a ridicat în jurul oraşului Brasidas, când a dărîmat o parte 
din vechiul zid şi a împreunat rnahalua cu oraşul. 

3. In dosul acestui zid el întâmpină pc Pasitelidas, coman
dantul laccdcmonian şi garnizoana, care încercă să respingă asal-

') Se admite deobşte că jocurile pythice se celebrau toamna în al treilea 
an al fiecărei olimpiade. Această epocă nu se potriveşte cu sfârşitul armi
stiţiului ce începuse la 10 Elaphebolion. Pentru a înlătura dificultatea 
s'a propus să se înţeleagă această frază ca şi cum armistiţiul ar fi expirat 
şi războiul ar fi început până la jocurile pythice, cu care prilej un nou armi
stiţiu ar fi fost încheiat. Dar s'ar putea deduce de aici că jocurile pythice 
aveau loc primăvara. • 

2
) Cartea III cap. 104. Se imputa Delienilor că n'au respectat sfinţenia 

insulei. 
3

) Pharnax era tatăl lui Pharnabaze şi satrapul provinciei Daskylitis. 
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turile ateniene. Dar cum atacurile se îndeseau şi năvilc trimise 
în contra portului erau în drum spre port, Pasitelidas se temu 
să nu apuce ele a cuceri înainte oraşul şi dincoace de zid, fiind 
lovit cumva, să fie dânsul prins aici; de aceea părăseşte zidul 
şi plecă în goană spre oraş. Dar Atenienii de pe flotă luaseră 

deja oraşul Torone, iar pedestrimea aruncându-se pe urma lui 
ajunse odată cu ea în spărtura vechiului zid. Şi pc o parte din Pe
loponezi şi Toronieni îi ucise în luptă, iar pe ceilalţi şi pe coman
dantul Pasitelidas i-au făcut prizonieri. Brasidas veni în aju
torul Toronei, dar auzind pc drum că a fost cucerită, s'a retras 
înapoi; numai cu patruzeci de stadii depărtare n'a apucat el să 
ajungă la timp. Atenienii şi Kleon au înălţat două trofee: unul 
în port şi unul la zidul cetăţii; au robit femeile şi copiii din To
rone, iar pe dânşii, pe Peloponezii şi Chalcidienii câţi erau, în 
ei şi stabilindu-se solid luptau sprijiniţi de zidurile acestea cu 
Siracuzanii. Acestea le auzise Atenienii şi trimiseră pe Phaiax 
ca să convingă pe aliaţii lor de acolo şi pe ceilalţi Sicilieni, de 
va fi posibil să lupte în comun şi să salveze poporul Lcontin, 
totul şapte sute i-au trimis la Atena. Mai târziu când s'a încheiat 
pacea Peloponezii au fost eliberaţi, ceilalţi schimbaţi om pe om 
de către Olinthieni. Tot pe vremea aceea Beoţienii au cuprins 
prin trădare portul atenian Panaktos situat pe frontieră. 

Kleon puse garnizoană în Torone şi ridicând ancora pluti 
spre Amphipolis. 

4. Faiax, fiul lui Erasistratos, împreună cu alţi doi, trimişi 

de Atenieni merse tot pe vremea aceea ca sol în Italia şi Sicilia. 
Căci după ce plecase Atenienii din Sicilia, când se făcuse pace 1), 

Leontinienii acordase dreptul de cetăţenie la o mulţime de oameni 
şi poporul plănuia o împărţire de pământuri. Bogaţii, simţind, 

chemară pe Siracuzani şi izgoniră poporul. Oamenii s'au împră
ştiat care încotro. Bogaţii s'au învoit cu Siracuzanii, au părăsit 
oraşul lor care a rămas pustiu şi s'au stabilit la Siracuza cu drept 
de cetăţenie. Mai târziu unii din ei, fiindcă nu le plăcea, au pă
răsit iarăşi Siracuza şi au venit de s'au aşezat într'o parte a 
oraşului Leontini numită Phokaia şi în Brikinnia, o întăritură 
din ţara lor. Mulţi din norodul alungat atunci veniră alături de 

1 ) In vara anului 424, când Hermok1·ates restabilise pacea între Sicilieni. 
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deoarece Siracuzanii îşi întind continuu puterea. Phaiax, după 
ce a sosit, a înduplecat pe Kamarinei şi pe Akragantini, dar în
tâmpinând rezistenţă în Gela n'a mers mai departe la alţii, 

căci a înţeles că n'arc să-i poată convinge. Retrăgându-se prin
Sicilia spre Katana, în drum a trecut şi pe la Brikinnia; a încu
rajat poporul şi a plecat. 

5. In călătoria sa către Sicilia şi în drumul său înapoi a făcut 
în Italia cu unele cetăţi alianţă cu Atena. Se întâlni cu nişte 

coloni Locrieni alungaţi din Mescna, unde se stabilise în urma 
pacificării Sicilici. Căci pe vremea aceea fiind în luptă partidele 
din l\Icsena şi chemând pc Locrieni, au fost trimişi aceşti 

coloni, cari au stăpânit-o câtva timp 1). Cu aceştia deci cari se 
întorceau acasă, întâlnindu-se Phaiax nu le-a făcut nimic, 
deoarece legase prietenie cu Locricnii în numele Atenienilor. 
Erau singurii dintre aliaţi cari n'an făcut pace cu Atenienii, 
când Sicilienii s'au împăcat; nici atunci n'ar fi făcut de n'ar fi 
fost încurcaţi în războiu cu Iponienii şi l\Iedmeii, vecinii şi co
lonii lor. Mai târziu Phaiax a sosit la Atena. 

6. Klcon a plecat atunci din Torone spre Amphipolis ; ridi
când ancora din Eion a atacat Stagira, colonia Andrienilor şi 

nu a cuprins-o, dar a luat cu asalt Galcpsos, colonia Thasie
nilor. A trimi8 ambasadori la Perdikkas ca să vie cu oaste potrivit 
tratatului de alianţă şi alţii la Polles, regele Odomanţilor, să 

aducă cât vor putea <le mulţi Thraci în luptă. Dânsul se odihnea 
în Eion aşteptând. Brasidas, informat de aceasta, veni de se 
aşeză şi dânsul împotrivă, lângă Kerdilion. Acest loc este pe 
teritoriul Argilienilor dincolo de fluviu 2) pc o înălţimr, nu de
parte de Amphipolis; de aici toată regiunea îi era sub ochi, aşa 
că nu putea să-i ascundă meon niciuna din mişcările sale. Bra
sidas se aştepta că el despreţuind micul număr al oastei sale 
se va urca spre Amphipolis cu armata ce avea la îndemână. In 
acelaş timp îşi pregătea o mic cinci sute de lefegii thraci şi ridică 
în masă pc toţi Edonienii, peltaşti şi călăreţi. Afară de cei din 
Amphipolis avea o mic de peltaşti Myrcinieni şi Chalcidieni; 
trupele de opliţi în totul erau aproape două mii şi trei sute de 

1 ) Pentru întărirea partidului democrat, pentru care plănuiau şi împăr
ţirea de pământ. 

3) Strymon. 
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călăreţi hclcni. Din toţi aceştia Brasidas nu avea cu sine când 
şedea la Kerdylion decât o mic cinci sute de oamrni; ccilalţ.i, sub 
ordinele lui Klearidas, rrau în Amphipolis. 

7. Kleon o vreme a stat liniştit; pc urmă a fost silit să facă 
cc prevăzuse Brasidas. Căci soldaţii, plictisiţi de aşteptare, încr
pură a judeca cam în cc fel arc să-i conducă: la câtă experienţă 
şi îndrăzneală, câtă neştiinţă şi moliciune opune dânsul şi cu 
câtă nrplăcerc îl urmasr ri din patrie ! Klcon prinse acest 
murmur; nu voi să se trândăvească soldaţii tot şezând într'un 
loc şi ridicând tabăra îi duce în sus. Se folosi de a.creaşi tactică., 

ce-i reuşise la Pylos şi-l făcuse să crradă în geniul său militar. 
Nici nu-şi închipuia că va ieşi cineva Ia luptă; zise că merge 
mai mult să vadă poziţia şi să aştepte o întă.rirc de trupe, nu 
ca să aibă superioritatea numă.rului Ia caz ele luptă, ci ca să în
conjoare oraşul şi să-l ia cu asalt. 

Venind deci îşi aşeză armata pc o colină puternică în faţa 

Amphipolisului: el mrrsc să vadă lacul format de Strymon şi 

care e poziţia oraşului în spre Thracia. Credea că se poate retrage 
când vrea, fără luptă. Nu se vedea niciun soldat pc ziduri, 
nimeni nu ieşea pc porţi, care toate erau închise. Credea chiar 
că a grrşit ncaclucând maşini de asalt, căci ar fi putut cuceri 
oraşul, care nu era apărat. 

8. Brasidas, cum văzu pc Atenieni că se 1mşca, se coborî 
şi el clin Kcrdylion şi intră în Amphipolis. Nu făcu nici ieşiri, 

nici nu clcsfăşură armata în faţa Atenirnilor, căci n'avu încre
dere în prrgătirca lor şi le socotea prra inferioarr, nu în cc pri
veşte numărnl, căci rran aproape tot una, clar în privinţa cali
tăţii, cleoarccc clincolo erau numai trupe ateniene şi cei mai 
buni soldaţi din Lemnos şi Imbros. Se gândea să-i bată printr'un 
vicleşug. Dacă ar fi arătat duşmanilor ostaşii săi aşa de nevoiaşi 

înarmaţi, nu mai putea avea speranţă de victorie clccât dacă 

n'ar fi fost văzuţi înainte şi Atenienii ar fi fost lăsaţi în dispreţul 
neîntemeiat al forţelor sale. Işi alese dar o sută cincizeci de opliţi 

şi pe ceilalţi îi lăsă sub comanda lui Klearidas. Voia să-i atace 
pe neaşteptate, înainte de a pleca Atenirnii, căci nu credea să-i 
mai poată întâlni izolaţi, odată ce le vor fi venit ajutoarele. Adună 
deci pe toţi soldaţii ca să-i îmbărbăteze şi să le expună planul 
său. Le spuse următoarele: 
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9. « Pcloponczicni I Ar fi deajuns să vă amintesc că venim 
dintr'o ţară totdeauna liberă prin curajul său şi că voi, Dorieni, 
aveţi de luptat cu Ionienii pc cari sunteţi obişnuiţi să-i învingeţi. 
Am să vă spun cum gândesc să dau lupta pentru ca să nu vi să 
pară o inferioritate şi să vă descurajeze faptul că dau atac cu 
puţine trupe şi nu cu toată oastea. 

« Prcsnpun că din dispreţ pentru voi şi din ideea că nimeni 
n'are să cutrze a le ieşi înainte s'au urcat Atenienii pc dealul 
acesta şi fără niciun ordin stau acum şi contemplă liniştiţi pei
sajul. Dar acel care vede foarte bine astfel de greşeli ale ina
micilor şi dă totodată atacul potrivit puterii sale, nu de front 
şi în luptă regulată, ci folosindu-se de avantajele oferite de îm
prejurări, acela este mai sigur de izbândă. Aceste stratageme 
oferă gloria cea mai frumoasă, care înşeală pc duşman cât mai 
tare ~i aduce cele mai mari servicii prietenilor. 

« Câtă vreme deci ei, plini de încredere, stau încă nepregătiţ.i 
şi sunt cu gândul mai mult la ducă decât la rămânere, cum îmi 
parc mic, în momentele acestea de lenevire a gândirii, fără a 
Ie mai lăsa timp de a-şi încorda mintea, eu cu oplitii de lângă 

mine voiu ataca întâiu şi voi cădea, dacă pot, în pas alergător, 

în centrul armatei lor. 
«Iar tu, Klcaridas, mai pe urmă când vei vedea că am în

ceput deja lupta şi că i-am înspăimântat, cum c probabil, ia-ţi 
soldaţii tăi, pc Amphipolitani şi pc ceilalţi aliaţi, deschide brusc por
ţile, aleargă şi grăbeşte să fii cât mai iute în lupta corp la corp. E de 
aşteptat că în chipul acesta vor fi mai ales speriaţi. Căci cine atacă 
în urmă îngrozeşte pc duşman mai tare decât cel care-i de faţă şi 
deja în luptă. Şi tu să fii viteaz aşa cum c firesc să fie un spartan. 

((Şi voi, aliaţi, urmaţi-l cu bărbăţie. Gândiţi-vă că pentru 
a lupta frumos sunt trei lucruri necesare: voinţa, sentimentul 
onoarei şi ascultarea de şefi. Şi fiţi convinşi că în această zi, ori 
sunteţi bravi şi atunci veţi fi liberi şi demni de a fi numiţi aliaţii 
Lacedemonienilor, ori supuşii Atenienilor - de nu veţi fi vân
duţi ca robi sau ucişi- veţi răbda o sclavie mai dură ca până 
acum şi veţi deveni o piedecă a eliberării celorlalţi Heleni. 

<1 Gândiţi-vă că marc este premiul luptei. Nu fiţi slabi I 
Eu am să vă arăt că nu ştiu numai să îmbărbătez pe alţii, ci 
că şi la treabă sunt tot aşa de bun». 
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10. După ce a spus acestea, Brasidas a pregătit ieşirea, 

restul oştii sub comanda lui Klearidas l-a rânduit la porţile nu
mite thracice ca să dea năvală după cum s'a zis. Atenienii obser
vase că dânsul a coborît de pe înălţimele Kerdylionului şi că 

a intrat în oraş, în care se vedea foarte bine de sus de pe deal; 
îl priveau cum sacrifică în faţa templului Atenei şi îşi termină 

preparativele. Anunţă pe Kl eon care se dusese în recunoaştere 
că se vede toată armata duşmană în oraş şi că pc sub porti se 
văd multe picioare de cai şi oameni gata să iasă. Acesta auzind 
se apropie; după ce s'a încredinţat, cum nu voia să dea lupta 
înainte de a-i sosi ajutoarele şi credea că are vreme să plece, dă 
ordin de retragere şi în acelaş timp dispune ca această manevră 
să s~ facă prin aripa stângă spre Eion, singura posibilă. Dar 
fiindcă i se păru că se execută prea cu zăbavă mişcarea, el ~in~ur 
întoarce aripa dreaptă şi duce trupele oferind partea neapărată 
de scuturi duşmanilor 1 ). Atunci Brasidas, cum vede momentul 
favoraLil şi rândurile armatei ateniene clătinându se, zice celor 
de pe lângă sine şi celorlalţi: «Aceşti oameni nu ne aşteaptă; 
este clar după mişcarea lăncilor şi capetelor; căci de obiceiu 
cei ce fac asemenea mişcări nu aşteaptă inamicul. Dar să-mi 
deschidă cineva porţile pe care le am spus şi să năvălim cât 
mai repede fără teamă». 

El iese pe poarta de lângă palisadă şi pc prima poartă a zidu
lui marc, care exista în vremea aceea 2 ), şi merge în pas alergător 
drept pe drumul ce duce spre locul cel mai râpos, unde se află 

acum un trofeu. Şi izbind în centru pe Atenienii, spăimântaţi în 
acelaş timp de neorânduiala lor şi înmărmuriţi de îndrăzneala lui, 
îi pune pe fugă: Klearidas, ieşind şi el în aceeaşi vreme cu armata, 
după cum se hotărîse, prin porţile thracice, se aruncă asupră-le. 

') Armata ateniană, desfăşurată pe înălţimile dela Est de Amphipolis, 
avea flancul drept spre lacul Kerkinitis, crl stâng spre mare şi Eion. In faţa 
duşmanului nu se putea retrage decât prin manevra dintâi: aripa stângă 
să se replieze pri ma şi să ia poziţie pentru a permite aripci drepte să execute 
la rândul ei· mişcarea de retragere. Aceasta din urmă trebuia până atunci 
să facă front inamicului, ca sil. acopere retragerea. Precipitarea lui Kleon 
a schimbat această prudentă manevră şi a provocat dezastrul atenian. 

") Zidul menţionat în Cartea IV, cap. 120. Amhpipolis avea o dublă 
incintă în partea neapărată de Strymon. 
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Astfel s'a făcut că Atenienii atacaţi brusc şi pr nea~teptate din 
două parţi, s'au Yălmă:;it. Aripa lor stângă, aceea care se găsea 
în spre Eion, care şi înaintasr mai mult, imediat s'a rupt şi a luat·o 
la fugă. Pc când această aripă se retrăgea, Rrasidas înaintând 
spre flancul drrpt. este rănit, iar Atenienii nu simt eă dânsul a căzut 
şi eă l-au ridicat şi 1 au scos din vălmăşeală cei de lângă el. Flancul 
drept al Atrnienilor a opus mai mare rezistenţă. Kleon, cum dela 
început nu sP gândea să rămână, luând-o imediat la fugă. fu ajuns 
;i ucis de> un pPltast :Myrrinian. Opliţii de airi se concentrară 
pc culmea dealului şi respinseră două-trei atacuri ale lui Klearidas; 
n 'au dat îndărăt până ce cavaleria myrciniană şi ehalcidică şi 

pe Ita ştii i-au încunjuru t. i-au răzbit cu suliţelP şi i au pus pr fugă. 
Aşa întrraga oaste ateniană a scăpat cu fuga, ~reu, pe cărările 

din munţi spre Eion, câtă n 'a pirrit atunci în luptă sau n 'a fost 
ucisă de cavaleria e halcidică şi de peltaşti. 

Cei cari au ridicat re Brasidas din luptă şi, salvându-l, l-au 
dus în oraş suflând încă. l\Tai păstra conştiinţă şi înţelese că ai 
săi sunt victorioşi, apoi îşi dete sufletul. Restul oştirii împreună 
cu Klearidas rewnind din urmărirr, dcspoir morţii ~i înăltă un 
trofeu. 

11. După asta aliaţii, toţi înarmaţi, au asistat la înmormân
tarea lui Brasidas. L-au îngropat în oraş pc cheltuiala publică, în 
faţa pieţ.ii actuale 1). De atunci Amphipolitanii, încunjurându-i 
mormântul cu un grilaj, îi înjunghie victime ca unui brav şi au 
instituit onoruri, concursuri şi sacrificii anuale; i-au închinat co
lonia ca unui fondator, au dărâmat şi nimicit cu totul clădirile 
făcute de Hagnon 2), ca să nu mai rămână amintire despre rl. 
Socoteau eă Brasidas a fost mântuitorul lor. Acum dân~ii, dr 
frica Atenienilor, purtau grijă de alianţa lacedemoniană, iar pe 
Hagnon din ură pentru Atenieni nu credeau nici util pentru ei, nici 
plăcut să-l onorezr. Au dat Atenienilor cadavTele. Au căzut dintre 
Atenieni şase sute, iar dela duşmani şapte, căci n 'a fost luptă în 
regulă, ci aşa o întâlnire precedată de panică. După ce şi-au luat 

1 ) La Grrri legra nu pPrmitea să, se îngroape morţii în oraş. Nu se IfLcra 
excepţie decât pentru fondatorii oraşelor şi marii binefăcători. In acest caz, 
mormântul cr:t considerat ca un sanctuar; aşa a fost înmormântat TimQ· 
Icon în piaţa Sirncuza şi Thcmistokles în piaţa Magnezici, 

2) Primul fondator (vezi Cartea IV, cap. 102). 
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morţii, s'au dus pc mare în patrie; ceilalţi împrcunri cu K!earidas 
au aşezat trclmrilc în Amphipolis. 

12. Tot pc vremea acrra, spre sfârşitul verii, Lacedemonicnii 
Ramphias, Epikydidas şi Autoharidas conducrau spre Thracia un 
ajutor de nouă sute de opliţi. Sosind la Heraklea din Trachinia 
rânduiră o altri aşezare în trrb111ilc cc nu Ic plăccau. Pc când ;:ă

bovcau dânşii a.iei, s'a întâmplat lupta acrasta. Cu asta s'a ter
minat vara. 

13. Chiar la încqrntul iernii următoarr, lfarnphias şi tovarăşii 

săi străbătură Tesalia până b Pirrion, dar opunerea Tesalienilor 
şi moartea lui Brasidas, căruia îi duceau acea oaste, îi întoarseră 
înapoi. Socoteau că după înfrângrrra ~i rrtragrrca Atrnirnilor 
misiunra lor rra de prisos ~i ri singuri nu se simţrau în stare să 
continue planurile lui Brasidas. Dar ceea cc i-a hotărît mai ales, 
c dt ştiau la plecare pc Laccdrmonirni aplecaţi spre pacc. 

14. Imrdiat după lupta drla Amphipolis şi retra.g"crca lui 
Hamphias din Trsalia ambii advrrsari nu sr mai pregătiră de 
războiu, ci-şi plecau gândul tot mai mult cătrr pacc. Atenienii, 
spăimântati dr n<'izbâncla dela Drlion şi apoi în scurtă vreme de 
cea dcla Amphipolis, nu mai avrau acra încrcdrre neclintită în 
puterea lor, încrrdcrc ce-i frtcusc mai înaintr să respingă tratativele 
şi le dase iluzia că vor avra totdeauna noroe11! prezrnt. Se mai 
temeau şi de aliaţi ea nu cumva încurajaţi de înfrângPrilc lor să 
încline mai mult spre revolte şi rcgrdau cft n 'au făcut pace bunri 
după întâmplarra din Pylos. Dar şi Lacrdrmonirnii vedeau că 
războiul merge altfel de cum se aşteptase. Crezuse că în puţini 

ani vor dărâma puterra Atenienilor, dacă le vor pustii ţara. In 
loc de asta, înfrângerea din insula Sphaktrria, cum nu mai suferise 
vreodată Sparta; ţara devastatrt de garnizoanele din Pylos şi 

Kythere ; dezrrtarca Hoţilor şi teama cc rra veşnic ca şi cei ră

maşi să nu dea mâna cu fugarii şi s1t Sl' răscoale la cel dintâi pri
lej, cum mai făcuse şi altă dată. Se mai adăuga şi faptul că pa
cea lor de treizeci de ani cu Argil'nii rra pc sfârşite şi că aceştia 

nu voiau să încheie alta, de nu li se dă înapoi Kynosuria 1). Dar 
nu li se părea cu putinţă sfi poarte răzhoiu dcodată şi cu Argos şi 

') Ţinutul Thyrea aşezat între Argolida şi Laconia. Aparţinuso odinioară 
Argienilor şi dânşii îl cereau mereu. 
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cu Atena. Apoi bănuiau pe uncie cetăţi din Pelopones că vor 
trece la Argieni, ceea cc s 'a şi întâmplat. 

15. La toate acestea gândind. şi unii şi ceilalţi socoteau că 

pacea trcbuc făcutri. Foarte mult pc Laccdemonieni îi împingea 
dorinţa să obţină prizonierii din insulă: erau Spartani de primul 
rang şi neamuri cu cele mai bune familii. Incepuse vorbe chiar 
îndată. după cc căzuse prinşi, dar Atenienii, câtă vreme le mergea 
bine, se lăsau foarte greu. Fiind ci bătuţi la Dclion şi înţelegând 

Lacedcmonienii că acum ar fi mai dispuşi au încheiat armistiţiu 
pe un an, vreme în care trebuiau să trateze o pace mai îndelun
gată 

16. După înfrângerea Atenienilor la Amphipoli~, după moartea 
lui Kleon şi Brasidas, care mai ales deoparte şi de alta se puneau 
împotriva păcii, unul pentrucă din războiu avea triumfuri şi 

glorie, celălalt deoarece simţea că în vreme de linişte furăturile 

sale au să fie mai evidente 1) şi calomniile mai necrezute-, atunci 
în ambele cetăţi oamenii cari urmăreau grăbind-o mai ales, Plei
stoanax, fiul lui Pausanias, regele Lacedemonienilor, şi Nikias, 
fiul lui Nikeratos, cel mai norocos general din vremea aceea în 
lupte, ridiuuă glasul pentru pace: Nikias, cât timp nu suferise 
încă niciun eşec şi era acoperit de glorie, voia să-şi salveze această 
faimă, e.ă termine cu ostenelile, să aibă şi el şi cetăţenii puţină 

odihnă ~i să lase viitorimii numele că n'a dus ţara în nicio răutate 
cât a trăit. Dar socotea că asta nu vine decât din neprimejdie şi 

numai aceluia care se lăsa foarte puţin pe scama norocului, şi că 

numai pacea este ferită de primejdii; Pleistoanax, calomniat de 
vrăjmaşii săi pentru întoarcerea sa din exil şi totdeauna arătat 
Lacedemonicnilor, <le câte ori sufereau vreo înfrângere, că astea 
se întâmplă din pricina neregulatei sale rechemări. II acuzau că, 
împreună cu fratele său Aristokles, au înduplecat profeteasa dela 
Delfi ca tot de repetate ori Lacedernonienilor veniţi să consulte 
oracolul să le prezică să aducă din ţara străină în patrie sămânţa 
semizeului, feciorul lui Zeus, că de nu, vor ara cu un plug de ar-

1
) Aristophanes în Cavalerii 801 şi următoarele: «Nu te gândeşti tu 

să domnească Atena peste Arcadia, ci cum să poţi fura mai bine şi să 
primeşti daruri dela aliaţi; poporul însă din pricina ceţei războiului nu 
te vede ce unelteşti •. 
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gint 1). Pleistoanax fusese exilat din Sparta bănuit că s'a retras 
din Atica fiind cumpărat cu bani. El se retrăsese în Lycaios z), unde 
de teama Lacedcmonicnilor locuia într'o casă alipită cu o jumătate 
de templu lui Zcus 8). După nouă sprczcce ani, potrivit oracolului, 
l-au readus sărbătorindu-l cu sacrificii şi coruri, asemenea acelora 
când întâia oară au aşezat regi şi-au fondat Lacedemona. 

17. Supă.rat de această calomnie şi încredinţat că restabilirea 
păcii şi eliberarea prizonierilor va lua duşmanilor săi motivele de 
atacuri, în vreme cc, cât e războiu, orice nrfericire se impută cu 
necesitate şefilor, lucra pentru împăcăciune. 

Şi iarna aceasta au stat la vorbă. iar în spre primăvară ca să 
facă pe Atenieni mai domoli s'a purces din partea Lacedemonilor 
pregătire vestită prin oraşe că au să zidească fortificaţii în Atica. 
In fine, după multe întâlniri, după multe pretenţii ridicate şi de 
unii si de alţii, au convenit să facă pace cu condiţie ca fiecare să 
dea înapoi ceea cc luase prin războiu. Atenienii au păstrat Nisca. 
Iată pentru ce. Când au cerut ci Platcra înapoi, Thebanii au zis că 
n'au luat cu forta, ci stăpânesc locul prin libera voie a Plateenilor, 
nu prin trădare; Atenienii au răspuns că în ace laş chip ţin şi ei 
Nisea. 

Lacedemonirnii au convocat pe aliaţi. Toţi au votat pentru 
pace afară de Beoţirni, Corintieni, Eleeni şi 1\1egarieni, cărora nu 
le plăceau condiţiile. Tratatul fu încheiat şi întărit cu jurăminte 
şi libaţiuni între Atenieni şi Laccdemonieni. Iată cuprinsul. 

18. <c Atenienii şi Lacedemonienii dimpreună cu aliaţii lor au 
făcut pace cu următoarele condiţ.ii şi au jurat fircare Stat respec
tarea lor. 

o In ce priveşte templele comune 4), fiecare va putea merge 
la ele, sacrifica, consulta oracolul, asista la serbări, după obice
iurile strămoşeşti, fie pe uscat, fie pe apă, fără teamă de pri· 
mejdie. 

«Incinta şi templul lui Apolon din Delfi: cum şi Delfienii vor 
fi autonomi, liberi de orice dare, cu jurisdicţie proprie ci şi ţara 

lor potrivit obiceiului strămoşesc. 

1) Adică va fi secetă şi vor cumpăra cu bani hrana din străinătate. 
") Liceul din munţii Arcadiei cu un vechiu şi celebru templu al lui Zeus. 
3) Ca să fie fie sub protecţia zeului şi totodată să nu profaneze templul. 
') Cum sunt cele din Delfi şi Delos. 
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((Pacea să fie pc cincizeci de ani între AtPniPni şi aliaţii lor de 
o parte şi între LacedpmoniPni şi aliaţii lor de altri partP, fără vi
cleşuguri şi fă.ră pagu hă şi pc uscat şi pc a pri. 

«Nu este îngăduit atac cu armele ori cu vreun meşteşug nici 
Lacedemonirnilor şi aliaţilor lor în contra Atrnirnilor şi aliaţilor 
lor, nici Atenirnlilor şi aliaţilor lor împotriva Lacedemonienilor şi 

aliaţilor lor. 
<(De s'ar ivi o neînţelegere între unii şi alţii, ~ri recurgă la jude

cată şi la jurăminte, în condiţiile în care vor fi convenit. 
<( Lacedemonicnii şi aliaţii lor vor da înapoi Atenienilor Am

phipolis. 
<( Din toate oraşele restituite de Laccdemonicni şi aliaţii lor 

Atenienilor să fie permis locuitorilor a se duce unde vor voi, ei 
şi cu averile lor. Aceste oraşe să plătească tributul fixat în vremea 
lui Aristides 1) şi să fie autonome. Dacă ele Yor plăti sus zisul tri
but, nici Atenienii nici aliaţii lor să nu intre cu armele la dânsele, 
odată pacea făcută. Aceste oraşe sunt: Argilos, Stagiros, Akanthos, 
Skolos, Olynthos, Spartolos. Nu vor fi aliate nici Lacedemonie
nilor nici Atenienilor. Dacă Atenienii vor convinge aceste oraşe 
ca de buna lor voie să intre în alianţă cn Atenienii, lucrul este în
găduit. 

<( l\Iekybrrneii, Sa1wii şi Singcii să-şi stăpânPască oraşde lor, 
cum le stăpânesc Olynthienii şi Akanthirnii. 

<( Lacedemonienii şi aliaţii lor să dea înapoi Atenienilor Pa
nacton, iar Atenienii să rcstitue Lacedemonienilor Koryphasion, 
Kythcra, l\Icthone, Ptclcos şi Atalante. Pc Laccdemonienii din 
închisoarea ateniană sau din orice închisoare unde domnesc Ate
nienii să-i elibereze. Să lase slobozi JlP Peloponezii asediaţi în Skionc 
şi pc toţi aliaţii Laccdemonienilor din Skione şi pe câţi i-a introdus 
Brasidas acolo, în fine pr toţi prizonierii aliaţilor Lacedemonieni 
din Atena sau de aiurea din cuprinsul republicei. 

« Tot astfel vor libera Lacedemonienii şi aliaţii prinşii Atenieni 
şi ai aliaţilor lor. 

<( In ce prive~te pe Skionei, Toronei şi Sermylieni şi alte 
oraşe de sub stăpânirea ateniană, vor hotărî după voia lor Atc
nirnii. 

1) Câncl s'a fiirut prima confedera.ţie, dnpă rftzboaielc medice. 
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«Atenienii se vor lega cu jurământ faţlt de La,cedcmonieni 
şi fiecare aliat al lor în partr. De o parte şi de alta vor jura, 
şaptesprezece din fircarr, jurământul socotit cPl mai marc la 
ci. Formula va fi asta: « Voiu rămâne credincios condiţiilor şi 

stipulaţiunilor acestora cu hiată dreptatea şi fără viclenie ». 
«Tot astfel se vor lega prin jurământ şi Lacedemonicnii cu 

aliaţii lor, faţă de Atenieni. 
«Ambele părţi contractante vor reînnoi iurământul în fie

care an. El va fi săpat pe columne aşezate în Olympia, la Delfi, 
Ia Tstm, în Atena pc Acropole si în Lacedemona în Amyklcon 1 ). 

« Dacă au uitat ceva cu privire la orice, părţile contractante 
pot, prin tratative duse cu dreptate, să modifice cum vor crede 
atât Lacedemonienii cât şi Atenienii. 

19. ''Tratatul începe sub eforatul lui Pleistolos, a patra zi din 
ultima decadă a lunii Artemisios, iar la Atena fiind archonte 
Alkeu în a şasea zi Ia sfârşitul lunii Elaphebolion. Au jurat şi 

vărsat libaţii pentru Lacrdemonieni: Pleistoanax, Agis, Plei
stolas, Damagetos, Chionis, l\fotagencs, Akanthos, Daithos, 
Ischagoras, rhilocharidas, Zeuxidas, Antippos, Tellis, Alxinadas, 
Empedias, l\Icnas, La,filos; pentru Atenieni, următorii: Lampon, 
lsthmionicos, Nikias, Lachcs, Enthydemos, Proklcs, Pythodoros, 
Hagnon, l\Iyrtilos, Thrasikles, Throgenes, Aristokratcs, lolkios, 
Timokrates, Leon, Lamnchos, Demosthenes ». 

20. Această pace fu încheiată spre sfârşitul iernii şi începutul 
primăvrrii, imediat după serbărilr lui Dionysos din oraş 2). Zece 
ani şi câteva zile trecuse dela prima invazie în Atica şi înce
putul acestui războiu. Să rxamincze cineva ordinea cronologică 3) 

şi să nu stabileasdt evenimentele luându-se numele magistraţilor 
din cutare ori cutare oraş sau după cutare ori cutare demnitate. 
Căci această metodă nu este exactă dadt un fapt s'a împlinit 
la începutul, la mijlocul ori la sfârşitul sus numitelor func
ţiuni. Dacă din contra socoteşti pc rnrri ~i pe iarnă, cum 

') Templul lui .\polon clin A111yklca, care loc, 1l11p1-1 l'olybios, este de
parte de Sparta aproximativ :20 kilometri. 

') Dionisiacele din oraş sau rele mari încq1cau la 1-l Elapebolion şi 

mergeau până hi sfârşitul lui. 
') Thukydidcs în expunerea p\·cninwntelor împart<• anul în vară şi iarnă. 
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am făcut eu, amândouă formând un an, vei găsi că au fost trecut 
zece veri şi tot atâtea ierni în acest dintâiu războiu. 

21. Căzu sorţul ca Lacedemonienii să înceapă restituirile. 
Ei deci sloboziră imediat prinşii ce-i aveau şi trimiseră soli în 
Thracia pe lschagoras, Menas şi Philocharidas poruncind lui 
Klearidas să predea Amphipolis Atenienilor şi invitând pe cei
lalţi aliaţi să execute tratatul fiecare în clauzele ce-i privesc. 
Aceştia însă nu voiră socotindu-l neacceptabil. Nici Klearidas 
n'a predat. oraşul făcând voia Chalcidienilor şi spunând că-i e 
cu neputinţă să ·l dea fără voia lor. El însuşi veni în grabă cu 
solii Chalcidieni la Sparta ca să se apere dacă lschagoras şi tova
răşii îl vor acuza de neascultare. Mai voia să afle de nu se mai 
poate schimba convrnţia. O găsi închriată gata. Lacedemonienii 
îl trimiseră repede îndărăt cu ordinul de a preda numaidecât 
oraşul, ori de nu, să readucă pe toţi Peloponezii din el. 

22. Aliaţii tot se mai găseau în Lacedemona. Lacedemonienii 
îndemnau pe cei ce nu primise tratatul să o facă. Acrştia răs

punseră că nu-l vor primi, pe acelaş motiv, pe care-l rrspinsese 
dela început, căci nu-l găseau echitabil. Fiindcă nu-i puteau 
îndupleca, îi concediase şi se hotărîră să încheie o legătură 

de alianţă cu Atenienii pentru două motive: întâiu pentrucă 

Argienii nu primise propunerile lui Ampelidas şi Lichas, în cre
dinţa că dânşii fără Atenieni nu sunt primejdioşi; al doilea pentru 
a linişti restul Peloponezului, care s 'ar fi alipit de Atenieni, dacă 
era cu putinţă. Se aflau de faţă soli atenieni; se începură deci tra
tativele şi fu încheiată următoarea alianţă întărită cu jurăminte: 

2:t <1 Lacedemonienii şi Atenienii vor fi aliaţi vreme de cinci
zeci de ani în condiţiile acl'stea: 

<1 De vor intra duşmanii în pământul Lacedemonei şi-l vor 
păgubi, Atenienii să ajute pe Lacedemoni cu toate puterile şi 

cu toate mijloacele. 
<1 Dacă se va retrage după ce va fi pustiit ţara, acest oraş 

să fie duşman şi Atenienilor şi Lacedemonilor, să-i poarte războiu 
ambele popoare, şi să nu-l termine decât împreună; acestea 
să fie cu dreptate, cu toată inima, fără viclenie. 

<1 De vor intra duşmanii în ţara Atenienilor şi le vor produce 
pagube, Lacedemonienii să meargă în ajutorul Atenienilor cu 
toate oştile şi toate puterile. 
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<• Dacă vor devasta pământul şi se vor retrage, duşmani să 
fie socotiţi şi de Lacedemoni şi de Atenieni. să le fadt războiu 
şi să nu încheie pace decât împreună. Acestea să fie cu dreptate, 
din toată inima, fără Yiclenie. 

«Dacă sclavii 1) se vor răscula, Atenienii vor veni în ajutorul 
Lacedemonilor cu toată tăria posibilă. 

«Vor întări cu jurăminte de o parte şi de alta aceia cari au 
jurat şi precedentul tratat. El va fi reînnoit în fiecare an şi pen
tru acca<ita vor merge Laccdcmonii la Atena la vremea Dioni
siacelor şi Atenienii la Sparta pe vremea Hyacintiilor 2

). 

<•Fiecare vor pune o columnă: una în Lacedemona, la tem
plul lui Apolon în Amykle, alta la Atena pc Acropole. 

« De vor socoti Lacedemonii să adaoge ori să suprime ceva, 
o vor putea face de comun acord. 

24. ,, Au jurat în numele Lacedemonilor Plcistoanax, Agis, 
Pleistolas, Damagctos, Chionis, Mctagenes, Akanthos, Daithos, 
Ischagoras, Philocharidas, Zeuxidas, Antippos, Alkinadas, Tellis, 
Empedias, :M:enas, Laphilos. ln numele Atenienilor: Lampon, 
Isthmionicos, Larhcs, Nikias, Euthydemos, Prokles, Pythodoros, 
Hagnon, :Myrtilos, Thrasykles, Theogenes, Aristokrates, Iolkios, 
Timokrates, Leon, Lamachos, Demosthenos 11. 

Această alianţă s'a încheiat nu mult după tratatul de pace 
~i Atenienii au redat prizonierii din insulă. A început vara celui 
de al unsprezecelea an. S'a scris primul războiu care a durat 
zece ani fără întrerupere. 

25. După tratatul de pace şi cel de alianţă dintre Laccdemoni 
şi Atenieni, care a avut loc după războiul de zece ani în timpul 
eforului Pleistolas în Laccdcmona şi al archontelui Alheu la 
Atena, pacea fu a~ezată între cei ce-i primise condiţiile. Corin
tienii şi unele oraşe din Peloponez căutară să încurce afacerile 
~i curând altă turburare se iscă între Lacedemoni şi aliaţi. Cu 
trecerea vremei Lacedcmonii începură a fi bănuiţi de Atenieni, 
pentrucă nu îndeplineau clauzele tratatului. Timp de şase ani 

1 ) E vorba ele Jiloţi. 
") Se înţeleg marile clionisiacr. Hyancinthia erau serbările în cinstea 

lui Apolon clin Amyklc în luna Hccatombcus, corespunzătoare cu Mai 
al nostru. Dura trei zile şi se fitcca în cinstea lui Hyacinthos, ucis fără 
voie de Apolon. 

21 
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şi zece luni se abţinură de a trece l'U armele în teritoriul advers; 
dar în afară, în vremea acestui armistiţiu nesigur, şi-au făcut 

unii altora toate pagubele posibile. In fine s'au văzut siliţi să 

rupă pacea îneheiată dupft zece ani şi-au declarat războiu pc 
faţă. 

26. Acclaş Thukydides atenianul a scris una după alta aceste 
fapte, cum s'au întâmplat fiecare, pc veri şi pe ierni, până ce 
Laccdemonii şi aliaţii au doborît stăpânirea ateniană şi au cu
prins zidurile cele lungi şi Pireul. In totul până la această întâm
plare a durat războiul douăzeci şi şapte de ani. Dacă cineva n'ar 
socoti tot ca războiu armistiţiul din interval, nu judecă drept. 
Să examineze ordinea faptelor cum s'au înşirat şi va recunoaşte 
că nu-i just să se numeaseă pace această vreme în care nici n'a 
primit toate câte au convenit; afară de acestea, pe lângă războiul 
din l\lantinea şi Epidaur, au avut a-şi face şi unii şi alţii imputări 

şi în alte privinţr; apoi aliaţii din Thracia n'au încetat un moment 
războiul şi Beoţienii au încheiat un armistiţiu numai de zece 
zile. Aşa că de adaugi la primul războiu de zece ani, acea minci
noasă pace de după el şi războiul care i-a urmat, vei găsi că au 
trecut atâţia ani şi câteva zile în plus şi că din toate afirmaţiile 
bazate pc oracole, numai aceasta s'a realizat sigur. Căci eu unul 
îmi aduc aminte că de la începutul războiului şi până s'a ter
minat mulţi au spus totodeauna că trebue să dureze de trei ori 
câte şapte ani. 

Am trăit toată durata lui, în deplinătatea minţii mele şi 

mi-am dat silinţa să mă informez exact. După comanda mea 
dela Amphipolis. mi s'a întâmplat să fiu exilat douăzeci de ani. 
Am văzut de aproape faptele şi unora şi altora, dar mai ales pe 
cele din Peloponez, mulţumită exilului meu şi le-am studiat în 
răgaz. Voiu povesti dar evenimentele întâmplate după cei zece 
ani şi ruperea păcii şi cum s'a dus apoi războiul. 

27. După ce s'a încheiat pacea de cincizeci de ani şi mai 
apoi alianţa, soliile din Peloponez, care fusese chemate în acest 
scop, au părăsit Lacedemona. Ceilalţi s'au dus acasă, dar Corin
tienii abătându-se întâiu pe la Argos intrară în vorbă cu unii 
fruntaşi Argieni. Le-au arătat că după ce Lacedemonii au făcut 
pace şi alianţă cu Atenienii, mai înainte cei mai mari duşmani, 
nu pentru binele, ci pentru robirea Peloponezului, Argienii trebue 
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să vadă cum vor salva Peloponezul; că să dea un vot prin care 
orice oraş elin, care-i liber şi vrea să primească arbitrajul pentru 
neînţelegerile sale, să facă o alianţă defensivă cu Argosul; că 

ar trebui să aleagă un număr restrâns de cetăţeni şi să le dea 
depline puteri şi să nu ducă aceste chestiuni în adunarea popo
rului ca să nu se afle cei ce n'ar izbuti s'o convingă. Au spm că 
mulţi vor veni, din ură pentru Laccdcmoni. După ce au dat 
aceste sfaturi, Corintienii au plecat acasă. 

28. Argienii, cari le primise, le-au comunicat magistraţilor 

şi poporului. Au votat şi au ales doisprezece bărbaţi, împuter
niciţi să încheie alianţă cu oricare din Eleni afară de Atenieni 
şi Lacedemoni; cu aceştia nu era îngăduită alianţa fărri votul 
poporului argian. Au primit Argienii acestea, mai ales că vedeau 
că vor avea războiu cu Lacedemonii, căci pacea lor cu dânşii 

era pc sfârşit. De altfel sperau să aiungă în fruntea Pe
loponezului. Căci în epoca aceasta Lacedemonii, din pricina în
frângerilor suferite, erau ocăriţi şi desprcţuiţi, în vreme ce Argienii 
se bucurau de o mare pro>peritatc în toate privinţele. Nu 
luase parte la războiul atic şi culesese roadele acestei neutrali
tăţi. Astfel Argienii deschiseră calea spre alianţă oricăror Eleni 
ar voi. 

29. l\'.lantinienii şi aliaţii lor se alipiră cei dintâiu, de frica 
Lacedemonilor. l\fantinienii, profitând de războiul atenian, supu
sese o parte din Arcadia, pentru care, cum credeau ei Lace
demonii, nu erau să le lase netulburată acea dominaţie, mai 
ales că aveau linişte. Astfel că bucuroşi s'au întors către Argieni, 
oraş mare, totdeauna duşman Spartei şi cârmuit democratic ca 
şi ci. Revolta l\'.lantin:cnilor a pus tot Peloponezul în fierbere. 
Fiecare se gândea că şi el trebue să facă asta. Socoteau că au 
mai puternice motive pentru a i>chimba aliaţii şi erau supăraţi 
pe Lacedemoni, între altele şi pentru articolul introdus în tra
tatul de pace atenian prin care se lăsa libertate celor două state 
să adauge ori să suprime cc vor crede, Lacedemonii şi Atenienii. 
Acest articol indispunea foarte mult Peloponcrnl. Era bănuială 
că Lacedemonii au intenţia să-i supună cu ajutorul Atenicnilor. 
Drept ar fi fost ca toţi aliaţii să participe la schimbare. Astfel 
cuprinşi de teamă mulţi s'au pornit să încheie alianţă cu 
Argienii. 

,. 
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30. Simţind această frământare în Peloponez şi că dascălii 

sunt Corintienii, cari plănuise să intre şi ei în alianţă cu Argosul, 
Lacedemonii trimit o ambasadă la Corint ca să prevină eveni
mentele. Solii au acuzat pe Corintieni că sunt instigatorii tuturor 
agitaţiilor, şi că sunt gata să se desfacă de ei şi să se alieze cu 
Argicnii. Declarase că ei calcă jurămintele şi că n'au dreptate 
când nu primesc pacea cu Atenienii, deşi rstc stipulat 1) că votul 
majorităţii aliaţilor este obligatoriu pentru toti, afară numai de 
nu va. fi o piedecă din partea zeilor sau eroilor. Corintienii avusese 
griia să convoace înainte pe toţi aliaţii cc nu acceptase nici 
Pi pacea. Răspunseră în prezenţa lor Lacedemonilor; nu arătară 
că au fost nedrcpt~ţiţi personal, că n'au primit dela Atenirni 
Sollion şi Anactorion, nici n 'au pomenit despre vreo altă jignire; 
au pretextat dt nu pot trăda aliaţii lor din Thrncia. Căci s 'au legat 
prin jurăminte faţă de ei, întâiu când s'au revoltat împreună 
cu Potidcaţii, iar mai târziu au rPînnoit jurămintele. Deci nu 
,-iolează credinţa jurată neprimind pacea cu Atena: c\impo trivă, 
fărft a devl'.ni sperjuri nu pot călea jmăminteh• făcute a.liaţilor 

din Thracia. 
S'a scris: "afară d<> o piedetă din partea zeilor sau Proilor ": 

aceasta lor li se parc o piedică dumnezeiască. Acestea au răspuns 
l'll privire la vechile jurăminte. Despre alianţa argiană au spus 
tă se vor sfătui cu prietPnii lor şi vor facp numai rP-i drPpt. Solii 
Lacedemonei se întoarseră acasă. 

Se aflau din întâmplare de faţft ~i deputaţi argirni cari stă
ruiau să intre în alianţă ~i să nu amâic. Le răspunseră ~ă vinft la 
,-iitoarea lor adunare ce se rn face la dân'şii. 

31. Veni curând ~i o solie a Eleenilor, care legă prietenie întâi 
cu Corintienii, apoi de acolo se duse la Argos si, cum s'a spus 
înainte, au devenit aliaţii Argienilor. Erau în ceartă cu Lacede
monienii pentru Lcpreon 2). Fiind odată războiu între o parte din 
Arcadieni şi Lrpreaţi, aceştia au ehemat în ajutor pe Eleeni pro
miţându-le jumătate din pământul lor. Elrenii au terminat acest 
războiu ~i au ]i\$at pământul Lrprratilor, rânduindu-Ir sfi piă-

1 ) Jn tratatul închPiat la începutul războiului, pc care autorul nu-l ci
trază, dar exista, căci face aluzie la el şi la sfârşitul capitolului 31. 

11T 

') Lcprcon în Tr~·philia lângă graniţa laconă şi eleată. Sunt şi azi 
mPle CPtiiţii. 
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trască pe fiere an un talant lui Zeus din Olympia. Au plătit până 
la ră.zboiul atir, apoi au încetat sub pretextul războiului. Cum 
Eleenii îi comtrângeau, Lepreaţii făcură apel Ia Lacedemoni. 
Neînţelegerea fu supusă arbitrajului Spartei. Dar Eleenii bănuind 
imparţialitatea Laerdemonilor hotărîră totuşi că Lepreaţii sunt 

.autonomi şi Elrrnii n'au dreptate şi trimiseră o garnizoană de 
01,liţi în Lcpreon, fiindcă nu a~trptasrră. arbitrajul cerut. Elernii 
socotiră că Laccdemonii susţin în revolta rn un oraş ce Ic apar
ţinea şi scoaseră înainte tratatul în carr sr stipulase eă riecarr 
trrb1w să păstrrze la sfilr~itul războiului atic ceea cc avusesr la 
începutul lui. Socotindu-se jigniţi în dreptul lor, au trrcut dr 
partea Argirnilor şi au făc-nt şi dânşii alianţă, în trrmrnii anun
ţaţi mai su~. 

Imrdiat după ci, ('orintirnii şi Chaleidit•nii din Thracia au de
vrnit aliaţii Argirnilor Broţirnii şi l\lrgarirnii, drşi avrau aer
leaşi sentimrnte. stăteau liniştiţi: rrau tratati cu atrnţir de Lare 
demoni şi eredeau că r de mai puţin folos pentru ci constituţia 

democratică a Argienilor dreât are'. a a Lacedrmonilor, rari avrau 
nn guvernământ oligarchic ea şi dânşii. 

a2. Tot în vrrmra acestei veri Atrnirnii, cari asl'Cliau Skiona, 
o cuprinseră. Uci~er1t pc adulţi. iar pc frmri şi copii îi robiră şi 

pământul îl dăruiră Platernilor să ~i-l împartă. Hraduseră pr 
Drlicni în inwlă, gândindu-se 1) la nenorocirilr lor din lup1c, dar 
şi urmând unui oracol al zeului din Delfi. Foecenii şi Loercenii 
începură războiul. 

Corintienii ~·i Argienii, aeum aliaţi, merseră la Tegca ca s'o 
despartă de Laccdemoni. Credeau că de ar izbuti s'o alăture, ar 
avea tot Pcloponezul. Dar Tegeaţii răspunseră că nu pot fi duş
mani Lacedcmonei şi Corintienii, cari până acum erau tare aprinşi, 
slăbiră frlul şi se kmură că n'o să mai intre nimeni în alianţa lor. 
S'au dus totuşi la Beoţirni şi i-au rugat să fie aliaţii Argirnilor şi 

a.i lor şi să lucrrzr în comun în toate împrejurările. Beoţienii aveau 
cu Atenienii un armistiţiu de zece zile, încheiat nu mult după 
pacea de cincizeci de ani. Corintienii cerură Beoţicnilor să-i în
soţească Ia Atena şi să fară Hă ric şi ri cuprin~i în are] a.rmi~tiţ.iu, 

') Atenienii aveau mustrări de conştiinţă pentru fapta neomenoasă 

a ~xpulzii.rii Delienilor şi-i atribuiau înfrângerile dela Amphipolis şi Delion. 
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iar, dacă nu vor accepta Atenienii, să denunţe armistiţiul şi pe 
viitor să nu trateze fără ci. 

La rugămintea Corintienilor în ce priveşte alianţa cu Argienii, 
Bcoţienii le-au spus să aibă răbdare. Urmează însă pe Corintieni 
la Atena, dar nu obţinură pentru aceştia armistiţiul de zece 
zile, dr oarrcr Atenienii răspunsese că, dacă sunt aliaţii Lace
demonici, sunt cuprinşi în tratat. Bcoţicnii totuşi nu dcnunţa•ă 
armistiţiul lor de zece zile, deşi Corintienii insistau si le imputau 
că nu se ţin de cuvânt 1). De altfel Corintienii aveau de fapt un 
armistiţiu cu Atenienii, dar lipsit de garanţie. 

33. Tot în vara aceasta, Lacedemonienii făcură o expediţie 
cu toată armata sub comanda regelui Pleistoanax, fiul lui Pau
sanias, în contra Parasienilor din Arcadia, supu~i ai l\Iantineii. 
Fusese chema.ţi de o parte din Parasicnii revoltaţi; dar voiau, de 
s'o pulea, să dărîme ~i fortul Rypsela, construit şi păzit de Man
tinei şi a~czat în Parasia ca o ameninţare a Skiritidei din Laconia. 
Lacedemonii prădau ţara Parasicnilor. l\fantinienii lăsase paza re
tăţii lor unei garnizoane argiene, iar dânşii apărau pe aliaţi; dar 
neputând să apere şi fortul Kypsela şi oraşele din Parasia, se re
traseră. Laccdcmonii dădură Parasienilor autonomia, distruseră 
fortul şi se întoarseră acasă. 

34. Tn aceeaşi vară, când au sosit din Thracia trupele plecate 
cu Brasidas şi pc care le-a adus Klearidas conform tratatului, 
Lacedcmonii hotărîră că iloţii ce luptase alături de Brasidas 
să fie liberi şi să locuiască unde vor voi. Nu mult după aceea i-au 
aşezat împreună eu Ncodamozii 2) în Lepreon, la hotarul din 
Laconia şi Eleca, căci erau deja în conflict cu Eleenii. Pe foştii 
prizonieri din insulă şi carc-~i lepădase armele, îi degradară 

luându-le dreptul de a ocupa magistratura, de a vinde sau cum
păra ceva, cu toate că unii erau deja magistraţi. Cauza a fost 
teama ca nu cumva, crezându-se ci din pricina nenorocirii că vor 
fi lăsaţi în desconsiderare, să încerce vreo mişcare, dacă vor avea 
plenitudinea drepturilor. Mai târziu au fost rcpuşi în drepturi. 

1) Se traduce de obiceiu ~uv&W~ o:L de crcp(cn o:t prin a încheia alianţă, 
dar din cauza lui o:tw:iµivwv de care depinde acest infinitiv, din care reiese 
că Corintienii privise ca o acceptare tacită a cererilor adresate Thebanilor 
mai sus, am urmat pc Betant în traducere. 

2) Clasă nouă de cetăţeni, formată din iloţii liberaţi. 
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35. Tot în vara asta Dienii cuceriră Thyssos, aliatul Atenieni
lor, oraş situat în Athos. Toată vara asta comunicaţiile între Pe
loponezi şi Atenieni au fost libere. Dar îndată după încheierea 
păcii începură bănuielile între Lacedemoni şi Atenieni din pricina 
neredării unor locuri. Căci Lacedemonii, hotărîţi prin sorţ să în
ceapă restituirile, nu dăduse nici Amphipolis nici celelalte oraşe 

înapoi. Nu reuşise să convingă să adere Ia tratatul de pace nici pe 
aliaţii din Thracia, nici pe Beoţieni. nici pc Corintieni, deşi asigurau 
totdeauna că-i vor constrânge împreună cu Atenienii, dacă nu 
vor. Hotărîse şi un termen după care cei ce nu admit tratatul să 
fie consideraţi duşmani şi de unii şi de alţii. Atenienii, văzând că 
din toate acestea nimic nu se realizează, se îndoiau de lealitatea 
Laccdemonenilor, astfel că, deşi aceştia au cerut în repetate rânduri 
Pylos, nu l-au restituit; ba Ic părea rău că au liberat şi prizonierii 
din insulă şi hotărîră să reţină toate ce le aveau şi să aştepte ca 
Lacedemonii să execute condiţiile tratatului. Aceştia spuneau 
că au făcut cc era cu putinţă, căci au restituit prizonierii cc aveau, 
au retras oastea din Thracia şi din locurile unde erau stăpâni; 

dar nu erau aşa de tari în Amphipolis încât să-l poată restitui. 
Ziceau că se vor strădui să facă pe Bcoţicni şi Corintieni să adere 
la tratat şi să dea înapoi Panacton ~i prizonierii cc se aflau în 
Beoţia. Cereau să li se restituc Pylos: iar, de nu, să scoată l\Tcse
nienii şi iloţii cum făcuse şi ci cu armata din Thracia ~i, dacă 

vor, să păzească locul o garnizoană ateniană. După multe trata
tive în vara aceasta, convinseră pc Atenieni să evacueze Pylos. 
Aceştia aşezarri pe l\ilescnieni, iloţi şi ceilalţi fugari din Laconia 
în Krania, oraş din Kephalonia. Vara aceasta se petrecu în linişte 
şi comunica!„iilc între ei nu se întrerupseră. 

36. In iarna următoare eforii se schimbară şi ieşiră din funcţie 
aceia sub cari se semnase tratatul. Intre noii efori erau şi unii 
adversari păcii. Venise solii dela aliaţi şi erau de faţă şi trimişi 

Atenieni, Bcoţieni şi Corintieni. Se făcu multă vorbă, dar nu se 
ajunse la nicio hotărîrc. La înapoiere, acei efori cari voiau să 

sfarme pacea, Kleobulos şi Xenares, vorbesc în particular cu solii 
Beoţieni şi Corintieni. Ii îndeamnă la o deplină armonie şi să con
vingă pc Beoţieni să intre în alianţă cu Argos întâi, pentru ca 
mai pe urmă să se facă o alianţă între toţi: Corintieni, Argieni, La
cedemoni. Aşa s'ar împiedeca aderarea Beoţienilor ]a. tratatul 
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atenian, căci Lacedemonii, înaintea duşmăniei şi războiului cu 
Atena, preferă ~ă aibă prieteni ~i aliaţi pe Argieni: deoarece 
principiul lor a fost totdeauna acesta: o solidă pace cu Argos, 
pentru a putea duce mai uşor războiul în afară de Peloponcz. 
Rugară în acelaş timp pc Beoţieni să dea Laccdemonilor Panac
ton, ca acc~tia să poată obţine în schimb Pylos, ceea ce ar face 
mai uşor războiul cu Atena. 

37. Corintienii şi Beoţienii, însărcinaţi cu aceste comunicări 
pentru ~tatclc lor din partea lui Kleobulos şi Xenares ~i a celor
lalţi prietrni ai lor din Laccdemona, plecară. Doi din cei mai înalţi 
magistraţi Argicni îi pândiau în drum la întoarcere. Ii întâlniră 
~i tratară să devină Beoţicnii aliaţi ca şi Corintienii, Elccnii şi 

Mantincii. Căci ci credeau că dacă s'ar face acest lucru, apoi mai 
uşor ar fi, în comun, să ducă războiu, să încheie pace, fie cu Lacedc
monii fie cu oricine altul ar fi nevoie. Solilor Beoţieni le-a plăcut pro
punerea, fiindcă se potrivea tocmai cu însărcinarea cc aveau dela 
prietenii din Laccdcmona. Argienii îi simţiră eă-s bucuroşi de acest 
cuvânt ~i adăogând că vor trimctc soli Beoţienilor, se despărţiră. 

Ajunşi, Beoţicnii comunicară majorităţilor atât propunerea 
laccdcinoneană cât ~i pc cea făcută în drum de Argicni. Bcotar
chii fură încântaţi ~i erau cu atât mai înclinaţi să încheie alianţă 
cu cât din ambrlc părti solicitările coincideau. Nu mult după ce 
veniră soli din Argos cu propunerile despre care am spus, Beo-
1 archii Ic admiseră şi i-au înapoiat cu promisiunea că vor trimctc 
~i ei o ambasadă la Argos pentru a încheia alianţa. 

38. In vremea asta B('otarchii, Corintienii, l\Tcgareii ~i solii 
din Thracia găsiră de cuviinţă înainte de toate să sc lrge prin jură
minte reciproce ca în orice întâmplare să-şi dea ajutor şi să nu 
facă pace sau războiu decât în comun. Aşa Beoţienii ~i ilfrgareii, 
cu cari lucrau de acord. erau gata să intre în alianţă şi cu Argos. 
Dar înainte de a SP face jurământul Bcotarchii eomunicară ace
stea eclor patru consilii ale Beoticnilor 1), cari au puterea supremă 

1 ) Aceste patru consilii ale ligii beoţiene sunt amintite numai aici, 
dar exactitatea lucrului nu poate fi pusă la îndoială, deoarece după Helle
nica a lui Theopompos cap. 11, în anul 395 au funcţionat în fiecare oraş 

beoţian patru consilii - Thnpe:~ &pxixl. De altfel cunoaştem foarte puţin 
cum se administra această Confederaţie şi pasajul acesta a dat loc b 
multe discuţii. 
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şi cerură să se facă legături solemne> cu oraşele câte vor să se 
alieze pentru apărarea comună. Consiliile bcoţicne respinseră pro
punerea temându-se să nu supere Lacedemona legându-se prin 
jurăminte cu Corintienii cc sc despărţise de ea. Căci Beotarchii 
nu le spusese îndemnurile din Lacedemona: că Klcobulos, Xe
nares şi prietenii lor îi sfătuesc să devină întâi aliaţi cu Argienii 
şi Corintienii prntru a-i aduce pc urmă şi pe aceştia în alianţa 
lacedemoneană. Socotise că senatul, chiar şi fără acea mărturi

sire, va da un vot conform dorinţei lor. Cum lucrurile s'au schimbat, 
Corintienii şi solii din Thracia plecară fără nicio ispravă. Beotarchii, 
dacă ar fi reuşit să convingă senatul, aveau de gând să vină şi cu 
propunerea de a se face alianţă cu Argos; acum nu mai aduseră 
nicio propunere în faţa senatului şi nici la Argos nu mai trimese solii 
promişi. Era un fel de nepăsare şi o amânare a tuturor chestiunilor. 

39. In aceeaşi iarnă Olynthicnii, printr'o năvală, cuprinseră 
l\fckybcrna 1 ) păzită de o garnizoană ateniană. 

Se purtau mrreu discuţii întrr Atmirni şi Lacr<lemoni cu 
privire la rcstituirilr reciprocr. Lace<lemonii, sperând să recapete 
şi ri Pylos dac'ar lua, Panacton Atenienii dela Beoţimi, trimeseră 
soli la Theba şi se rugară să Ic dea lor Panacton şi prizonierii ate
nirni pentru ca în schimLul lor să recapete Pylos. Beoţienii puseră 
condiţia să încheie Spartanii o alianţă particular5 cu ci la fel 
cu era ateniană. Lacc<lrmonii ştiau că fac un act de nedreptate 
faţă <le Atcnirni 21. eăci era stipulat că nu vor face pace sau răz
boi cu nimeni unii fără alţii. Totuşi voind să ia Panac ton pentru 
a~] schimba cu Pylos şi cum cei ce doreau ruptura păcii sprijineau 
cererile thcbanr, încheiară alianţa. Era pc Ia sfârşitul irrnci şi pri 
măvara se apropia. Panacton fu dărâmat şi cu asta se termină al 
unsprczrcclca an al răzhoiului. 

40. Odată eu primăvara următoare, Argimii, cum nu mai 
soseau drla Thcba solii promişi şi înţrlrseră că Panac:ton este dă-

1) Mekyberna este arătată <le 8trabo ca errlvetov port al Olynthului 
în golful Toronc; acum îşi pierdu independenţa pe care Atena Ia încheierea 
păcii ccrcase să i-o asigure (vezi cap. 18). 

2) Nedreptatea faţă de Atenieni consta nu în facerea unei alianţe sepa
rate cu Thebanii, ci în faptul că o încheiau fără ca lleoţienii să fi primit mai 
întâiu pacea cu Atenienii, <leşi Spartllllii asigurase că ei în unire cu Ate
nienii vor constrânge ~ tatelc recnlritrantc lu primirea acestei păci. 
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râmat şi o alianţă pa.rticulară este făcută între Beoţieni şi Lace
dcmoni, se temură să nu rămână izolaţi şi toţi aliaţii lor să treacă 
de partea Lacedemonilor. Credeau că Beoţienii au fost convinşi 
de Lacedemoni să dărâme Panacton ~i să intre în alianţă cu Ate
nienii 1); că Atenienii erau informaţi; că astfel nu vor mai putea 
dânşii încheia alianţă cu Atena, cum sperase mai înainte, în 
cazul când ar înceta tratatul cu Lacedemona. !neurcaţi de toate 
acestea, Argienii se temură a nu avea să poarte războiu deodată 
cu Lacedemonii şi Tegeaţii, cu Atrnienii şi Beoţienii. Şi astfel dân
şii, cari nu primise să trateze cu Lacedemonii 2), ba nutreau 
speranţa să domine Pelaponczul, trimet în ambasadă la Sparta, 
cât pot mai iute, pr Eustrophos şi Aison, cari li se parcau că-s 
mai iubiţi acolo. Socotinţa lor era să încheie cu Lacedemonii o 
pace cât mai favorabilă în împrejurările prezente şi să aştepte 

evenimentele 3). 

41. Sosind în Lacrdemona solii încrpură tratativele asupra 
condiţiilor păcii. l\fai întâi cerură să se încredinţeze unui arbitru, 
fie oraş, fie simplu particular chestiunea teritorului Kynosuria, 
cauză de veşnicr nrînţelegeri. Acrst pământ, situat între cele două 
State, cuprinde oraşele Thyrea ~i Anthene ~ieste stăpânit de Lacede
moni. Lacedemonii nici nu le îngădni~ă să pomenească de a~a ceva, 
dar se arătară gata să trateze în aceleaşi condiţii ca mai înainte. 
Solii argieni aduseră totu~i pe Lacedemoni să conceadă urmă

toarele: ~e face pentru prezent o pace de cincizeci de ani: dar este 
prrmis în cursul ei oricăreia din părţi - afară dr cazul când este 
molimă sau războiu în Argos sau în Sparta - să someze şi să 

lupte pentru această ţară, cum făcuse şi mai înainte ~i când fie
care. s'a crezut biruitor 4): nu este însă îngăduit a continua ur
mărirea dincolo de hotarele Argosului şi Lacerlrmonei. Lacede
monii socoteau acra.sta o nelmnir, totu~i, în dorinţa de a avea nu-

1 ) Alianţa particulară făcută <le Thcbani cu Lace<lemonii era <le sigur 
la fel cu cca pc care aceştia o făcuse cu Atena. Era deci o accedare indi
rectă a Beoţicnilor la pacea încheiată între Atenieni şi Lacedemoni, pentrucă 
se aliase cu aliaţii Atenei. 

2) Vezi cap. 22. 
3

) Anul 420 a. Chr. 
') Războiul acesta e povestit pc larg dr Hcrodot în cartea I. cap. 82. 

S'a petrecut pela 550 a. Chr. 
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mai decât prieten Argosul, consimţiră la această cerere ~i redac
tară condiţ,iile tratatului. Dar înainte de a-l învesti cu deplină 

putere, Lacedemonii pretinseră ca ei să se întoarcă la Argos, mai 
întâi, şi să-l prezinte poporului. De va fi găsit bun, să vină la H va
cinthia 1 ) şi să facă jurămintele. Solii se retraseră. 

42. In vreme ce Argienii duceau aceste negocieri, solii Lacede
moni Andromcdcs, Phaidimos şi Antemenidas ce trebuiau să 

primească Panacton şi prizonierii dela Beoţieni spre a-i preda 
Atenienilor, găsiră Panacton distrus. Bcoţienii pretextară că între 
ei şi Atenieni a fost ceartă pentru acest ţinut şi că prin jurăminte 
vechi s'au legat să nu-l locuiasă nici unii nici alţii, ci să-l cultive 
în comun. Prizonierii atenieni pe cari-i aveau Bcoţienii, Andro
medcs şi tovarăşii săi îi luară şi-i duseră Atenienilor. Anunţară 
că Panacton este distrus şi socotiră că l-au predat şi pe acesta, 
căci de acum înainte niciun duşman al Atenienilor nu-l va locui. 
Când auziră acrstca Atenienii izbucniră în strigăte de imputări, 
crezându-se înşelaţi de Lacedemoni, ~i prin dărîmarea fortului 
Panacton ce trebuia să le fie predat neatins, şi prin încheierea 
alianţei particulare cu Beoţicnii, după ce mai înainte se obligase 
să constrângă în comun pe cei ce nu primesc pacea. Cercetară 
şi celelalte clauze din tratat care nu fusese executate, răspun

seră cu răceală solilor şi-i concediară. 

43. Pe când era o astfel de ceartă între Lacedemoni şi Ate
nieni, la Atena aceia cari voiau să rupă pacea se puseră imediat 
pe lucru. Erau şi alţii, şi printre ci Alkibiadcs, fiul lui Kleinias, 
bărbat ce-ar fi trecut în orice alt oraş drept un tânăr atunci; 
dar strălucirea strămo~ilor îl punea în mare vază 2

). Era de pă
rere în fond, că o înţelegere cu Ar~os e mai utilă pentru Atena; 
dar ce-l făcea să fie adversar Lacedemonilor e faptul că-i rănise 

mândria sa, pentrucă aceştia tratase pacea prin Nikias şi Laches, 
iar pe dâ.nsul îl dispreţuise din cauza tinereţii 8), şi astfel l-au 

') Marile serbări în onoarea lui Apolon care comemorau uciderea fără 
voie a lui Hyacinthos de cătră Apolo. 

') Şi după tată şi după mamă; Deinomache mama lui era fiica Alk
meonidului llfegakles. 

•) Când s'a încheiat pacea, Alkibiades avea 27 ani; dar la Sparta şi în 
mai toate cetăţile greceşti, exercitarea drepturilor cetăţeneşti începea 
la 30 ani. Şi la Atena chiar, deşi putea fi în adunare dela 20 ani, nu putea 
fi eligibil decât la 30 ani, 
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lipsit de o cinste ce credea că-i revine lui pentru vechea legătură 
ele proxenie: e adevărat că bunicul său 1) renunţase la pro
xenic, clar el prin atenţiile ce arăta prozonierilor îşi manifestasp 
intrnţia de a o rl'innoi. ln toate privinţele socotindu-se micşorat, 
dela început s'a opus tratativelor cu Lacedemonii spunând că-s 
ni~te oamrni nesiguri, cari fac pace cu dân~ii numai spre a sdrobi 
complet pe Argirni, ca apoi să vină auspra Atenienilor rămaşi 
singuri. Atunci, în faţa diferendului ivit, trimise repede ştire 

Argicnilor chemându-i să vină cu Elcenii şi Mantineii să încheie 
alianţă, căci momentul e favorabil şi el îi rn ajuta din toate 
pn terile. 

4-l. Argicnii. după ce ascultă vestea şi află că alianţa cu Bco
ţienii s'a făcut fără voia Atenienilor şi că aceştia sunt acum în 
marc ceartă cu Lacedemonii, uită de solii din Lacedemona pe 
cari-i trimise'e să încheie alianţă şi nu li-i gândul decât la alianţa 
cu Atena. I~i făceau socoteală că c o prietenie veche între ci, că 
c un Stat guvernat democratic ca şi dânşii şi că, stăpân pe o 
mare forţă maritimă. în caz de războiu le va fi de un mare ajutor. 
T1 imiscră ded imediat la Atena pentru alianţă soli, însoţiţi şi 

ele solii Eleeni şi l\Tan tinei. Veniră în grabă şi dela Lacedemoni 
solii, cari se credeau mai pe placul Atenienilor: Philocharidas, 
Leon şi Endios. Sr temeau că Atenienii, de mânie, se vor alia 
rn Argienii: voiau totodată să ceară Pylos în schimbul lui Pa
nacton şi ~ ă se apere în privinţa alianţei cu Beoţ.ienii, care n'a 
fost făcută pentru răul Atenei. 

45. Expuseră toate' acestl'a înaintea senatului şi declarară 

că sunt învestiţi rn deplim• puteri şi vin pentru a rrgula toate 
neînţekgerile. Alkibiades se trmu că de vor vorbi tot aşa în faţa 
poporului să nu ademrnească mulţimra ~i s'o facă să respingă 

alianţa cu Argienii. Lr întinse o rnrsă următoare: îi convimc 
pe Lacedrmoni, asigurându-i rn jurământ, că de nu vor spunr 
înaintea poporului că au cll plinr putrri, rl îi va ajuta să aplanezr 
toate difrrcndelc şi va face pe Atenieni să dea înapoi Pylos, 
după cum până atunci se opusese. Făcea aşa, voind să-i depăr
teze de Nikias, să-i discreditrzr în faţa poporului arătându-i ca 

1 ) Bunicul lui după tatfl Alkibiades II, fiul lui Alkibiades I, tovarăşul 
lui Klisthenes la alun~area Peisistraţilor. 
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pe nişte oameni vicleni cari nu vorbesc niciodată la fol două 

cuvinte şi Atenienii să încheie alianţă cu A rgienii, Eleenii, Man
tineii. Şi aşa s'a intâmplat. Căci deputaţii, când se înfăţişari\. 

adunării şi când fură întrebaţi, nu mai declarară, ca în faţa sena
tului, că au depline puteri, acesta nu mai putu răbda şi ascultă 
pe Alkibiades, care striga mi>j mult decât înainte contra Lacede
monilor şi era gata să introducă solii argieni şi încheie alianţă 
cu dânşii. Dar se cutremură. pământul înainte de a se trece Ia 
vot ~i adunarea se amână. 

46. In adunarea următoare, Nikias, deşi fusese înşelat şi solii 
L'.1cedemoni şi dânsul, nedeclarând că vin învestiţi cu depline 
puteri, totuşi insistă să sr menţină alianţa cu Laccdemona, să 
suspende tratativele cu Argienii şi să trimită o solie la Sparta 
ca să ştie ce gânduri au. Demonstră că este spre cinstea lor şi 

ruşinea Lacedemonilor evitarea ră7.boiului; că este foarte bine 
să conserve cât mai mult prosperitatea de care se bucurau acum, 
pe când Lacedemonii, umiliti, caută cât mai repede o scăpare 
prin războiu. Ii convinse să trimită o solie la Sparta, din care 
să facă şi el parte şi să ceară LaCl'dcmonilor, dacă au gânduri 
bune, să le restitue Panacton intact, şi Amphipolis să desfacă 

alianţa cu Thehanii, dacă aceştia nu acceptă tratatul, căci este 
scris acolo f'ă nu-i permisă aliantri separată. Le mai ordonară 
să spună Lacedemonilor că şi Atenienii, de-ar fi vrut să se abată 
din calea dreptăţii, ar fi încheia.t deja alianţă cu Argienii, cari 
şi sunt vrniţi cu scopul acesta. l>upă cc au primit instrucţiuni 
pentru a resolvi toate prieinele de neînţrlegrrr, Nikias ~i crilalţi 

soli ple~ară. 
Odată sosi\i, rxpuseră cererile pc care le aduceau şi la urmă 

declarară că de nu denunţă alianţa cu Beoţienii, în cazul când 
aceştia prrsi~tă în refuzul de a primi tratatul, atunci şi Atenienii 
vor face alianţă cn Argirnii şi soţii lor. Lacedrmonii, după în
demnul eforului Xrnares şi al crlorlalţi câţi rrau de aceeaşi pă
rere, răspunseră că nu rup alianţa cu Beoţienii. La rugămintea 
lui Nikias. reînnoiră jurămintrle. Cări se temea să nu i se facă 
imputări, ceea ce de altfel s'a întâmplat, de ar pleca fără nicio 
ispravă, mai ales că era privit ca autorul păcii cu Lacedemonii. 
Căci când se întoarse ~i auziră Atenienii că n'a obţinut nimic 
din partra Lacedemonci, se făcuri\. foc de mânie. Se crezură 
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loYiţi în drepturile lor şi încheiară pe loc cu Argienii ~i aliaţii, 
cari erau încă la Atena şi fură introdu~i de Alkibiades, următoarea 
legătuiă şi alianţă: 

47. «Pace pentru o sută de ani au făcut Atenienii şi Argienii şi 
Ele<'nii şi l\fantincii, de alta, pmtru ci şi p<'ntru aliaţii pe cari i stă
pânesc fiecare, fără vicl<'nie şi fără stricăciune, pe uscat şi pe mare. 

<c Nu este permis să intre cu armele spre vătămare nici Argienii 
şi Eleenii şi l\Iantin<'ii şi aliaţii lor pe teritoriul Atenienilor şi 

aliaţilor supuşi lor, precum nu est<' îngăduit ca Atenienii şi aliaţii 

lor să facă cu viclenie ori altfel vreun rău Argienilor, Eleenilor, 
l\fantineilor şi aliaţilor lor. 

<c Atenienii şi Argienii împreună cu Ele<'nii şi l\fantin<'ii vor 
fi aliaţi pe o sută de ani în următoarde condiţii: 

<c Dacă intră duşmanii în ţara Atenienilor, să vină în ajutor 
Argienii, Eleenii şi l\Iantineii, cum le-or da ştire Ateni<'nii, cu 
toate puterile şi cu toate mijloacele posibile. Dacă devastând 
se retrag, să fie considerat duşman Statul acela de Argieni, Eleeni, 
Mantinei şi Atenieni, să fie combătut şi nu este permis să facă 
pace decât cu învoirea tuturor. 

<c Să vină în ajutor şi Atenienii Argienilor, Ele<'nilor şi l\Ian
tineilor când duşmanii vor intra în ţara lor, cum vor primi veste, 
cu toate puterile, cu toate mijloacele posibile. 

<c Dacă după ce va fi pustiit, se va retrage, să fie privit ca 
duşman oraşul acela de Atenieni şi Argieni şi Eleeni şi l\lantinei, 
să i se ducă războiu de toţi aliaţii aceştia. 

<c Nu e permis să facă pace cu acel oraş decât toţi împreună. 
<c Nimeni să nu lase să treacă prin ţara sa ori a aliaţilor săi 

trupe înarmate p<'ntru războiu, nici pe uscat, nici pe mare, afară 
numai dacă toate aceste oraşe, Atena, Argos, l\fantinea şi Eleea, 
vor fi admis trecerea. 

<c Trupele ce le va trimite să le aprovizioneze cu hrană pentru 
treizeci de zile, cu începere dela ziua în care vor fi sosit în oraşul 
ce le-a chemat; la plecare tot aşa. Dacă va voi să se folosească 
de oaste mai multă vreme, oraşul care le-a chemat să plătească 
de oplit, peltast sau arcaş pentru hrană pe zi câte trei oboli 
egin<'ţi, iar pentru cavaler o drahmă eginetă 1). 

1
) O drahmă eginetă, ca şi una corintiană valora un leu cincizeci cen

time aur, pe când cea ateniană numai nouăzeci de centime. 
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«Oraşul, care a chemat trupele, va avea comanda câtă vreme 
războiul e pe teritoriul său. Dacă oraşele hotărăsc o expediţie 
comună, fiecare va avea o parte egală de comand[t. 

«Să jure Atenirnii pentru ci şi aliaţii lor, iar Argienii, Man
tineii, Eleenii şi aliaţii lor să jure oraş cu oraş. Jurământul va fi 
acel pe care-l are mai sfânt fiecare oraş şi victimele să fie per
fecte. El să fie acesta: 

<« Voiu fi credincios alianţei în condiţiile primitr, cu dreptate, 
fără pagubă şi fără viclenie. Nu Ic voiu călca în niciun chip şi cu 
niciun mijloc ». 

<«La Atena vor jura Senatul şi magistraţii localnici în faţa 

pritanilor; Ia Argos Senatul, Cei optzeci şi Artynii 1) în faţa celor 
optzeci; la Mantinca, Demiurgii, Srnatul şi crilalţi magistraţi 

în faţa. Thcorilor şi Polcmarchilor '.. la Elis să jure Demiurgii, 
magistraţii şi cei şase sute şi să primrască jurământul Demiurgii 
şi Thesmophylacii. 

<« Jurămintele vor fi reînnoite de Atenirni mergând la Elis, 
Mantinea şi Argos Ia treizeci de zile înainte de jocurile olimpice, 
iar de Argieni, Eleeni şi Mantinri mergând la Atena Ia zece zile 
înainte de marile Panathenee 2

) ». 
<«Convenţiile privitoare la tratat, jurăminte ~i alianţă să se 

scrie pe o columnă de marmorft aşezată la Atena în Acropole, 
Ia Argos în piaţă în templul lui Apolon, Ia l\fantinea în templul 
lui Zeus din Agora. Să se aşeze şi o columnă de aramă pe chel
tuiala tuturor la Olympia la jocurile ce se apropie. 

<« Dacă părţile contractante socot că-i bine să adaogc ceva Ia 
tratatul de faţă, o vor putea face, dar de comun acord; partea 
adăogată va face parte din tratat ». 

48. Aşa s'a făcut tratatul şi alianţa. Tratatul dintre Lacede
moni şi Atenieni nu fu rupt pentru asta, nici de unii, nici de alţii. 
Corintienii, deşi aliaţ.i cu Argienii, nu intrară în ca, cum nu accrp-

1 ) Asupra constituţiilor din Argos, Mantinea şi Elis suntem foarte 
puţin informaţi. 

2) Termenul acordat Atenienilor este mai lung pentrucă trimişii ate
nieni trebuiau să meargă pc rând în fiecare oraş . .Jurământul se reîn1.oia 
la patru ani. Panatencele se serbau în al treilea an al fiecărei olimpiade; 
jocurile olimpice se făceau la patru ani odată şi începeau la 11 IIekaton
baion (Iunie-Iulie). 
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tase nici alianţa antrrioară dintrr Eleeni, Argieni şi Man
tinei. Declarară că Ie e suficirntă prima alianţă de ajutor reci
proc, dar refuză una ofensivă. Astfel Corintienii se despărţiră 

dr aliaţii lor şi încrpură a înclina iarăşi în sprr Lacedemoni. 
49. In vara aceasta au fost jocurile olimpice, la care arca

dianul An<lrosthrnes fu pentru întâia oară învingător la pan
graţiu 1). Lacrdemonii fură opriţi de Elerni de a intra în templu 
şi de a lua parte la joc·uri şi sarrificii. Nu plătise amrnda, Ia 
rarr-i condamnase ElePnii <lupă )pgra olimpiacă, fiindcă ata
case în timpul armistiţiului olimpian fortul lor Phyrkos şi 

trimisesP opliţi la Lrprron. Amrnda era dr două mii <le mine, 
C"âte două mine <lr oplit, cum spur.e legea. Lace<lemonii trimiseră 
soli declarând că au fost osândiţi pe nedrept, căci armistiţiul 2

) 

nu fusese încă prodamat la Sparta, când au trimis opliţii. Lace
<lrmonii răspunser11 că la dânşii rra <lrja armistiţiul - căci la 
ei îl proelamă întâiu - şi. întPmriaţi pc credinţa obştească, stă

tuse liniştiţi şi fusese atacaţi prin surprindere. Laccdrmonii 
răspunseră că de s'ar fi crezut Eleenii nedreptăţiţi atunci, n'ar fi 
trebuit să mai proclamP armistiţiul la Sparta; dar, pentrucă au 
fărut-o, P dovadă ră atunei nu judecau aşa; <lr altfel, din mo
mPntul proclamării, nu mai făC'use niciun act de agresiunr. Elernii 
o ţineau una şi bună: d1 nu-i va putea nimeni convinge C'ă Lace
demonii au <lreptat<>. Dară aceştia le-ar da înapoi Lepreon, ar 
renunţa la partea lor de arnendr1 şi ar plăti dân~ii Zeului prntru 
LacedPmoni partea ce i se cuvinP. 

50. Laredemonii rrfuzară. Atunci ElePnii lr propuseră să nu 
dra Leprron, dac11 nu vor; însă, dacă <lorrsc să intrP în templu, 
să se urce pP altarul lui Zl'us Olimpicul şi să jure în faţa Helc
nilor că vor plăti mai târziu amenda. Lacr<lPmonii nu admiseră 
nici asta: atunci fură Pxcluşi <lin tl'mplu, drla sacrifieii şi jocmi 

1 ) Olimpia<la a 90-a la -!:20 a. Chr. De obiceiu Thukydides desemnează 
olimpiadele prin numele învingătorului la cursa de stadiu; aici excepţia 
rste motivat.;i prin celebritatea atletului. Pangraţiul este o combinare 
de pugilat şi lupta carr pune în p\·idenFL toate forţele corpului. Acest fpl 
!IC concurs a fost introdus la a treizl'ci şi treia olimpiadă. 

') In tot timpul cât !lnra jocurile era nn armistiţiu sfânt în tot PPlo
ponezul, pentru a se asigura partiriparC'a la Pir. Elernii. prrzidPnţii acestor 
jocuri, proclamau armistiţiul. 
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şi sacrificară acasă. Ceilalţi Heleni, afară de Lcprcaţi, participară 
la serbări. Elcenii totuşi ţinură o gardă înarmată de tineri, căci 
se temeau să nu vină să sacrifice cu forţa. Le veniră şi câte o 
mie de Argieni şi l\fantinci, cum şi cavalerii atenieni cari aşteptau 
la Harpinc 1) serbarea. Dar fu marc tramă în adunare să nu 
vină Laccdcmonii cu oastr, mai ales după ce Lichas, fiul lui 
Archesilaos, Lacrdcmoncan, fu bătut cu vergi în arenri de rab
dofori 2). Cauza era aceasta: caii săi ieşiră cei dintâi la cursă; 

dar, cum el n 'avea dreptul să participe, se proclamase victorios 
poporul bcoţian. Atunci Lichas înaintă în arenă şi încoronă cu 
o bandă fruntea vizitiului voind să arate că c al său carul. Faptul 
acesta, mări teama şi toţi credeau că arc să se întâmple ceva. 
Lacedcmonii totuşi stătură liniştiţi şi srrbărilr se trrminarri 
neturburate'. 

După scrbărilr olimpice sosirri la Corint Argicnii şi aliaţii 

spre a-i ruga să vinri alături de ri. Erau acolo şi solii Lacede
monilor. S'a vorbit mult, dar nu s'a isprăvit nimic; ci cutremu
rându-se primântul s'a ridicat şedinţa şi s'a împrăştiat fiecare 
pe acasă. Şi vara s'a sfârşit. 

51. Iarna următoare Hcraklcoţii din Trachida avură a se 
lupta cu Enernii şi Dollotipii şi l\Iclirnii şi unii Tesalirni. Căci nea
murile acestea erau duşmane oraşului care se ridica lângă ci, 
deoarece această fortăreaţă era ziditrt în contra lor. De aceea au 
atacat-o imediat cr a început clădirra şi distruseră tot cc putură. 
Acum în luptă britură pc Hrrakleoţi, uciseră pe Xenares, fiul 
lui Knodi8, eomandantul lor, cum şi marc parte din oastr. S'a 
terminat iarna şi al doisprezecelea an de războiu. 

52. Imediat la începutul verii urmritoare, Bcoţicnii, văzând 

starea jalnică în care se găsca Herakleia după luptă, luară asupra 
lor conduccrra şi trimiseră pe Hegesipidas, lacedrmoneannl, 

1) Ilarpinc unul din cele 8 oraşe clin Valea Alphcului, era la 8 de stadii de 
Olimpia. Atenienii erau astfel destul de aproape pentru apf1rare şi destul 
de departe pentru a nu tulbura serbiirile prin aspectul riizboinic. "Ap7t(~r. 
pentru "Apyei c o corectare fiicutii de Michaelis în Philologus 24, 166. 

2) Purtf1tori de vergi însărcinaţi să supravegheze ca luptele în stadiu 
să se facă dupii regulile stabilite şi să pedepsească infracţiunile. Se parc, 
prin prezenţa lui Lichas, că excluderea dela serbare privea numai Statul 
lacedemonean, nu şi particularii. 
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care nu o guvernase bine. Au luat-o de teamă să nu pună stă
pânire pe dânsa Atenienii. dată fiind neliniştea şi turburarea din 
Peloponcz. Totuşi Lacedcmonii se supărară. 

In aceeaşi vară Alkibiades, fiul lui Klenias, fiind strateg 
atenian, cu ajutorul Argienilor şi aliaţilor intră în Peloponez 
cu puţini opliţi şi arcaşi atenieni, luând şi o întărire de acolo, 
rrgulă toate cu privire la alianţă, străbătu în fruntea unei armate 
Prloponezul şi convinse pc Patreeni să construiască ziduri până 
la mare. El plănuia să construiască un fort pe Rhion din Achaia 1). 

Corintienii, Sikyonienii şi ceilalţi, pentru cari fortul constituia o 
amcnin ţare alergară cu oastea şi împiedecară construirea. 

ii:l. In aceeaşi vară fu un războiu între Epidaurirni şi Argieni 
pentru un sacrificiu pc care Epidaurienii trebuiau să-l ofere lui 
Apolon Pythceanul pentru islazuri, datorie pc care nu şi-o înde
plinrau. Argicnii erau stăpânii trmplului 2). Dar şi fără această 
pricină, Alkibiades ~i Argicnii voiau să fie stăpâni, de se poate, 
în Epidam, întâiu pentru a ţine în respect Corintul şi al doilea 
pentru a deschide Atenienilor un drum mai scurt când vor porni 
în ajutorul Argosului din Egina, fără a mai ocoli capul Skylaion 3). 

Se prrgătiră deci Argienii să pătrundă în Epidaur pentru a-l 
obliga să dea victimr. 

54. Tot pc vrrmea asta, Lacedemonii, sub comanda regelui 
Agis, fiul lui Archidamos, ieşiră cu toată oastea până la Leuctra, 
oraşul de hotar al lor din spre Lykaios 4). Nu ştia nimeni scopul 
exprdiţiri, nici chiar oraşele care trimisrse trupe. Dar cum sacri-

1 ) Vechiul oraş achaic Patrac era situat la oarecare distanţă de mare. 
Aceste ziduri trebuiau să-l lege de portul său. Rhion era unul din cele două 
promontorii dela intrarea golfului Corint. 

2
) Probabil este aici Yorba de templul lui Apolon Pythaicul pe care 

Argienii l-au lăsat neatins când au distrus oraşul Asine. 
") Promontoriul din Sud-vestul peninsulei argolide, astăzi Skyli. Ate

nienii, stăpâni pc Egina n'avcau până la Epidaur de trecut decât un braţ 
de marc; de acolo era puţină calc până la Argos. Drumul pe marc era mai 
lung; trebuia să ocolească. 

4
) l\iunte la Sudul Arcadiei, care se prelungea până în vechea Mesenia. 

Leuctra era ultimul orăşel pe drumul dintre Sparta şi Mr galopolis. Mai 
era o Lcuctra pc marginea golfului l\ieseniei. Dar niciuna nu trebuc con
fundatfL cu Leuctra din Bcoţia, făcută celebră prin victoria lui Epami
nondas. 
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ficiile pentru trecerea frontier, i nu arătau semne Lune, se în
toarseră acasă şi vestiră pc aliaţi ca după luna următoare - crn 
Karneion, lună de serbări pentru Dorieni 1) - să fie gata pentru 
expediţie. După retragerea lor, Argienii în a patra zi din ultinut 
decadă a lunci cc precede Karneion porniră cu oastea. Ziua 
aceasta o petrecură în drum, iar restul timpului au năvttlit şi 

pustiit Epidaurul. Epidaurirnii chemară în ajutor pc aliaţi; dar 
unii pretextară luna solemnă, iar alţii veniră până la hotar şi 

se opriră. 

55. Pc când Argienii se aflau în Epidaur, la Mantinea se adu
narrt ambasadele convocate de Atenieni. lilCE-pându-sc discuţiilr, 

Euphamidas corintianul observă că faptele nu sc potrivesc cu 
vorbele: căci ei s 'au adunat pentru pace, iar Epidauricnii şi aliaţii 
lor şi Argienii stau faţă în faţă cu armele; că trcbuc deci să meargă 
să despartă taberele mai întâiu şi apoi să se vorbească despre 
pace. Adunarea fu convinsă şi plecară îndată .solii şi Argicnii se 
retraseră din Epidauria. S'au adunat din nou în conferinţă tot la 
l\lantinea, dar nu s'au putut îllţelege. Argienii au năvălit iarăşi 
în Epidauria şi au început devastarea. Laccdemonii au venit 
cu oastea până la Karya 2

); dar icrtfelc de trecerea frontierei 
nu arătară nici aici semne bune şi s'au întors. Argienii după cc 
au pustiit a treia parte din Epidauria s'au tras spre casă. Venise 
şi Alkibiadcs ca strateg cu o mic de opliţi atenieni, dar auzind 
că Lacedcmonii s'au retras şi cum, nu era nevoie de ei, an plecat. 
Aşa a trecut vara. 

56. In iarna următoare, Lacedcmonii, fără ştirea Atenienilor, 
au trecut pe mare la Epidaur, o garnizoană de trei sute dl oameni 
sub comanda lui Agesippidas. Veniră Argienii la Atena şi se plân
seră că deşi-i scris în tratat că nimeni să nu ingăduic duşmanilor 
să treacă prin ţara sa, ei le-au permis totuşi expediţia maritimă. 
Dacă Atenienii nu vor transporta la Pylos pe opliţi şi l\Iese
nieni, ei se vor socoti loviţi. Atenienii, după propunerea lui Alki-

') Luna Karneion (16 lulie-16 August) î~i trăgea numele dela serbărilo 
lui Apolon Carneianul, care se ţineau acum şi durau nouă zile. Luna toată 
era pentru Dorieni un timp do bucurie - în cursul căreia ostilităţile erau 
do obiceiu întrerupte. 

2) Karyă. pe drumul dela Sparta la Tcgea. Fusese mai înainte un district 
tegeat, apoi un oraş de perieci; astăzi o acolo Arachova. 
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biadP~. scrisrra JOS pr Columna laconiană că Lacedemonii au 
căkat jurămintele şi duseră la Pylos pc opliţii clin Krania ca 
~rt prade. In crlclaltc privinţi stăteau liniştiţi. 

Toată iarna asta, cât s'au bătut Argicnii şi Epidaurii, n 'a 
fost nicio luptă regulată, ci numai harţe şi năvăliri, în care pie
reau cfttiva de o parte şi de alta. Iarna era pc sfârşite şi sr apropia 
primăvara. Argienii veniră cu scări Ia Epidaur: socoteau să-l 

găsească fără apărare din cauza războiului şi să-l ia Cil asalt, dar 
mi izbutiră. Iarna sr termină şi al trrisprrzrcrlea an de războiu. 

57. In mijlocul wrii următoare, Lacrdemonii văzând că 

Epidanrii. aliaţii lor, Prau nreăjiţi, că parte din Prloponrz era 
în plinf1 revoltă sau nemulţumit, înţrlrsrră că dacă n 'o iau repede 
îna.in te, lucrurile vor merge tot ma.i prost. Porniră în expediţie 

ri si opliţii cu toată oastea. Comanda Agis, fiul lui Archidamas, 
rrgrlr Laccdcmonilor. Luau parte Ia exprdiţir Tegeaţii şi toţi 

Arcaclirnii câţi le.erau aliaţi. Cei din rr~tul Prloponezului şi din 
afară sr adunau la Phleiunte. Bcoţienii trimisese cinei mii dr 
opliţi şi tot atâţia soldaţi uşor înarmaţi, cinci sute de călăreţi 

şi 1111 număr rgal ele hamipi 1); Corintienii vrni~r cu două mii 
~i crilalţi cum putusr ficcarP. Phliasirnii prau cu toată oastea, 
că<"i adunarea ::e făcra pP teritoriul lor. 

58. Argienii aflase dP pregătirea Lacedemonilor întâiu, 
apoi. informaţi eft sunt în drum spre Phlriuntl', spre a se uni 
cu rr~tul aliaţilor, atunci ieşiră şi dânşii. Le venise în ajutor 
::'IIantineii cil aliaţii lor şi Elrenii cu trei mii de opliţi. Inain
tând. d;w prstP Lacrdrmoni ht l\Iethydrion 2) în Arcadia. Ocupft 
fircarl' eâtr o colină. Argienii se pr. gătiră de luptă voind să pro
fite de izolan·<t LacPdcmonilor; dar Agis, în timpul nopţii, ridi1:ă 
tabăra fără să fie simţit şi porni spre Phlriuntc lângă ceilalţi 

aliaţi. Argienii aflând pornesc ~i ei în zori de 7i, mai întâiu spre 
Argos, apoi pr rlrumul drla Nrmrea, pr unde se aştrptan să co-

1 ) l'PdPşt.ri a111r,.;h•c·aţi intn· c·a1-.t!Pri, rari insoţPall fil'rare pc 1111 călitrcţ 
şi la 11P1·oic În!'ftlrea Jll' !'al11l lui. E o armft sperialft a Bl'oţirnilor. U a\'ra11 
şi Grrmanii, c·um spune l'czar în I -!l:l De Relio gallico. 

2 ) Drumul rPl mai drept între 'l'Pgea şi Phlt•iuntr trrrr<t prin i\lantinra. 
clar rnm acrst oraş l'ra în stăp;înirca duşmanilor, Lacedemonii l-au lăsat 
în drrapta şi au trrcut prin )foth~·clrion. rarr e mai în centrul Arcadiri, 
la confluPnţa a douft pfmîiP, dr unde-i Yine şi numrlP. 
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boare Lacedernonii cu aliaţ.ii. Dar Agis nu merse pe drumul prr
supus, ci cu Laccdrmonii şi Arcadienii şi Epidaurii apucă un 
alt drum foarte greu şi coborî în şesul argian 1). Corintienii cu 
Pellcnii şi Phliaşii o luară pc alte drumuri pieptişe 2), iar Bro
ţirnii cu l\lrgarirnii şi Sikyonirnii avură ordin să coboare pc 
drumul spre NenH ra, unde rrau aşezaţi Argienii, ca să-i ia pe 
aceştia din spatr în caz dr-ar voi să coboare Ia şes în contra Lace
demonilor. Agis, după cc a luat astfel dispoziţiilr, a năvălit în 
şrs şi a pustiit Sarninthos şi alte localităţi. 

59. Argienii af!rt şi în ziua acrea plradt din Nemeea. Se în
tâlnrsc cu 1rupelr phliasienc şi corintirnc şi în ciocnire uciseră 
câţiva Phliasieni şi căzură şi din ai lor loviţi de Corintieni cam 
tot atâţia. Beoţirnii. l\Trgarirnii şi Sikyonienii mergeau, cum li se 
spuscsr, dar nu mai găsiră pc Argieni. Aceştia coborîndu-sc 
<·nm văzură ţarinele devastate, se aşezară în ordine de bătaie. 

Sr rânduiră şi LacrdPmonii. Argicnii erau cuprinşi Ia mijloc. 
Din spre şns Lacrdrmonii şi aliaţii lor Ic înrhideau drumul sprP 
oraş; deasupra lor pc înălţimi Coi irntienii, PhliasiPnii şi Pcllenii; 
dinsprr Nemcra Dcoţirnii. Sikyonienii şi Megaricnii. Cavalerie 
n 'aveau, cări nu sosise îneă AtrniPnii, singurii cari posrda1·. 

l\Tulţimra Argirnilor şi aliaţilor nu socotrau poziţia lor aşa 
de primejdioasă; din potrivă credeau că vor da lupta în condiţii 
favorabile, şi rri an prins pc Lacedcmoni pe teritoriul lor şi sub 
zidurile oraşului. Deja oştile se pusese în mişc:irc pentru a începe 
bătălia, când doi Argicni Thrasyllos, unul din cei cinci strategi, 
~i Alkiphron, proxcnul Lacedpmonilor, cPrură o convorbire lui 
Agis ~i-l sfătuiră să nu dea lupta, căci Argienii sunt gata să su
pună unui arhitraj neînţelrgerilr lor cu Lacedcmonii şi să în
chc·ie pe viitor un tratat de pace. 

60. Aceşti Argieni vorbind acestea, Ic spuneau dela ei lără 

vreo însărcinare publică. Agis accrptă propunerile lor, cu dela 
sine putere, fără a se sfătui cu mai mulţi sau a convoca un con
siliu, ci comunieâncl numai 11nni singur mag-istrat eare era în 

•) Dela Nemea la Argos sunt şi azi douit drumuri: u1111l mai lung şi 

mai bun prin satul Sf. Gheorghe; altul mai srurt, dar foarte ritu prin satul 
Carvathi, liingă ruinele Micenei. 

B) Pe <lreapta <lrnmului marr din Nru1ra, formfrnd a tr!'ia coloanit 

de atac. 
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tabără, şi încheie un armistiţiu pe patru luni în intervalul că.rvia 
trebue să împlinească cele promise. Şi imediat dădu ordin de 
retragere fără a se mai chibzui cu vreunul din aliaţi. 

Lacedemonii şi aliaţii îl urmau după poruncă din supunere 
către lege; da.r între dânşii învinuiau foarte mult pe Agis. Credeau 
că deşi soarta le oferise un frumos prilej de a lupta atunci când 
inamicul era înconjurat din toate părţile de pedrstrime şi cava
lerir, ri plracă fără a fi făcut nimic vrrdnic de acrastă pregătire. 
A fost în adrvăr cea mai frumoasă armată elrnă ce se adunase 
vrrodată până acum. Erau Lacedemonii toţi, Arcadienii, Corin
lienii, Sikyonienii, Pellenii, Phliaşii şi Megarirnii şi aceştia toţi 

oamrni pe alrse, elita ţărilor lor, vrednice a se lupta nu numai 
cu aliaţii din Argos prrzrnţi, dar şi cu alte puteri adăugate. Astfel 
armata aruncând imputări lui Agis se retrase şi s'au împrăştiat 
fiecarr pe la casele lor. 

Argirnii erau şi mai înfuriaţi pe cei cari încheiase armi
stiţiul fără încuviinţarra mulţimii. Şi ei credeau că le-au scăpat 
LacrdPmonii tocmai când li se prezentase o aşa de frumoasă 

ocaziP: să lupte lân!!ă zidurile oraşului lor, alături de aliaţi şi 

vitrji şi numrroşi. Şi în drumul spre casă încrpură a lapida pe 
Thrasyllos în Charadron 1), unde se judecau grPşPiile din expe
diţiile militare înainte de a intra. Thrasyllos se refugiază pe 
altar şi scapă. Anrile îi fură totuşi confiscate. 

61. Dupii asta veni şi un ajutor de o mie de ~pliţi Atenieni 
şi trei sute dr cavalrri sub comanda lui Laches şi Nikostratos. 
Argirnii, cărora le vrnca greu să rupă armistiţiul cu Lacedemonii, 
deşi încheiat fără consimţământul poporului, îi invitară să se 
retragă. Cu toate că Atenienii cereau să vorbească poporului, 
nu voiră să-i prezinte; dar fiind rugaţi de Mantinei şi Eleeni, 
cari erau încă acolo, au fost nevoiti să-i introducă. Atenienii, . 
prin ambasadorul lor Alkibiades, susţinură în faţ.a Argienilor şi 

aliaţilor că n 'a fost drept să încheie un armistiţiu fără ceilalţi 

aliaţi şi, acum când sunt şi ei, trebue să înceapă războiul. Aliaţii 
se lăsară convinşi: şi imediat 1 oţi, afară de Argieni, pleacă 

1 ) Charadron: In partea de Nord şi răsărit a zidurilor cetăţii se întinde 
ca un şanţ natural defileul lui Charadron în a că.ru.i largă vale erau jude
caţi generalii înainte de a intra în oraş, pentrucă, odată intraţi, cădeau 

sub justiţia civilă care nu admitea executările sumare. 
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asupra oraşului Orchomenos din Arcadia. Argienii, deşi erau şi 

dânşii convinşi, întâiu nu plecară, dar pe urmă, mai târziu, se 
duseră şi ei. Stând aici, asediară cu toţii Orchomenos ~i dădură 

mai multe asalturi. Voiau să-l atragă la ci şi mai ales să elibereze 
ostatecii arcadieni cari erau depuşi aici de Lacedemoni. Orcho
menienii înspăimântaţi, şi de slăbiciunea zidurilor, şi de mulţimea 
duşmanilor şi cum nimeni nu le venea în ajutor, le era frică să 
nu se prăpădească. Se supuseră cu condiţie să fie aliaţi, să dea 
ostateci Mantincilor şi să predea pc cei pc cari îi lăsase acolo La
cedemonii. 

62. După asta, acum stăpâni pe Orchomenos, aliaţii se sfă

tuiră spre ce oraş duşman să meargă întâiu. Eleenii cereau să 
meargă Ia Lepreon, iar Mantineii Ia Tegea. Argienii şi Elecnii 
se alăturară dorinţii Mantineilor. Eleenii, supăraţi că n'au votat 
pentru Lepreon, plecară acasă. Ceilalţi aliaţi se pregătiră în Man
tinca pentru a merge contra Tegcei, unde şi unii Tegeaţi din oraş 
voiau să li-I predea. 

63. Laccdemonii, după întoarcerea din Argos şi armistiţiul 

de patru luni, erau foarte porniţi împotriva lui Agis pentrueă 
nu le supusese Argosul, deşi, după credinţ.a lor, se prezentase 
un prilej minunat cum nu mai fusese înainte; căci nu e uşor 
lucru să aduni atât de mulţi şi aşa de viteji aliaţ.i. Când veni şi 

vestea că a fost cuprins Orchomenos, furia lor se aprinse mai 
tare. Hotărîră, de mânie în contra firei lor, să-i dărîme casa şi 
să-l amendeze cu zece miriade de drahme 1 ). El îi rugă să nu 
facă unele ca acestea, căci printr'o mare faptă va răscumpăra 
toate vinele; iar de nu, atunci sunt liberi să facă ce-or voi. La
cedemonii amânară dărîmarea şi amenda, însă pentru momentul 
acela făcură o lege care n'a fost mai înainte la dânşii: îi aleseră 
zece sfetnici dintre Spartani fără care nu era stăpân nici să plece 
oastea din cetate. 

64. In vremea asta le vine ştirea dela prietenii lor din Tegea 
că de nu sosesc repede, va trece Tegea de partea Argienilor şi 

aliaţilor şi aproape că a trecut. Atunci Lacedemonii şi Hoţii 

pleacă în masă cu o iuţeală ce nu se mai văzuse până atunci. 

1) O sută:cincizeci de mii lei aur, fiindcă. e vorba de drahma eginetică. 
ce avea. sin~ură, _curs în_ Peloponez. 
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Se înclrrptară spre Oresthrion din l\Iainalia. Lăsară răspuns 

Arcazilor aliaţi să vină îndată după ri la Tcgra. Ajunşi la Orr
sthrion toţi, trimit de acolo acasă a şasra parte din oastr, pc cei 
mai bătrâni şi cri mai tineri, să fie de pază în ţară; iar cu restul 
armatri sosrsc la Trgea. Nu mult în urmă vrniră aliaţii dela 
Arcazi. Trimit şi la Corint, Bcoţirni, Focceni şi Locri, cerând să 
le vină rqJrdr în ajutor la Mantinra. Dar cerrrea le-a venit prea 
pr maştrptate şi nu rra lrsnr să trracă prin teritoriul duşman 
care le închidra clrumul, fără a sr aduna aşteptându-se unii pe 
alţii; totuşi sr grăbiră. Lacrdrrnonii luarr1 pr Arcadienii prr
zenţi, năvăliră în ţara J\Tantinrri şi, punând tabăra, lâ11gă tem
plul lni Herakk~, încqmră. s'o devasteze. 

65. Argienii ~i aliaţii, cum îi văzură, ocupară o colină întă
rită dela natură şi greu accrsibilă 1) şi sr aşrzară î11 ordinr de 
bătair. Lacrdrmonii înai11tarr1 imediat sprr dânşii. Şi mrrseră 

până la o aruncătură dr piatră ori clr suliţă. Atunci unul din 
bătrâni, văzând poziţi<L tarr sprr car(' 111('rgeau. strigft lui Agis 
că vrra sr1 vinclrce un rău prin altul; voia să înţl'levgă eă zdul 
prrzrnt intemprstiv căuta sr1 fir n·pararca vinovatri retrageri 
din Argos. far el. fir rlin prieina acrstui avrrtisment, fir e11 şi 

singur a luat o altă hotărîrr. deodată în grabă a dat ordin ele 
retragrrr înaintr dl' a îneqw lupta. Se duse în ţara Trgrri unde 
se apueă de nbătut apa în spre pământurile l\Jantineei: apa 
acera e un prilrj dr frccvrnte conflictr între l\lantinri şi Trgeaţi 

căci producr pagubr undr se abatr ~). SpPra că, informaţi, Ar
girnii şi aliaţii să sr coboare pentru a se opune la abatl'rea apei 
şi astfel să dra lupta în câmpir. Aşteptând, ziua aceea toată, 

se ocupă de abaterra. ~,pt>i. Argirnii ~i aliaţii, uimiţi de neaştep
tata lor retragen' în lor, nu ştiau ce să rrcadă. Apoi după ce 
aeeea s 'au rrtras ~i nu i-au mai zărit, în \Trme ce dânşii stăteau 
liniştiţi şi nu-i urmărrau, izbucniră iarăşi imputări în contra 
generalilor lor: că nu ajunge că mai înainte Lacedemonii aşa de 
bine prinşi în Argos fusese lăsaţ.i să scape, dar nici acum când 
fug, nimeni nu-i urmăreşte; ci în tot răgazul aceia se salvează 

1 ) Capătul sudic al şirului de înălţimi din Afosion, un important punct 
militar pentru lllantinea. 

2) Prin inundaţiile provocate. 
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şi dânşii sunt trădaţi. Pentru momrnt genrralii fură uluiţi, pc 
urmă dădură ordin dr plecare şi coborînd de pc colină, înain
tară în câmpir, unde aşpzară tabăra cu gândul să dea lupta eu 
inamicii. 

66. A doua zi Argienii şi aliaţii se aşezară în ordinea cum 
aveau să lupte dacă întâlncau pe Laccdemoni. Aceştia se întor
ceau drla apă sprc tcmplul lui Hcraklcs în tabără, când văd la 
o mică dPpărtare pc duşmani coborîţi de pP colină şi deja în or
dine de băiaic toţi. De când ţin minte Lacrdcmonii, n'a fost 
spaimă mai marc ca în acl'l momrnt între ei; căci trc buiau să. 

se pună în rânduri fără zăbavă ~i întârziere. Se aşezară în ordinP 
iute, rrgclr dând toatr poruncilr, după lege. Căci când rcgrll' l' 

cu oastea toate merg după cuvântul său. El spum• cc trcbuc 
polcmarehilor, aceştia logarchilor, aceia prnteconterilor, aceştia 

iarăşi cnomotarchilor şi rnomotarchii enomotici 1). Şi poruncilr. 
regilor mrrg în ordinea aceasta şi ajung reped!' la dcstinaţic. 

Căci, cu foarte miei abatcri armatrlc Laccdrmonilor sunt co
mandate de comandanţi şi grija de cc se face sr întinde la mulţi. 

67. ln ziua acera Skiriţii 2) ocupară aripa stângă, loc pc 
care-l au de totdPauna dânşii. Lângii Pi soldaţii cc srn'irri sub 
Brasidas în Thraeia şi ncodamozii eu ci; apoi Lacedcmonii pro
priu zişi se rânduiră pc batcilioanr ; alături Arcazii din Hcrea 3), 

cei din l\faina.lia; la aripa drPaptă se aşezară Tcgeaţii şi câţiva 

Lacedemoni Ol't1pând marginca PXtremă; caYaleria se aşeză la 
ambele aripi. Aşa se rânduiră Lacedemonii. 

La duşman, dreapta o ţincan l\fantineii, fiindcă lupta se dădea 
în ţara lor 4). Lângă dânşii aliaţii Arcazi, apoi cri o mie de Ar-

') Dupii XPnophon, polemarchul comanda o 111ora, una din cele şase 
divizii ale armatc·i lacedemonc. Loclws sau batalionul se compunea din 
512 oameni şi se î111piirţea în 4 pentekoslys, compusă fiecare din 128 oameni 
şi comandată de un pcntccostcr. Pcnlecoslia se împărţea şi ca în 4 cno
motii cu 32 oameni fiecare sub conducerea unui enomotarch. 

2) Lochos laronicfi astfel numită. Scholiastnl. Skiriţii locucsc uu 
district din Laconia ele Sus; formau un corp ele infanterie uşoară. Nu se 
ştie din cc pricinii ocupa un post de onoare. 

8) Hernia era situată între îngusta regiune muntoasă a Arcadiei şi 

şesul deschis din valea Alpheului. 
') Era un obiceiu vechiu, de pc timpul lui Homer. Catalogul corăbiilor 

începe cu Reoţicnii, pentrucă oastea se adunase la Aulis, în Bcoţia. 
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gieni aleşi, cărora de multă vreme oraşul le dădea instrucţia de 
războiu pe cheltuiala publică; alături ceilalţi Argieni şi aliaţii 

lor, Kleoneii şi Orneaţii. Atenienii ocupau aripa stângă, susţi

nuţi de cavaleria lor. 
68. Aceasta fu rânduiala şi pregătirea amândorora; armata 

lacedemoneană păru însă mai numeroasă, însă n'aş putea scrie 
exact cifra unora sau altora, nici în parte, nici în total. Căci 
numărul Lacedemonilor nu se cunoştea din pricina tainei ce 
învăluie guvernământul lor; îu ce priveşte ceilalţi nu te poţi 

rezema pe omeneasca exagerare a mândriei naţionale. Cu toate 
acrstea calculul următor ne poate permite de a evalua mulţimea 
lacedrmoneană prezentă atunci. Au luat parte la luptă şapte 

batalioane, afară de Skiriţi cari erau şase sute. ln fiecare batalion 
erau patru pentekonstyi şi în fiecare pentekostye patru enomotii. 
ln fiecare enomotie patru oameni formau primul rând; dar în 
adâncime nu s'au aşezat în număr egal, ci cum a vrut fiecare 
lochag; de rrgulă rrau opt în şir. Prima linie, fără Skiriţi era 
de patru sute patruzeci şi opt luptători 1). 

69. Inaintc de a începe lupta, generalii celor două armate 
şi-au îndemnat soldaţii. :Mantineilor li s 'a spus că vor lupta 
pentru patrie şi totodată pentru libertate sau robie; să caute 
să n'o piardă pe una, după ce se deprinsese cu ea, şi să n'o guste 
iarăşi pc cealaltă. Argienilor că luptă pentru vechea heghemonie, 
pentru egala stăpânire de odinioară a Peloponczului, de care 
să nu rabde să fie pentru totdeauna lipsiţi, să se răzbune de 
multele nedreptăţi ale unor duşmani şi vecini. Atenienilor, că 

este frumos luptând între atâţia aliaţi viteji să nu se arate mai 
prejos decât nimeni şi că bătând pe Lacedemoni în Peloponez 
îşi vor întinde şi întări stăpânirea şi că nu va mai năvăli vreodată 
cineva în ţara lor. Cam acestea au fost cuvintele de îndemn 
pentru Argieni şi aliaţi. Lacedemonii, fiecare în parte şi toţi 

împreună, ca unii cr rrau viteji, se îmbărbătau prin cântece 

1 ) Frontul compus din 448 pe 8 în adâncime dă 3584 luptători şi cu 
Skiriţii 4184. Aceştia sunt numai opliţii cari numai ei se rânduiau 
în falangă. Trebue să adăugăm cavaleria, trupele uşoare cc erau foarte 
numeroase în armata lacedernoneană şi în sfârşit aliaţii, căci socoteala lui 
Th. nu priveşte decât pe Lacedcmonii propriu zişi. Cavalerii erau 300 şi for
mau garda. regelui. 
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războinice 1) să-şi aducă aminte de învăţătura ce au primit-o, 
ei ştiau că exerciţiul practic îndelungat este o mai sigură garanţie 
a izbândii decât îndemnul scurt al vorbelor ori cât de frumos 
spuse. 

70. După acestea, armatele se porniră. ArgiPnii şi aliaţii mer
geau cu paşi iuţi, cu aprindere; Lacedemonii păşeau încet în 
tactul dat de mulţi flautişti amestecaţi printre ei; nu era un 
rit religios, ci ca să înainteze rgal mergând în cadPnţă şi să nu 
se frângă linia cum se întâmplă armatelor mari în mersul spre 
inamic. 

71. Erau încă în marş, când Agis hotărî să facă următoarea 

manevră: 

Toate armatele în mersul spre inamic se împing tot spre 
aripa dreaptă astfel că de o parte şi de alta debordează aripa 
stângă advrrsă. Asta din pricină că, de teamă, fiecare încearcă 

să-şi apere partea descoperită a corpului vârîndu-se sub scutul 
celui din dreapta şi crede ră va fi cu atât mai apărat cu cât s'o 
ţine mai strâns. Mersul acesta oblic începe dela capul coloanei 
din aripa drrapt1i, care caută totdeauna să-şi ferească partea 
descoperită a trupului de loviturile inamicului; împinşi de aceeaşi 
teamă urmează şi ceilalţi. In acea zi l\fantineii debordau mult 
aripa Skiriţilor: Lacedemonii şi Trgeaţii, mai numrroşi, debor
dau şi mai mult pe Atenieni. Temându-se Agis să nu fie luată 

din spate aripa stângă, dă ordin Skiriţilor şi soldaţilor brasi
derni să se rupă din linie şi să se aşeze drept în faţa l\fantineilor, 
în acrlaş timp porunci polcmarcl1ilor Hipponoidas şi Aristokles 
să treacă din aripa dreaptă cu două batalioane şi să umple golul 
din linie. Işi făcea socoteală că aripa sa dreaptă tot va rămâne 
superioară, şi va fi mai tare şi aripa opusă Mantincilor. 

7?. Se întâmplă însă, deoarece ordinul se dăduse în momentul 
ciocnirii şi în grabă, că Aristokles şi Hipponoidas n'au voit să-l 
execute ; de aceea au şi fost exilaţi mai târziu din Sparta pentru 
laşitate. Inamicii începură atacul şi Agis, văzând că cele două 
batalioane nu execută mişcarea, porunci Skiriţilor să-şi reocupe 
Jocul în front; nu mai putea să se apropie şi să încheie linia. 

') v6µoc; 7to:AeµLx6c;. Ni s'au păstrat din Tyrtaios fragmente în metri 
anapestici. 
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Dacit atunci, în cc privrştr tactica, LacedC'monii au fost cu totul 
inferiori, s'au arătat însă dC' o vitejie incomparabilă. Când a 
început lupta, dreapta l\fantincilor dă peste cap pe Skiriţi şi 

hrasidirni: apoi l\Iantinl'ii şi aliaţ.ii lor şi cei o mic de Argicni 
aleşi se aruncară în spfirtura neumplută, bătură pe Lacedcmoni 
învăluindu-i, îi pusei ă pc goană şi-i împing până la care, unde 
uciseră câţiva din cPi bătrâni lăsaţi de pază. Aici fură înfrânţi 

Laccckmonii: dar rrstul armatei şi mai alC's centrul, unde era 
rrgrle Agis şi ePi trei sute numiţi c:avaleri 1), izbind pc vctC'ranii 
Argirni şi pe cei re sr 1rnmcsc rinri hatalioanr, pc KlconPi, Or
m•aţi şi pc Atrnicnii aşpzaţ.i lâ11gă dânşii, îi pusrrit pr fugă. Cri 
mai nrnlţi niti n'au aşteptat eioenirra, ei au dat dowl, cum s'a11 
apropiat Latrdcrnonii: ha unii au fost şi răkaţi în picioare' 
lWntrucă n'au pntnt sit evitr mişearra dr învrtluire a ina
mirului. 

7:t Cum a rPdat armata Argienilor ~i aliaţilor, sr rupsr linia 
în clonă. Totodată drrapta LaeC'drmonilor şi Trgcaţilor, ran• 
dPhorda pr Atrnirni, îi învălui şi-i llllS(' în mare primrjdie, tăc-i 
la un flanc erau învălui ti şi la edălalt rupţi dr rrstul frontului. 
I lin toată armata ei ar fi sufrrit tl'l mai mult, dr 1111 Ic-ar fi fost 
'·avalrria dl' mare folos. VPni şi faptul că Agis, aflând înfrân
gcrC'a snfrrită ln aripa stângri din partea l\IantinC'ilor şi crler 
o mie de Argicni, ordonă ea întrragn armată să nwargă în ajutor. 
Prin această rnişean• Atrnicnii se liberează şi se retrag nd1ăr
ţuiţi împreună cu Argit·ni i în vin şi. l\fantineii şi aliaţii lor şi cei 
o miP de Argicni nu sp mai gândiră să urmărească duşmanii; 
văzând pe ai lor bătuţi şi pc Laccdemoni că se apropie, o luară 
la fugă. l\Tantincii au pierdut mulţi oameni; cea mai mare parte 
a Plitei argicnc reuşi 8ă scape. De altfel fuga şi urmărirea n 'a 
foRt aprigă nici lungă. Căci Laccdcmonii luptă îndărătnic şi 

ferm cât timp inamicul rezistă; când începe fuga, îl urmăresc 
puţin şi nu merg prea departe. 

74. Cam aşa şi cât mai aproape de această expunere a fost 
această bătălie, cca mai mare, pe care, de foarte multă vreme, 
au dat-o Helenii şi la care an luat parte cele mai de seamă oraşe. 

') Aceştia erau aleşi din floarea tinerimii spartane şi serveau de gardă. 

regelui, de obiceiu pc jos. ~efii lor se numeau hippagreti. 
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Lacedemonienii, după ce s'au aliniat în faţa leşurilor inamice 1), 

au ridicat imediat un trofeu şi au desp;1iat cadavrele. Au ridicat 
morţii lor şi i-au dus la Tegea unde i-au îngropat; au dat pc ai 
duşmanilor prin lrnnri învoire. Au căzut dintre Argieni, Orneaţi 
şi Kleonei şapte sute, dintre l\Iantinci două sute, dintre Atenieni 
şi Egincţi două sute şi ambii !!;enerali. Aliaţii lacedemoni n'au 
fost strâmtoraţi aşa ca să piară un număr cc sfi merite a fi amintit. 
Cât despre Lacedcmoni însuşi, r greu sfi afli numftrul exact Se 
zice c'ar fi pierit vreo trei sntr. 

75. Cu puţin înainte de luptrt Plcistoanax, al doilea rege, 
porni în ajn tor cu oaste formată din cei mai bătrâni şi cei mai 
tineri. Veni până la Tegca ~i auzind de victorie se duse înapoi. 
Laeedcmonii trimiseră ~i întoarserfi din calc pc Corintieni ~i 

alia\ii de dineolo de istm. Cum erau în luna Carnrană. se retra
seră şi ci dând drumul ~i aliaţilor lor şi se duscrf1 sft-şi ţină 8ărbă
torilP. Prin izbânda aceasta au risipit învinuirea cc li se aducea 
dr Hclrni pP11tru do:astrul din insulft ca şi imputările de neho
tărîrr ~i încetineam. s~ arătft ert a putut norocul sft-i trftdezc, 
dar cât despre curaj erau tot aceeaşi. 

In ajunul luptei acPstria, Epidaurienii năvălirft cu toatrt 
oastea în Argolida pc care o crrdean fără apărare şi uciseră mulţi 
din cei lăsaţi pazri dl' Argieni. llar după luptă, \'cnind Manti
neilor un a.julor dl' trPi mii EIPeni şi încfl o rnir dr Atenieni peste 
cei dintâi, ph•cară îndatri toţi acc~ti aliaţ.i asuprn Epidaurului, 
în vreme cc LacPClemonii serbau Carnecnelr. lnrepurri să-l ase
dieze, împărţi111hqi munca. Ceilalţi aliaţi se lăsară; numai Ate
nirnii terminarft lucrul şi fortific trft îndată promontoriul unde-i 
trmplul Herci ~). Au pus aici o garnizoană compusfl din aliaţi 

~i s'au dus fiecare în ora~ul său. Cu acrasta se trrmină vara. 
76. Chiar la începutul irrnri următoarP, după 8ărbătorilc 

carncrne. Lacedrmonii ieşiră în tahărft şi ajungând la Trgea 
trimiseră la Argos vorh~t de împăcare. Aveau acolo prieteni mai 
de mult, cari voiau să înlriturc regimul democratic argian. Sfi\r
şitul luptei Ic dăduse mai multrt putere sfi ademenească mul-

') Aşa sileau pe inamici să rcl'unoaseă înfr;lng„n•a şi sit se roage sit li 
se dea trupurile spre îngropare. 

") Templul Hcrci din port ţ]ărlit pc un cap cc iPsc în marc; urmele lui 

se vftd şi astăzi. 
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ţimea la o politică de pace. Plănuiau să facă întâiu cu Lacede
monii un armistiţiu, apoi o alianţă şi dacă izbuteau, să atace 
regimul politic. Vine la Argos din partea Lacedemonilor Lichas, 
fiul lui Arkesilaos, care era proxcnul Ar~ienilor. Aducea două 
propuneri, după cazul că ar vrea să facă pace ori să continue 
războiul. Au fost multe discuţii contradictorii, căci era de faţă 

şi Alkibiadcs; totuşi partizanii Lacedemonilor, deveniţi rna.i în
drăzneţi, convinseră poporul să primească propunerea de pace. 
Era următoarea: 

77. <c Adunarea lacedemonă hotărăşte să trateze cu Argienii 
în aceste condiţii i ). 

<c Argienii vor da înapoi Orchomenicnilor copiii, l\Icnalienilor 
oamenii şi Laccdemonilor oamenii cari sunt la l\Iantinea 2

). 

<c Să iasă din Epidaur şi să dărîme întăritura construită. Dacă 
AtPnienii nu părăsesc Epidaurul să fie socotiţi duşmani de Lace
demoni şi Argicni cum şi de aliatii acestor două State. 

« Dacă Lacedemonii aveau pri10nieri, îi vom înapoia oraşelor 
căror aparţin. 

<c In cc priveşte sacrificiul zeului, obligăm la jur[tmânt pc 
Epidauricni, dar poL să jure şi Argicnii. 

<c Ora<;;de din Peloponcz, mari sau mici, toate să iie libere, 
potrivit obiceiurilor părinteşti. 

« Dacă vreun popor străin vine cu oaste în Pcloponez, vom 
chibzui prictcne~te cum să-l respingem în chipul cel mai drept. 

« Toţi aliaţii Lacedcmonilor dinafara Pcloponezului vor fi 
în aceleaşi condiţii în care sunt aliaţii Lacedemonilor şi Argie
nilor, fiind st5pâni pe ţara lor. 

<c Vom comunica prietenilor tratatul ca să poată subscrie 
de vor voi. Dacă vor avea vreo propunere de făcut, vor trimctc 
la Sparta». 

78. Argicnii primiră aceste condiţii ~i armata Laccdemonilor 
se retrase din Tcgea spre casă. Se restabiliră raporturile paşnice. 
Nu târzie vreme apoi aceiaşi oameni izbutiră să aducă pe Argieni 
sfi. părăsească pe Mantinci, Eleeni şi Atenieni şi sft facă pace 
;.i alianţă cu Lacedcmonii. Condiţiile au rost acestea· 

1 ) Textul e în dialectul doric din Peloponez. 
2) Copiii sunt ostaticii menţionaţi la cap. 61; oamenii sunt probabil 

prizonieri de războiu. 
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79. <c Au hotărît Lacedcmonii şi Argienii să facă pace şi alianţă 
pe timp de cincizeci de ani şi se obligă a soluţiona pc c:ăilc de 
drept neînţelegerile, conform obiceiului părintesc. 

<c Celelalte oraşe din Pl'loponcz pot participa la pace şi alianţă, 

rămânând stăpâne pc ele, pc oraşul şi teritoriul lor cu datoria 
de a soluţiona conflictrlc pe căile de drept, potrivit obiceiului 
părintesc. 

<c Aliaţii Lacedcmonilor din afara Pcloponczului vor avea 
aceleaşi drepturi ca şi Lacedcmonii. Aliaţii Argicnilor vor fi în 
aceleaşi condiţii ca şi Argicnii, stăpâni pc ţara lor. 

«De va trebui făcută o expediţie în comun, Laccdc
monii şi Argicnii se vor sfătui cum va fi mai drept pentru 
aliaţi. 

«Orice neînţelegere se va ivi între ora~cle din lăuntrul sau 
din afara Pcloponezului, fie cu pri\•ire la hotare, fie la altceva, să se 
rezolve prin judecată. Dacă vreunul din ora;rlc aliate va [i în 
ceartă cu altul ambele se vor supune arbitrajului unui Stat neutru, 
pe care-l vor alege. Particularii se vor judec t d11pft legile părin
teşti ». 

80. Tratatul de pace şi alianţă fu acesta. Işi dădură unul altuia 
înapoi ce cucerise prin războiu şi regulară diferendele Lucrând 
deacum în comun hotărîră să nu primească solie ori crainic dela 
Atenieni până ce nu vor ieşi din Peloponez părăsind fortăreţele 
şi să nu facă pace sau războiu decât împreună. Toate le făceau 
cu pasionantă grabă; trimeseră o solie comună la oraşele de pe 
coasta Thraciei şi la Perdikkas, pe care-l convinseră să intre în 
alianţă cu ei. Totuşi acesta nu se desfăcu imediat de Atenieni, 
dar se purta cu gândul, fiindcă vedea în această grupă de puteri 
pe Argicni, de unde se trăgea şi neamul lui 1) din vechiu. Au 
reînnoit cu Chalcidienii vechile jurăminte şi au mai jurat ~i 

altele noi. Argicnii au trimes soli la Atena cerând să părăsească 
fortăreaţa. Atenienii, având în vedere că ai lor sunt puţini faţă 
de restul garnizoanei, trimeseră pc Demosthcncs să-i readucă. 

Acesta veni 9i, sub pretextul unor concursuri gimnice, în afară 
de ziduri, scoase garnizoana din fort. Cum ieşiră ceilalţi, a încuiat 

') Familia regală clin Macedonia se cobora clin heraklidul Temenos, 
rege în Argos. (Vezi Cartea II, cap. 99). 
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porţile 1). l\Iai tâ.rziu Atenienii singuri au rdnnoit trvtatul 2) cu 
Epidaurienii şi le-au dai fortul. 

81. După retragerea Argienilor din alianţă, l\Jantineii voiră 

întâin să reziste, dar văzură că fără Argieni nu pot; se împăcară şi 
clânşii cu Laecdcmonii şi renunţară la stăpânirea cdor câteva oraşe. 

LacPclcmonii şi Argi1•nii au organizat o rxpcdiţic comună 

punând ficcarr !·âte o mir de oameni; dar numai Laccdcmonii 
s 'au dus la Sikyonr, unde au întărit rrgimul aristocratic. Apoi 
trupPlr rrunite au r[1sturnat democraţia din Argos şi au instalat 
un guvrrn oligarhic mai priPtrn Lacedemonilor. Accstra se 
întâmplau însprP primă\·ară, dttrl' sfârşitul irrn<'i. S'a terminat 
al patrusprPzccPlea an de războiu. 

82. La începutul wrii următoare, !fanii de pc muntele Athos 
trccurri dda AtrniPni la ChakidiPni. Laccdcmonii stabiliră în 
Aehaia un rrgim er Ir convrnra mai bim• dceât cd antrrior 3). 

La Argos, partidul democratic carr se refăcuse în taină cu încetul 
şi rccăpfitasp curaj, atacă pc oligarchi. El aştrptă momentul 
când Laccdcmonii serbau gymnopcdiile 4). S'a dat o luptă în 
cetate; poporul biruitor, pr unii i-a ucis, pc alţii i-a alungat 
în exil. Lacrdemonii, deşi cu mult înainte fusese chemaţi de 
prirtrnii lor, nu venise: amânând srrbărilr gimnicc porniră în 
ajutor. Dar în Trgrca, auzind că oligarchii au fost bătuţi, nu niră 
să meargă mai drpartc cu toate rugăminţile fugarilor dr pc 
lfingă ci: ~l' întoar~rră acasă şi serbară gymnoprdiilc. 

1 ) Demosthenes voia sft păstreze fortul pentru .\tcnieni, <le aceea a 
scos pe ceilalţi. 

2
) E vorba <le tratatul dr pace cu J,ace<lcmonii, în care erau cuprinşi 

Epidaurienii. 
3) lin regim pur aristocratic. In cei 10 ani numai Pellenc participase 

dl'la început la războiu; în orice caz toată Achaia era ele partea Spartei 
chiar din al treilea an; însft <le aici înainte rn Ina o parte mai activă. 

4
) Erau exerciţii <le gimnastică, muzică şi danţuri la care participau 

băieţi, tineri şi aciuiţi. Serbarea era în timpul verii, ţinea G-10 zile şi era 
în cinstea !ni Apolon şi altor zei. 

După Pausanias 2, 20, 1 ocazia pentru izbucnirea îndârjitei răscoale 
a fost crima comisă de unul <lin comandanţii celor " O mic» asupra unei 
logodnice din popor. Dar ară tarea lftmuritfi a lui Th. că poporul a aşteptat 
metodic momentul <lcslănţuirii ne dovedeşte cft crima menţionată de 
Pausanias, chiar de a avut în realitate loc, n'a putut avea consecinţele 
a trib uite. 
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i\iai târziu au venit soli şi dela Argienii din cetate şi dela 
cei fugari. Au fost de faţă şi aliaţii şi s'au vorbit multe şi pentru 
şi contra; în cele din urmă deciseră că cei din cetate sunt vinovaţi 
şi hotărîră războiu contra Argosului; dar s'au ivit multe zăbăvi 
şi amânări. In vremea asta poporul din Argos, de frica Laccde
monilor şi din dorinţa să încheie iarăşi un tratat de alianţă cu 
Atena dela care sperau mult ajutor, începu să clădească zidurile 
lungi până la marc. Voiau, ca în caz de asediu pe uscat, să-şi 

asigure importul celor necesare pe calea mării cu ajutorul Ate
nienilor. Unele cetăţi din Pcloponcz aveau ştiinţă despre zidirea 
plănuită. Argicnii cu toţii, femei şi sclavi, se puseră pe lucru; 
din Atena le veniră zidari şi cioplitori de piatră. Vara se termină. 

83. Iarna mmătoarc, Laccdcmonii, înţclegâ.nd că ei clădesc, 

veniră asupra Argosului ci şi aliaţii, afară de Corinâcni; aveau 
şi în Argos partizani. Comanda oştirii o avea Argis, fiul lui Archi
daml s, rrgclc Laccdcmonilor. Dar cei din cetate nu se mişcară 
şi dânşii nu mai înaintară. Au cuprins şi au dărîmat zidul ce înce
puse a fi construit cum şi Hysiac 1) din Argolida şi uciseră toţi 

oamenii liberi pe cari-i prinseră: după care faptă s'au retras şi 

s'au împrăştiat prin oraşele lor. 
La rândul lor făcuseră o expediţie şi Argicnii asupra Phliasiei 

şi după cc le pustiiră ogoarele se retraseră. Erau supăraţi că 

primise pc exilaţii lor, căci cei multi acolo se aşezase. 
Tot în iarna aceasta Atenienii blocară pc l\'Iaccdonicni; imputau 

lui Pcrdikkas că se aliase cu Argicnii şi Lacedcmonii ca şi faptul 
că pregătindu-se ci să ducă oşti în contra Chalcidicnilor din 
Thracia şi în contra Amphipolisului sub comanda lui Nikias, fiul 
lui Nikcratos, acela călcase alianţa şi expedi\ia nu s'a mai făcut, 
mai ales din pricina retragerii lui. Deci fu tratat ca duşman 
şi se termină iarna aceasta şi al cincisprezecelea an al războiului. 

84. Jn vara următoare Alkibiades pluti spre Argos cu două
zeci de corăbii, prinse trei sute de Argicni bănuiţi de simpatic 
pentru Laccdcmonicni şi-i depuse în insulele de sub stăpâ.nirca 
AtenPi. 

Atenienii trimcscră şi asupra insulei l\Ielos o expediţie cu 
treizeci de vase de ale lor, şase din Chios, două din Lesbos. Aveau 

1) I-Iysiac lângă hotarul Arcadici, pc drumul spre 'l'cgcea; mai sunt 

şi astăzi ruini. 

23 
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~i o mic două sute dr opliţi, trei sutr de arcaşi şi douăzeci de 
arcaşi călări, iar dela imulari şi aliaţi o mie cinci sute de opliţi. 

:\folicnii ~unt coloni ai Lacc·dcmonilor şi nu voiau să fie, ca cei
lalţi insulari, supuşi Atenei. La început păstra.sr ncutralitatra 
~i fusese lini~tiţi: dar în urmă Atenienii, prin devastările ogoa
rrlor, îi ~iliră să ajungă la războiu declarat. Vrnind deci în ţară 
cu prrgătirea aceasta grnrralii Klromrdrs, fiul lui Lykomedes 
~i Tisias, fcriorul lui Tisimachos, trimiseră soli înainte de a face 
vrro strieăeiune ţării. l\[rlirnii nu-i dusrră în faţa mulţimii, ci Ir 
porunciră să aratr motivul vrnirii în faţa magistraţilor şi a câtorva 
l'Ptăţrni frunta~i. Solii atrnir11i spusrră următoarele: 

85. « Prntrucă nu putrm Yorhi în faţa mulţimii, ca să nu fie 
înşelată ascultând deodată într'un discurs neîntrerupt argu
mrnte convingătoarr şi fără rrplică, căci asta înseamnă, o ştim, 
introdm·erea noastră în faţa câtorva, voi, cari aţi luat loc, pro
cedaţi şi mai sigur încă. Nici voi să nu răspundeţi printr'un discurs 
întreg, ci examinaţi chestiunile una câte una şi dacă ceva din ce 
spunrm noi nu vă com'inr, comhateţi-ne imediat. Şi mai întâiu 
răspundeţi dacă vă place propunrrea noastră. » 

8G. Sfetnicii l\felienilor răspunseră: «Admitem acest fel de 
a ne lumina unii pe alţii în linişte; dar ni se parc că nu se potri
veşte cu războiul ce ne amrninţă acum şi nu într'un viitor depărtat. 
Căci o vrdem; voi wniţi ea judecători ai spuselor noastre şi 

sfâr.:itul discuţiei nP aduce războiul. dacă după toată proba
bilitatea, în vingrm prin dreptul nostru şi din cauza asta nu vă 
cedăm; iar dacă ne lăsăm convinşi, rohie. » 

87. Atenienii. « nacă v'aţi întrunit pentru a căuta să pătrundeţi 
prin prrsupuneri în taina viitorului ori pentru altă ceva şi nu 
să vă sfătuiţi în situaţia actuală pc care o vedeţi pentru mân
tuirea patriei, noi nu mai vorbim: iar dacă în scopul acesta aţi 
venit. putem sta de vorbă.» 

88. Melienii. « E natural şi putem fi iertaţi că într'o astfel de 
situaţie aduşi, să ne întoarcem în multe direcţii şi în vorbele şi 

în cu~0tririlP noastre. Rrcunoaştem totuşi că adunarea aceasta 
rste prntru sah'area oraşului şi discuţ.ia să urmeze în felul pe 
care-l propuneţi.» 

89. Atenienii. « Nici noi nu vom începe cu vorbe frumoase; 
nu vom arăta în discursuri lungi şi care nu conving pe nimeni 
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că este justificat imperiul nostru prin învingerea Medului, nici 
că jigniţi în dreptul nostru de către voi, noi ni-l revendicăm. 
Dar pretindem şi dela voi să nu credeţi că ne veţi convinge 
spunând că, coloni ai Lacedemonilor, n'aţi putut uni armele voastre 
cu ale noastre şi că în această privinţă nu ne-aţi făcut nicio pagubri. 
Socotim că c prudent să căutăm fiecare a obţine ce-i posibil 
după faptele ce ne stau la cunoştinţă cu adevărat. Ştim şi noi 
şi voi că în viaţa practică dreptul este valabil când necesitatea 
este egală de ambele părţi; când nu ·i acesta cazul, cei tari fac 
ce pot, cei slabi se pleacă.» 

90. Melienii: «Dar noi cel puţin credem-că suntem obligaţi, 
pentrucă voi astfel impuneţi să se vorbească degpre util nu despre 
drept - că utilul cerc să nu dă.rimaţi utilitatea obştească şi că 

totdeauna pentru crl ce-i în pericol raţionalul este dreptul şi c 
just să se folosească de el în limita raţiunci, de crede să convingă 
pc cinrva. Acest mod dr a vedea nu c mai puţin şi în interesul 
vostru; căci în ceasurile înfrângerii voastre se va întoarce în 
contra voastră spre cea mai cruntă răzbunare pentru puternici 
exemplul ce-l veţi fi dat. » 

91. «Atenienii: Dacă imperiul nostru trcbuc să aibă un sfârşit, 
noi nu ne descurajăm. Căci nu stăpânii altora, cum sunt Lacedc
monii, sunt de temut pentru cei învinşi (dar nu cu Laccdcmonii 
ne luptăm), ci supuşii, dacă atacă şi biruie pe foştii lor stăpâni. 
Dar fie-ne permis să înfruntăm această primejdie. Vă vom de
monstra că suntem aici în interrsul imperiului nostru şi pentru 
salvarea oraşului vostru, căci voim să vă stăpânim fă.ră trudă 

şi să vă salvăm în interesul amândorora. » 
92. Melienii: «Şi cum ar putea fi pentru noi să fim robi, tot 

aşa de util ca şi pentru voi de a domina.» 
93. Atenienii: «Pcntrucă voi v'aţi supune înainte de a suferi 

cele mai groaznice lucruri şi noi am fi în câştig cruţându-vă. 1> 

94. Melienii: «Aşa că n'aţi primi să fim neutri şi liniştiţi, 

prieteni în loc de vrăjmaşi, clar aliaţi cu niciunul. 1> 

95. Atenienii: «Nu; căci ne strică mai mult prietenia decât ura 
voastră, clcoarccc prima este în faţa supuşilor noştri un semn 
ele slăbiciune, pe când duşmănia-i pildă a puterii noastre. 1> 

96. Melienii: «Aşa concep supuşii voştri cchitatra încât să punri 
pe aceeaşi treaptă pc cri cc n'au avut cu voi nicio legătură şi pc 
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cei cari fiind colonii voştri, cum c cazul celor mai mulţi, unii 
s'au răzvrătit si au fost bătuţi?» 

97. Atenienii· « Pcntrucă ei socot că niciunii nici ceilalţi nu 
sunt lipsiţi de pretenţii juste: dar cri cei ce-şi păstrează indepen
dPnţa o datoresc puterii lor şi fricii noastre de a-i ataca. Astfel 
că în afară dP faptul cit extindem dominaţia noastră, dar supu
nerea voa~tră ne rnitrcştc siguranţa. Şi nu rstc admisibil ca voi 
insulari fiind şi mai slabi drcât alţii să vă păstraţi neatârnarea.» 

98. Melienii: « In propunerea noastră nu găsiţi siguranţă? 

Fiindcă ne-aţi scos de pc trrcnul drrptului şi ne-aţi pus pe cel al 
utilului, lăsaţi-ne să ccrc1t1n a vă convinge că interesul vostru 
se confundă cu al nostru. Căci toţi cei cc sunt astăzi neutri, cum 
nu vor deveni duşmanii voştri, când uitându-se la noi vor crede 
că veţi mngr cândva şi asupra lor? Căci cc altă ceva decât că 
măriţi pc duşmanii actuali şi fără voia lor pc cei cc nici se gân
deau vi-i aduceţi pe cap?» 

99. Atenienii: «Nu; nu ne temem atâta de continentali, cari 
tocmai fiindcă sunt librri nu se vor grăbi să ne atace, cât de 
acei insulari ce nu suportă încă jugul ca voi şi de acei cari supuşi 
fiind sunt exasperaţi de constrângere. Aceştia prin nesocotinţa 
lor ar putea să se arunce şi pe noi şi pc <ei într'o primejdie evi
dentă.» 

100. Melienii: «In adevăr, dacă voi pentru a nu pirrde imperiul 
şi cei supuşi pentru a se elibera nu vă daţi în lături dela nimic, 
mare mişelie şi laşitate am arăta noi, cei încă liberi, de nu vom 
încrrca totul înainte de a cădea în robie.» 

101. Atenienii: «Nu, dacă chibzuiţi cuminte. Căci lupta voastră 
cu noi drla egal la egal nu va fi pentru premiul vitejiei, pentru 
a nu cădea cu ruşine; ci sfătuirea este pentru salvarea voastră 
mai ales, să nu vă opunrţi unor adversari cu mult mai tari.» 

102. 1lf elienii: « Dar noi ştim că norocul războaielor este mai 
egal pentru ambii adversari mai mult decât deosebirea de forţe; 
a ceda imediat este a ne închide drumul oricărei speranţe, pe 
când printr' o acţiune energică putem trage nădejdea unei izbânzi.» 

103. Atenienii: « Speranţa, fiind o încurajare în primejdie, 
cel cc riscă din prisosul puterii nu poate cădea cu totul. Dar cel 
care joacă totul pentru tot, căci din firea ei speranţa e risipi
toare, în caz de neizbândă, chiar de îşi dă seama de primejdiile 
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în care-l face să lunece, nu mai arc prisos de forţe pe care să Ic 
opu ie. Dar voi, cari sunteţi slabi şi n 'aveţi decât o singură şansă, 
nu vă lăsaţi amăgiţi de iluzie. Nu faceţi ca oamenii de rând, 
car·, deşi puteau fi încă salvaţi prin mijloace omeneşti, când spe
ranţele notorii îi părăsesc, în prăbuşirea lor, se întorc spre cele 
obscure, profeţii şi oracole şi toate cele asemănătoare, care îm
preună cu speranţele îi duc la pieire sigură.» 

104. Melienii: «Şi noi suntem convinşi că-i grea lupta cu forţele 
şi norocul vostru, dacă nu-i cu puteri egale. Credem totuşi să 
nu fim mai prejos în ce priveşte soarta divină, căci noi cu frică 

de Dumnezeu stăm în faţa unor oameni nedrepţi: cât e vorba 
de slăbiciunea noastră ne vor ajuta Lacedemonii, aliaţi cu noi 
prin înrudire de sân~e şi împinşi de un sentiment de onoare. 
Aşa că nu credem îndrăznea.Ia noastră aşa de nechibzuită.» 

105. Atenienii: « In cc priveşte bunavoinţă zeilor nici noi nu 
credem a sta mai pc jos, căci nu pretindem şi nu facem nimic 
protivnic sentimentului divin şi voinţii omeneşti. Suntem con
vinşi că şi zeii şi oa.menii sunt împin~i de o necesitate fiziră. să 

domine fiecare în cercul lor. N'am pus noi această lege şi nici 
nu ne-am folosit primii de ea; am primit-o stabilită, ne folosim 
şi o vom lăsa deapururi în putere; ştim că nici voi nici alţii, 

de-ar avea puterea noastră n'ar face altfel. Aşa crt în cc priveşte 
Divinitatea, întrurât c probabil, nu ne temem să fim mai prejos. 
Cât despre credinţa voastră că Laccdcmonii vă vor veni în ajutor 
împinşi de un sentiment de onoare, noi vă felicităm pentru lipsa 
de triste experienţe, dar nu vă invidirm nrbunia. Laccdemonii 
între ci şi în ce priveşte legile indigrne se conduc după virtute 
îndeobşte; dar în politic1 lor externă, după ştiinţa noastră, se 
rezumă în a confunda minunat plăcutul cu frumosul şi utilul 
cu dreptul. Dar o astfel de mentalitate nu se potriveşte acum cu 
visul vostru de mântuire.» 

106. Melienii: «Chiar aceasta e şi credinţa noastră: interesul 
lor tocmai nu le va îngădui să ne părăs< asdt pe noi, colonii 
lor, şi astfel să nu mai inspire încredere Helenilor binevoitori 
şi să servească pc duşmanii lor.» 

107. Atenienii: «Oare nu ştiţi că interesul este tovarăş al 
siguranţei, pe când dreptul şi frumosul se realizează cu primejdii? 
In aceasta Lacedemonii sunt foarte puţin îndrăzneţi.» 
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108. Melienii: «Pentru noi socotim că ci vor înfrunta primej
diile şi că vor avea mai multă încredere decât în alţii. In ce pri
vrşte operaţiunile suntem aproape de Pcloponez, şi comunităţile 

de sânge îi vor face să aibă nădejde în noi.» 
109. Atenienii: «In ochii celor a căror ajutor îl ecri, cel mai 

tare argument nu este dragostea dr ei, ci forţa de care dispui. 
La asta LaccdPmonii se uită mai mult decât ceilalţi. Neîncre
zători în propria lor prrgătirP atacă pc vecini cu ajutor de mulţi 
aliaţi. Astfel că nu-i probabil să treacă într'o insulă, când noi 
suntem stăpânii mării.» 

110. Melienii: «Ar putea trimcte şi pc alţii. E largă marca 
crl'tanri pc care mai greu pot urmări cei puternici şi cri decişi 

să se ~trccoarc sunt mai siguri de salvare. Apoi de n'ar reuşi 
aici, s'ar întoarce spre ţara voastră şi spre ceilalţi aliaţi ai 
voştri la cari n'a ajuns Brasidas. Atunci veţi avea de luptat nu 
pentru o ţară străină, ci pentru aliaţii şi pământul vostru 
propriu.» 

111. Atenirnii: « S'a făcut deja această încercare şi voi ştiţi 

că Aknienii n'au părăsit niciodată un asediu de teama cuiva. 
Ne gândim că spunPaţi să vă sfătuiţi pentru salvarea voastră 
şi într'o discuţie aşa de lungă n'aţi spus un cuvânt care să vă 

inspire speranţa mântuirii voastre. Cele mai puternice forţe 

ale voastre sunt nădejdi târzii şi oştile voastre nici ca să poată 
învinge oştile cc se rânduiesc deja în contra voastră. Multă orbire 
a judecăţii YCţi arăta de nu veţi lua o hotărîre mai cuminte după 
plecarea noastră. Să nu fiţi jucăria acelui sentiment de pudoare 
care nimiceşte atât de adcasca oamenii în primejdii evidente şi 

fără glorie. Căci pc mulţi, ştiind bine la cr se expun, acest scnti
mcnt frumos prin vraja amăgitoare a cuvântului i-a dus să cadă 
de bună voie în pericole fără leac şi să se acopere de o ruşine cu 
atât mai marc cu cât e datorită mai mult nebuniei decât întâm
plării. Veţi evita aceasta, de veţi chibzui bine. Să nu credeţi 

că este ceva ignobil a fi supuşii unei mari cetăţi care pretinde 
lucruri modeste: să fiţi aliaţi tributari, păstrând fiecare averea sa. 
Când vi se dă alegere între războiu şi pace, să nu biruie ce-i mai 
rău. Cei cari rezistă egalilor, se pleacă în faţa celor mai tari, 
sunt modrraţi faţă de cei slabi, reuşesc cele de mai multe ori. 
Cugetaţi bine după plecarea noastră, gândiţi-vă mult că dcli-
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beraţi asupra patriei voastre care este una şi a cărei viaţă ori 
moarte se desbate într'un singur consiliu». 

112. Atenienii părăsiră şedinţa. Melienii, rămaşi între ei, 
luară o hotărîre conformă cu principiile susţinute de ei şi răspun

seră următoarele: 

«Atenieni, părerea }loastră nu s'a schimbat. Nu vom lipsi 
de libertate într'un scurt răgaz de timp un oraş ce trăeştc de şapte 
sute de ani 1 ). Increzători în norocul divin care ne-a apărat până 
acum, şi în ajutorul oamenilor şi mai ales al Lacedemonilor vom 
încerca să-l salvăm. Nu cerem decât să vă fim prieteni, să nu fim 
duşmani cu niciunii, să vă retrageţi din ţara noastră făcând un 
tratat demn pentru ambele părţi». 

113. Acestea au răspuns Melicnii. Atenienii puseră capăt 

discuţiei şi ziseră: 

«După această hotărîrc a voastră se parc că sunteţi singurii 
cari socotiţi viitorul mai sigur decât ceea ce este în faţa voastră, 
şi ce-i nesigur îl priviţi ca deja realizat fiindcă îl doriţi. Cu cât 
sunteţi mai încrezători în Lacedemoni, în noroc şi aţi pus întreaga 
soartă în speranţe, cu atât veţi avea o mai profundă deziluzie ». 

114. Solii atenieni se retraseră la armată. Generalii, fiindcă 
Melienii nu ascultau, se pregătiră de luptă şi asediară cu un zid 
de jur împrejur pc care-l făcură soldaţii grupaţi pe oraşr. Mai 
târziu Atenienii lăsară o garnizoană compusă din Atenieni şi aliaţi 
cari să facă paza pc uscat şi pe marc şi se retraseră cu cea mai 
marc parte a oştilor. Cei rămaşi rontinuau asediul. 

115. Tocmai în vremea aceasta Argienii năvălind în Phliasia 
căzură într' o cursă pregătită de Phliasieni şi de exilaţii lor pro
prii şi pierdură aproape optzeci de oameni. Atenienii din Pylos 
luară multă pradă din Laconia. Lacedemonii nu rupseră tratatul 
şi nu declarară războiu, vestiră însă că cine va vrea din partea 
lor c slobod să prade pc Atenieni. Şi Corintienii pentru nişte 

pricini ale lor SC războiră cu Atenienii. 
Melienii, într'un atac de noapte, cuprinseră o parte din zidul 

atenian dinspre Agora, uciseră câţiva oameni şi introduseră grâul 
şi ce putură din cele de nevoie; apoi se retraseră şi stătură liniştiţi. 
Atenienii fărură pc mmă o pază mai cu grijă. Vara s'a sfârşit. 

1 ) Melos a fost colonizat odată cu Thera de Dorienii plecaţi din Laconia, 
]a a treia generaţie după fundarea Spartei, aproximativ 1060 a. Chr. 
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116. In iarna următoare Lacedemonii se pregătir!i pentru o 
expediţie în Argolida, dar fiindcă sacrificiile pentru trec~rea 
frontierii nu erau favorabile se retraseră. Argienii, după cc au 
avut ştire de această intenţie a Lacedemonilor, bănuiră pc unii 
din cetate şi prinseră o parte, iar alta fui:,ri în exil. 

Tot în vremea asta 1\Ielienii cuprinseră o altă parte din zidul 
slab păzit de Atenieni. Veni curând apoi o altă armată din Atena 
condusft de Philokrates, fiul lui Demcas. Deacum asediul se făcu 
mai cu străşnicie. Fură şi vânzări aşa că Melienii se predară la 
discreţfa Atenienilor; aceştia trecură prin sabie pc 1\Idienii adulţi, 
iar femeile şi copiii le robiră. Pământul l-au locuit ei trimiţând 
mai târziu cinci sute de coloni. 
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Atenienii fac planul de cucerire a Siciliei; manmca, populaţia, colo
nizarea insulei. Cap. 1-6. - Expediţii laccdcmone în Argolida şi ateniene 
în Macedonia. Cap. 7. - Al şaptesprezecelea an de războiu. Atenienii hotă
răsc să trimită o flotă în Sicilia pentru a ajuta pe Egestoni şi a restabili 
pe Leontini. Cap. 8. - Nikias se opune acestei expediţii. Cap. 9-14. -
Alkibiacles o sprijină. Cap. 15-18. - Atenienii votează expediţia în Si· 
cilia. Cap. 19. - Nikias caută să-i sperie arătându-Ic că trcbue mari forţe. 
Cap. 20-23. - Discursul său. Cap. 24-25. - Atenienii încep să se pregă
tească. Cap. 26. - Mutilarea Hcrmeşilor. Cap. 27-29. - Plecarea flotei 
ateniene. Cap. 30-32. - La Syracuza Hcrmokratcs vesteşte apropierea 
Atenienilor şi cere măsuri de apărare. Cap. 33-34. - Athcnagoras îl com
bate. Cap. 35-40. - Un general pune capăt discuţiei. Cap. 41. - Marşul 

flotei ateniene. Cap. 42-44. - Pregătirile Syracuzanc. Cap. 45. - Sfat 
ele războiu între generalii atenieni. Cap. 46-49. - Naxos şi Katana se 
declară pentru Atena. Cap. 50-52. - Alkibiaclcs este rechemat. Cap. 53. -
Amintiri despre Peisitratizi. Cap. 54-59. - Alkibiadcs fuge şie condamnat 
în lipsii. Cap. 60-61. - Atenienii cuprincl Hykkara. Cap. 62. - In timpul 
iernii Atenienii dcbarcii lângă Syracuza şi bat pe Syracuzani, apoi se întorc 
la Katana. Cap. 63-71. - Syracuzanii cer ajutor la Corint şi Lacedemona. 
Cap. 72-73. - Atenienii în tabără de iarnă la Naxos. Cap. 74. - Syra
cuzanii se întăresc. Cap. 75. - Atenienii şi Syracuzanii trimct solii la 
Camarina; <liscursul lui Hermokrates şi Euphemos. Cap. 76-87. - Co
rintul şi Lace<lcmona hotărăsc să trimeată ajutoare Syracuzei. Cap. 88. -
Discursul lui Alkibiadcs. Cap. 89-92. - Gylippos trimis să ia comanda 
·Syracuzanilor. Cap. 93. - Al optsprezecelea an de războiu. Diferite între
.prinderi ale Atcn.icnilor şi Laccdcmonilor. Cap. 94-95. - Atenienii se 
,stabilesc la Epipolai şi încep as.e<liul. Syracuzei. Cap. 96-97. - Incep 
~mproswarca; Syracuzanii încear.că zadarnic să se opună. Cap. 98-103. -
iGylippos soseşte în Italia cu trupe de ajutor. Cap. 104. - Lacedemonii 
!llăvălesc în Argo.lida; Atenienii ;pustiesc .Laconia; .Pace1t sll rupe pe faţă. 

Ca.P· 105. 
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l. In aceeaşi iarnă Atenienii făcură planul să plutească din 
nou în Sicilia cu o pregătire mai mare decât aceea cu Laches 
şi Eurymedon şi să o supună de vor putea. Cei mai mulţi nu 
cunoşteau mărimea insulei şi mulţimea locuitorilor, Heleni şi 

barbari. Nici nu le dădea prin gând că se apucă de un războiu 
aproape tot aşa de mare ca al Peloponezului. 

O corabie de comerţ înconjură insula aproape în opt zile 
şi deşi-i atât de mare nu-i despărţită de continent decât prin
tr'un braţ de mare de douăzeci de stadii. A fost din vechime 
locuită şi aceste neamuri de oameni au ocupat-o. 

2. Se zice că Ciclopii şi Lestrigonii ar fi fost cei mai vechi 
şi ar fi ocupat o parte din ţară. Nu pot spune, nici de ce 
neam au fost, nici de unde au venit şi nici unde s'au retras. 
Suntem reduşi la spusele poeţilor 1) şi la părerile personale ale 
fiecăruia. 

După ei Sicanienii par a fi format primele aşezări: ba cum 
afirmă dânşii, au fost primii locuitori şi de aceea îşi zic autochtoni. 
Adevărul rste că sunt Iberi şi că au venit dela fluviul Sikonos 2) 

din Iberia, alungaţi de Ligyeni. Atunci şi-a luat numrle de Licania 
insula numită mai înainte Trinacria. Locuiesc şi azi în partea 
apuseană a Sicilici. 

După căderea Troici câţiva Troieni scăpaţi de Achei au venit 
pe corăbii în Sicilia şi s'au aşezat lângă Sicani. Toţi la un loc 
s'au numit Elymi şi oraşele lor au fost Eryx şi Egesta. Lângă 
ei s'au alăturat şi nişte Phoceeni veniţi din Troia duşi de furtună 
întâiu în Lybia şi apoi aduşi de ca în Sicilia. Sicilii din Italia unde 
locuiau, au trecut în Sicilia pentru a scăpa de Opici 3). Cum e pro
babil şi se spunr, au trecut strâmtoarea pe luntri după ce au 
aşteptat un vânt bun dinspre continent. Poate au plutit şi altfel. 
Sunt şi astăzi în Italia Sieili şi ţara s'a numit Italia dela un rege 
al lor care se chema Italos. Venind în Sicilia oaste multă au învins 
în luptă pe Sicani şi i-au împins spre Sudul şi Vestul insulii şi au 
dat locului numele de Sicilia în loc de Sicania. S'au aşezat şi au 
locuit trri sute dr ani erl mai bun pământ, până au venit Helen.ii 

1 ) Mai ales Homer IX-XII. 
2) Nu se cunoaşte fluviul numit aşa de Thukydides. 
8

) Opicii sau Oscii erau una din cele mai vechi populaţii ale Italiei. 
Locuiatţ mai ales în Campania şi Samnitţm, 
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în Sicilia. Ocupă şi astăzi mijlocul şi Nordul insulei. Locuiau şi 

Fenicieni împrejurul întregii Sicilii stabilindu-se pe promon
torii micile insule pentru comerţul cu Sicilii. După cc au început 
să vină Helenii tot mai deşi peste mare, ei s'au retras din cele 
mai multe părţi şi au locuit Motya, Solonte şi Panormos 1) aproape 
de Elymi; erau încrezători în alianţa Elymilor şi Cartagina este 
foarte aproape pe marc de aici. 

3. Barbari deci atâţia şi astfel au locuit Sicilia. Dintre Heleni, 
Chalcidienii 2) au fost primii cari au plutit din Eubca, sub condu· 
cerea lui Thukles 3). Ei an întemeiat oraşul Naxos ~i au clădit 

un altar lui Apolon Archegetcs 4) care acum c în afară de oraş. 

şi pc care thcorii 6 ) când pleacă din Sicilia fac cel dintâiu sacri
ficiu. 

In anul următor, Archias, unul dintre Heraclizii din Korinthos, 
a fundat Syracuza. El a gonit mai întâi pe Sicilii, din insula 
care azi e legată cu uscatul şi formează oraşul din mijloc; mai 
târziu, cu vremea, şi oraşul zidit alături a primit o numeroasă 
populaţie. 

Thukles şi Chalcidienii, cinci ani după fundarea Syracuzei, 
pornind din Naxos, au alungat pc Sicili prin războiu şi au fundat 
Lcontini şi după el Catana. Catanienii au luat ca fundator pc 
Euarchos. 

4. Tot pc vremea aceea ~i Lamis din l\fogara veni în Sicilia 
cu o colonie şi întemeiă lângă fluviul Panaetyas un oraş numit 
Trotilos. Mai târziu îl părăsi şi se alipi de Leontini, dar după 
scurtă vreme fu alungat de aici; şi a fondat Thapsos. După 
moartea lui, ceilalţi alungaţi din Thapsos şi sub conducerea regelui 

') Iată după Holm data Iundftrii oraşelor amintite de Th. în aceste trei 
capitole: Naxos 735 a. Chr., Syracusa 734 a. C'hr. Zanklc-1\lescna 738 a. Chr. 
J,eontini şi Catana 72!J a. Chr., lllcgara 728 a. Chr., Gela 689 a. Chr., Acre 
664 a. Chr., Ilimera 648 a. Chr., Kasmene 664 a. Chr. Selinus 628 a. Chr., 
Kamarina 52!J a. Chr. şi Akragas 581 a. Chr. 

2) Motya, Panormos (Palcrmo de azi) şi Soloes (fenicianul Kafara = 

sat la Est de Palermo) în urma rămăşiţrlor descoperite de săpături sunt 
astăzi un Pompei în mic. 

3) Archcgetes, epitet al lui A polon delfi culca protector al coloniilor. 
După cât se vede oraşul avusese la început un marc circuit. 

') Theori ambasadori la jocurile publice. sau oracole. 
6) Thuklcs era din Atena după Ephoros la Strabo Vl1 2, 
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sicilian Hyblon, care le-a dat pământuri, au mers de au întemeiat 
oraşul numit i'IIegara-Hyblea. Dupăcc au locuit aici două sute 
patru zeci şi cinci de ani, au fost goniţi din oraş şi din ţară de 
Grlon, tiranul Syracuzei. Dar înainte de a fi alungaţi şi la o sută 
de ani dnprt aşrzarca lor, au trimcs pe Pammilos şi au fondat 
Srlinunte. Acrsta a wnit din metropola 1\Iegara şi a prezidat 
actul eolonizării. 

Antiphrrnos clin Hhodos şi Entimos din Creta aducând colo
nişti au fundat Gria Ia patruzrei şi cinei de ani după întemeierea 
Syracu7ei. Oraşul a fost numit după râul Gcla 1), iar locul unde 
este acum oraşul şi a fost rlădit întâi se numeşte Lindii. Consti
tuţia lui a fost doriană. Cam la o sută opt ani dela fundare Ge
lcrnii au întemeiat oraşul Akragas 2

) şi l-au numit aşa după 

fluviul Akragas; ctitori au fost Aristonus şi Pystilos, iar legislaţia 
cca a Grleenilor. 

Zanklr a fost întl'mriată dr piraţii veniţi din oraşul chalcidic 
Kyme din ţara Opicia 3). :Mai târziu a vrnit mulţime şi din Chalcis 
şi restul Eu beri, care s'a alăturat şi şi-au împărţit pământurile; 

fondatori au fost Perieres din Kyme şi Kratemrnes din Chalcis. 
A fost numită întâi11 Zankle de Sicili, fiindcă ţara are forma unei 
secrrP, lucru pc care Sicilii îl numrsc Zanklon. Ulterior au fost 
şi ei goniţi dr Sarnirni şi alţi Ionieni cari au venit în Sicilia 
fugind de l\kzi. Pc Samirni i-a alungat mai târziu Anaxilas, 
tiranul din Rhrgiurn, carr a întemeiat aici cu oameni de strân
sură oraşul l\frsena, numrlc vechi; sale patrii 4). 

5. Din Zanklc a purces o colonie Himera în frunte cu Eu
klidcs, Simos şi Sakon. Au venit spre colonizare Chalcidieni 
mai mult dar s'au alăturat şi exilaţi din Syracusa învinşi în 
nişte lupte civile, cari se numeau Mylitidi. Limba a fost un 
amestec de chakidic şi dorian, dar lru,islaţia a fost chalcidică. 

Akre şi Kasmenr au fost fundate de Siracuzani: Akrc Ia şaptezeci 
de ani după Syracuza, Kasmenc douăzeci de ani după Akre. 

1 ) După Duris la Stephanus rele mai multe oraşe din Sicilia au numele 
după cursul apelor. 

2) Agrigcnti, astăzi Girgenti. 
3) Latium şi Campania. 
') Anaxilas era de loc din Mesena. Aceastit expediţie la Zau)de cu 

Sarnieni şi Milisieni fugari o povesteşte Herodot VI, 23, 
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Kama:rina a fost întemeiată la început de Siracuzani cam la 
o sută treizeci şi cinci de ani după Syracuza: ctitorii săi au fost 
Dascon şi Menekolos. Fu distrusă într'un rrizboiu de Siracuzani 
în urma unei revolte. l\Iai târziu cil timpul Hippokratcs, tiranul 
din Gela, primind teritoriul Kamarinei ca plată pentru nişte 

prizonieri siracurnni, a fondat din nou Kanmrina. A fost clărî

mată a treia oară de Gelon şi restauratft de Gelorni. 
6. Atâtea neamuri helene şi barbare locuiau Sicilia şi asupra 

unei asemenea ţări se pregătrau Atenirnii. In fond doreau să 

domnească peste toată insula: pretextul cuviincios Cil care-şi 

acopereau scopul c că vor să ajute pc cei de un sânge cu ci şi pc 
aliaţii dobândiţi înainte. I-au împins şi nişte soli din Egrsta 
cari venise şi-i chemau în ajutor. Fiind vecini ru Selinunte, in
trase în războiu prntru nişte chrstiuni de căsătorie 1) şi neîn
ţelegeri de hotar. Cei din Sclinuntc ajutaţi de aliaţii Siracuzani 
îi boldiau cu războiul şi pe marc şi pc uscat. Acuma Egestanii, 
aminteau Atenienilor de alianţa şi de războiul dintâiu, de pe 
vremea lui Laches, şi-i rugau să Ic trimită o flotft în ajutor. Adu
ceau multe argu mcn te : principalul rra următorul: « Dacă Sira
cuzanii, după ce au alungat pc Lcontini fără pedcapsă, vor di
struge şi restul de aliaţi ai AtenPi, şi vor stăpâni întreaga Sicilie, 
apoi este primejdie ca nu cumva curând să se unească Dorieni 
cu Dorieni şi coloni cu metropolele lor, să vină în ajutor Pclopo
nezilor cu mare pregătire şi să distrugă imperiul atenian. Bună 
socoteală este deci să reziste Siracuzanilor cu aliaţii ce-i mai 
au, mai ales că dân~ii se ofereau să acopere chcltllclilc de războiu. 
Ascultându-i Atenienii de atâtea ori pc ri şi pc cei cari-i sprijineau în 
adunare, au hotărît să trimită întâi o ambasadă la Egcsta, care 
să cerceteze dacă sunt atâţia bani în tezaur şi în temple, cum 
afirmau ei, şi să se informeze totodată drsprc răzhoiul cu Sclinunte. 

7. Solii Atenienilor au plecat în Sicilia. Tot în iarna aceasta 
Lacedemonii şi aliaţii, afară de Corintieni, fftcură o expediţie în 
Argos, unde pustiiră o parte din ţară şi luară şi grâu pcn tru 
care adusese căruţr, stahiliră pe fugarii Argicni ln Ornra şi Ic 
lăsară puţine trupe şi închciarfL armistiţiu pentru câtva timp 

1 ) Epigamia (jus connubii) dreptul cc şi-l acordau reciproc două po
poare de a-şi lua neveste unul dela altul. Violarea acestui tratat putea fi 
un caz de războiu. 
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ca să nu sr atacr reciproc nici Onwaţii nici Argienii. Dar nu multă 
vrrmc în urmă venind Atrnirnii cu treizeci dr corăbii şi şase sutr 
de opliţi, ies şi Argirnii eu toată armata şi împreună cu dân~ii 
asediază o zi pr Orneaţi. Noaptea, bivuacând armata departe, 
Ornraţii au fugit. A doua zi Argirnii, cum au prins de vrstr, au 
dărîmat Ornra şi s'au retras. A plecat şi flota ateniană. 

Atenienii trimisrră pe marc eavalerie la l\Iethone 1) lângă 

hotarul l\Iacedoniei; aceasta împreună cu fugarii macedoneni 
devastau ţara lui Perdikkas. Lacedemonii trimiseră o solie la 
Chalcidirnii din Thraria cari aveau un armistiţiu de zece zile 2) cu 
Atrnienii şi-i îndrmnau să ajute lui Perdikkas. Aceştia refuzară. 
Şi sr trrmină iarna şi al şaisprrzrcelea an al acestui războiu pc 
care l-a scris Thukydides. 

8. In vara următoare odată cu primăvara se întoarseră solii 
Atrnirni din Sicilia; cu ri nniră şi Egestanii aducând şasrzeci 
de talanţi 3) nrmonrtizat ca soldă pentru o lună pentru şaizeci 

de vasr pr carr voiau să le ceară în ajutor. Atenienii au ţinut o 
adunare şi au ascultat discursurile Egestanilor şi solilor lor se
ducătoare în crlrlaltc privinţe şi neadevărate în cc priveşte banii: 
Căci ziceau că ar fi aur mult în temple şi în tezaurul public. Au 
decis să trimeată şaizeci de corăbii sub comanda lui Alkibiades, 
fiul lui Klinias, a lui Nikias, fiul lui Nikeratos, şi a lui Lamachos, 
fiul lui Xenopanes, învestiţi cu depline puteri. Sarcina era să 
ajute pe Egestani în contra Selinuntienilor, să restabilească 

oraşul Leontinilor în caz de merge războiul bine şi să reguleze 
toate afacerile Siciliri cum vor crede mai bine pentru Atena. 
După asta, la cinci zile s'a ţinut o nouă adunare pentru a se 
grăbi pregătirea flotei şi pentru a se vota eventualele cereri 
noui ale generalilor. Nikias, care fusese ales strateg fără voia 
lui şi care socotea că republica a luat o hotărîre greşită, când, 
sub un pretext neînsemnat şi frumos, dorea să cucerească toată 
Sicilia, lucru mare, se urcă la tribună; voia să abată pc- Ate
nieni de pc această cale şi vorbi următoarele: 

1 ) ii.ceastă Methone era încă aliata Atenei; nu era departe de Pydna. 
") Adică se reînnoia din zece în zece zile. 
3) Şasezeci de talanţi fac trei sute patruzeci de mii franci aur. Echi

pajul unei trireme fiind de două sute de oameni, plata oferită fiecărui soldat 
era o drachmă pc zi, adică dublul soldei ordinare. 
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9. «Această adunare arc scopul de a pregăti expediţia noa
stră în Sicilia. Eu totuşi cred că trebue să examinăm însăşi ţinta 
acestri rxpediţii, dacă-i bine să trimetem flota: ca, nu aşa după 
o scurtă deliberare, când sunt în joc 1rrave chestiuni, să ne lă.sărn 
convinşi dr nişte oameni străini şi să luăm asupra noastră un 
războiu cc nu ne priveşte. 

«Eu unul, deşi în războiu mi-am căpătat glorie şi deşi mă 

tem mai puţin ca alţii pentru viaţa mra, cu toate că nu cred 
mai rău cetăţean pc acel care se îngrijeşte de viaţ.a şi averea sa, 
căci mai alrs un asenwnca om doreşte în interesul său propriu, 
siguranţa Statului, cu toate acestea nici înaintr, sedus de ono
ruri, n'am vorbit în contra convingrrii melc şi nici azi nu vriu 
spunr altrlc dcrftt crlc cc mi se par mai bune. 

«Fără putere ar fi cuvântul mru faţă de caracterul vostru 
dacă v'aşi sfătui să păstraţi cc aveţi şi să nu periclitaţi imperiul 
vostru prntru lucruri nesigure şi viitoare. Voiu dovedi însă că 
nu-i momrntul potrivit pentru această grabă şi că nu este uşor 
de atins scopul pc care-l urmăriţi. 

10. «Afirm că voi, lăsând aici în urma voastră mulţi duş
mani, doriţi plutind acolo să atrageţi şi pc alţii noi încoace. Vă 
închipuiţi poate că pacea încheiată arc vreo tărie. Această pace, 
câtă vrrmc veţi sta liniştiţi, va dura cu numele; - căci aşa au 
făcut-o intrigile dela noi şi dela adversari - dar de veţi suferi 
undeva un- insucces duşmanii, ne vor ataca repede; întâi pentrucă 
au închriat-o în urma înfrângerilor, de nevoie, în condiţii umili
toare, apoi, fiindcă chiar în stipulaţiunile fixate sunt multe 
puncte în litigiu. Sunt unii adversari cari n'au acceptat nici măcar 
această pace, şi nu cei mai slabi: ci unii ne poartă război făţiş, 
iar alţii, fiindcă Laeedcmonii nu se mişcă, fac armistiţiu de câte 
zece zile. Ba poate, de ne-ar găsi cu forţele împărţite, lucru ce 
ne grăbim să facem acum, vor sări asupra noastră împreună cu 
Sicilienii, a căror alianţă o apreciau înainte aşa de mult. 

«Astfel că trebuc să examinăm aceste lucruri şi, când si
tuaţia Statului nostru rstc aşa de şovăitoare, să nu ne treacă 
prin minte să ne aruncăm în pericol si să dorim alte provincii, 
înainte de a fi asigurat ceea ce avem. Iată Chalcidirnii de pc 
coasta Thraciei, de atâţia ani n:voltaţi, nu sunt încă supuşi; iată 
alţii pe continent ni sr supun numai la nevoie; şi noi ne grăbim 
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să mergem în ajutorul Egestanilor, aliaţi nedreptăţiţi, pe când 
stăm Ia gânduri să prdcpsim supuşii noştri revoltaţi ele mult 
timp, dela cari primim lovituri. 

11. «Totuşi pc acrştia de aici de i-am învinge, am putea 
să-i stăpânim; asupra cdor din Sicilia, fiindcă sunt departe ~i 

sunt mulţi, ar fi imposibil să-i mrnţinem sub dominaţia noastră, 
chiar dacă i-am supune. Dar este o nrbunic să ataci nişte 

astfel de adversari, pc cari dacă-i învingi, nu-i vri putea stăpâni; 
iar în cazul unui insucces, nu-i vri mai putea combate cu forţele 
cele dintâi. 

« Sicilienii, cum sunt acum, nu mi se par de temut; ar fi şi 

mai puţin de i-ar stăpâni Siraeunnii, lucru cu care mai ales 
vor să ne sperie Egestanii. Acum fiecare spre a face plăcere La
cedcmonilor poate ne-ar ataca; în celălalt caz nu-i de presupus 
ca un imperiu să meargă contra altui imperiu. Să admitem în 
adevăr că aliaţi cu PPloponPziacii ar distruge imperiul nostru; 
în acelaşi fel şi de către aceiaşi oameni este probabil să fie di
strus şi al lor. HrlPnii dP acolo vor avea respect faţă de noi, mai 
ales dacă ne ţinPm departe de ci, ori să ne arătăm numai puterea 
şi plecăm repede. Căei toţi ştim că se admiră ccpa ce-i foarte 
depărtat şi n'a dat încă dovadă de putPrPa sa. De-i vom ataca, 
Ia cea mai mică înfrângcrP, ne-ar dispreţui şi împreună cu cei de 
aici ar veni asupra-nr. Şi voi, AtPnicnii, faţă de Lacedcmoni şi 

aliaţii lor, pcntrucă i-aţi învins împotriva aşteptării şi a tPmcrilor 
voastre dintâi, acum îi dispreţuiţi şi doriţi Sicilia. Dar nu trPbue 
să te făleşti în faţa înfrângerilor trPcătoarc ale inamicului, ci 
numai când prin lovituri şi caleulc l-ai biruit, să ai încredere 
în tine. 

« Să nu credeţi că Lacedemonii au altceva de gând, din pri
cina ruşinii suferite, decât să examineze şi acum în cc chip ar 
putea să-şi ia revanşa prin căderea noastră, şi să-şi recapete 
gloria aşa de cu trudă şi în multă vreme dobândită. Astfel că 
grija noastră nu trebue să fie Egestanii, oameni barbari, ci, de 
suntem prudenţi, cum să ne păzim mai bine ele cursele unui 
guvern oligarchic. 

12. « Trebue să vă aduceţi aminte că de scurtă vreme abia 
ne-am odihnit puţin după cumplita epidemic şi războiu şi vedem 
în creştere populaţia şi averile noastre. Drept este să le cheltuim 
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a1c1 m interesul nostru şi nu să le risipim pentru aceşti fugari 
cari cer ajutor. Este desigur folositor pentru ei să acopere ade
vărul cu dibăcie; alţii să înfrunte primejdiile şi ei să ofere dis
cursuri numai. De vor birui, să ştiţi că niciodată recunoştinţa 

lor nu va fi demnă de serviciul primit: de vor fi învinşi cumva, 
vor duce la peire odată cu ci şi prietenii. 

«Dacă unul 1), încântat de a fi fost ales general, aşa de tânăr, 
vă îndeamnă la războiu uitându-se numai la interesul său ca să 
fie admirat pentru caii săi frumoşi şi căutând să-i îngăduie luxul 
acesta demnitatea de strateg, voi nu trebue să daţi prilej unui 
om de a străluci ca particular prin aruncarea· în primejdie a 
Statului. Gândiţi-vă că asemenea oameni sunt pacostea cetă

ţilor şi risipitorii averii lor. Lucrul este foarte important şi nu-i 
de natură să-l hotărască şi să-l realizeze grabnic nişte tineri. 

13. <• Mă înfior când îi văd partizani stând aici alături de acest 
om. Sfătuiesc la rândul meu pe bătrâni, dacă se găsesc printre 
ei, să nu se lase stăpâniţi de ruşine ori de teama de a trece ca 
fricoşi votând împotriva războiului; să nu se lase ca tinerii ace
ştia, cuprinşi de dorul necunoscutului, căci ci ştiu că întreprin
derile nu reuşesc conduse cu pasiune, ci cu prudenţ.ă. Să dea, 
pentru patria ce se aruncă în primejdia cea mai marc de până 
acum, un vot contrar celui dintâi. Să decidă că Sicilienii vor 
avea faţă de noi hotarele de care nu ne plângem, pc care le au 
şi acum, marea ionică. 2), pentru cel ce pluteşte pe lângă coastă, 
marea siciliană, pentru cei cc merg în larg. Administrându-şi 

fiecare ce-i al său să se împace între ei singuri. Să spunem în 
particular Egestanilor că deoarece au început războiul cu Seli
r un ţii fără a cerc sfat dela Atenieni, e treaba lor să-l sfârşească 
singuri. Să nu ne mai facem pc viitor aliaţi pc cari să-i susţinem 
când le merge prost şi n'avcm niciun folos când avem nevoie. 

14. <c Şi tu, prietene, de crezi că treime să te îngrijeşti de 
soarta Statului şi de vrei să fii un bun cctăţ.can, pune din nou 
în dcsbatcre chestiunea şi cere un nou vot Atenienilor. Dacă te 
temi să revii asupra votului dat, gânde5te-te că această călcare 
de lege nu-ţi poate aduce nicio vină când se face în faţa atâtor 

1) AJkibiades. 
') Marea Adriatică.. 
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martori, gândeşte-te să fii medicul hotărîrii cetăţii. A fi bun 
magistrat este a fi cât mai de folos patriei ori să nu-i aducă cel 
puţin o vătămare în mod conştient». 

15. Aşa vorbi Nikias. Dintre Atenienii cari s'au urcat la 
tribună cei mai mulţi au vorbit pentru războiu şi pentru men
ţinerea hotărîrii luate. Au fost şi de altă părere. Dar cel care lupta 
mai înfocat pentru expediţie era Alkibiades, fiul lui Klinias. Vroia 
să se opună lui Nikias, pentrucă-i era adversar politic şi pen
trucă vorbise despre dânsul în chip jignitor. Dar mai ales dorea 
să ajungă strateg. Spera să cuprindă Sieilia şi Cartagina şi acest 
succes să-i aducă bogăţie şi glorie. Având marc trecere în faţa 
cetăţenilor, trăia pc un picior mult mai marc decât îi permitea 
averea sa 1), pe care o risipea în creştere de cai şi felurite chel
tueli. Acest om a contribuit foarte mult la ruina Statului. l\Julţi 
îngrijaţi de întălcările risipitoare în viaţa sa particulară şi de 
îndrăzneala planurilor în tot ce făcea, îl bănuiau că urmăreşte 
tirania. li fură duşmani şi, cu toate că lua cele mai bune dispoziţii 
în ce priveşte războiul, fiecare jigniţi de felul său de viaţă pri
vată, încredinţară posturilr de comandă altora tari curând au 
dus cetatea la peire. Atunci suindu-sr Ia tribună sfătui pe Ate
nirni următoarele: 

16. «Atenieni, comanda mi sc cuYi11c mi<' mai mult decât 
altora - trrbur să încrp cu mine prntrucă Nikias m'a atacat -
şi cred că am ~i drrpt la această cinste. Căci aceste lucruri pentru 
care sunt în gura lumii, acrstea aduc strămoşilor mei şi mic 
glorir, iar patriei folos. In adevăr, fastul desfă~urat de mine la 
jocurile olimpicr 2) a făcut pt> Helrni să exagerrze puterea Sta
tului nostru pc eare înainte-I credeau săcătuit de războiu. Am 
pus să alrrgc şapte carr, lucru ce n'a nrni făcut neodată un par
ticular; am luat prPmiul, am obţinut şi rangul al doilPa şi al 
patrulea; am pregătit şi crlrlaltc 3) la înălţimra victoriei. Dar 

1) Lisias o evalua la o sută de talanţi. 
2

) Anul 416 este cel mai probabil, deoarece în 424 nu se putea spune 
despre Atenieni că-s istoviţi de războiu, iar în 420 a învins Spartanul 
Lichas. (Vezi V, 50.) 

3
) Celelalte consistau în sacrificii, ofrande în temple, banchete date de 

învingător, imnuri compuse spre lauda sa. Legea la Greci, onora pe învin
gători la jocurile olimpice căci se considera că aduc glorie ţării lor. La 
întoarrrrc rrau primiţi în triumf şi li se dădea masa în pritaneu. 
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după părerea obştească asemenea lucruri sunt o cinste; sunt în 
realitate şi un semn de putere. 

<1 Şi iarăşi toată strălucirea pe care o desfăşor în choregii 1) 

şi în alte împrejurări natural că provoacă invidie între cetăţeni, 
dar în faţa străinilor şi acesta-i un semn de putere. Nu este 
inutilă această nebunie, care, cu cheiltuiala mea particulară, îmi 
aduce mic folos, clar aduce şi Statului. Nu este dar nedrept ca 
un asemenea om, să se mândrească şi să nu se socoatri egal cu 
Cl)ilalţi, pcntrucă şi nefericitul cu nimeni nu-şi împarte soarta 
rea. Ci după cum, când destinul ne urmăreşte, lumea se fereşte 

să stea de vorbă cu noi, tot aşa în cazul contrar, trebuc să rabde 
a fi dispreţuit cel nenorocit de cei alintaţi de noroc. Sau dacă 
atribuim fiecăruia o parte egală, atunci are şi el dreptul să pre
tindă un tratament egal. 

« Ştiu că pe asemenea oameni, cari se disting prin strălucirea 
lor, îi privesc cu ciudă contemporanii şi chiar aceia cu cari trăiesc 
în contact zilnic; dar mai târziu se găsesc cari să pretindă, chiar 
pe nedrept, că descind din ei; patria lor se mândreşte cu această 
faimă şi, departe de a o socoti străină sau greşită, şi-o însuşeşte 

şi o proclamă fără pată. 
« Aceasta-i ambiţia mea. Şi de aceea calomniat în viaţa mea 

particulară, vedcţ.i dacă în cea publică lucrez cu mai rău decât 
altul. Am grupat cele mai puternice State din Pcloponez şi fără 

primejdie sau cheltuială din partea voastră, am silit la Mantinea 
pe Laccclemoni să lupte şi să pericliteze întregul lor imperiu; 
deşi au învins, încrederea în ei nu mai este aceeaşi acum. 

17. «Şi acolo această tinereţe a mea şi această presupusă nccu
minţcnie prin discursuri potrivite şi printr'o pasiune cc le inspira 
încredere a intrat în legături cu puterile pcloponcziacc şi le-a 
atras în alianţa voastră. Acum nu vă temeţi de aceste calităţi 

ale mrlr. Ci cât timp eu sunt în floare şi Nikias arr norocul ce 
pare a-l desmierda, folosiţi-ne pe fiecare în interesul Statului. 
Nu vă schimbaţi părerea cu privire la expediţia din Sicilia cu 
gândul că e împotriva unei forţe mari. 

«Căci oraşPll' de acolo au populaţie numeroasă, dar amestecată 
din fel de fel de oameni cari devin cetăţeni sau părăsesc această 

1 ) Chorcgia rra una din cele mai grele sarcini ce apăsa pc bogaţi. '!'re
buia să dea un cor pentru reprezentările dramatice. 
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cetăţrnic cu uşurinţă. l'ocmai de aceea nimeni nu este prrgătit 
ea prntru a-şi apăra patria sa, n'are armele nici instalaţiile ce se 
<Jbişnuicsc la ţară. Acelea sunt gata ce fiecare crede că va lua 
din bunul comun prin convingere sau lupte civile: în caz de nu 
rruşrştr îşi caută altă patrie. E puţin probabil ca o mulţime 
(•ornpusă din a.stfrl dP rlrmcnte să aibă unanimitate în păreri sau 
să procrdr.zc în comun la acţiunr. Fiecarr, rând pe rând, se vor 
alipi de noi dr le vom vorbi cu abilitatr, mai ales că sunt fră
mântaţi dr tulburare după câte ştim. 

« De altfrl nici opliţii şi nici alte lucruri cu care se fălesc 

nu sunt din belşug. Nici ceilalţi Heleni nu s'au arătat a fi atâţia 
cât se numărau şi, după ce Helada şi-a exagerat până dincolo de 
limită forţrlr, abia în războiul acesta are efective suficiente. 

«Deci cam acrstea sunt uşurărilr, pc care le vom avea acolo 
după informaţiile mrlr, ba poate şi mai mari. Căci vom avea 
o mulţimr de barbari cari din ură pe Syracuza o vor ataca. Starea 
lucrurilor de aici nu va fi o împiedecare dr veţi lua măsurile 
cuvrnite. Tot aceiaşi duşmani, despre cari ni se reproşează 

acum că-i lăsăm în urma noastră, îi avrau şi părinţii noştri; 

ba şi pc :Mrzi şi totuşi au dobândit imperiul numai prin supe
rioritatea flotei lor. Niciodată n 'au fost Peloponezii mai fără 

nădejde ca acum în faţa noastră; dară vor face toate sforţările, 
vor putea năvăli în ţară, chiar şi de nu plecăm în expediţie; 

dar pe marc nu ne pot fi prriculoşi, căci ne rămâne o flotă sufi
cientă. 

« 18. «Astfel, ce am putra spune care să justifice şovăiala 

noastră sau cc pretexte am înşira ca să nu plecăm în ajutorul 
aliaţilor de acolo? Trcbuc să-i ajutăm fiindcă am jurat. Să nu 
se spună că nu putem aştrpta o acţiune reciprocă! Căci nu i-am 
alipit ca să vie să ne aprrc aici, ci pentru a nelinişti pe duşmanii 
de acolo şi a-i împiedeca să ne atace. Aşa am câştigat imperiul 
şi noi şi toţi ce au domnit vreodată, sărind cu drag în sprijinul 
crlui cc ne chema, fie barbar, fie helen. Pentrucă de vom sta cu 
totul liniştiţi sau vom discuta cui să dăm ajutor, puţin vom 
adăogi la imperiul nostru sau poate chiar vom primejdui ce avem. 
Căci pe duşmanul puternic nu-l respingi numai când te atacă, 

ci îl şi previi. Nu suntem liberi să hotărîm până unde voim să 
întindem imperiul nostru. Dacă am admis principiul, trebue 
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să atacăm pe unii, şi să ţinem strâns pe alţii; am fi în pericol să 
cădem noi sub dominaţia străină, de nu extindem continuu 
stăpânirea noastră. Voi nu trebue să priviţi repausul din acelaşi 
punct de vedere ca şi ceilalţi ori de nu, să vă însuşiţi până la 
asemănare modul lor de a gândi şi lucra. 

~ Socotind dară că vom mări imperiul nostru de aici, dacă 
vom merge în acele ţări, să facem expediţia măcar pentru a 
frânge ifosul şi mândria Peloponezilor, de vom arăta că dispreţuim 
liniştea prezentă şi plutim spre Sicilia. In acelaşi timp din două 
una: ori vom stăpâni, după toată probabilitatea, întreaga Heladă, 
odată alipiţi cei de acolo; ori vom zdrobi pe Siracuzani, ceea ce 
ar fi un folos şi pentru noi şi pentru aliaţii noştri. Flota noastră 
ne dă siguranţa în orice caz: de merge bine, rămânem, de nu, 
plecăm. Căci vom fi superiori tuturor Sicilienilor reuniţi. 

« Să nu vă înduplece discursul lui Nikias care vă îndeamnă 
la inacţiune şi vrea să fie o luptă între tineri şi bătrâni. Ci după 
regula noastră obişnuită şi urmând pilda părinţilor noştri, cari 
prin sfatul tinerilor şi al bătrânilor au ridicat acest imperiu, 
şi astăzi în acelaşi chip să ne silim să-l mărim. Gândiţi-vă că 

tinereţea şi bătrâneţea nu pot nimic una fără alta; că forţa o dă 
amestecul fericit de ce-i slab, mijlociu şi perfect. Statul nostru, 
de va rămâne inactiv, se va măcina dela sine ca orice lucru, şi 

ştiinţa va pieri de bătrâneţe; în vreme ce fiind în luptă îşi va mări 
experienţa continuu şi se va deprinde să se apere cu fapta nu 
cu vorba. Ştiu că o cetate deprinsă cu acţiunea decade foarte 
repede când se cuprinde în lene şi că acei oameni îşi asigură 

liniştea cari în guvernarea lor se depărtează foarte puţin de 
obiceiurile şi legile în fiinţă, chiar de nu-s aşa de bune 1>. 

19. Aşa vorbi Alkibiades. Atenienii după el ascultară pc 
Egestani şi pe exilaţii Leontieni, cari le aduceau aminte de jură
minte şi se rugau să-i ajute; pornirea lor pentru războiu cffscu 
mai mult ca înainte. Nikias, înţelegând că nu i-ar mai putea 
abate cu aceeaşi argumentare, crezu să-i schimbe prin mărimea 
pregătirilor. Se sui din nou Ia tribună şi le vorbi astfel: 

20. «Pen trucă văd, Atenieni, că sunteţi hotărîţi cu totul 
pentru războiu, să dea Dumnezeu să iasă cum voim noi: aşa fiind 
situaţia vă voiu arăta gândurile mele. După cum ştiu din auzite, 
avem de mers__împotriva u11or cetăţi mari, n('supuse una alteia 
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nici doritoare de revoluţii, în care cineva se aruncă bucuros pentru 
a schimba o robir cu altă stare de lucruri mai suportabilă. Deci 
nu-i probabil eă vor primi stăpânirea noastră în locul libertăţii 
lor. l\Iulţimra oraşelor hrlrnr, ca pentru o insulă, r marr. In 
afară de Naxos şi Katanr carr, sper, că vor fi alături de noi, 
droarPcr sunt înrudite cu Lrontinii, sunt altr şapte cu o pregătire 
militarii foarte asemănătoare cn a noastră; mai alPs Srlinuntr 
şi Syracuza, ţinta rxprdiţiri noastre. Au din belşug opliţi, 

arca~i, aruncători dr lancr, multe trirrmt' ;i mult norod care să 
lP umple. Au bani mulţi fie drla partieulari, fie drla templele 
din Selinuntr, fiP din tributurile pr carr k ia Syracuza dela supuşii 
săi barbari. Au, şi în aceasta mai alrs ne sunt superiori, o cava
lrrie numeroasă; apoi sr folosesc dr grân propriu, nu importat. 

21. « In con f ra unei asemrnea puteri nu sunt necesare numai 
o flotă şi o armată obişnuită; trebur să îmbarcăm multă pede
strime clacă voim să realizăm planul nostru şi să nu ne vedem 
îndepărtaţi de nscat ele numeroasa lor cavalerie; căci mai ales 
rste de trmut că oraşele înspăimântate au să se unească şi n'au 
sit nP ofere călărime alţi aliaţi decât Egestanii. Ar fi ruşinos 
să nr î11 toarcPm copleşiţi de forţele lor sau să crrcm pc urmă 
întăriri. prntru a nu ne fi luat dela început toate măsurile. 

«Chiar de aiei trrhue să plrcăm cu prrgătirr suficientă. Să 

ştiţi eă trrbue sit mrrgrm dPpartr dr ţara noastră, ră nu-i vorba 
dr una din acek rxprdiţii pr carr Ir facem la aliaţii noştri spre 

a-i ajuta împotriva unor clu~mani dl' acolo, undr, în ţară prie
tenă, aprovizionările cu cele necesare sunt uşoare. Vom pleca 
într'o rrgiune cu totul strcină, dr unde în crle patru luni de iarnă 

niciun sol nu poate ajunge uşor. 

22. « Cred aşa dar că trebur să ducPm opliţi mulţi dela noi, 

dl'la aliaţi, drla supuşii noştri şi chiar din Peloponez, de vom 
putea ori să-i convingem ori să-i atragem cu o soldă bună. Tre
bm' de asemenea arcaşi şi prăştiaşi mulţi ca să înfrunte cavaleria 
acelora. Trcbue o flotă numeroasă ca să asigure uşor transportul 
celor necesare; aprovizionarea de aici cu grâne în corăbii rotunde, 
grâu· şi orz prăjit. Să ducem şi brutari, rechiziţionaţi în parte 
dela mori, plătiţi, pentru ca, la o vreme când nu vom putea pluti, 
să aibă armata cr i trebue, căci fiind numeroasă, nu orice oraş 
o va putea primi. Să le pregătim toate cât mai bine şi să nu ne 
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lăsăm pe scama altora ; mai ales bani să ducem de aici cât mai 
mulţi, căci, despre ce cc se pretind că sunt gata Ia Egestani, să 
credeţi că sunt gata mai mult în vorbe. 

23. «De vom pleca de aici pregătiţi nu numai cu forţe egale, ci, 
afară de cavaleria lor aşa de tare, chiar superioare, abia abia 
cred că vom învinge şi ne vom putea menţine. Trebuc să ne 
socotim în situaţia acelora cr vor să fundeze o colonie în pământ 
străin şi duşman şi care trelmc să ştie că ori sunt stăpâni din prima 
zi pc tară, ori totul le va fi duşman Ia crl mai mic insucces. 

«Cu teama de aceste lucruri şi ştiind că avem nrvoie de bună 
chibzuială., dar mai mult îneri de noroc - ambele lucruri grelr 
pentru oameni- vreau, dacă treime să plec în expediţie, să plec, 
lăsându-mă cât mai puţin pc seama întâmplării, şi sigur cu o pre
gătire amănunţită. Socot aceste lucruri sigure pentru Stat şi 

pentru noi, cc vom lua parte la expediţie, mântuitoare. Dacă 
altul crede altfel, îi cedez comanda •~. 

24. Acestea a vorbit Nikias, socotind că ori va abate gândul 
Atenienilor dela expediţie prin mărimea pregătirii, ori, de va fi 
silit să o facă, să plece cu cât mai puţine riscuri. Dar s'a întâmplat 
contrariul: departe de a le potoli dorul de războiu, greutatea pre
gătirii i-a înverşunat mai tare. Li s'a părut că-i sfătueşte bine 
şi că va avea o siguranţă şi mai mare. Pc toţi îi cuprinse deopo
trivă dorul expediţiei: cei în vârstă se gândeau că, ori vor supune 
ţara împotriva căreia mergeau, ori că o aşa marc putere nu va 
putea fi învinsă: pr cei în putere îi mâna dragostra de a vedea 
Jocuri depărtate şi nădejdea eă ei vor scăpa. l\Iarca mulţime 
şi soldaţii ştiau că vor avea acum bani şi pc viitor vor dobândi 
un izvor nesecat de câştig. Astfel că faţă de avântul marii majo
rităţi, chiar de erau câţiva de altă părrre, s'au trmut să nu treacă 
drept răi patrioţi şi au stat liniştiţi. 

26. La urmă un Atenian se urcă la tribună, se întoarce către 
Nikias şi-i zicr că nu trebue să caute pretexte şi să zăbovească 

lucrul, ci să Hpună acum în faţa tuturor ce pregătiri să-i voteze 
adunarea. Prins la strâmtoare.„ zise că va chibzui eu colegii săi 

mai mult în linişte. Totuşi el personal crede că nu se poate porni 
cu mai puţin de o sută de trireme, că năvile ce vor transporta 
opliţii, câte vor fi necesare, să fie şi ateniene şi luate dela aliaţi; 
el!, numărul total de opliţi atenieni şi aliaţi, nu trebue să fie 
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inferior cifrei de cinci mii, ba mai mare de se poate; restul pre
gătirii va fi în proporţie: arcaşi din patrie şi din Creta, prăştiaşi; 
într'un cuvânt tot cc i se părea să ducă gata. 

26. Auzind Atmienii decretară imediat ca generalii să aibă 
drplinc puteri. şi în privinţa numărului de ostaşi, şi în privinţa 
tuturor pregătirilor expediţiei să facă ce vor crede că-i mai bine 
pentru Atena. După aceasta, începură pregătirile. Trimeseră 

la aliaţi şi făcură recrutări şi pe loc. Căci cetatea îşi revenise 
din pierderile provocate de epidemie şi continuu! războiu; în 
timpul armistiţiului şi populaţia crescuse şi veniturile. Aşa că 

toate se procurau mai uşor. 
27. Preparativele erau în curs. In vremea asta într' o singură 

noapte fură mutilate mai toate statucle de marmură ale lui 
Hermes 1) - figuri dreptunghlulare - aşezate multe după obi
ce11ll, ţării în faţa clădirilor particulare şi a templelor. Nimeni 
nu ştia pc făptaşi. Aceştia erau căutaţi cu făgădueli de mari 
recompense 2) pentru denunţători. Se mai decretă că oricine, 
orăşan, străin, sclav, are la cunoştinţă vreo impietate făcută să 
o dea pe faţă, fără teamă. Afacerea lua proporţii mari. Se credea 
că este o rea prevestire pentru expediţie, se vedea un complot 
contra ordinci de f:tat, o încercare de dărîmare a democraţiei. 

28. Deci nişte meteci şi servitori făcură un denunţ, nu cu 
privire la Hcrmeşi, ci la mutilarea făcută mai înainte altor statui 
de către unii tineri beţi, în joacă; adăogau că se imitcază în bă
taie de joc misterele în case particulare şi învinuiau pe Alki
biades că ar fi fost printre ei. Prinseră aceste vorbe mai ales cei 
amărîţi că Alkibiades le stă în cale şi nu sunt ei în fruntea popo
rului; credeau că de l-ar exila, ar fi dânşii fruntaşii; le prinseră 
şi le umflară. Că pentru desfiinţarea democraţiei s'au săvârşit 
şi parodierea misterelor şi sluţirea la faţă a Hermeşilor; că nimic 
din astea nu s'a făcut fără el. Ca probe aduceau toate călcările 
de legi potrivnice poporului în purtarea sa. 

29. Acesta se apăra contra denunţurilor şi se arăta gata, de 
a făcut ceva din acestea, să fie judecat înainte de a pleca în expe-

1 ) Busturi aşezate pe un piedestal sau stilobat şi considerate ca simbol 
al siguranţei drumurilor. 

V) Andokides: după decretul lui Kkonymos o mie de dta.cb.~1.w 1 d1.1:pă. 
cel al lui Pisandros zece mii. 
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diţie, a cărei pregătire se terminase. Cerea că, de se va dovedi 
vinovat, să-şi ia pedeapsa; de nu, să-şi menţină comanda. Se ruga 
să nu primească, în lipsa lui, calomniile, ci să-l ucidă acum de 
e găsit vinovat; că mai cuminte este să nu-l trimeată sub povara 
unei atari acuzaţii în fruntea unei atât de mari armate, înainte 
de judecată. Duşmanii săi se opuneau în toate chipurile cererii 
sale: se temeau că arc armata binevoitoare, de se va judeca 
imediat, şi că poporul va fi blând cu el cruţându-l pentrucă, mul
ţumită lui, Argienii şi o parte din 1\fantinei luau parte la expediţie. 
Ridicară alţi oratori cari spuneau că el să plece acum şi să nu 
zăbovească plutirea; că de va fi nevoe se va întoarce şi se va 
judeca în zilele hotărîte. Voiau să adune uşor calomnii mai multe 
în lipsa lui şi apoi să-l cheme să se apere. Se hotărî ca Alkibiades 
să plece. 

30. După acestea, la mijlocul verii de acum plecă expediţia 
spre Sicilia. Cei mai mulţi aliaţi, flota de transport, corăbiile 

uşoare şi materialul de războiu fusese îndrumat să se adune la 
Corcira, ca să treacă de acolo cu toţii marea Ionică înspre capul 
Iapygia 1 ). Atenienii înşişi şi aliaţii ce erau prezenţi se co horiră 
la Pireu în zori, la ziua hotărîtă, şi se îmbarcară pentru plecare. 
Coborî împreună şi cealaltă mulţime, tot oraşul ca să zicem aşa, 
orăşeni şi străini. Pământenii însoţeau pe ai lor: unii prietenii, 
alţii rudele, alţii feciorii, mergeau cu speranţă şi jale totodată; 
se gândeau la ce vor câştiga şi dacă se vor mai revedea vreodată 
şi la marea depărtare în care se duceau. In aceste clipe, când cu 
primejdie se părăseau unii pe alţii, dificultăţile le apăreau mai 
mari decât atunci, când votau expediţia. 

31. Totuşi desfăşurarea de forţe pe care o aveau în faţă le 
reda încrederea. Străinii şi restul mulţimii venise pentru vedere, 
cuprinşi de sentimentul că era o întreprindere cc întrecea în mă
rime toate aşteptările. 

Niciodată până în acea vreme nu pornise dintr'un oraş o 
armată, şi aşa de mândră, şi aşa de bine echipată. In ce priveşte 
numărul corăbiilor şi al opliţilor şi expediţia din Epidaur sub 
Perikles şi cea dela Potidea sub Hagnon nu erau inferioare. Căci 
au participat patru mii de opliţi, trei sute de cavaleri şi o sută 

1) Astăzi capul Santa Maria di Leuca. 
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de trireme din Atena; din Les bos şi Chios cincizeci şi încă mulţi 

aliaţi. Dar era pentru scurtă vreme şi echiparea slabă. Aici ex
pediţia avra să fie lungă şi trebuia să fie gata să lucreze, după 
ncvoir, pe uscat şi pr rnarr, osebită ostrncală şi mari cheltucli 
şi din partra Statului ~i a tricrarchilor a fost pregătită. Tezaurul 
public plătea o drachmă 1) pr zi fiecărui matelot şi dăduse şasc

zrci dr corăbii goalr repezi, patruzeci pentru transportul opli
ţilor, toate cu cPi mai buni corăbieri. Trierarchii dădeau un su
plirnrnt de soldă thraniţilor 2) şi corăbierilor sprcializaţ.i 3); îm
podobise corăbiilP cu C'rnblrnw şi mobilier luxos: fiecare-şi 

dăduse silinţa ca Yasul său să Sl' deosrbcască prin rlfganţă şi 

iuţt>ală. PPdcstrimra fusese rrcrutată după rrgistrr cu grijă în
tocmite; soldaţii se întreceau întrr ri prin frumuseţea hainelor 
şi amic lor; fiecare se silea din toată inima să-şi facă cât mai bine 
datoria la postul cr-i era încredinţat. S'ar fi zis mai mult o de
monstraţir dr putrrl' şi brl~ug faţă de crilalţi Hcleni decât o 
pregătirr contra inamitilor. Căci dadt ar sototi cineva chrltuiala 
publită şi particulară a telor ce plecau, sumele avansate drja 
dr Stat şi cele date generalilor c·.e pktau, sumele cheltuite de 
fiecare particular prntru rchipamrnt, crle ce a chrltuit şi avea 
să mai chcltuiastft pentru corabia lor trierarchii, banii de drurn 
pe cari natural şi-i lua fiecare pictând pc o vrc'me aşa de lungă 
în afară dr soldă, banii ce-i duceau pentru tomerţ soldaţii şi co
mercianţii, daeă ar aduna toate atrstc rnmc, ar găsi eă mulţi 
talanţi au ieşit din oraş. ExpPdiţia a fost vestită nu mai puţin 
prin uimirea cutezanţii şi strălutirra înfăţi9ării cât şi prin dispro
porţia dintre mărimea Pi şi seopul mruturisit. Era cea mai de
părtată plutirr cc s'a încercat din patrie cu tele mai adcmrni
toare nădejdi pentru viitor faţă de prezent. 

32. După cr s'au umplut corăbiile şi s 'au aşezat toate ce 
awau de luat cu ci, trâmbiţa a poruncit tăcere şi s'au făcut ru-

1) Dublul soldei obişnuite, din cauza lungimii drumului şi primejdiilor 
expediţiei. Aceeaşi soldă se plătise la asediul Potideei. (III, 17). 

2) Thraniţii erau vâslaşii din primul rând cari aveau lopeţile cele mai 
mari şi suportau munca era mai obositoare. Erau rompuşi din oam<>ni 
aleşi. 

3
) E gren de spus cc erau aceşti U7t1JFe:crka. Dnpft Xcnophon, De Repl. 

Ath. 1, 2, poate că intra în această categorie: cârmacii, şefii de vâslaşi; 

ofiţerii ce comandau cincizeci de oameni, piloţii secunzi şi constructorii. 
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găciunile obişnuite înaintr de plecarr, nu pr fiecare vas, ci pc 
întreaga flotă printr'un crainic: s'a amrstrcat vinul în cratere 
şi toată armata soldaţi şi grnrrali au făcut libaţiuni din cupe de 
aur şi argint. Jşi unea rugăciunile şi mulţimea crtăţenilor de 
pe uscat şi oricine era binevoitor. După ce au cântat peanul şi 

s'au terminat libaţiunile, au ieşit la larg. Au mers întâiu într'o 
singură linie; apoi au mărit viteza până la Egina, de acolo s'au 
grăbit să ajungri la Coreira, unde se adunase şi restul armatei 
aliaţilor. 

La Syracuza veneau de pretutindeni veşti cu privire la ex
pediţie; totuşi multă vreme nimeni nu le dădea crezare. Se făcu 
o adunare şi s'au rostit felurite cuvântări; unii crezând cele ce 
se spuneau despre expediţia Aknienilor, alţii nu. Hermokratcs, 
fiul lui Hermon, ca.re se credea bine informat drsprc acrstc eve
nimente, se sui la tribună şi spuse următoarrlc: 

33. «Voi părea, ca şi alţii, că spun lucruri de necrezut despre 
adevărul expediţiei şi ştiu că cei ce afirmă sau vestesc fapte ne
verosimile nu numai nu conving, dar sunt priviţi cu ironie. To
tuşi, când patria c în pericol, asemenea teamă nu mă va opri de 
a vorbi, când sunt încredinţat a fi mai bine informat decât alţii. 

«Căci Atenienii, acest lucru vă stârneşte mirarea, au pornit 
cu o marc armată, flotă şi pedestrime, sub pretextul ajutorării 
Egestanilor şi restabilirii Lcontinilor: dar în realitate ci doresc 
Sicilia şi mai ales cetatea noastră. Sunt convinşi că de pun mâna 
pe asta vor avea uşor şi restul. Vedeţi deci că vor fi curând aici şi 
gândiţi-vă cum îi veţi respinge mai bine cu mijloacele ce avem. 
Nu-i dispreţuiţi ca să nu fiţi surprinşi nepregătiţi şi necrezarea 
voastră să nu facă să neglijaţi totul. 

«Dar să nu se sperie de îndrăzneala şi puterea lor cei cari 
văd adevărul spuselor mele. Răul pe care sunt în stare srt ni-l 
facă, îl vor putea şi suferi. E folositor că vin asupră-ne cu mari 
pregătiri şi mult mai bine în ce priveşte pe ceilalţi Sicilieni: 
frica îi va constrânge mai iute să se alieze cu noi. Fie că-i vom 
zdrob,i fie că-i vom sili să bată înapoi fără a fi obţinut ce doresc, 
şi eu sunt sigur că nu-şi vor atinge scopul, vor fi pentru noi unul 
din cele mai frumoase rezultate. Eu, cel puţin, am mare nădejde. 
Puţine expediţii ·mari, fie elene fie barbare, au reuşit când s'au 
depărtat mult de ţărmul lor. Nu pot veni mai numeroşi decât 
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localnicii şi vecinii lor, pc cari spaima comună îi va grupa pe toţi 
într'un mănuchiu, apoi dacă lipsurile şi nevoile inerente în ţară 
·străină le vor provoca un dezastru, oricât acesta nu se va datora 
decât propriilor lor greşeli, gloria rămâne totuşi celor atacaţi 
Astfel şi Atenienii aceştia au crescut în renume numai pcntrucă 
a fost vorba că a venit în contra lor Medul, cu toate că acesta 
a făcut greşeli de necrezut. Putem spera să avem şi noi un ase
menea noroc. 

34. «Plini de curaj deci să ne pregătim aici şi să trimitem la 
Sicilieni 1), pentru a întări pe unii în credinţa noastră şi a încerca 
să atragem în prietenia şi alianţa cu noi pe alţii. Să trimetem 
soli şi în restul Sicilici 2) pentru a le arăta pericolul comun şi în 
Italia prntru a face alianţă cu popoarele de acolo sau cel puţin 
să nu primească pc Atenieni. Socot c'ar fi tare bine să trimetem 
şi la Cartagina. Acest oraş nu e în siguranţă, ci totdeauna cu 
frică să nu-l atace Atenienii. Cartag nezii se poate deci să 

înţeleagă că, de vor neglija împrejurările de aici, şi interesele lor 
vor fi primejduite şi să fie dispuşi a ne da ajutor ori făţiş, ori pe 
ascuns, cum ar fi. Dacă vor vroi, ci o pot cel mai uşor din toţi 
de acum. Căci au foarte mult aur şi argint, care e nervul răz
boiului ca şi al oricărui lucru. Să trimitem şi la Corint şi Lace
demona şi să-i rugăm să ne ajute grabnic aici şi să iuţească răz
boiul de acolo. 

((Este însă o măsură ce-mi pare mie cea mai bună, dar la care 
cred foarte greu v'aţi lăsa repede înduplecaţi din pricina apatiei 
voastre. Totuşi eu o voiu propune. Dacă ar voi toţi Sicilienii, iar 
de nu cât mai mulţi împreună cu noi ar fi să tragem în mare 
toată flota ce avem, să luăm hrană pe două luni şi să ieşim înainte 
Atenienilor la Tarent şi la capul Iapygia. Prin asta le-am arăta 
că, înainte de a lupta pentru Sicilia, vor avea să lupte pentru 
trecerea mării ionice Asta mai ales, i-ar înspăimânta şi i-ar face 
să se gândească că noi, apărători, plecăm dintr' o ţară amică -
deoarece Tarentul ne va primi- în timp ce dânşii vor avea să 
străbată o bună bucată de mare cu toate pregătirile şi le va fi 

1 ) E Yorba de Elenii din Sicilia; sub stăpânirea Siracuzanilor şi 

aliaţi. 

') Elenii cari nu intrau în raza _de influenţă a Syracuzei. 
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greu să păstreze ordinea din pncma lungimii plutirii; că în 
timpul mersului lor încet se vor distanţa şi noi îi vom putea, 
uşor ataca. 

« Să presupunem că şi-ar uşura corăbiile 1) ~i ar înainta cu 
vasele repezi; dacă se vor folosi de lopeţi, îi vom ataca când vor fi 
obosiţi; de nu, vom putea să ne retragrm la Tarent. Şi ci plutind 
cu puţine merinde ca pentru o luptă navală se vor găsi încurcaţi 
pe locurile pustii. De se vor opri, îi vom bloca; de vor încerca să 
înainteze pc lângă ţărm îşi vor lăsa în urmă flota cu bagaje şi 

îi va cuprinde descurajarea, căci nu vor fi siguri de vor fi sau nu 
primiţi de cetăţi. 

<c Eu cred că reţinuţi de aceste consideraţiuni nici nu vor 
porni din Corcira, ci sau, prin deliberări şi trimiteri de iscoade ca să 
afle câţi suntem şi în ce loc vor ajunge până în iarnă, sau, inti
midaţi de atitudinea noastră neaşteptată, vor renunţa la expe
diţie. Mai ales că după ceea cc aud cu, cel mai experimentat 
general al lor fără voie a primit comanda şi bucuros ar fi să gă
sească un pretext de renunţare dac'ar vedea vreo demonstraţie 
serioasă din partea noastră. Ştiu că pregătirile noastre se vor 
anunţa exagerat de mari şi părerile oamenilor se schimbă după 
cele cc aud. Cei cc iau ofensiva sau cel puţin se arată hotărîţi să 
se apere, inspiră mai multă teamă pcntrucă sunt crezuţi în stare 
de a rezista. Acest sentiment l-ar putea avea acum şi Atenienii. 
Căci ne atacă în speranţa că nu ne vom apăra. Şi ne disprcţucsc 
pe bună dreptate, căci nu ne-am unit cu Lacedemonii ca să-i 

distrugem. De ne-ar vedea acum îndrăzneţi peste socotinţa lor, 
vor fi spăimântaţi mai mult de acest gest neaşteptat decât de 
forţa noastră reală. 

«Ascultaţi mă deci şi aveţi această cutezanţă; iar de nu, trcbue 
să vă pregătiţi cât mai iute pentru războiu. Fiecare să fie con
vins de a-şi arăta dispreţul pentru inamiei prin energia faptelor 
şi până atunci lucrul cel mai bun este de a se pregăti cu îngri
jorare ca şi cum primejdia ar fi aproape. Duşmanii vin; ştiq că 
sunt pe mare şi vor sosi curând ». 

35. Acestea vorbi Hcrmokrates şi poporul siracuzan începu 
o lungă dcsbatcre. Unii spuneau că Atenienii nu vin şi se îndoiau 

1 ) Incărcând bagajele pe corăbiile de transport de pe cele de luptă. 
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de adevărul celor confirmate: alţii că, şi de-ar veni, ce pagubă le-ar 
putea face, pc care să nu le-o plătească cu dobândă? Alţii dis
preţuiau cu desăvârşire şi-şi băteau joc de toată treaba asta. 
Puţini erau cei ce credeau pc Hermokratcs şi priveau cu teamă 
viitorul. Veni la tribună Athcnagoras, şeful partidului popular, 
cel mai ascultat atunci de mulţime şi zise: 

3G. « Estr un laş sau un rău patriot cine nu doreşte să facă 

Atrnienii nebunia asta şi să vină în mâinile noastre. Nu mă mir 
de îndrăzneala celor ce afirmă asemenea lucruri şi caută' să vă 

alarmeze; mă mir de prostia lor dr cred că nu vor fi daţi pc faţă. 
Cei cc se tem singuri vor să arunce spaima în cetatr, pentru ca 
în umbra îngrijorării publice să-şi ascundă teama lor. Asta-i 
semnificaţia acestor svonuri. Nu se nasc în mod spontan, ci por
nrsc dela oamrni cari vor să întreţină o frământare continuă. 

«Voi de chibzuiţi binr, nu veţi judeca probabilităţile viito
rului luându-vă după vorbele acestora, ci socotind ce ar putea 
face nişte oameni aşa de cuminţi şi încercaţi, cum îi cred cu pe 
Atenieni. Este cu putinţă să lase dânşii în spate Peloponezii şi 

războiul de acolo nrpotolit încă bine şi să se arunce de bună voie 
într'un alt războiu tot aşa de mare? Trebue să fie bucuroşi, 

cred, că nu nr ducrm i'ă-i atacăm noi, oraşe atât de mari şi de 
puternice. 

37. «Şi dacă, precum se afirmă, ar Vl'ni, apoi l'U socot Sicilia 
mai în stare de a le ţine piept decât Peloponezul, căci e în toate mai 
bine prcgătită. Numai cetatea noastră este mult mai tare decât 
armata ce se zitc că vine asupra noastră, chiar de-ar fi de două 
ori mai mare. Sunt sigur tă nu vor avea cai şi nici nu-şi vor putea 
procura decât puţi ni, dela Egcstani; nici opliţi nu vor avea în 
număr rgal cu ai noştri, căci vin pe corăbii. E deja marc lucru că 
se transportă la atâta depărtare chiar numai cu vasele uşoare, fără a 
vorbi de cclalaltă prcgătire câtă trebue pentru a ataca un oraş 
aşa de puternic. 

«Atâta ştiu şi eu I Chiar de ne-ar ataca având şi fundând 
în coasta noastră un oraş tot atât de mare ca Syracuza, care să 
le servească de bază de operaţii, abia-abia ar scăpa să nu fie 
distruşi cu totul; dar încă având întreaga Sicilie duşmană, căci 
se va uni cu trupa silită să-şi aşeze tabără chiar dela debarcare, 
cu nişte păcătoase corturi, cu pregătire insuficientă, căci cava-
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leria noastră îi va opri de a se depărta de lagăr, într'un cuvânt, 
cred că nici nu vor putea pune piciorul pc pământ, atât de mare 
rste puterea noastră. · 

38. « Toate acestea le ştiu Atenienii tot aşa de bine ca mine; 
ei caută să-şi păstreze imperiul. Oamenii de aici născocesc lucruri 
care nici n'au fost, nici n'au să fie. Nu c întâia oară. Pururea 
i-am văzut că umblă cu asemenea poveşti ori şi mai ticăloase, 
ba chiar şi cu fapte, prin care voiesc să sperie poporul nostru 
şi să pună mâna pc putere. l\Ii-i teamă că încercările lor veşnic 
reînoitc să nu reuşească până la urmă prin slăbiciunea noastră 
de a-i supravrghea şi de a-i trage la răspundrrc când îi surprindem. 
Pentru asta oraşul nostru arc aşa de puţină linişte; iată cc dă 
naştere la frământări şi lupte care înarmează pc crtăţcni unii 
asupra altora, mai de multe ori decât în contra duşmanilor; 

a~cmenea încercări ridic11 tiranii şi stăpâniri nedrepte. 
« Dară voiţi să-mi daţi sprijinul, voiu ncerca să nu se întâmple 

aşa ceva în timpul nostru. Pc voi, mulţimea, voiu răuta să vă 
conving; pentru cei cc umblă cu asemenea uneltiri cu pedeapsă; 
nu numai când îi prindem asupra faptului, căci nu-i uşor, ci şi 

aducându-vă la cunoştinţă trndinţcle lor criminale. Căci nu trebue 
să te aperi nu mai de actele duşmanului, ci şi de intenţiile sale; 
altfel, din lipsă de prevcdcrl', poţi sr1 o păţeşti tu cel dintâiu. 
Cred că împiedec pc aristocraţi, dându-i pe faţă, supravcghindu-i, 
avertizându-i. Aşa-i vom abate dela planurile lor ticăloase. 

«Şi de fapt, m'am întrebat adesea, cc voiţi voi, tinerilor? 
Care din două: ~ă ocupaţi deja funcţiunile publice? Dar nu îngă
duie legea. Şi legea a fost pusă nu pentru a vă lovi de incapacitate, 
ci pentru că nu eraţi socotiţi încă în stare. Sau cereţi privilegii? Dar 
este drept oare ca fiii aceleiaşi patrii să nu aibă aceleaşi drepturi? 

39. «Va spune cineva că democraţia este protivnică raţiunii 
şi dreptului şi ră numai eci bogaţi pot guverna bine. Dar cu 
afirm, în primul Joe, că poporul este Statul întreg, pc când ari
stocraţia este numai o parte ; apoi că bogaţii sunt cei mai buni 
păzitori ai bogăţiilor, că cei pricepuţi pot da sfaturile cele mai 
bune şi că mulţimea c judecătorul crl mai hun în chestiunile 
cc se des bat în faţa ei: că în sfârşit în democraţie, acrstc clase, 
şi în parte şi în total se bucură rgal dr aceleaşi drepturi. Oligarchia 
nu numai că-şi atribuc cca mai marr partr, dar le confiscă şi Ic 
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ţine pentru sine pe toate. Acest regim îl doresc puternicii şi tinerii, 
dar ~cest regim nu se poate menţine într'un mare Stat. 

40. «Dar, v'o repet, sunteţi oamenii cei mai greu de priceput. 
Căci ori sunteţi cei mai orbi din Helenii câţi îi cunosc pentru 
a nu înţelege nedreptatea pretenţiunilor voastre, ori cei mai 
perverşi, dacă, cu bună ştiinţă, persistaţi în cutezanţa voastră. 

Dar mai bine luminaţi sau, schimbându-vă gândurile, lucraţi 
pentru binele comun al cetăţii. Să ştiţi că la acest bine acei buni 
dintre voi participă egal şi mai mult chiar decât mulţimea, iar de 
veţi umbla după altele, veţi risca să pierdeţi totul. 

« Incctaţi de a răspândi asemenea svonuri, căci noi v'am 
înţeles gândul şi nu vom îngădui să-l realizaţi. Chiar dacă Ate
nienii vor veni, cetatea noastră îi va respinge în mod demn de 
ea; avem strategii cari se vor îngriji de toate. Dacă nimic din 
acestea nu-i adevărat, cum sunt convins, cetatea noastră nu se 
va lăsa înspăimântată de veştile voastre, nu se va alege prin 
voi şefi şi nu-şi va impune de bună voie o robie. Va examina 
lucrurile prin sine însăşi, va judeca vorbele voastre ca având 
putere de fapt: nu va lăsa să i se răpească libertatea luându-se 
după vorbele voastre, se va apăra şi va căuta să nu cadă sub 
dominaţia voastră ». 

41. Acestea zise Athenagoras. După el, unul din strategi 1) 

se ridică şi curmă discuţia. Cu privire la cele desbătute adause: 
«Nu este cuminte ca oratorii să-şi arunce învinuiri pline de 

ură şi auditorii să le aplaude. In privinţa zvonurilor ce vin din 
diferite părţi, cel mai bun lucru este să vedem cum fiecare cetă
ţean, cetatea întreagă vom respinge năvălitorii cu glorie. Şi de nu-i 
nicio nevoie, ce pagubă este ca cetatea să se aprovizioneze rn cai, 
arme şi celelalte necesare războiului r Noi, generalii, vom cerceta 
şi ne vom îngriji de ele, cum şi de a trimete în oraşe emisari cari 
să supravegheze evenimentele. Unele măsuri le-am luat deja 
~i toate informaţiile ce vom primi, vi le vom aduce la 
cunoştinţă». 

42. După aceste cuvinte ale strategului, adunarea se împrăştie. 
Atenienii şi aliaţii erau acum toţi adunaţi la Corcira. Generalii 
au trecut mai întâiu în revistă armata pentru a regula modul 

1) Erau cincisprezece şi formau cea mai înaltă autoritate executivă. 
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de intrare în porturi şi de aşezarea taberelor. Au format trei 
părţi şi le-au împărţit prin sort. Căci a naviga împmmă ar fi 
însemnat să 'c expună să n'aibă apă, nici porturi, nici provizii 
în punctele de abordare ; de altfel, în chipul acesta şi disciplina 
era mai bine asigurată, ştiind fircarc că c sub anume şef. Au 
trimcs trei corăbii în Sicilia şi Italia ca să se informeze cc oraşe 
sunt dispuse să-i primească: li se dădu ordin să vină înaintra 
flotei cu ştirile obţinute. 

43. Dupr1 asta Atrnicnii cu toate forţele ridicară ancora din 
Corcira şi se îndreptară spre Sicilia. Flota se compunea din o sută 
treizeci şi patru clt> trirrme şi două pcnticontoare rodirnc. Atice erau 
o sută, din care şase zeci iuţi, celelalte duceau soldaţii; restul 
era din Chios şi dela ceilalţi aliaţi. Opliţii în total erau cinci mii 
o sută, din care o mic cinci sute atenieni de pc rol, în afară de 
şapte sute theţi 1), soldaţi de marină. Restul îl formau aliaţii. 

Argicnii trimisese cinci sute. Erau două sute cincizeci de l\Ian
tinri şi lcfrgii, patru ~utc optzeci de arcaşi, din cari optzeci 
Cretani; în fine şapte sute prăştiaşi din Rhodos şi o sută douăzeci 
exilaţi din :Mrgara, u~or înarmaţi. Pentru transportul cavalcriri 
era numai o corabie care ducea treizeci de cai. 

44. Atât de marc fu prima pregătire cc plutea în războiul 

acesta. Urmau treizeci de vase de transport care duceau bagajele, 
proviziile, brutarii, zidarii, lemnarii şi uneltele pentru construcţia 
zidurilor. O sută de vase rechiziţionate 2

) pluteau împreună cu 
transporturile; însoţeau armata şi multe vase uşoare şi corăbii 

de nrgoţ de bună voie prntru negustorie. Aceste toate atunci 
irşiră din portul Corcirci şi traversară golful ionic. Şi pornindu-se 
toată această armată unii ajunseră la capul Iapygia, alţii la 
Tarant, fiecare locul cel mai potrivit, şi plutiră dealungul coastelor 
Italici. Unele oraş;i nu-i primiră şi nu le oferiră piaţi, ci numai 
apa şi portul, Tarantul şi Locri nici aceasta. In fine ajunseră la 
Hhcgium, la capătul Italici; acolo sr strânseră grămadă. Nu 

') Theţii erau cetăţenii din ultima clasă, cari de obiceiu serveau co. 
vâslaşi pe vase; în cazuri extraordinare, ca aici, ca soldaţi de marinii -
CîtLO&:TctL - Cil .arme de opliţi. 

•) Erau probabil vase comerciale ce mergeau spre Sicilia şi Italia şi 

co.re erau forţate să meargă în urma flotei spre a nu aduce o.colo prematur 
ştiri inamicilor. 

,, 
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fură primiţi în oraş şi puseră tăbără în afară, pe teritoriul con
sacrat Artemidei, unde li se oferi şi piaţă. Traseră coră.biile pe 
uscat şi se odihniră. Tntrară în vorbă şi cu cei din Rhegium şi 

le cerură că fiind ei Chalcidieni ar trebui să ajute pe Leontini 
cari sunt tot din Chalcis. Ei au răspuns că vor păstra neutrali
tatea şi vor urma hotărîrile comune ale Helenilor din Italia. 

GC'nC'ralii ateniC'ni examinau situaţia afacerilor din Sicilia 
şi planul de campanie cc trebuiau să adopte:'. Totodată aşteptau 
şi să se întoarcă din Egeste şi corăbiile trimise înainte, căci 

voiau să ştie dacă sunt comorile despre care vorbise la Atena 
solii. 

45. In vremea asta Siracuzanii primeau veşti clare din multe 
părţi şi mai ales dC'la o bscrvatorii lor că flota este în Rhegium. 
Orice neîncredere fu înlăturată şi încC'pură pregătirile cu toată 
hărnicia. TrimisC'ră la Sicilieni, la unii paznici, la alţii ambasadori; 
se puseră garnizoane în forturile din interiorul ţării; inspectară 
amănuntit armele din oraş ~i caii; în fine luau măsuri, nu ca pentru 
un războiu viitor, ci pentru unul aproape prezent. 

46. Cele trei vase ateniene trimcsc la Egeste se întorc la 
RhC'gium şi aduc ~tirC'a că din toate sumele promise, se văd numai 
treizeci de talanţi. Generalii se descurajară de acest prim eşec, 

unit la acela că Rhcgienii, cei dintâi pc cari încercase să-i atragă 
în alianţă refuzase, deşi aveau legături de sânge cu Leontinii 
~i fusese totdeauna prirtcni cu Atcnirnii. Nikias nu fu surprins 
de cele aflate din Egcstc: crilalţi doi colegi nu mai înţelegeau 
nimic. Iată ce născocisr Egestanii, când venise primii soli 
atenieni să examineze starea finanţelor lor. I-au dus la Eryx 
în templul Afroditei şi Ic-au arătat ofrandele compuse din cupe, 
pahare, cădelniţe şi alte multe obiecte, care, fiind de argint, 
aveau mai mult aparenţă decât valoare reală. Particularii invi
tase în casele lor pe marinarii de pe trireme; adunase paha
rele de aur şi argint din Egeste, ba împrumutase şi de prin oraşele 
vecine, şi feniciene şi hclcne, şi le prezentau la banchete ca ale 
lor proprii. Aceleaşi pahare din belşug figurau la toate banchetele 
şi uimise pc Atenienii de pe trireme, cari când s'au întors la Atena 
spuseră ce multe hogăţii au văzut. Şi astfel dânşii fiind înşelaţi, 
înşelau atunci fără voie pe ceilalţi. Dar când adevărul gol fu 
cunoscut soldaţii îi mustrară straşnic. 
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47. Stratrgii ţinură sfat în faţa acrstri noui situaţii. Părrrra 
lui Nikias era să plece cu toată flota la Srlinunt, ţinta principală 
a expediţiei, şi dacă Egestanii Ic oferă ·aprovizionare pentru 
întreaga armată vor chibzui atunci; iar de nu, să dea solda celor 
şase zeci de corăbii câte ceruse, şi să rămână şi îi vor împăca cu 
Selinuntienii cu voie ori de nevoie ; să treacă apoi prin faţa celor
lalte oraşe ca să arate puterea Atenei şi devotamentul ci pentru 
aliaţi şi prieteni; apoi să plece acasă, afară numai dacă nu se pre
zintă curând un prilej neaşteptat de a ajuta pc Lcontini sau a-şi 
atrage vreun oraş; să nu pună în joc existenţa prin întrebuinţarea 
mijloacelor proprii. 

48. Alkibiades zise că după ce au plrcat cu atâta prrgătirr, 
nu trcbuc să se întoarcă ruşinos şi fără nicio ispravă; să trimeată 
soli pretutindeni afară de Syracuza şi Selinunt, să încerce a des
părţi pc Sicilirni de Syracuza, pc alţii să şi-i facă prirtcni ca să 
le procure hrană şi oaste; dar înainte de orice trebuc atraşi l\Ic
scnicnii, aşrzaţi în drumul strâmtoarri şi cu punctul cel mai bun de 
abordare, armata va găsi un port şi loc de încrucişare minunat; că 
odată oraşele atrase şi ştiindu-se cinc-s aliaţii, vor ataca apoi pc 
Siracuzani şi pc Selinunţi, numai dacă aceştia nu se împacă cu 
Egestanii, şi aceia nu îngăduc Leontinilor să-şi restabilească oraşul. 

49. Lamachos susţinu dimpotrivă că trebue să se meargă 

spre Syracuza şi să dea cât mai iute lupta, până ce nu s'au pre
gătit complect şi sunt sub impresia teroarci. «Căci Ia început 
o armată inspiră mai multă groază: dacă pirrde vremea înainte 
de a da ochii cu duşmanul, acesta prinde curaj şi-l priveşte cu 
dispreţ. De vor ataca brusc, cât aceia îi mai aşteaptă încă cu 
marc teamă, ar putea obţine victoria, căci prin toate i-ar înspăi
mânta: prin aspect, căci vor părea foarte mulţi- prin aşteptarea 
relelor, dar mai ales prin primejdia de îndată a luptri. Este pro
babil că mulţi Siracuzani să fie surprinşi la câmp afară., fiindcă nu 
ne aşteaptă: apoi oricât vor transporta în interior dânşii, nu va 
fi lipsită de pradă armata ce va veni biruitoare sub zidurile 
lor să-şi pună tabăra. In modul acesta şi pc ceilalţi Sicilieni îi 
vom abate dela alianţă cu dânşii şi-i vom atrage spre noi fără 
a-i mai lăsa să vadă întâin cine învinge. Adaose că port bun de 
ancorat şi de popas este l\Irgara, care era pustie şi nu departe 
de Syraeuza, nici pe mare, nici pc uscat. 

25• 
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50. Acestea zise Lamachos, dar se alătură părcrei lui Alki
biades. Acesta se duse cu nava sa la Mesena şi făcu propuneri 
de alianţă. l\fosenii răspunseră că nu-i vor primi în oraş, ci le vor 
da piaţă lângă ziduri. Alkibiades se întoarse la Rhegion. Gene
ralii imediat aleseră din toată flota şasr zeci de vasr, le apro
vizionară cu toatr cele necesare şi plutiră dralungul coastei spre 
Naxos, lăsând restul armatei cu unul dintre ei la Rhegion. Na
xicnii îi primiră în oraş şi plutiră spre Katane. Cum Katanecnii 
nu-i primiră- că ri rra acolo un partid syracuzan - se duseră 

la gura fluviului Terias, unde bivuacară. A doua zi plutiră spre 
Syracuza, aşezaţi în linie cu cincizeci dr vasr; alte zece o luară 
înainte cu ordin de a pătrunde în irolful cel mare şi să obscrvr 
dr sunt nave trase pe apă. Apropi"ndu-sc de uscat trebuiau să 

an un ţc prin crainic de pe bord că Atrnienii vin ca aliaţi şi ca 
neamuri să ducă pr Lrontini în ţara lor: că aşa dar Lcontinii 
aflători în oraş să vină fără teamă la Atenieni ca la prieteni şi 

binefăcători. Dupăce şi-au dat solia şi au observat oraşul, portu
rile şi regiunea de primprejur de undr pornind aveau să lupte, 
plecară înapoi la Katane. 

51. Se făcu adunare şi Katancenii nu primiră armata în ce
tate, dar admiseră ca grncralii să intre şi să spună cc vocsc. Pe 
când vorbea Alkibiades şi cei din oraş erau întor~i spre el, sol
daţii dând la o parte o portiţă cam putrezită în zid, intrară fără 
să fie simţiţi şi se împrăştiară prin agora. Katanecnii, din par
tidul syracuzan, cum văzură armata în oraş, îndată se sp'.riară 

foarte şi se strecurară din cetate: nu erau mulţi. Ceilalţi votară 
alianţa cu Atena şi-i rugară să aducă şi armata din Rhegion. 
!Jupă asta, Atenirnii merseră la Rhegion şi de acolo ridicându-se 
cu toată armata plutiră spre Katane. Ajunşi aici aşezară tabăra.. 

52. Li se vcstra din Kamarine că de-ar vrni Atrnienii, oraşul 
ar intra în alianţă; a doua ştire că Syracuzanii echipează flota. 
Deci cu toată armata pluti răspre Syracuza întâiu. Dar cum nu 
găsiră nicio flotă, plutiră mai departe spre Kamarinr. Oprin
du-se la un cap trimiseră crainic. Ei nu primiră zicând că jură
mintele îi obligă să primească numai câte un vas atenian, afară 
numai dacă ci înşişi n'au chemat mai multe. Se întoarseră fără 
mc10 izbândă; în drum debarcară pe teritoriul Siracuzei şi fă

cură oa.rrcari prădăciuni; veni curând cavaleria siracuzană şi 
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după ce pierdură câţiva peltaşi împrăştie, ţi pc <'âmp, se întoar
seră la Katane. 

53. Şi găsesc corabia Salaminiană venită din Atena cu ordin 
să ducă pe Alkibiadis să se apere de acuzaţiile cc i le aducea 
oraşul: trebuiau s1t meargă şi alţi soldaţi denunţaţi odată cu el 
pentru ticăloşia cu misterele şi cu Hernwşii. 

Căci Atenienii, după ce plecase armata, nu încetase o clipă 

cercetările în aceste afaecri. Fără să caute a se convinge de me
rită ori nu vreo crezare denunţătorii, primeau mici indicii cu 
bănuială; în baza mărturiei unor oameni fără căpătâiu prindeau 
şi închideau cetăţeni de frunte, socoteau mai util să cerceteze şi 
să găsească adevărul decât să scape necercetat un om de treabă 
din pricina ticăloşiei denunţătorului. Poporul ştia din auzite că 
tirania lui Peisistratcs şi a fiilor săi fusese tare grea spre sfârşitul 

ci şi că nici n'a fost doborîtă de Atenieni singuri sau de Har
modios, ci de Lacedemonieni; de aceia cuprinşi de o teamă fără 
sfârşit, primeau orice denunţ cu bănuială. 

54. Căci fapta lui Aristogeiton şi Harmodios s'a datorit unei 
aventuri de dragoste, pc care am s'o povestesc mai pe larg şi să 
arăt că nu numai străinii, dar şi Atenienii înşişi nu ştiu nimic 
sig11r despre tiranii lor şi drsprc întâmplare. 

După P, isistratos, care a sfârşit bătrân şi în tiranir, i-a urmat 
nu Hipparchos cum cred mulţi, ci Hippias prin dreptul de în
tâiul născut. Fiind Harmodios un tânăr foarte frumos se îndrăgi 
de ci Aristog, iton, un cetăţean din clasa de mijloc şi-i devrni 
amant. Dar şi Hippias fiul lui p, isistratos se îndrăgise şi umbla 
după Harmodios, care-l spuse lui Aristogriton. Acesta, cuprins 
de gelozie şi temându-se de puterea lui Hipparchos să nu i-l ia 
cumva cu sila, pune la calc înlăturarea tiraniei întru cât îi stătu 
în puterea lui de cetăţean modest. 

In vremea asta Hipparchos făcând din nou încercări pe lângă 
Harmodios, fără succes, nu voia să întrebuinţeze violenţa; ci 
într'un chip ascuns, ca să nu se vadă adevăratul motiv, se pre
gătea să-l târîic în noroiu. Nu era împovărătoare pentru mul
ţime tirania. Multă vreme tiranii aceştia s 'au purtat eu minte 
şi înţelept. Luau dela Atenieni a douiizecea parte din venituri 
şi cu aceasta au împodobit frumos oraşul, duceau războaiele şi 
făceau 5arrifieii zeilor. In celelalte privinţ · cdatra ('ra guvernată 
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după lrgile stabilite înainte, numai că aveau griie ca în posturile 
importante să fie unul de ai lor. Şi alţii dintre ei au ocupat ar
chontatul, funcţ.iunea anuală şi Peisistratos, fiul lui Hippias, care 
era tiran, şi purta numele bunicului 1

). Acesta fiind archonte, 
a dedicat în Agora altarul celor doisprezece zei şi unul lui Apolon 
Pythianul în incinta consacrată zeului. Mai târziu poporul ate
nian a mai adăugit alte clădiri lângă altar şi a dispărut inscripţia: 
iar a lui A polon din Pythia se poate şi acum citi cu litere şterse: 

"Aceasta-i o amintire dela Pl isistratos, fiul lui Hippias. 
A pus-o în timpul archontatului său în dumbrava lui Apolon 

Pythinnul ». 

55. Că Hippias a urmat la tiranic în calitate de primul nă
scut, ştiu şi din auzite şi pot afirma şi după alte probe mai si
gure. Ar putea-o cineva şti şi numai din asta: dintre toţi fraţii 

legitimi el singur a avut copii, cum arată altarul de care am po
menit şi culunrna aşezatri în acropolea Atenei ca amintire a 
nedreptăţii tiranilor 2). Pe ea 1m se vede scris niciun copil al lui 
Thessalos şi nici al lui Hipparchos: dar sunt scrişi cu cinci fe
ciori pc cari i-a avut cu Myrsine, fata lui Kallias, fiul lui Hypc
rochides. Căci natural era c1 fiind cel mai în vârstă să se căsă
torească primul. Tot pe columna acrasta este înscris îndată 

după tată, şi aceasta-i firesc fiind cel mai în vârstă şi urmându-i 
în tiranie. Dar mi se parc că nu i-ar fi fost deloc uşor să pună 
stăpânire pc tiranie, dacă Hipparchos ar fi murit în funcţie şi el 
în aceeaşi zi s'ar fi şi instalat; însă frica ce o sădise în sufletul 
cetăţenilor de multă vreme, disciplina riguroasă din garda sa 
personală au fost cu prisos suficiente pentru a-i asigura stăpâ
nirea puterii şi n'a trecut prin greutăţile de care evident s'ar fi 
izbit, dacă PI, ca mai tânăr decât fratele său, n'ar fi avut deja o 
lungă deprindere de a comanda. Nefericirea lui Hipparchos l-a 
făcut celebru şi i-a adus pentru posteritate şi gloria tiraniei. 

5G. Hipparchos deci acoperi de batjocură pe Harmodios, aşa 
cum îşi pusese în minte, după ce fusese din nou respins. Dăduse 
ştire surorei sale să vină să poarte coşul într'o procesiune şi pe 

1) Grecii n'aveau nume de familie. Obiceiul era să se dea primului născut 
numele bunicului de pe tată. 

") Numai Thukydidcs pomeneşte de acest monument de blestem ridicat 
de Atenieni după alungarea tiranilor. 
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urmă o alungase spunând că nu-i drmnă de o atare cinste. Har
modios a suportat greu ocara, iar de dragul lui, şi mai tare Ari
stogl'iton s'a întărîtat. Se înţelesese cu ceilalţi conjuraţi asupra 
faptului. Aştrptau marile Panatenee, singura zi, când cetăţenii 

puteau, fără a da de bănuit, să vină cu armele Ia adunare pentru 
procesiune. Trebuia ca ei să înceapă, iar ceilalţi să le sară în ajutor 
în contra gardri. Conjuraţii nu erau mulţi, ca să se poată păstra 
taina.· Crrdeau că şi cei nrpreveniţi s'ar fi alăturat la o faptă 
aşa de îndrăzneaţă, în dorul de a-şi recucrri librrtatca, mai ales 
că aveau armele cu ri. 

57. Veni ziua sărbătorii. Hippias cu garda sa era în Kera
micon, afară din oraş, şi rrgula ordinra cortegiului. Harmodios şi 

Aristogriton înaintau cu pumna.Ielc să-l lovească, când văzură 

pe unul din conjuraţi vorbind familiar cu Hippias, de care se 
putra apropia uşor oricine. Se temură, crezură că au fost de
nunţaţi şi că vor fi arrstaţi. Voiră însă mai întâi să se răzbune 
pe cel ce ·i insultase şi din pricina căruia se pusese în primejdie. 
Aşa cum erau, porniră iute în oraş ~i întâlniră pe Hipparchos Ia 
locul numit Lcokorion. Fără să se uite la nimic, cuprinşi unul 
de furia dragostei, celălalt batjocurit, îl loviră şi-I uciseră. Ari
stogriton pentru moment, strângându-se mulţimea, scăpă de 
sentinelc; dar mai târziu a fost prins şi a pic·rit în grele chinuri. 
Harmodios a murit acolo pc loc. 

58. Când în Keramicon a primit vestea Hippias, s'a îndreptat 
îndată nu spre locul omorului, ci către opliţii cari trebuiau să 
formeze cortegiul şi cari, fiind departe, nu aflase cc se îutâm
plase. Aici ascunzându-şi tulburarea pricinuită de nenorocire, 
le porunci să se adune, fără arme, într'un loc pc rare-I indică. 

Aceştia se duseră crezând că vrea să le spună ceva. Hippias, 
după cc dădu ordin gardei să strângă armele, all'sc imrdiat pc 
cei ce-i bănuia şi pc cari-i găsi cu pumnale. Căci la procesiuni 
veneau de c biceiu numai cu lancea, şi scutul. 

59. Astfel un necaz de dragoste a fost începutul complotului 
şi frica momentană a împins pc Harmodios şi Aristogl'iton la acea 
nechibzuită îndrăznrală. După asta tirania a devenit foarte 
apăsătoare pentru Atenieni. Hippias bănuitor ucise mulţi cetă

ţeni şi în acelaşi timp î~i căuta pestr hotare un loc de scăpare 
ln caz de schimbare. Deşi Atenian, mărită după asta pe copila 
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sa Archedike ru Nantides, tiranul din Lampsac, feciorul lui 
Hippoklos, ştiind că această familie se bucura de marc trecere 
pc lângă regele Darius. Este mormântul ci în Larnpsac cu urmă
toarea inscripţir: 

"Această pnlbcrc acoperă pc Archcdik~, copila unui om ce s'a 
distins în Hehda printre oamrnii din vremea sa. Drşi a fost fiică, 
soţie, mamă dr domnitori, nu şi-a tulburat mintea cu nebunii». 

Hippias a mai stăpânit Atena trei ani şi în al patrulea s'a 
rrtras printr'un armistiţiu încheiat cu Lacedrmonicnii ~i Alcmeo
nizii exilaţi, întâi la Sigru, apoi la Aiantides în Lampsac. Pe 
urmă s'a dus la rrgcle Darius, de unde mai târziu, după douăzeci 
dr ani, bătrân acum, a vrnit cu oastra persană la l\Iaraton. 

60. La acestea se gândea poporul atenian şi-şi aducra aminte 
câte ştia din auzitr; era foarte necăjit şi bănuitor faţă de prc
puşii învinuiţi de profanarea misterrlor. Totul i se părea că s'a 
făcut în scopul unri conspiraţii oligarchicc şi tiranice. In mânia 
sa aruncase în închisoare mulţime dr oameni de seamă şi lucrul 
nu părea să încPtrzr, ci din zi în zi trroarca se înăsprra şi nu
mărul crlor închişi crrştra. Atunci unul din prizonieri, asupra 
căruia cădeau şi crlc mai multe bănurli, este convins de un to
varăş de închisoare să facă un denunţ mincinos ori ba, căci în pri
vinţa asta câmpul rstc drschis prPpusurilor şi nimPni n'a putut 
nici atunci, nici mai târziu să spună ceva despre făptaşi. Cu multe 
insistenţe fu hotărît să se dcnunţP, chiar de nu făcuse nim'c, 
să se bucure de impunitatNt asigurată şi să scape oraşul de bă
nuiala cc-I apăsa. Căci mai sigură îi Pra mântuirea dacă mărtu
risPa fapta sub clwzăşia ncpcdepsirii, decât de va continua a 
tăgădui şi va merge la judecată. Şi acela se arătă pc sine şi pc 
alţi câţiva vinovaţi de mu tilarca Hcrmcşilor. Poporul atenian 
primi cu bucurie cc i se păru adevărat. Grozav supăraţi înainte 
că nu cunoşteau consDiratorii, Atenienii eliberează pc dcnun
ţr1tor şi pc cei ce nu fusese implicaţi; pe cei arătaţi ca vinovaţi 
îi judecară. Pe câţi i-au putut prinde i-au ucis; fugarii au fost 
condamnaţi în lipsă şi capul lor pus la preţ. Nu se ştie dacă vic
timPle şi-au meritat soarta; oraşul însă pentru moment fu uşurat 
de o mare grijă. 

61. In cc prive~tc pe Alkibiades, Atenienii erau foarte por
niţi 9.ând ascnltar(' duşmanilor săi car:-1 acuzau şi înainte de a 
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se fi îmbarcat. După ce au crezut că au lămurit pe deplin afacerea 
cu Hermeşii, mai tare încă se încredinţau că şi a.facerea misterelor, 
în care era Alkibiadcs acuzat, avea la temelie o conspiraţie în 
contra poporului. Din întâmplare, pc când era tulburarea aceasta 
în oraş, o mică armată lacrdcmonă veni până la Istm în urma 
unei înţelrgcri cu Bcoţienii. Li s'a părut că Alkibiadcs era în
ţeles cu ci, că nu era vorba de Beoţirni, ci de un complot, şi că 

dacă n'ar fi apucat a pune la închisoare pc cei acuzaţi, oraşul ar 
fi fost cuprins prin trădarr. A fost o noapte pc care au petrecut-o 
înarmaţi în templul lui Theseus la Atena. Tot pe vremea aceea 
prietenii lui Alkibiades din Argos fură bănuiţi de conspiraţie 

contra democraţiei; din pricina asta Atenienii dădură atunci 
poporului argian ostaticii depuşi în insule spre a fi ucişi. Din 
toate părţile bănuiala împresura pe Alkibiades. Incât Atenienii, 
hotărîţi să-l dea în judecată ~i să-l ueidă, trimit corabia salami
niană în Sieilia după el şi ceilalţi denunţaţi. Ordinul era ca să 
vină să se aprrc; dar să nu-l aresteze. Se purtau bine c·u el ca 
să nu se produeă tulburare în oastea lor şi la inamici; totodată 
voiau să rămâie Argicnii şi :Mantienii, despre cari se credea că 
el i-a convins să ia parte la expediţie. El şi ceilalţi preveniţi se 
îmbarcară pc corabia sa şi plutiră în urma Salaminei din Sicilia 
spre Atena. Când au ajuns în Thurium, nu s'au mai ţinut în urmă 
ci, ieşind din corabir, se făcură nevăzuţi. Se temeau să apară 

sub povara unei asemenea acuzări. Cei de pc Salaminiana îi 
căutară o bucată de timp, apoi nu le mai găsiră urmele şi ple
cară. Alkibiadcs, de acum exilat, ceva mai târziu se îmbarcă pc 
o corabie comercială şi trecu din Thurium în Peloponez. Atenienii 
îl condamnară în lipsă la moarte pe dânsul şi tovarăşi· săi. 

G2. După asta ceilalţi doi generali atenieni din Sicilia împărţiră 
armata în două si se traseră la sorţi: apoi cu toată puterea se în
dreptară spre Sclinuntc şi Egestes ca să ştie dacă Egestanii vor 
da banii făgăduiţi, să cerceteze afacerile Selinunţilor şi să afle 
neînţclegrrile dintre ei şi Egestani. Plutiră având în stânga 
Sicilia, partea dinspre marea thursenică şi ajunseră la Himera, 
care este singurul oraş helen în această parte a Siciliei. Cum 
nu-i primiră, trecură mai departe. In drum cuprinde Hukkara, 
orăşel sicanian, în duşmănie cu Egeste. Era situat lângă marc. 
Hobiră locuitorii şi dădură oraşul Egestanilor, deoarece cavaleria 
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lor luase parte. Pe urmă cu pedestrimea o luară pe jos printre 
Sicilieni până ce ajunseră la Katane, iar flota cu selavii îşi con
tinuă drumul. Nikias drla Hukkara se duse direct la Egestc, 
regulrt celrlaltc trebi, primi treizeci de talanţi şi sc duse la armată. 
Vândură sdavii pe o sută douăzeci de talanţi şi trimcscră la aliaţii 
<lin Sicilia pentru a cere trupe. Cu a doua jumătate de oaste se 
în<ln·ptară spre Hyhle-Geleatis 1

), oraş inamic pe care nu-l putură 
c11crri. Şi vara s'a sfârşit. 

63. Iarna următoare Aknienii sc pregătesc pentru atacul 
Syracuzci; Syracuzanii sr gătrau şi ei să meargă împotriva 
lor la Katam'. La început în spaima dintâiu se aşteptase la 
11n atac imediat; cum Atrnienii nu vrnise, curajul lor creştea 

din zi în zi. Când văzură că s 'au dus în capătul celălalt al Siciliei 
şi atacând Rubla n'o putuse lua, dispreţul lor crescu şi mai mult 
şi, cum se întâmplă să facă norodul când prinde curaj, cereau gene
ralilor să-i dueă la Katane, deoarece Atenienii nu veneau la dânşii. 
Iscoadele de eavalPric> syracuzană zilnic umblau în jurul taberii 
ateniene şi-i întrebau în bătaie de joc dacă au venit să locuiască 
cu dânşii în pământ străin în loc să aşeze pe Leontini în ţaralor. 

64. Văzând aceasta gc>neralii atenieni voiră să atragă oastea 
syracuzană cât mai departe de oraş,· în timp cc ci plutind cu flota 
pc lângă ţărm noaptea pu tcau să-şi aleagă în linişte un loc potrivit 
pentru tabără. Ştiau bine că nu le-ar fi fost tot una dacă debar
cau în faţa unui inamic pregătit sau dacă înaintau pc uscat; în 
acest din urmă caz armata lor uşoară şi servitorii ar fi avut 
mult de suferit din partea numeroasei cavalerii syracuzane, mai 
ales că dânşii nu aveau. Aşa, puteau să-şi aleagă un loc, unde 
călărimea nu Ic putea pricinui mare pagubă. Exilaţii din Syracuza, 
cari erau cu dânşii, Ic arătară un loc în templul lui Zeus Olim
picul 2) pe care l-au şi ocupat. Prntru izbânda planului, generalii 
născocesc următoarea viclenie: trimet la Syracuza un om de 
încredere în care aveau toată uădt>jdea şi gt>neralii syracuzani. 

1 ) Erau în Sicilia două oraşe Hybla: una (Hybla major) în partea de 
Sud a Etnei, aproape de Katane; cealaltă (Hybla Hcraea) în partea de 
Sud a insulei, vecină cu Gela, de unde şi-a luat şi numele. 

') Acest templu era pe un deal la Sud de valea lui Anapos, la o mie 
cinci sute paşi de Syracuza (Titus Livius XXIV, 33). Fusese construit 
de Gelon eu prăzile luate dela Cartaginezi. 
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Bă.rbatul era di11 Kata11e şi zise că vine din partea acelor oameni 
pe cari generalii îi cunoşteau pe nume că au rămas în oraş cre
dincioşi Syracuzci. Le spuse că Atenienii petrec nopţile în oraş 

departe de arme 1) şi dacă vor aceia într'o zi anumită să vină 
la revărsatul zorilor asupra lagărului, ci îşi iau sarcina să închidă 
pc soldaţii din oraş şi să dra foc corăbiilor; că vor cuceri uşor 
rnlul la primul asalt; că la Katane sunt mul ţi cu acelaşi gând, 
şi l-au trirnes pc dânsul, iar ei pregătesc totul. 

65. Strategii syracuzani, cari erau pli11i de curaj şi se gândeau 
şi fără asta să meargă la Katane, fără nicio cercetare se încrezură; 
hotărîră de îndatrt ziua când vor fi acolo şi-l trimcse. Venise 
şi dela aliaţi Srlinunţii 5i alţii. Se dădu ordin ca toţi Syracuzanii 
să fie gata să iasă în masă. Când toate pregătirile s'au terminat 
şi s'a apropiat şi ziua fixată., luară drumul spre Katanc şi aşezară 
tabăra lângă râul Symethos 2), în ţara Lcontinilor. Atenienii, 
cum îi simţiră că s'au apropiat, se ridică cu toată oastea lor, 
cu Siculi şi alţi partizani, se îmbarcă pe corăbii şi pc cele de 
transport; apoi în timpul 11opţii plutiră spre Syracuza. Tn revăr
satul zilei, Atrnic11ii clebarcarri lângă templul lui Zeus Olimpia11ul 
ca să-şi pună tabăra. Cavalerii syracuzani cei dintâi se apropiară 
de Kata11e şi înţdeseră că toată oastea e plecată. Intorc iute şi 

dau veste pedestrimici. Numaidecât toţi pornesc repede în ajutorul 
oraşului. 

66. Jn vremea asta, fiindcă drumul era lung, aşezară în linişte 
lagărul în loc lnm, care le dădea putinţa să înceapă lupta când 
vor vrea şi ca,·aleria syracuzană avea să·i supere tare puţin şi 

în timpul luptei şi înainte. Deoparte îi apărau ziduri şi case şi 

copaci şi o baltă 3); de cealaltă pante repezi. Tăiară arborii din 
apropiere, îi duseră la mare şi înfipscră palisade pc lângă corăbii. 
Spre J>askon 4), pc unde era mai accesibil inamicilor, ridicară 

1) Scuturile şi lăncile erau aşezate la rastel. 
2) Un râu din şesul Katanei format .din mai mulţi afluenţi, cel mai mare 

curs de apă din Sicilia. Astăzi se numeşte Simeto sau Giaretta. 
3 ) Este probabil o mlaştină făcută de un afluent a: lui Anapos, care 

curgea în vale la piciorul Olympionului (astăzi Pantano); dacă nu vrem 
să ne închipuim tabăra ateniană aşa de întinsă spre Vest, atunci era o 
baltă ce se află la Sud de gura Ana pos-ului. 

') Un şir de înălţimi ce se întinde dela Punta Caderini de azi spre Nord. 
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iute o întăritură cu lC'mnr şi pietre îngrămăditr ~i tăiară podul 
de pr Anapos. Pc când îşi făceau pregătirile astea, n'a ieşit nimrni 
din oraş să-i împirdict'. Cei dintâi sosiră călăreţii syracuzani şi 
apoi curând toată pcdrstrimra se adună. Se apropiară la încrput 
de tabăra ateniană; dar, cum nu le-a ieşit nimeni înainte, s'au 

rrtras, au trecut şoseaua spre Eloros şi au bivuacat. 
G7. A doua zi Atenienii şi aliatii se aşezară pentru luptă în 

ordinra aceasta: c:ripa dreaptă era ocupată de Argicni şi l\Ian
frni, centrul de Atrnicni, stânga dr ceilalţi aliaţi. Jumătate din 
armată fu pusă în faţă, aşezată în rânduri de opt adâncime; 
cealaltă jumătate aşezată la tabără în earcu, tot de opt oameni 
în adâncime. Aceştia aveau ordin să observe şi să dea năvală 
unde vor vrdea nevoie. Pc scn'itori îi puseră între aceste trupe. 
Syracuzanii aşezară opliţii pc şascsprczecc în adâncime. Era 
tot poporul ieşit şi o parte din aliaţi, veniţi mai ales din Sclinunte. 
Gria trimescse două sute de cavalrri, Kamarina douăzeci şi vreo 
cincizeci de arcaşi. Cavaleria, în număr de o mie două sute, fu 
aşezată la aripa dreaptă sprijinită de prăştieri. ln clipa de a porni 
atacul, Nikias străbătu rândurile oastei şi-i îndemnă în chipul 

următor: 

G8. « Ce nevoie avem, bărbaţi, de multă încurajare noi cari 
luptăm pentru aceeaşi pricină? Pregătirea aceasta mi se pare 
mai potrivită să vă inspire înrrrderr, drcât vorbele frumoase 
spuse alături de o tabără slabă. Apoi când suntem aici cri mai 
de frunte dintre Argirni. l\Iantinei, Atenieni, insulari, cum să n 'avrm 
nădejde marc de biruinţă? Ceva mai mult: avem de a face cu 
oameni ridicaţi în masă, nu eu uamrni ale~i ca noi; pr deasupra 
sunt Sieilirni eari pot să i1c dispreţuiască., dar nu ne vor putea 
ţinc piept, căei îndrăznrala li-i mai marc decât ştiinţa. Să vă 

aduceţi aminte şi de asta: suntem foarte departe de ţara noastră, 
unde nicio palmă de pământ nu ni-i prieten, decât cc vom câştiga 
prin luptă. De aceea îndemnul meu este contrar celui pc care-l 
fac, o ştiu binr, duşmanii în aceste dipe. Ei îşi zic că luptă pentru 
patrie; cu vă spun că nu suntem în patrie, ci într' o ţară din care 
nu ne vom putea retrage uşor, de ne vor învinge, eăci vom fi 
copleşiţi de numrroasa lor cavalerir. Aduceti-vă deci aminte 
de vitejia voastră; mergeţi cu inimă în luptă; gândiţi-vă că 
nevoia şi grrutatea prrzrntă sunt mai de temut decât inamicii 11, 
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G9. Dnpit acrstc vorbe Nikias porunci imrdiat înaintarea. 
Syracuzanii nu sr aştt:>ptan eft o 'ă înerapă aşa de iute; unii sr 
dusese în ora9 care era aproapr. Veniră pc urmă şi oricât se gră
birri să se întoarcă, ajunserit târziu şi-şi ocupară locul fic~are cum 
nimerea. Nu s'au arătat mai prejos în bărbăţie şi cutezanţă 

nici în lupta aceasta, nici în crlelalte; se arătară cu inimă câtă 
vreme experienţa îi ajuta; crlui care-i lipsea cu toată bunăvoinţa, 
trebuia să părăsească rândurile. Totuşi, deşi nu crezuse că îi vor 
ataca atât de pc neaştcptatr şi iute, luarit armele şi-i înfruntară 

cu hotărîre. La început din ambele părţi, soldaţii înarmaţi cu 
pietere, prăştiaşii şi arcaşii începură harţa şi, cum e obiceiul 
trupelor uşoare, fugiră când unii când alţii. Apoi profeţii aduserri 
lrgiuitele jertfe, trâmbiţele hopliţilor sunară atacul şi rândurile 
se clătinară. Syracnzanii îşi ziceau că luptă pentru patrie, pentru 
mântuirea fiecăruia acum, pentru libertate în viitor. La inamici: 
Atenirnii, că luptă pentru a cuceri o ţară străină, să nu expună 
primejdiei propria lor ţară printr' o înfrângere; Argienii şi ceilalţi 
aliaţi autonomi îşi ziceau că au venit să ia parte la câştigul dat 
de victorie şi să-şi revadă patria biruitori; în sfârşit aliaţii supuşi 
erau împinşi de gândul că nu-i scăpare pentru ci acum decât în 
biruinţă şi că ajutând să supună pc alţii îşi vor uşura po
vara lor. 

70. Se începu lupta piept la piept, se înfruntau cu mult curaj 
şi unii şi alţii, când izbucniră tunete, trăznctc şi o ploaie mare. 
Cei cari luptau întâia oară şi n 'aveau experienţa războiului fur[t 
cuprinşi de spaimă; cei cari ştiau treaba luptelor atribuiau ano
timpului fenomenul şi se mirau mai degrabă că nu-s biruiţi cei 
ce li se opuneau. Intâi Argienii au îndoit aripa stângă syracuzană 
~i după ei Atenienii au plecat pc cei din faţa lor ; în sfâr~it se rupse 
toată armata syracuzană. Atenienii nu-i putură urmări departe, 
fiind opriţi de cavaleria syracuzană: aceasta, numeroasă şi neatinsă, 
dădea năvală de câte ori vedea hopliţii avântaţi la urmărire şi-i 

alungau. Atenienii în rânduri strânse îi urmăriră, cât putură 
fără primejdie, apoi se întoarseră şi ridicară un trofeu. Syracuzanii 
se adunară pe drumul spre Elore, se regrupară ca în împrejurarea 
aceea ~i trimiseră dintre ei o pază la Olympcion, de teamă să nu 
pună mâna Atenienii pc tezaurul de acolo. Restul se întoarse 
în cetate. 
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71. Atenienii nu se apropiară de templu; îşi adunară morţii 
îi arseră şi petrecură noaptca pe câmpul de bătaie. A doua zi 
dădură prin învoială leşurile duşmane; căzuse dintre Syracuzani 
şi aliaţi cam două sute şaizrci. Atenienii strânseră oasele a lor lor, 
în număr de eincizeei cu tot cu aliaţi şi cu prăzile luate dela cei 
ucişi se întoarscră la Katane. Era iarnă şi nu credeau cu putinţă 
să mai continue acolo războiul, înainte de a le sosi călărimea 

din Atena şi cu cca dda aliaţii din insulă, ca să nu mai fie tot
deauna copleşiţi de cavaleria adversă. Şi bani voiau să strângă 
şi din Sic.:ilia şi să crară şi din Atena, să caute alianţa unor cetăţi, 
care acum după luptă aveau să-i asculte mai cu bunăvoinţă: în 
fine să-şi prrgătrască toate, provizii şi cele necesare pentru atacul 
Syracuzei în primr1vară. 

72. Cu gândurile acestea se întoarseră la Katanc şi Naxos 
ca să petreacă iarna. 

Syracuzanii îşi îngropară morţii şi ţinură adunare. Se urcă 

la tribună Hermokrates, fiul lui Hcrmon, omul care unea o inte
ligenţă din cele mai vii cu experienţă ostăşească şi cu un curaj 
personal strălucit. Voia să-i îmbărbăteze şi să nu-i lase pradă 
descurajării de după prima întâlnire. Căci, zicea el, nu curajul 
lor a fost învins, ci nedisciplina adusese vătămarea; că nici nu 
s'au arătat aşa de jos cât era firesc să fie, când te gândeşti că ci 
nişte simpli lucrători au stat, ca să zicem aşa, în faţa celor dintâi 
maeştri ai războiului. l\Iult rău a făcut şi mulţimea generalilor 
şi comenzile fără rost - nu erau mai puţini de cincisprezece 
stratrgi - ca şi neascultarea mulţimii. Cu mai puţini generali, 
clar încercaţi, cari să pregătească opliţii în timpul iernii acesteia, 
să procure arme celor ce n'aveau, ca să fie luptători cât mai mulţi 
şi să-i pună la exerciţii regulate, zise că-i firesc să bată pc inamici, 
dacă pe lângă bărbăţia înăscută în ci se va adăuga şi disciplina: 
căci ambele vor progresa: disciplina prin deprinderea cu primejdia, 
bărbăţia care prin ştiinţă va deveni şi mai curajoasă. Trcbue să se 
aleagă generali puţini şi cu puteri depline şi să se oblige către ci 
cu jurământ că le vor lăsa libertatea de comandă. Numai aşa 
vor putea acoperi şi ascunde ce trebue şi să pregătească toate în 
regulă, fără ocoluri». 

73. Siracuzanii îl ascultară şi votară toate propunerile sale. 
Aleseră trei generali, pe el, Hermokrates, pe Herakledes, fiul 
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lui Lysimachos, şi pe Sicanon, fiul lui Enckestos. Trimiseră soli 
la Korinthos şi Lacedemona pentru a cere ajutor şi a convinge 
pe Lacedemonieni să înteţească războiul în Atica, pentru ca, ori 
să rccheme armata din Sicilia ori să nu mai trimeată alte trupe 
în ajutor. 

74. Armata ateniană din Katane plecă în curând la :M:cssene, 
pe care sperau s'o cucerească prin trădare. Dar înţelegerile ce 
avusese loc nu se realizară. Căci Alkibiades, când a plecat 
din Sicilia fiind rechemat dela comandă, ~tiincl că va fi exilat, 
denunţase complotul pe care-l cunoştea l\Icsscnienilor, cari erau 
partizani ai Syracuzii. Aceştia mai întâi uciseră pe complotişti, 
iar acum la apropierea flotei ateniene provocară lupte şi reu
şiră să impună să nu primească pc Atenieni. Aceştia aşteptară 
treisprezece zile; cum era vremea rea şi n'avcau cele necesare 
şi cum nu părea a luci vrro rază de speranţă, plecară la Naxos 
unde întăriră tabăra şi petrecură iarna. Trimiseră la Atena o tri
remă după bani şi cavalerie, ca să le aibă la începutul primăverii. 

75. Complectară şi s:racuzanii iarna aceasta fortificaţiile 

lor, cuprinseră înlăuntrul oraşului templul lui Apolon Teme
nites 1) printr'un zid ce privea toată partea dinspre Epipolai. Voiau 
să nu fie cetatea uşor de înconiurat, în caz de înfrângere, con
struiră un fort la l\Icgara şi altul la Olympcion şi palisadară 

marginea mării pretutindeni unde s'ar fi putut debarca. Ştiind 

că Atenienii iernau la Naxos, merseră cu toată oastea la Katane; 
pustiiră o parte din ţarini, arseră bărăcile şi lagărul Atenian 
apoi se întoarseră acasă. 

Informaţi că Atenienii trimet o ambasadă la Kamarina 
pentru a încerca să atragă acest oraş în alianţă după tratatul 
lui Laches, trimiseră şi dânşii una. Ii bănuiau, căci şi la întâ.ia 
luptă Kamarineii nu-i ajutase cu toată inima şi se temeau că 

pe viitor să nu le mai dea niciun ajutor, să nu facă alianţă cu 
Atenienii, pe cari-i vedeau biruitori şi de cari-i lega o veche 
prietenie. Veni din Syracuza la Kamarina Hermokraies în fruntea 
unei delegaţii; sosiră şi din partea Atenienilor Euphemos îm
preună cu alţii. Se ţinu adunare. Hermokratcs voind să apuce 
a ponegri dinainte pe Atenieni zise următoarele: 

') Era o mahala a Syracuzei, numită aşa după templu, iar mai târziu 
Nea polis. 
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76. <«°Kama.rinei, am venit în solie nu <le teamă că o să vă 
speriaţi <le forţele prezente ateniene, ei ca să nu vă lăsaţi influen
ţaţi de cuvintele ce le ar putea spune înaintea noastră. 

«Vin în Sieilia sub pretextul pe care-l cunoaşteţi, dar cu un 
plan pe care toţi îl bănuim. Xu pe Leontini vor ei să restaureze, 
ci pe noi să ne alungP din oraşell' noastre; căci nu-i raţional să 
ditrîme ePtăţile clrla ri ~i să le restabilească pr cele dela noi; să 
sP îngrijească <lr Lrontini, înrudiţi prin sânge cu Chalcidirnii 
clin Euhra şi pc acri de acolo să-i ţină în robie, dPşi sunt strămoşii 
acestora. In acelaşi frl au făcut cucrririlc de acolo şi acum în
cearcă pe acele11 de aici. Deveniţi, prin bunii învoială, conducători 
ai Ionirnilor ~i ai aliaţilor acestora pentru apărarea contra l\Ic
dului, i-au rohit rând pP rând, unora imputându-le lipsa servi
tiului militar, altora luptrlc dintre ei, în fine fiecăruia primul 
motiv găsit. Astfel că în lupta contra l\Iedului Atenienii n'au 
luptat pentru libertatea Helenilor şi nici aceştia pentru neatâr
narea lor 1); era vorba pentru Atenieni să ia locul Medului, iar 
pcntrn acria dr a trrce suh un stăpân mai luminat în adevăr, 
dar mai rău. 

77. «Dar n'am venit ca să desvăluim în faţa voastră toate 
nedreptăţile câte le face Atena; ar fi o sarcină prea uşoară; le 
ştiţi şi voi. Am VPnit mai degrabă să ne învinuim pe noi, noi 
cari având pilda Helenilor din Asia cum au fost robiţi fiindcă 

nu s 'au apărat. Când îi vedem că evocă în contra noastră ace-. 
leaşi în~elătorii: restauraurea Leontinilor rude, ajutorarea Egc
stanilor, aliaţi, nu vom vroi noi oarr, strângându-ne unul lângă 
nitul, să le arătăm printr'o atitudine <le curaj că nu suntem Io
nieni, nici Helespontieni sau Insulari obişnuiţi să fie robi din 
veşnicie sehimbând eftnd pe l\Ied când pc altul, ci suntem Do
rieni liberi locuind Sieilia liberi ca şi Peloponczul, leagănul no
stru? Să aştc>ptăm până ce vom fi cuprinşi unul câte unul, oraş 
după oraş? Când ştim că numai cu chipul acesta putem fi cu
ceriţi şi când vedem că această metodri o întrebuinţează, să ne 
despartă pc unii prin vorbe, pc alţii să-i împingă în luptă reci
procă cu momeli de alianţă, în fine să ne facă răul spunându-ne 
fiecăruia cuvin trie dulci ce le pot? Să ne amăgim cu credinţa 

1
) E vorba de 111 lenii din Asia şi insule. 

https://biblioteca-digitala.ro



401 

că odată vecinul nostru pierdut, prîmejdia nu va veni şi asupra 
noastră, că acel care va fi suferit întâiul, va rămâne singur în 
nenorocire? 

78. <c Dacă cuiva i-a venit în minte că Siracuzanul, nil 
el, este duşmanul Atenianului şi socoteşte prost lucru pentru 
patria mea să se pună în primejdie, îl rog pe acesta să cugete 
că, luptând pe pământul ţării mele, el va lupta în acelaşi timp 
tot atâta pentru patria sa ca şi pentru a mea; ba chiar că poziţia 
sa va fi cu atât mai sigură cu cât, de nu voi fi fost distrus eu întâiu, 
el mă va avea şi pe mine aliat şi nu va lupta izolat; că Atenianul 
nu vrea atâta să pedepsească Syracuza, cât prin aceste pretexte 
să-şi asigure prietenia sa. 

<c Dacă alţii din invidie ori din gelozie - căci aceste două 

sentimente atacă pe cei cc se , înalţă - doresc să suferim noi 
Syracuza, o umilire, ca să ne mai moderăm, dar să nu fim di
struşi, căci c în joc şi siguranţa lor, voinţa lor depăşeşte marginile 
trase puterii omeneşti. Nu poate nimeni dispune de soartă în 
aceiaşi măsură, ca de sentimentele sale; şi dacă se va întâmpla 
să fie înşelaţi în socotelile lor atunci când se va lamenta de pro
priile-i nenorociri, ar dori, poate, iarăşi să ne mai poată invidia 
fericirea noastră, dar nu va mai fi posibil, după ce ne vor fi pă
răsit şi nu vor fi voit să înfrunte aceleaşi primejdii, care ne ame
ninţă pe toţi. Căci în aparenţă ne apără puterea noastră, de fapt 
e în joc salvarea lor. 

<c Karnarinei, era natural ca mai ales voi, cari sunteţi vecinii 
noştri şi cari sunteţi imediat după noi expuşi atacurilor să fi 
prevăzut aceste lucruri şi să ne fi trimes un ajutor mai eficace 
decât cel de acum. l\1ai ales voi ar fi trebuit să vă apropiaţi de 
noi. Dacă Atenienii ar fi atacat întâi Kamarina, fiind în nevoie 
aţi fi cerut sprijinul nostru; acum chemaţi de noi în ajutor, 
veniţi la rândul vostru ca să putem rezista; n'aţi făcut-o însă 
până acum şi nici alţii. 

79. «Poate, printr'un exces de prudenţă, aţi voi să vă înde
pliniţi obligaţiile de drrpt şi faţă de noi şi faţă de cei ce ne atacă, 
spunând că Atenienii vă sunt aliaţi. Această alianţă n'aţi fă
cut-o împotriva prietenilor, ci a duşmanilor, dacă v'ar ataca 
cineva. Sunteţi datori să ajutaţi pe Atenieni, n~ în războaiele 
de ofensivă, ci numai în crle de apărare. Iată Rhegienii: deşi Chal-
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cidieni, refuză să participe la restabilirea Leontinilor, tot Chal
cidicni. Şi e grozav dacă aceia, suspectând frumoasele îndemnuri 
ateniene pentru împlinirea datoriei, stau într'o rezervă absurdii., , 
în timp ce voi sub un pretext raţional voiţi să fiţi de folos duş
manilor naturali şi să distrugeţi pe cei mai înrudiţi cu voi unin
du-vă cu cei mai neîmpăcaţi inamici. Nu e drept. Trebue să ne 
ajutaţi şi să nu vă înfricoşaţi de pregătirea lor. Căci nu-i de temut, 
dacă stăm toţi uniţi, ci dacă ne srparăm, cum o doresc ei. Proba 
e că nici când ne-au atacat pe noi singuri şi ne-au învins în luptă, 
n'au făcut cc-au vrut, ci au plecat în grabă. 

80. « Incât dacă noi stăm grămadă, nu e firesc să ne pierdem 
curajul. Să ne nnim cu dragă inimă într'o alianţă comună, mai 
ales că ne va veni ajutor dela Peloponczi. cari sunt mult mai 
destoinici ostaşi decât aceştia. 

« Să nu se pară cuiva că acea atitudine prudentă, de a nu 
ajuta pc niciunul fiind aliaţi cu amândoi, să nu vi se pară că 
pentru noi este dreaptă şi pentru voi sigură. In drept poate să 
fie, în fapt, nu. Căci dacă prin refuzul vostru de alianţă, unul 
va fi învins ~i va cădea, iar celălalt va triumfa, ce va fi făcut, 

această absenţă, decât să împiedice salvarea învinşilor, iar pe 
învingători nu-i va fi oprit de a deveni răi? E mai bine totu~i 
să vă uniţi cu noi cei jigniţi în dreptul nostru şi rude totodată 
cu voi, să staţi strajă interesului comun al Siciliei şi să împie
dicaţi pe Atenieni, prietenii voştri, de a face o greşeală. 

« In rezumat noi Syracuzanii am putea înşira o mulţime de 
lucruri clare, ştiute de toată lumea. Le lăsăm la o parte şi vă 

rugăm să ne daţi ajutor. De nu vă vom convinge, luăm martoră 
lumea că, atacaţi de Ionieni, duşmanii noştri de totdeauna, sun
tem trădaţi noi, Dorieni, de voi, Dorieni. Dacă ne vor bate 
Atenienii, ne vor fi învins prin hotărîrile voastre: dar numai 
ci vor avea onoarea. Premiul victoriei vcţ.i fi voi, cari le-o veţi 
fi dat. De vom fi biruitori, veţ.i avea de suportat răzbunarea 
pentru pericolele a căror cauză ati fost. 

«Acum judecaţi şi alegeţi: sa~ robia imediată fără primejdii, 
sau biruiţi alături de noi şi scăpaţi de ruşinea robiei şi de toată 
urgia duşmănjei noastre ». 

81. Acestea a vorbit Hermokratcs. Euphemes, solul Atenie
nilor, spuse apoi următoarele: 
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82. <1 Am venit pentru reînoirea vechei alianţe: dar, pentrucă 
solul Syracuzan ne-a atacat, trebuc să vorbim şi despre legiti
mitatea imperiului nostru. Cea mai bună mărturie a spus-o el 
singur când a vorbit de eterna duşmănie dintre Ionieni şi Do
rieni. Lucrul stă aşa: noi Ionienii locuind alături de Dorienii din 
Peloponcz, care-s mult mai numeroşi decât noi, am căutat în ce 
chip ne-am sustrage heghemoniei lor. După războaiele medice, 
posedând o flotă, am scuturat stăpânirea Lacedemonilor, căci 

nu era un alt motiv să ne comande ei pc noi ori noi pe ci decât 
că atunci dânşii erau mai tari. Deveniţi şefii popoarelor supuse 
înainte regelui, am stabilit peste ei supremaţia noastră socotind 
că singurul mod de a scutura stăpânirea laccdcmonă era de a 
avea o putere mare. 

<1 Şi ca să vorbim exact, nici nu i-am supus pe nedrept pe Io
nienii şi Insularii despre cari Syracuzanii zic că i-am robit, deşi 
ne erau înrudiţi prin sânge. Aceste popoare au venit împreună 
cu Medul în contra noastră, a metropolei. N'au avut curajul să 
se revolte şi să-şi distrugă locuinţele, cum am făcut noi cari am 
părăsit cetatea. Robia au voit-o singuri şi ne-o aduceau şi nouă 

propria lor sclavie. 
83. <1 Astfel stăpânirea noastră este de două ori îndreptăţită: 

Intâiu pentrucă am pus la dispoziţie Helcnilor flota cea mai nu
meroasă şi un devotament neprecupeţit, în timp ce aceste po
poare ajutau pe Mezi împotriva noastră; în al doilea rând, prin 
necesitatea în care eram a ne lua măsurile de siguranţă în contra 
Peloponezului. Nu facem discursuri frumoase pentru a dovedi, 
fie că suntem demni de imperiu, fiindcă numai noi am răpus 
barbarul, fie că am trecut prin mai multe primejdii pentru liber
tatea acestor popoare decât a tuturor Hclcnilor şi a noastră. 

Oricui îi este permis, fără a i se imputa ca o crimă, să-şi caute 
mijloacele de apărare. 

<1 Pentru siguranţa noastră suntem aici ~i vedem tă interese le 
voastre se identifică cu ale noastre. Dovadă sunt faptele cu care 
ne ponegresc aceştia şi deşteaptă în voi temeri exagerate. Ştim 
că cei stăpâniţi de frică se pot lăsa legănaţi o clipă de plăcerea 
elocvenţei; dar mai târziu, în mom, ntul acţiunii, nu se uită 
decât la interesele lor naturale. Am spus-o: ca măsură de pază 
avem imperiul în Grecia; acelaşi motiv ne aduce în Sicilia pentru 
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a stabili împrrună cu prietenii noştri o stare de lucruri potrivit 
cu siguranţa noastră; nu că să robim, ci ca să îndepărtăm robia. 

8-1. « Să nu nr răspundă cineva că în această grijă a noastră 
pentru voi ne amestecrim în lucruri cc nu ne privesc. Se ştie că 

dacă voi vă mrnţineţi ~i sunteţi destul de puternici ca să puteţi 
înfrunta pe Syracuzani, ace~tia ne vor vătăma mai puţin prin 
trimeteri de întăriri Peloponczilor. Suntem foarte interesaţi în 
afacerile voastre. Pentru acelaşi motiv căutăm să restaurăm pe 
I.contini: nu pentru a-i face supusi ca pe rudele lor din Eu bea, ci 
din contra pentru a le da toată puterea posibilă, pentru ca în 
calitate de vecini, să ne faeă serviciul de a-i plictisi pe Syracu
zani. Pentru duşmanii din Hclada suntem deajuns noi singuri. 
Şi atunci Chakidienii, cc ni se impută, pe nedrept, că-i ţinem în 
robie, în timp cc venim să eliberăm pe cei de aici, ci bine este 
în interesul nostru ca să fie dezarmaţi şi tributari; pe când aici 
interesul nostru cerc ca şi Leontinii si ceilalţi prieteni ai noştri 
să se bucure de cea mai completă autonomir. 

85. ((Pentru un tiran sau o cetate cu un imperiu, nimic util 
nu-i neraţional, nici rudenie fără garanţie; în fiecare caz împre
jurările determină prieteniile şi duşmăniile. Interesul nostru aici 
rste nu să slăbim prietenii. ci ca duşmanii noştri să fie reduşi 

la neputinţă prin forţa lor. Trrhue să ne credeţi. Căci şi aliaţii 

de acolo îi tratăm pe fieeare în raport cu folosul ce ne prezintă: 
Chioţii ~i l\[ethymnieii sunt lilwri în schimbul eontribuţiei cu 
flota; mulţi sunt supu~i la o dare în bani: alţi aliaţi sunt cu totul 
liberi, deşi insulari ~i u~or de euecrit, pentrucă ocupă poziţii 

favorabile împrejurul Pdoponezului. Este natural ea şi aici in
teresul nostru să IH' dittPze linia de purtare. sau eeea ce spuneam, 
teama de S~TM·uzani. 

~Dorinţa lor e "ă Yi't ,:upună. Seopul lor este să vă unească 
pc toţi într'un mănunehiu exploatfrnd hănuelile voastre faţă de 
noi: apoi, după ee Yom pleea fă.r[t ispravă, speră să domine Si
cilia, fie eu sila, fie prin izolarra voastră. Aceasta va fi inevitabil, 
daeă vă uniţi toţi în jurnl lor; în adevăr nici noi nu vom putea 
uşor învinge o foqă. atât de marc coalizată şi aceştia, când nu 
vom mai fi ail'i. vor fi destul de tari pentru a vă supune 

86. «Cui nu erede aeestra. faptele înseşi i-o vor dovedi. Când 
ue-aţi ehemat întâiu, n'aţi fluturat altă tramă decât că, di:: vă 
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lăsăm în voia Syracuzanilor, şi noi suntem expuşi primejdiei. Nu-i 
drrpt să rrspingeţi acum argumentui prin care pretindeaţi atunci 
'ă nr convingeţi şi nici să fim bănuiţi fiindcă am vrnit cu forţr 

prra mari ca prntru $yraruzani. In aceştia nu trrhur să aveţi 

încredrrr. Noi niei nu putrm rămâne aici decât cu învoirra şi 

sprijinul vostru; şi dară am împinge ticăloşia aşa dr departe 
şi am supune Sieilia, nr ar fi imposibil s'o mrnţinrrn. dată fiind 
lungimra drumului ~i gren tatea de a păzi ora~e mari cu forţe ~i 

pregătiri continrntalr, noi putere navală. Aceştia, dimpotrivă, 

locuind nu ca noi într'un lagăr, ei într'un marr oraş întărit. stau 
totdeauna la pândit şi, eând li se ivrştr prilrjul, nu-l la~ă. Au ară
tat-o între altrle şi prin purtarra lor faţă dr Leontini. Şi astrizi 
îndrăznesc, ca şi cum nu le-aţi fi înţeles jocul, să vă indispună în 
contra celor re-i împiedică şi nu Ir-an permis pânft acum să supună 
Siciliv. 

« Ascultati dar îndrmnul nostru dittat dP un interrs mult 
mai curat pentru mântuirra voastră şi nu respingeţi alianţa 

noastră. Gândiţi-vă că S~'racuzanii sunt mulţi şi au totdeauna 
drumul liber spre voi, iar voi nu vrţi avra de nrnltr ori atâtra 
forţe aliate prezente. Dacă din pricina hănuirlilor, ne vrţi lăsa 

să plecăm fără ispravă sau ehiar învinşi. va. veni o vrrme când 
veţi dori să vedeţi măear numai o mieă parte din forţrlr aerst-ea, 
atunei eând prezrnţa nu va mai putea nimic izbândi. 

87 «Dar nici voi, Kamarinei, nu plecaţi urerhea la aecstP 
ponegriri, nici ceilalţi. V'am spus întrrgul adevăr asupra bă

nuielilor ce se revarsă peste noi; amintindu-IP în rrzumat crrdem 
că o să vă convingem. Declarăm că domnim peste acei cip acolo 
ca să nu suportăm noi stăpânire străină: eă cPlor dP aici 
le aducem librrtatca ra să nu fim expuşi la pagube din parte-Ic; 
că suntem constrânşi la o activitate intensă pcntrueă avem <L nP 
teme din toate părţile de intenţii duşmănoase: că vrnim şi acum 
şi înainte ca aliaţi celor jigniţi în drPptmi dintre voi, nu fără să 
fim chemaţi, ci tocmai dimpotrivă. 

«Voi, fără să fiţi judecătorii acţiunilor noastre şi nici moni
tori, nu încercaţi a ne abate, ceea ce ar fi greu acum, ci întru cât 
în neastâmpărul nostru de acţiune şi în caracterul nostru vedeţi 
ceva care vă poate fi de folos, alegeţi-vi-I şi-l utilizaţi. Să crr
deţ.i că modul nostru de a lucra nu vatămă egal pc toţi Reicnii, 

https://biblioteca-digitala.ro



40G 

ci este în serviciul celor mai mulţL In toate părţile, fiecare, chiar 
de nu are cu noi legături, dacă se terne de un atac sau îl plănueşte, 
sigur de a se vedea apărat sau reprimat de noi, este astfel 
silit unul a se stăpâni, celălalt a fi salvat fără necazuri. 

«Nu respingeţi deci această putinţă de mântuire ce vi se 
oferă şi vouă şi oricui arc nevoie. Faceţi ca şi ceilalţi; în loc de 
a fi într'o pază fără odihnă totdeauna, apucaţi un alt drum 
~i hotărîţi-vă să întoarceţi asupra lor atacul cu care vă ame
ninţă.» 

88. Aşa vorbi Euphemos. Kamarineii erau frământaţi de 
sentimente contrarii. Aveau simpatii pentru Atenieni, abstracţ.ie 
făcând de crcdinta lor că aceştia vor să supună Sicilia; cu Syra
cuzanii, în calitate de vecini, avusese totdeauna neînţelegeri; 

dar se temeau ~i de Syracuzani tot atât de mult fiindcă erau 
aproape şi fiindeă se putea să iasă biruitori din această luptă 

şi fără ajutorul lor. De acera le trimesese întâiu câţiva călăreţi 
şi voiau şi pc viitor să-i servească., dar în măsură cât se va putea 
mai mică. In prrzcnt, prntru ca să nu se arate niei Atenirnilor 
mai puţină bunăvoinţă. mai ales după victoria lor din urmă, 
dădură un răspuns idrntic ambelor părţi. Şi după ce s'au sfătuit 
au răspuns c[t în războiul actual, ci fiind aliaţi şi cu unii şi cu 
ceilalţi, cred că ar călca jurămintele ~i deci vor rămâne neutri. 
Solii se retraseră. 

Syracuzanii, în vremea asta continuau pregătirile de 1 ăzboiu. 

Atenienii, stabiliţi în lagărul din Naxos, stăruiau printre Sici
lieni să atragă cât mai mulţi de partea lor. Sicilienii din câmpie, 
totdeauna supuşi ai Syracuzei. nu s'au răsculat mulţi. Cei din 
interior, cari totdeauna fusese autonomi, afară de puţini, erau 
de partea Atenienilor; procurau armatei provizii, ba unii şi 

bani. Atenienii făcură expediţii în contra celor ce nu aderau şi 

constrânseră o parte; Syracuzanii trimeţând garnizoane şi aju
toare în toate părţile, îi împiedicară săi supună pe toţi. In timpul 
iernii Atenienii se ridicară din Naxos şi se duseră la Katana unde 
au reparat bărcile arse de Syracuzani şi petrecură restul iernii. 
Trimeseră o triremă la Cartag·na pentru a lega prietenie şi, de 
se putea, căpăta un ajutor. Trimiseră o solie şi în Etruria, de 
unde câceva oraşe anunţară că vor lua parte şi la războiu. Cerură 
Sicilienilor şi Segestanilor să Ic trimeată cât mai mulţi cai. Se 
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pregăteau şi de cărămizi, fier şi celelalte necesare pentru asediu 
ca să înceapă războiul cu venirea primăverii. 

Solii syracuzani trimeşi spre Lacedcmona şi Korinthos în
cercară, în drum, să arate Italienilor planurile ateniene care-i 
ameninţau deopotrivă şi pe dânşii. După ce au sosit la Korinthos 
au expus scopul venirii lor şi au cerut, în virtutea comunităţii 
de origine, ajutor. Corintienii votară imediat cei dintâi să-i 

ajute din toate puterile şi însoţiră solii şi la Lacedemona pentru 
ca şi aceştia să fie înduplecaţi a duce războiul cu Atena mai cu 
energie şi să trimeată şi în Sicilia un ajutor. In Lacedemona 
solii din Korinthos se întâlniră cu Alkibiades şi tovarăşii de 
exil. Acesta tocmai trecuse din Thurii în Kyllene din Eleia, 
întâi, pe o corabie de negoţ, apoi mai târziu a venit la Sparta, 
după chemarea lor, cu o liberă trecere, căci îi spăimântase 

uneltirile lui în afacerea l\fa.ntineii. S'a întâmplat că în adunare 
şi Corintienii şi Syracuzanii să adreseze Lacedemonienilor 
aceleaşi rugăminţi ca şi Alkibiades şi îi convinseră. Eforii şi ma
gistraţ.ii avusese deja de gând să trimeată la Syracuza spre a 
nu face pace, dar pentru ajutor nu se arătau plecaţi. Urcându-se 
la tribună Alkibiades întărită pc Lacedemonieni şi-i aprinse 
rostind următorul discurs: 

89. « M:ai întâiu e necesar să vorbesc despre calomniile ce mă 
înconjoară, pentru ca bănuclile cc le-aţi avea asupra mea să nu 
vă facă să mă ascultaţi în chip defavorabil în ce priveşte inte
resul comun. 

«Strămoşii mei, în urma unei nemulţumiri, renunţase la 
proxenia lacedemonă; eu am reluat-o şi v'am făcut servicii, 
mai ales în afacerea Pylos. Totuşi, cu tot devotamentul meu, când 
aţi tratat pacea cu Atenienii, aţi făcut-o prin duşmanii mei 1); 

cinste pentru dânşii, jignire pentru mine. De aceea am avut 
dreptate să vă combat în toate, fie sprijinind pc M:antieni şi 

Argieni, fie în alte chestiuni. Dacă acum vreunul dintre voi mă 
urăşte pentru răul ce v'am făcut atunci, să vadă care-i adevărul 
şi să-şi schimbe sentimentele. 

«De mă socoteşte cineva rău pentrucă am susţinut partidul 
dcmcicratic, nu va fi îndreptăţjt să fie supărat pe mine nici pentru 

1 ) Nikias ~i Laches, 
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motivul acesta. Căci noi totdeauna am fost adversarii tiranilor; 
iar tot cc se opune absolutismului este democraţie. De aceea eu 
am fost în fruntea mulţimii. Apoi, fiindcă Statul este organizat 
democratic, este nrcesar să te conformezi în cca mai marc parte 
condiţiilor rxistentc. Am încercat să imprim un spirit de 
moderaţiune în nedisciplina ci firrască. Dar au fost alţii, şi în 
vremurile vechi, şi astăzi care împing poporul pe drumuri rele. 
Aceştia m'au exilat şi pc mine. Eu câtă vreme am condus po
porul, am sorotit ca o datorie să contribui la menţinerea unui 
rrgim pc care I-am moştenit şi răruia şi Statul îi datoreşte, şi 

mărimea şi libertatea sa. De altmintrelea, oamenii cu judecată, 

şi eu mai mult decât orieare, eăci am suferit foarte mari lovituri, 
ştim cc este democraţia; dar nu s'ar putea spune ceva nou de
spre extravaganţa arestui regim. Dar nu socoteam că este bine 
să-l răstorn câtă vreme voi eraţi duşmani. 

90. « In modul acesta s'au răspândit calomniile împotriva 
mc'a. Să treeem acum la acele rhestiuni cc sunt puse în desbaterea 
voastră ~i asupra cărora eu, ca unul ce ştiu mai multe, pot să vă 
dau un sfat. 

«Am plutit spre Sicilia cu intenţia de a supune întâi pe Siei
lioţi, dr puteam, după aceea pe Italioţi şi în urmă să atacăm şi 

imperiul cartaginez şi pc supuşii lor. Dacă ne reu~iau planurile 
în totul sau în marc parte, trebuia să ne aruncăm asupra Pelo
ponezului cu forţele sporite ale Helenilor de acolo şi cu barbari 
mulţi luaţi în !Pafă din lberi şi celelalte neamuri socotite în acele 
părţi mai războinirc. 

«Pc lângă triremele CP le avem, trebuia să ne construim multe 
noui, eări arc Italia lemn din bPl~ug. Cu ele aveam să asediem 
PPloponrzul din jur împrejur; în acelaşi timp armata de uscat 
avea să năvăkasrrt asupra ora~rlor, pe unele luându-le cu asalt, 
pr altPlr asediindu-le. Sprram să învingem uşor şi să fim după 
acera domnii întregului neam helen. 

«Pentru bani şi provizii ţările de acolo trebuiau să ne procure 
aşa încât să nu se mai termine, fără a socoti venitul nostru de aici. 

91. «Aţi aflat dela mine care ştiu mai precis decâ.t oricine 
ce planuri au dus la această expediţie. Generalii rămaşi vor căuta 
să le realizeze în măsura puterilor lor. Aflaţi acum că, de nu veţi 
sări în ajutor, Sicilia nu va scăpa. 
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«Sicilienii prea n'au experienţă. Totuşi dacă s'ar uni toţi, 

ar putea acum să se apere. Syracuzanii, izolaţi, învinşi deja 
într'o mare bătălie şi blocaţ.i de flota noastră, vor fi incapabili 
să reziste forţelor ateniene de acolo. Şi dacă oraşul acesta va fi 
cuprins, Sicilia toată e în mâinile lor, şi curând apoi şi Italia. 
Şi primejdia, despre care am vorbit adineaori, va veni peste 
voi nu după multă vreme. 

«Astfel că nu este în discuţie numai Sicilia, ci şi Peloponezul, 
de nu veţi lua în grabă următoarele măsuri. Trimeteţi o armată, 
ai cărei soldaţi să fie vâslaşi în timpul traversării ~i imediat 
după debarcare să se facă opliţi. Adăogaţi - aceasta o socot 
mai util decât o armată - un Spartan ca general care să orga
nizeze pc cei prezenţi la datorie: să constrângă pc cei cc întârzie. 
In modul acesta amicii noştri de acolo vor avea mai mult curaj 
şi eei dubio~i vor adera mai fără sfială. 

« Dar mai e ceva. Războiul de aici trebue să-l faceţi mai
eu energie pentru ca Syracuzanii, văzând că vă îngrijiţi de ei, 
să reziste mai energic, iar Atenienii să nu poată să le trimeată 
acolo ajutor. 

« Trebue să fortificaţi Dekelia. Asta a fost totdeauna teama 
Atenirnilor şi numai această năpaste, cred ei, le-a fost cruţată 

încă în războiul actual. Aşa numai aţi putea da inamicului lovi
turile cele mai eficace, când ştiţi de re se tem dânşii să întrebu
inţaţi în contra lor arma de care li-i mai frică: e natural ca fiecare 
să ştie care-s primejdiile mai ameninţătoare pentru el. re veţi 

folosi voi prin această fortificare şi ce pagube vor pricinui duş
manilor, lăsând la o parte multe, voi indica numai pe cele mai de 
seamă. Toate bogăţ.iile ţării vor fi în puterea voastră, de voie 
de nevoie. Ii veţi lipsi imediat de venitul 1) minelor de argint 
din Laurion, de foloasele ogoarelor şi ale tribunalelor 2); dar mai 
ales veniturile dela aliaţi se vor micşora, căci acrştia îşi vor 
neglija datoria, dacă vor socoti că voi duceţi războiul cu toată 
vigoarea. 

1) Venitul minelor din Laurion în timpul războiului peloponeziac era 
de o mie de talanţi. 

1
) Amenzile şi confiscările, ca şi plata judecătorilor plătită de cei ce 

se judecau. Războiul în interior constituia pentru Atena un fel de stare 
de asediu în timpul căreia tribunalele trebuiau să nu lucreze de multe ori. 
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92. « Laccdcmoni, este în mâinile voastre să realizaţi ceva 
cu grabă şi cu puţină bunăvoinţă: căci în privinţa posibilităţii 

acestui plan, ~i nu cred să mă înşel de loc. am toată încrederea. 
((Pretind să nu fiu socotit de nimeni inferior dacă astăzi atac 

cu tărie alături de vrăjmaşii săi neîmpăcaţi patria mea, eu care 
treceam altă dată de cel mai înfocat iubitor al ci, şi nici să nu 
vedeţi în ~pusele melc deciH vorbele înciudate ale unui exilat. 
Eu fug de ticăloşia celor cc m'au alungat, dar nu de posibilitatea 
de a vă fi de folos, de veţi voi să mă ascultaţi. Ura mea nu este 
atât de mare contra inamicilor cari m'au lovit cândva. cât este 
de putl'rnieă în contra prietrnilor cari m'au silit să le devin 
duşman. Iubire de patrie nu simt în starea mea de-acum, când 
o grea nedreptate apasă asupra-mi, dar simţeam atunci când 
o serveam în împrejurări sigurr. De aceea nici nu cred astăzi 
că merg în contra unei patrii cc-o mai am, ci caut mai degrabă 
să rrcâştig patria pirrdută. Adevăratul iubitor de ţară nu-i cel 
care nu atacă patria pierdută pc nedrept; ci acela care în tot chipul, 
de dorul ci, caută s'o recapete. 

«Vă crr, Laccdcmoni, să vă folosiţi de mine şi la· prime!dic 
şi la muncă, cunoscând acel cuvânt spus de toţi; de v'am făcut 
ca duşman atâta rău şi ca prieten vă pot fi de marc folos; căci 
ştiu din proprie experienţă situaţia Atenei, în timp ce despre a 
voastră n'am decât presupuneri. 

((Voi, să nu pierdeţi din vedere că deliberaţi asupra unor 
chestiuni capitale. Nu zriboviţi să trimetcţi trupe expediţionare 
şi în Atica şi în Sicilia. Acolo printr'un mic sacrificiu veţi salva 
mari interese şi veţi dărîma puterea Atenei. Şi apoi, liniştiţi 

în ţara voastră, veţi conduce întreaga Helada care vi se supune 
de bună voie, cu dra!rostc, nu din silă». 

H3. Acestea zise Alkibiadcs. Laccdcmonii avusese şi mai 
din 'nainte de gând să faeă. o expediţ.ic în contra Atenei, dar tot 
amânase uitându-se ba la una ba la alta. Dupăce ascultară însă 
atâtea amănunte dela omul pe care-l socoteau cel mai precis 
informat, cu mult curaj porniră treburile: mintea le era numai 
la fortificarea Dckeliei şi la trimiterea imediată a unui ajutor 
în Sicilia. Hotărîră ca Gylippos, fiul lui Kleandridas, să fie co
mandantul Syracuzanilor şi ordonară ca, sfătuindu-se cu solii 
lor şi iti Corintienilor, să trimeată c;tt mai repede şi mai nume-
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roase trupe ar putea strânge. Gylippos ceru Corintienilor să-i 

expedieze imediat la Asine două corăbii, să înarmeze câte 
vase vor să trimeată şi să fie gata de plecare, când va veni 
timpul. După ce s'au luat aceste hotărîri, au părăsit Lace
demona. 

Sosi şi trirema ateniană din Sicilia, pe care o trimisese gene
ralii după bani şi călărime. Atenienii auzind votară ambele cereri. 
Se termină iarna şi al şaptesprezecelea an 1) din războiul pe care 
l-a povestit Thukydides. 

9t. Odată cu primăvara, chiar la începutul ei, Atenienii din 
Sicilia se ridicară din Katane şi plutiră spre 1\fegara. Acest oraş 
fusese odată al Siculilor; pe timpul tiranului Gelon, cum am 
spus şi mai înainte 2), Syracuzanii i-au alungat şi stăpânesc 

acum ei pământul. Atenienii debarcară şi pustiiră ogoarele şi, 

atacând un fort al Sicilienilor fără a-l putea cuprinde, se retraseră 
şi cu oastea pedestră şi cu flota şi ajunseră la gura fluviului Terias. 
Aici, pătrunzând în mijlocul ţării, devastară câmpiile şi dădură 

foc semănăturilor. Se întâlniră cu o parte din oastea Syracuzană, 
uciseră câţiva, înnălţară un trofeu şi se retraseră spre flotă. S'au 
dus de aici la Katane; după cc s'au aprovizionat, au plecat cu 
toată oastea la Kentoripa, orăşel sicilian, pe care-l supuseră prin 
bună învoială şi se depărtară arzând grânele Inesseenilor şi Hy
bleienilor 3). Când au sosit la Katane au găsit veniţi din Atena 
două sute cincizeci de cavaleri cu harnaşamentul fără cai, cu gândul 
să şi-i procure de aici, treizeci de arcaşi călări 5i trei sute de ta
lanţi în numerar'). 

95. Tot în primăvara asta Lacedemonii merseră în contra Argo· 
sului şi înaintară până la Kleone; dar se întâmplă un cutremur 
şi se retraseră. Argienii, după asta, năvăliră şi dânşii în Thyreatis, 
ţară vecină, şi luară multă pradă de la Lacedemoni care a fost vân
dută cu peste douăzeci şi cinci de talanţ.i. Tot în vara asta, po
porul din Thespiae se revoltă în contra guvernului, dar nu izbuti. 

') Al şaptesprezecelea an ele războiu 414 a. Chr. 
2) Vezi Cartea VI, cap. 4. 
3) E vorba de Hybla major caro se găseşte în drumul cicla Kenturipa 

Ia Katanc. 
4) Un milion şase sute mii Ici aur. Arcaşii călări erau un fel do poliţie, 

Cartierul lor era în Agora şi se nu1T1ca cortul Sciţilor, 
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Thebanii veniră în ajutor şi primise pe unii, pe cari îi siliră să 

fugă la Atena. 
96. Tot în vara acrasta Syracuzanii, informaţi de sosirea 

cavalerilor şi că Atenienii se pregătesc să-i atace, se gândiră că 
dacă Atenienii nu sunt stăpâni pc Epipolc 1

), masiv stâncos 
şi situat imediat în apropierea oraşului, nu le va fi uşor să-i ase
diczr, chiar biruitori într'o luptă mare. Plănuiră să păzească trc
cătorile, ca să nu pătrundă aici duşmanii fără ştirea lor, căci pe 
aiurea nu puteau. In adevăr, celelalte părţi sunt dominate de acest 
masiv care se lasă în pante dulci spre oraş, de unde se poate privi 
toată întinderea lor. Syracuzanii l-au numit Epipole, pentrucă 
domină tot ţinutul. Tn zorii zilei Syracuzanii irşiră cu toată 

oştirea în livada udată de fluviul Anapos. Harmokrates şi ceilalţi 

strategi abia-şi luase în primire funeţiunilc. Trrcură în revistă 

pe opliţi şi aleseră întâi şase sute dintre ei, pP cari-i puseră sub 
comanda lui Dionilos, fugar din Andros, ea să fie de pa:ză la 
Epipole şi oriunde va fi nevoie să se adune şi ~ă dea ajutor. 

97. Cu o noapte înainte dl' revistă, Atenienii veniră fără să 
fie simţiţi, cu toată oastPa dela Katanc, la un loc numit Leon 2), 

care-i departe de Epipolc cam şase sau şapte stadii şi debarcând 
pedestrimea, ancoră la Thapsos. Estr o peninsulă care înaintcaz1t 
în mare printr\m istm îngust ;i nu-i dPpartc de Syracuza, nici 
pe mare, nici pr uscat. Flota ateniană din Thapsos înc-hise acest 
istm printr'o palisadă şi stătu în răgaz. PcdPstrimea porni imediat 
în pas alergător spre Epipole şi se urcă dinspre Eurylos, înainte 
să prindă vestP Syraeuzanii din livadă ~i dela revistă. Fiecare 
emn putu, vrni cât mai iute în frunte eu Dionilos şi eei şase sute; 
dar din livadă până unde avea să fip lupta nn erau mai puţ.in 
de douăzeci şi cinci de stadii: în chipul acesta atacând fără regulă 
fură învinşi şi se retraseră în cetate. Pieri ~i Dionilos împreună 
cu vreo trei sute_ După aceasta, Atenienii ridicară un trofeu, dă
dură Syracuzanilor morţii prin învoială şi a doua zi se coborîră 

până sub zidurile oraşului: cum nn le ieşi nimmi înainte, se 

1
) Epipole rstr o înitlţime triunghiulară, cu baza la Vest de Achradina 

şi cu vârful la Euryclos, lungă de 5 km, cu povârnişuri repezi la Nord şi Sud, 
de unde inamicii aveau cel mai primejdios punct de atac. 

2
) In fundul golfului 1lcla Nord de Syracnza la mijlocul distanţei între 

peninsula Thapsos (azi l\Iagnisi) şi panta septentrională a Epipolei. 
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retraseră şi zidii ă un fort pc Abdalon; pe creasta dealurilor Epi· 
polei, înspre Megara, ca să aibă un punct de reazim când se vor 
duce, ori la luptă, ori la lucru, şi un depozit de nucle şi provizii. 

98. Nu mult după asta le sosiră din Egeste trei sute de călă
reţi şi vreo sută de Sicilieni, Naxienii şi alţii. Atenienii aveau 
două sute cincizeci de călăreţi cari-şi procurară cai, unii dela 
Egeste, alţii din Katanc ~i o parte-i cumpărară. Numărul cava
leriştilor adunaţi era de şase sute cincizeci. Şi după ce au pus 
garnizoană în LabdalQn, Atenienii s'au dus la Syke 1), unde 
aşezându-se au zidit întăritura lor circulară. Iuţeala cu care s'a 
isprăvit lucrarea a speriat pe Syracuzani, cari făcuse o ieşire 
cu gândul să o întrerupă. Pe când deja se aşezau unii în faţa altora, 
gcneralii syracuzani văzând armata lor împrăştiată pe câmp 
şi adunându-se cu neplăcere, dădură ordin de retragere şi lăsară 

numai o parte de cavalerie. Aceasta trebuia să împiedece pe Atc
nicni de a strânge pietre şi a se depărta de lagăr. Un singur trib 
de opliţi atenieni şi toată cavaleria atacară călăreţii syracuzani, 
îi puseră pc fugă omorînd câţiva şi ridicară un trofeu ca amintire 
a acestei lupte de cavalerie. 

99. A doua zi, o parte din Atenieni clădeau zidul spre Nord 
de întăritura circulară, pe când ceilalţi adunând pietre şi trun
chiuri le puneau tot înainte către un loc nll'mit Trogilos 2). Aici 
avea să fie pe linia cea mai scurtă, zidul de împrejmuire care 
începea dela portul cel mare şi ducea până la cealaltă mare. 
Syracuzanii, după sfatul strategilor şi mai ales al lui Hermo
krates, nu mai voiră să se primejduiască în lupte mari cu Ate
nienii: li se părea mai nimerit să ridice un zid de apărare, care 
să taie dc-a-curmrzişul zidul de ascdiu în partea netcrminată. 
Dacă planul reuşea, lucrările de ascdiu erau oprite. Dacă în 
timpul acesta duşmanii ar ataca, socoteau să-i opună o parte din 
oaste şi să aibă vreme să împingă şarampoii palisadei pe toate 
părţile accesibile, pc când Atenienii ar fi siliţi toţi să înceteze 
lucrul şi să-i atarr. Syraruzanii ifşiră drci şi zidiră, drla oraşul 

1
) Mahala aşezată la ;'\ord-Est ele Achraclina, numit şi Tyche, fiindcă 

era aici 1111 templu al nororului. 
2

) Trogilos, un port mic în partea de Norei a masivului Epipolc. Titus 
J,ivins XXV, 23 \'orbeşte ele Trogilorum port.ns pc care-\ situează lângă 
zidul Epipole. 
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lor începând, un zid transversal sub fortificaţia circulară a Ate
nienilor. Tăiau măslinii din Temenos 1) şi făceau turnuri de lrmn. 
Corăbiile atenirne încă nu se mutase dela Thapsos în golful 
cel marc şi Syracuzanii continuau a fi stăpâni pe marc; Ate
nienii îşi aduceau cele trebuitoare pe uscat din Thapsos. 

100. Când Syracuzanii socotiră că au clădit şi au înfipt de
ajuns palisade în zidul transversal, fără ca Atenienii să vină să-i 
împiedice, căci se tcmrau să se împartă şi să fie uşor învinşi şi 
apoi se silrau să trrminc zidul lor de împrejmuire, lăsară un 
trib prntru paza zidului şi se retraseră în oraş. Atenienii distru
seră conductele de apă care alimrntau oraşul. Observând că 

Syracuzanii se retrăgeau în corturi la amiază, că unii se duceau 
chiar în oraş şi cei din palisadă făceau paza fără grijă, aleseră 
trei sute de opliţi şi o ceată ele uşor înarmaţi, toţi oameni unul 
şi unul, şi le porunciră să atace în pas alergător pe neaşteptate 
zidul syracuzan. Rrstul armatei se împărţi în două: o parte se 
îndrepta sub comanda unui grneral spre oraş, pentru cazul când 
ar face o ieşire, iar o parte sub comanda celuilalt la palisada de 
lângă poarta mică. Cei trei sute atacă şi cuceresc fortificaţia; 

paznicii părăsind-o se retraseră în zidul 2) împrejmuitor ele di
naintea lui Apolon Tcmenites. Odată cu dânşii sosiră şi urmări

torii şi intrară înHfuntru; dar abia pătrunseră şi fură scoşi cu 
forţa de Syracnzani şi căzură câţiva Argirni şi Atenieni. In re
tragere, armata întreagă distruse zidul transversal şi palisada, 
smulse şarampoii, îi luă cu sine şi ridică un trofeu. 

101. A doua zi dela fortificaţia circulară începând, construiră 
zidul de pe sprinceana prăpăstioasă a masivului, care domină 
balta şi care cu această parte din Epipole priveşte către golful 
cel marc. Urmând drumul cel mai scurt, zidul de împrejmuire 
trebuia să coboare de pe deal pentru a ajunge până la port prin 
baltă şi pc şes. In vremea asta Syracuzanii ieşiră şi ridicară şi 
dânşii din nou o palisadă începând dela oraş îndreptând-o prin 
mijlocul bălţii; îi săpară şi un şanţ de apărare ca să nu poată 
Atenienii isprăvi zidul până la mare. 

1
) Livadă. consacrată. lui Apolon Temenites. 

2
) Este un zid nou prin care Syracuzanii cuprind în interiorul oraşului 

mahalaua lui Apolon Temenites. 
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Aceştia, cum terminară zidul de pe sprinceana dealului, fac 
planul să cucerească şi această palisadă cu şanţul ci şi dau ordin 
flotei să se strămute dela Thapsos în golful cel marc al Syracuzei. 
Ei, înainte de a se lumina de ziuă, coborîră de pe Epipole în şes; 
trec balta, pe unde mâlul era mai rezistent pe scânduri late şi 

uşi pe care le asvârlcau înaintea lor. In zorii zilei cuprind şi pa
lisada şi şanţul afară de o mică parte; mai târziu luară şi 

restul. 
Fu şi o luptă în care învinseră Atenienii. Aripa dreaptă a 

Syracuzanilor fugi către oraş, iar cca stângă către fluviu. Cei 
trei sute de opliţi atenieni aleşi alergară în fugă la pod ca să le 
taie trecerea. Syracuzanii fură cuprinşi de teamă; totuşi fiindcă 
aveau aici cca mai marc parte din cavalerie, merg asupra ace
stor trei sute, îi dau peste cap şi-i aruncă spre aripa dreaptă ate
niană. Această mişcare răspândi spaima în extremitatea aripii. 
Lamachos văzu şi voi să vină în ajutor dela aripa stângă însoţit 
de câţiva arcaşi şi de Argieni: dar pe când trecea un şanţ şi ră

măsese aproape singur cu puţ.ini tovarăşi, cade el şi cinci sau 
şase din însoţitori. Syracuzanii ·răpesc degrabă leşurile şi le duc 
dincolo de pod în siguranţă: apoi fiindcă venea asupră·le şi 

grosul armatei ateniene se retraseră. 

102. Tn vremea asta cei cari fugeau spre oraş, cum văzură 
ce se întâmplă, prinseră curaj şi atacară din nou pe Atenienii 
din faţa lor; trimct o parte şi la fortificaţia circulară de pe Epi
pole socotind că o vor găsi goală. Cuprind în adevăr zece pietre 
din zidul protector 1) şi-l dărîmară; dar fortificaţia o salvă Ni 
kias, care fusese lăsat în tabără din pricina unei slăbiciuni 2/. 

Dădu ordin servitorilor să aprindă ma~inele ~i lemnăria ce sta 
aruncată înaintea zidului, căci văzu că nu va fi posibil din lipsă 
de oameni să apere în alt chip reduta. Aşa se şi întâmplă. Syracu. 
zanii nu mai trecm ă prin foc, ci se retraseră, mai ales că se ridicau 
din vale Atenienii spre redan, după cc terminase urmărirea. 
In acelaşi moment apăru, după ordinul primit, în portul cel 
mare şi flota lor dela Thapsos. Syracuzanii de pe deal când au 
văzut asta se retraseră în i?;rahă şi toată armata intră cu dânşii 

1
) Pletra, măstuă de lungime, de o sută de picioare. 

2
) După Th., Cartea VII, 16 Nikias suferea de rinichi. 
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în oraş; nu socoteau să. mai poată împiedica construcţia zidului 
pi1nă la marc cu puterile cc aveau. 

193. După asta Atenienii ridicară un trofeu, dădură morţii 
Syraruzanilor prin învoială şi primiră pc ai lor şi pe Lamachos. 
Fiind acum de faţri toată armata, şi cca de uscat si flota, ci în
conjurară pc Syracuzani cu un zid îndoit încrpân<l dela Epi
polc şi drla partea prăpăstioasă a <lealului. Crlc necesare armatei 
veneau din toate părţile Ttaliri. Yeniră ca aliaţi şi multi Sici 
!icni, cari până acum stătuse în rezervă: sosiră şi din Etruria 
trei pentieotoarr 1 ). Toate Ir mergea după cum se aşteptase. 

Căci şi Syracuzanii nu mai credeau în biruinţă, fiindcă nu le 
venea ajutor nici din Prloponrz, nici de aiurea. Incepură a vorbi 
între ei de pace şi intrară în tratative şi cu Nikias, care, după 
moartea lui Lamachos, rămăsese singurul general. Dar nu luară 
nicio hotărîrc; ei, aşa cum c natural să te aştepţi dela nişte oa· 
meni tot mai strâmtoraţi şi înconjuraţi din ce în cc mai cu tărie, 
se vorbrau multe şi cu Xikias şi între dânşii încă şi mai multe; 
căci ~i nenorocirile prrzcntc îi făceau să se bănuiască unul pc 
altul. Se luă comanda g.·ncralilor cari suferiră aceste înfrângeri, 
fie că trădase fie dt n'avrau noroc; alrsrră în loc pc altii: pc 
Hcrakli<lrs, Tl'llias şi F.ukleus. 

104. In timpul acesta lacrdPmonianul Gylippos şi vasele 
din Corint plceatc eu l'l erau deja în jurul Lcukadci şi se grăbeau 
să ajungă în Sicilia. Veştile ee veneau erau grozave şi false toatr 
deopotrivă: spuneau crt Syracuza c complet împresurată. Gy
lippos pierdu speranţa de a mai face ceva în Sicilia; voi să apere 
cel puţin Italia şi împrrună. cu Pythcu Corintianul traversă re
pede golful ionic cu două năvi laconicnc ~i două corintiene ~i 

ajunseră la Tarent. Corintienii, pc lângă zece vase ale lor, tre
buiau să înarmeze <louri din Lrukadia şi trei din Amprakia şi 

să plutească mai târziu. Gylippos din Tarcnt se duse ca ambasador 
întâiu la Thurii, sprijinindtHc lW vcehea cctăţrnie 2) a tatălui 

său; neputându-i atrage în alianţ.ă., se îmbarcă şi porni pe lângă 

1
) Penticotoare, corăbii a cincizeci de vâsle. 

2
) Kleandridas, tatăl lui Gylippos, comandase împreună cu tânărul 

rege Pleistoanax o expediţie în Atica (C. I, cap. 114). La întoarcere a fost 
acuzat că s'a lăsat corupt de Pcrikles; exilat din Sparta se refugiase 
la Thnrii, unde primise drrptul ele cetate. 
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coasta Italiei. Fu răpit de un vânt în golful tarentin 1), care por
nindu-se din Nord suflă aici puternic şi-l duse în largul mării. 
După cc s'a luptat cu vântul, s'a întors iarăşi în golful Tarcnt; 
aici trase corftbiile pc uscat şi Ie repară. Nikias fu informat că 
a sosit şi din pricina micului număr de năvi nu-l băgă în seamă, 
cum făcuse şi Thuricnii. Socotea că a plecat după furat şi nu 
luă nicio măsură de pază. 

105. Tot în timpul acela, Laccdcmonii năvăliră în Argos, ci 
şi aliaţii şi devastară o mare parte din ţară. Atrnicnii veniră în 
ajutor cu treizeci <le năvi, ceea cc rupse în mod flagrant pacea 
cu Laccdemonii. Inaintc fusese numai prădăciuni pornite din 
Pylos. Dacă alianţa cu Argienii şi Jlfantinrii i-au făcut să de
barce în Pcloponcz, cel mult şi foarte rar în Laconia. Deşi de 
multe ori Argirnii i-au rugat să se arate numai un moment cu 
armele în Laconia şi să plece după cc vor fi pustiit împreună cu 
ci, nu voise. Dar atunci, sub comanda lui Pythodoros, a lui Les
podios şi Demaratos, debarcară în Epidauros-Limcros, Prasic 
şi alte puncte pc care le devastară şi dădură Laccdcmonilor prilej 
foarte bun de a răspunde prin represalii. După cc au plecat Ate
nienii din Argos cu năvilc şi Laccdemonii, Argienii năvăliră în 
Phliasia, distruseră ogoarele şi uciseră câ'.iva oameni: apoi s'au 
retra~ între hota.re. 

1
) Este o eroare de text; unele manuscrise dau golful terincm care 

este în Terina pe coasta de apus a ţării Bruttii. 
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CARTEA VII 

Gylippos şi Pithen ajung la Syracuza străbătând Sicilia ducând şapte 

sute trupe peloponeze şi mai adunând în drum două mii şi câteva sute 
de Sicilioţi. Cap. 1-3. - Syracuzanii ridică un zid de-a-curmezişul Epi
polei; Nikias fortifică Plcmmyrion. Cap. 4. - Se dau două lupte: în prima 
Syracuzanii sunt învinşi, în a doua sunt biruitori. Cap. 5-G. - Flota 
corintiană ajunge la Syracuza fără să fie observată de vasele ateniene. 
Cap. 7. - Nikias cerc ajutoare dela Atena. Cap. 8. - Atenienii încearcă 
să recucerească Amphipolis. Cap. !!. - Scrisoarea lui Nikias ajunge la 
Atena şi e citită în adunare; conţinutul ei. Cap. 10-15. - Atenienii pre
gătesc a doua armată şi o trimit în Sicilia sub comanda lui Eurymedon 
şi Demosthenes. Cap. 16-18. - Al nouăsprezecelea an de războiu. Lacc
demonii intră în Atica şi fortifică Dekelea. Cap. 19. - Atenienii trimit 
o flotă în jurul Pcloponczului. Cap. 20. - Gylippos şi Jlermokrates se silesc 
să facă pc Syracuzani să dea o luptă navală. Cap. 21. - Gylippos cuprinde 
trei forturi din Plemmyrion, dar flota Syracuzană c învinsă. Cap. 22-24. -· 
Syracuzanii trimit vase în Pcloponez şi prind un transport de corăbii de 
negoţ ateniene. Cap. 25. - Demosthenes fortifică un punct din insula 
Kythera. Cap. 26. - Thracii, trimeşi înapoi dela Atena, devastează My
kalessos. Cap. 27-30. - Demosthenes se întâlneşte cu Eurymedon şi 

pleacă luând trupe şi din Corcyra. Cap. 31. - O trupă siciliană ce venea 
spre Syracuza c bătută de aliaţii Atenei. Cap. 32. - Kamarina şi Gela 
trimet ajutoare Syracuzei; Akragas rămftne neutră. Cap. 33. - Luptă 

între flota ateniană şi corint.iană la Erineos. Cap. 34. - Demosthenes şi 

Eurymedon ajung la Petra, lângă Rhegion. Cap. 35. - Se dau două lupte 
în portul cel mare al Syracuzei; în a doua Atenienii sunt bătuţi 36-41. -
Cap. 36-41. - Demosthenes şi Eurymedon ajung în tabără. Cap. 42. -
Atenienii atacă noaptea Epipolai, dar sunt bătuţi. Cap. 43-45. - Syra
cuzanii chiamă ajutoare din Sicilia. Cap. 46. - Sfatul de războiu ţinut de 
generalii atenieni. Cap. 47-49. - C1înd să plece, luna se eclipsează şi Ate
nienii stau pe loc. Cap. 50-51. - Se dă o luptă violentă şi pc mare şi pe 
uscat; Atenienii sunt învinşi Cap. 52-54.- Descurajarea lor şi îmbărbă

tarea duşmanilor. Cap. 55-56. - Enumărarea aliaţ.ilor ambelor părţi. 

Cap. 57-58. - Portul Syracuza este închis Cap. 59.- Atenienii părăsesc 
poziţiile de pe uscat şi fac pregătiri pentru o luptă navală. Cap. GO. - Dis-
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cursul lui Nikias. Cap. Gl-64. - Pregătirile syracuzane. Cap. G5. -
Discursul lui Gylippos. Cap. G6-68. - Un nou discurs al lui Nikias. Cap. 
69. - Ultima luptă navală; înfrângerea completă a Atenienilor. Cap. 
70-71. - Hotărăsc să se retragă pc uscat; stratagema lui Hcrmokratcs 
pentru a-i opri. Cap. 72-47. Atenienii părăsesc tabăra. Cap. 75-7G. -
Discursul lui Nikias. Cap. 77.- Retragerea Atcnirnilor. - Cap. 78-80. -
Demosthcncs se predă. Cap. 81-82. - ll!ăcclf1rirc<i armatei lui Nikias 
la trecerea râului Assinaros; Nikias se predă lui Gylippos. Cap. 83-85. -
Uciderea lui Nikias şi Dcmosthencs; prizonierii sunt închişi în carierele 
de piatră. Cap. 85-87. 

Gylippos ajunge dela Tarent la Locrii Epizephyrieni şi de 
acolo fără a fi neliniştit de corăbiile ateniene, prin strâmtoare, 
la Himera. De aici începe marşul cu şapte sute de oameni, trupe 
proprii, şi două mii şi câteva sute Sicilioţi şi Sicilieni prin in
sulă, spre Syracuza. 

1. Gylippos şi Pytheu, după ce şi-au reparat corăbiile, au 
plutit spre Locrii-Epizephyricni. Aici se informează mai bine că 
Syracuza nu este încă complet asediată şi că este cu putinţă 

sosind să pătrundă cu armata prin Epipole. Se sfătuiră dacă să 
ţină Sicilia în dreapta şi să încerce să pătrundă în portul 
cel mare, sau dacă nu-i mai bine să meargă întâiu la Himera şi 
de aici pe uscat luându-i pc aceia şi pe alţii pe cari-i vor putea 
convinge. Hotărîră drumul spre Himera, mai ales că cele patru 
corăbii ateniene, pe care Nikias le trimesese totuşi, când auzise 
că sunt la Locri, nu ajunsese încă la Rhegion. Trec strâm
toarea înainte de a sosi această pază şi oprindu-se la Rhegion 
şi Messene ajung la Himera. Aici traseră corăbiile pe uscat şi 

convinseră pe Himerieni să participe şi dânşii Ia expediţie şi să 

procure arme acelor din corăbieri cari nu aveau. Trimiseră veste 
şi Selinunţienilor să vină cu oastea aici; şi Gelcenii şi alţi Sici
lieni îi făgăduiră puţină armată. Siculii erau mai bine dispuşi 

dela moartea recentă a lui Archonidas, principe puternic şi care 
domnea peste o parte din Siculii de aici; el era prieten cu Ate
nienii. Graba cu care sosise Gylippos din Lacedemona părea 

că le ridică şi lor curajul. Gylippos luă dintre corăbierii şi oamenii 
săi de serviciu şapte sute, o mie de Himerieni, opliţi şi uşor 

înarmaţi laolaltă, o sută de cavaleri, un număr de soldaţi uşor 

•1• 
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înarrnati si ('ălărdi nniră din SPlin11n1 si din Gria si în fine o 
' j • J I 

mir dr Sieilirni. Cu aee~t ia toţi. luă drumul spre Syracuza. 
Corintianul Gon~ylos sP strreoară pc o corabie în Syraeuza 

şi primind vrstra ('ă soiiPŞlP (i~·lippos ~i flota eorintiană, le înalţă 

turajul. Gylippos ajungi' \;\. EpipolP, Ic suir pe la E11ryc!us ~i 

mprP1111ă eu Syraeuzanii ata<'f1 imrdiat zidul. 
2. Corintirnii porniră din Leueada eu restul flotei cflt putură 

ma.i rPpedP. Gongylos, unul din stratPgii eorintirni, plecat ultimul 
pr o eorahiP, ajunge primul în Syraeuza, puţin înainte de Gy
lippos. GăsPştc pc S~Taeuzani în ajun dr a ţinc o adunare şi a 
se preda: îi împiedieă ~i-i în eu rajă. LL• spusr eă mai vin altr eo
răhii şi eă soscştr ~i Gylippos. fiul lui Klrandridas, trimcs co
mandant de LaerdPmoni. S~·racuzanii prinseră curaj şi ieşira 

fără zăbavă eu toată oastpa întru întâmpinarra lui Gylippos 
despre rare se S\'OnPa eă-i I)(' aproapr. Acesta, luând în drum 
Tctas, un fort Sicul ~i eu oastea a~ezată <'a prntru luptă, ajungL' 
la Epipole, se suie pc la Euryelus, pe unde se sui~c şi Atenirnii 
întâi ~i ataeă împrrună eu Syracuzanii zidul atrnian. Când vrni 
el, Atrnirnii trrminasr drja şaptr sau opt stadii din zidul 
dublu în spre golful ePl mare: le mai rărnânPa o rnieă parte spre 
marc la care lucrau toenmi. Pr zidul drla întăritura circulară 

în spre Trogilos eătrr cralaltă rnarr. prntru era mai marc parte 
pietrrle fusese adusr: în unrlc loeuri rra pe jumătate trrminat. 
Prin a~a primrjdir trecuse Syracnza. 

Trupele se ţin în obscrrnţir şi se dau mici atacuri, se euprinde 
fortul Labdalon şi o eorahir atrnin.nă c prin~rt 

:J. La atacul nra~trptat al !ni Gylippos şi Syracuza.nilor, 
Atrnirnii la încrput se tulburară; totuşi se puseră în ordine dr 
hfttaie. Gylippos ~e odihni puţin a~a înarmat. apoi trimese un 
crainic care să le ~pnnă eă e~te gata să tratrze ru ci, dacă vor 
~ă părărrsăsră Sieilia lu11ndu-~i alr Ier. Atrnirnii se uitară rn 
indifrrrnţ.fl ~i-l trimi~rră fără răspuns. Apoi ~e prcgătc-a.u fiernrr 
pentru luptă. Gylippos \'ăzând că Syracuzanii sunt înfricoşaţi 

şi se aşează greu în linir, trase tabăra înspre un loc mai larg. 
Nikias nu-l urmă eu Atenienii, ci se odihnea pe zidul săn. Când 
Gylippos în ţrlcsr eri nu irsc la luptă rrtrasc armata pc înăl[imca 
numită Trnwnitis ~i prtrcru aici noaptra A doua zi duse cca mai 
marr partr din armată ~i o desfăşură. în faţa zidurilor atrniene, 
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rasă nu poată c.la ajutor aiun•a: trimise o parte c.lin oao:te spre fortul 
Labdalon pe care-l cucereşte şi ucide pc toti ce se găseau acolo : 
fortul nu era la vederea Atenienilor. Şi o triremă a.trniană-anco

rată în portul cel marc este prinsă de Syracuzani. 
4. După aceasta Syracuzanii şi aliaţii zidiră deacurmczişul 

Epipolei în sus un zid oblic către zidul simplu 1
). Voiau ca, dacă 

Atenienii nu-i puteau împiedeca, sri nu mai poată termina zidu
de asediu. Atenienii se ridicară deja sus pc deal, căci tcrminasr 
zidul însprr marc 2). Gylippos, care văzuse o parte slabă în ace st 
zid, luă noaptea oastea să-l atace. Dar Atenirnii, cari bivuacau 
afară, îl simţiră şi-i ieşiră înaintr. 1 lară văzu acrasta, degrabă î~i 

trase soldaţii înapoi. Atcnirnii făcurri zidul acesta. mai înalt ~i 

luară asupra lor paza; pc ceilalţi aliaţi îi orânduise deja pc ziduri, 

undll avea fiecare să păzească. 

Nikias hotărî să fortifice Plrmmyrion. Este un cap în faţa 

oraşului, care, înaintând spre portul mare, îi îngustează gura. 
I se părea că, de va fi întărit, mai uşor va putea supraveghia 
transportul celor necesare şi că vor putea ţine sub ochi portul 
syracuzan şi să nu mai alrrgc ca acum tocmai din fundul portului 

la cea dintâi mişcare navală. Nikias dădea deacum mai multă 
importanţă războiului pr mare. răci drla sosirea lui Gylippos 
îi slăbi~c nădejdea dinspre uscat. Transportând a~a dar armata 
~i flota. construi trei forturi. în care puse cca mai mare parte din 
bagaje: aici ancorară de aici înainte corăbiile mari şi cele iuţi. 

Echipag-iilc începură acum întâia oară a sufrri. Apa era puţină 
şi departe şi de câte ori se duceau după lemne corăbierii erau 
ucişi de cavaleria care era stăpână pc câmpie. Căci de când Ate
nienii se aşrzasc în Plemmyrion, Syracuzanii rânduise o treime din 
cavalerie să stea în micul orăşel Olympeion, pentru ca să nu iasă şi 

să pradP. Nikias se informă că şi restul vasrlor corintirnc se apropie 
şi trimise sfi Ic aşteptr douăzeci de vasr, cu ordin de a staţiomt 
pc lângă Locri şi Hhrl!ion ~i a păzi să nu se apropie dr 8icilia. 

1 ) Acest zid menţionat în l'artca \'!, !HJ nu mai Pxista, liind distrus de 
Atenieni; e vorba numai de locul său. Noul zici construit ele Syracuzani este 
a treia lucrare de apărare; <'I pleca dela incinta oraşului şi se îndrepta 
paralel cu zidul ele asediu pc care-l tăia în partea dl' Nord; aici se oprise 
lucrarea lor, când fusese stricată de Atenieni. 

2
) Pa1tca care mergea p<înă la golful cel marc, 
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•1. Gylippos con~truia în acelaşi timp zidul deacurmezişul 
Fpipolci, utilizând pietrele pc care Atenienii le pusese pentru 
dfmşii; totodată scotea pc Syracuzani şi aliaţi şi-i aşcZ1 în ordine 
în faţa zidului. Atrnicnii luară şi dânşii poziţie. Când Gylippos 
socoti dt-i timpul, începu atacul. Lupta se dete între ziduri, 
unde cavaleria syracuzană nu fu de niciun folos. 

Dupr1 cc au fost învinşi Syracuzanii şi aliaţ.ii, după ce şi-au 

luat mortii prin învoială şi Atenienii au ridicat un trofeu. Gylip
pos convocr1 armata şi-i vorbi: le spuse că greşeala nu era a lor, 
ci a sa. răci dânsul lupta prea între ziduri ş' se lipsise de avanta
giilc cavaleriei şi prăştiaşilor: că acum îi va duce din nou la 
luptă. Ii îndcnmri să nu se creadă mai prejos decât inamicii, şi să 
nu le treacă prin minte că ci, Pcloponezi şi Dorieni, nu vor putea 
învinge pc nişte Ionieni, insulari şi oameni de strânsură, şi să-i 

alunge din insulri. După asta, când veni vremea îi duse iar la 
luptă. 

6. Nikias şi Atenienii înţelegeau că chiar dacă aceia n'ar voi să 
înceapă lupta, era pentru dânşii nevoie să nu îngăduie terminarea 
zidului paralrl, care mai-mai că depăşia capătul zidului lor 
şi, odată dincolo, apoi era tot una pentru ci de vor grămădi 
victorie după victorie sau de nu vor mai lupta deloc. Ieşiră deci 
în faţa Syracuzanilor. Gylippos începu lupta după cc duse 
oplitii la o marc depărtare de ziduri, iar cavaleria şi prăştiaşii îi 
aşl.'Ză în coasta Atenienilor la lărgime, unde se terminase lucrările 
amhrlor ziduri. Jn timpul luptei cavaleria atacă aripa stângă ate
niană, care-i în faţă, si-o puse pc fugă; aceasta pricinui o înfrân
gere a restului armatei de către Syracuzani şi o făcu să se prăbu
şritsl·ft lângă ziduri. Noaptea cc urmă clădiră şi trecură Syracuzanii 
zidul lor dincolo de al Atenienilor, astfel că dânşii nu mai puteau 
fi împiedecaţi de Atenieni, iar aceştia, chiar învingători, le era 
cu ncputintă să isprăvească zidul de asediu. 

7. După asta cele douăsprezece corăbii rămase în urmă 

corintime, arnprakiotc şi lcucadicne intră în portul Syracuzei 
fără să fie observate de crucişătoarele ateniene; le· a condus 
Erasinides corintianul. Echipagiilc au luat parte cu Syracuzanii 
la terminarea zidului până la zidul cel curmeziş. 

Gylippos s 'a dus în restul Siciliei ca să adune oaste, să facă 
aliate oraşele care nu se prea arătase bucuroase ori se ţinuse 
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cu totul departe de războiu. Alţi soli au fost trimişi la Corint şi 
Laccdcmona ca să ceară un transport de oaste nouă şi să o treacă 
cum vor putea în nrivi rotunde ncguţătorcşti sau altfel, căci şi 

Atenienii cer. Syracuzanii umplurft vasele şi se exercitau ca şi 

cum ~i pe mare aveau să lupte. In toate privinţele lucrau cu 
multă încredere în izbândă. 

8. Nikias simţea aceasta; vedea cum cu fiecare zi ce trece 
puterea duşmanilor sporeşte, în timp ce încurcăturile sale creşteau. 
Trimetca altfel adesea soli la Atena ca să ducă veşti de cele ce 
se petrec în Sicilia. Dar mai cu scamă acum intră în amănunte 
socotind că este în primejdie şi cerea sau să-i rechcme sau să 
trimeată puternice întăriri; altfel nu-i nicio scăpare. Dar cum 
se tcm~a că trimi~ii Băi să nu altereze adevărul, fie din lipsă de 
talent, fie înşelaţi de memorie, ori ca să facă plăcere mulţimii, 
scrise o scrisoare. In felul act>sta, socotea el, gândurile sale, fără 

să fie slăbite prin organul unui sol. ana : să înştiinţeze pc Atenieni 
şi să-i facă să dl'libcrczc în cunoştinţă de cauză. Cei pe cari-i 
trimese, plecară cu scrisoDxca ~i ştiri pe care avea să le spună 
din gură. El de aci încolo se păzi bine în lagăr şi nu se mai expuse 
de bună voie la primejdie. 

9. Tot în vara asta spi·c sfârşit, strntegul atPnian Eucstion, 
însoţit de Pcrdikkas şi de numeroşi T11raci, făcu o expediţie la 
Amphipolis. Nu izbuti să cuprind[t cetatea, dar duse triremele 
pe Strymon şi continuă asediul având ca hază. Himercon. Şi se 
sfârşi varn acc<tsta. 

10. La începutul iernii sosirft la Atrna solii trimişi de Nikias; 
spuserrt cc aveau de spus din gnră, răspunseră la uncie întrebări 
şi dădură scrisoarea. Seeretarul oraşului se urcă la tribună şi ceti 
scrisoarea arătând următoareh•: 

11. « Atcnicni, cele CJ s'au făcut înainte, Ic cunoaşteţi din 
multei~ mele rapoarte; acum a sosit vremea să aflaţi situaţia 

noastrft exactă şi să drlibPraţi. 

«Până acum bătusem în mai multe lupte pe Syracuzanii în 
contra căror am fost trimcşi, ridicasem zidurile, pc care Ic ocupăm 
în prezent, când a venit Gylippos Lacedcmonianul, aducând oaste 
din Pdoponez şi din uncie oraşe din Sicilia. In prima luptă a fost 
învins de noi; în a doua, siliţi de numeroas<I cavalerie şi de pră
ştiaşi, ne-am rrtrns în zidurile noastre. Acum am încetat cu zidul 
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obsidional din cauza mulţimii duşmanilor şi stăm liniştiţi; 

nu putem întrebuinţ.a toată armata, căci o parte din opliţi este 
ocupată cu paza zidurilor. Duşmanii au clădit un zid ~impul, 
paralel cu al nostru, aşa că nu-i mai putem asedia, afară de cazul 
când forţa superioară nnind ar cuceri zidul acesta. Astfel că noi 
părem mai mult asediatori, de fapt suntem asediaţi, cel puţin 
pc uscat, căci cavaleria nu ne permite să ne deprutăm mult. 

« Syracuzanii îşi măresc forţele de luptă; manifestă intenţia 

de a ne ataca pc uscat şi pc marc. Flota noastră e slăbită şi oamenii 
săi s'au împutinat prin lupte ori prin drzcrtări ». 

12. «Au trimes soli în Pcloponez după o altă armată şi Gy
lippos a plrcat prin oraşelr din Sicilia ca să înduplccc pe câţi sunt 
încă neutri să ia parte la războiu, iar dela celrlaltc să aducă, 

de poate, pedestrime şi corăbii. Căci plănuirsc să ne atacr, după 
cum sunt informat, simultan la ziduri cu trupele de uscat, pc 
marc cu vasele lor. 

« Nimrni dintre voi să nu se mire că se gândesc să ne atace 
şi pc marc. Căci flota noastră - lucru pe care-l ştiu şi duşmanii -
la început rra minunată prin buna stare a vaselor ~i prin tăria 
crhipagiilor: acum însă„ de când stau de atâta vn'mc pe mare, 
vasrlc noastre iau apă şi echipagiilc s'au slăbit. Nu putem trage 
pc uscat şi srt urcăm năvile noastre pentrucă vasele duşmane, 
egale în număr sau chiar superioare, ne ţin nwreu în perspectiva 
unui atac npaştrptat. Duşmanii se prrpară în mod evident: au 
iniţiativa atacului ~i pot în voie să-şi usuce corăbiile, căci n'au 
de făcut încrucişări. 

13. «Pentru noi, am avra această posihilitatr, numai de-am 
avea o flotă cu mult mai numeroasă şi n'am fi siliţi, ca acum, 
să le întrebuinţăm pc toate la pază; căci de vom lua ceva din cele 
ce încrucişează, nu vom avea cele necesare, căci şi acum trans
porturile se fac cu greu trecând prin faţa oraşului lor. Echipagiile 
ne-au slăbit şi ne slăbesc şi acum din cauză că mateloţii, obligaţi 
sft se depărteze după lemne, după pradă şi după apă, cad sub lovi
turile rălărcţilor. Sclavii, de când stăm cam egali cu adversarii, 
dezertează. Străinii, unii cari s'au îmbarcat de nevoie, la primul 
prilej se duc în toate părţile; alţii, atraşi de solda mare şi care 
credeau că mai mult se vor îmbogăţi decât vor lupta, de când văd 
că flota şi celelalte ale inamicilor ne contrabalansează., unii pleacă 
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sub pretext să-şi c·aute sclavii fugari, alţii cum pot fiecare. Sicilia 
r marc. Sunt alţii cari s'au apucat de negustorie, cumpără sclavi 
dela Hykkara 1), obţin dela trierarhi să-i îmbarce în locul lor 
şi distrug regularitatea serviciului. 

« Pn ţi ni oameni pe vas pot face servicii însemnate, a~a că 

împuţinarea mateloţilor este regretabilă; schimbul de servicii 
nu-l poate interzicr, dar sclavii nu pot compensa munca liberă. 
Aliaţii noştri de aici sunt slabi. Un evrntual refuz al oraşelor 

italiene de a procura grâu, ar fi fatal. Scrisoarea nu-i plăcută, 
dar corespunde realităţii. 

14. «Vă scriu vouă care ştiţi că un echipaj nu se poate păstra 
în floare decât scurtă vreme; şi puţini cri cari pot da impulsie 
corăbiei şi vâsli continuu. Dar cel mai rău din toate e că nu pot 
ru, genrral, împiedeca aceste dezordini, căci firea voastră e greu 
de guvernat. N'avem de unde complecta echipagiile noastre, 
lucru pe care inamicii îl pot face din multe părţi. Pentru servi
ciile zilnice şi pentru a umplea golurile suntem nevoiţi să ne 
mărginim la ce aveam, când am venit, căci aliaţii noştri, Naxos 
şi Katanc, nu fac nimic. Dacă duşmanii vor mai avea şi avantagiul 
ca oraşele Italici care ne aprovizionrază, văzând starea în care 
suntem şi că voi nu ne ajutaţi, fă trrar[t de partl'a lor, noi nu vom 
mai putea susţine asediul şi ei vor câştiga războiul fără luptă. 

« V'aş fi putut trimite lucruri mai plăcute decât acestea, dar 
nu mai folositoare, dacă ·voi trebue să luaţi hotărîri fiind bine 
informaţi asupra stării de aici. Cunosc firea voastră că vă place 
să auziţ.i numai lucrurile cele mai plăcute, dar pe urmă vă su
păraţi dacă rezultatul nu corespunde aşteptării voastre. De acrea 
am socotit că c mai sigur să vă arăt adevărul. 

«Fiindcă Sicilia s'a coalizat şi se aşteaptă şi trupe din Prlo
ponez, trebue ori să ne rechemaţi, ori să trimiteţi o a doua ar
mată de uscat şi de apă de importanţa primei şi bani mulţi; 

mie trimeteţi un înlocuitor, căci sunt bolnav. 
15. «Să fiţi convinşi că noi, grnerali şi soldaţi, n'avem nimic 

a ne rrproşa în cc priveşte scopul prim al expediţiei noastre. 
Dar fiindcă Sieilia toată s'a coalizat şi se aşteaptă altă armată 
din Peloponez, voi s[t plecaţi dela punctul acesta în deliberările 

1 ) Oraşul cucerit de Atenieni. (Vezi Cartea VI, 62). 
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voastre, c[L forţrlr noastre de am nu ne sunt suficic·nte nici în 
contra inamicilor prezenţi şi că ori trclmc să ne rechemaţi, ori 
să trimiteţi o altă armată, şi de uscat şi flotă, nu mai mică decât 
prima, bani mulţi şi mic un succesor, căci nu mai pot rămâne 
din cauza boalri de rinichi. Cilt am fost sănătos, v'am servit 
hinc în multe comandamente, deci aştept dela voi o judecată 

indulgentă. 

«Ce vrţi hotărî, facrţi chiar la încrputul primăverii şi nu um
blaţi eu amânări, căci inamicii vor primi în scurtă vreme aju
toare din Sieilia; el'lr din Peloponcz vor fi mai cu zăbavă; totuşi 
dacă nu daţi atenţie, pruncie le veţi uita, cum s'a văzut şi altă
dată, iar altrk v5 \'or lua înainte». 

16. Acestea scria Nikias. Atrnienii, după cc i-au ascultat 
cuprinsul, n'au dcsărcin"-t din comandă pe Nikias, ci până Ia 
sosirea colrgilor alrşi, din cei de acolo au desemnat pe doi, 1\ie
nandros şi Euthydcmo~. ca să nu se trudească singur şi bolnav. 
Votară să trimeată o altă armată şi de uscat şi de apă dintre 
Atenieni, după rrgistrc şi dintre aliaţ.i şi alrseră ca cokgi pe 
Demosthrms, fiul lui Alkisthenes şi pr Eurymedon, fiul lui 
Thuklrs. Pc Eurymedon îl trimit la solstiţiul de iarnă în Sicilia 
cu zece corăhii şi dueând o sută douăzeci de talanţi. Avea să 
anunţe armata de acolo că vine ajutor şi nu-i vor lăsa în uitare. 
Demosthencs rămase ~i făcu pregătirile pentru plecare în primă
vară; recrută trnpr dda aliaţi şi prrgăti bani, corăbii şi soldaţi 

din Atena. 
17. Atrnirnii trimit în jurul Prloponezului douăzeci de năvi 

ca să păzească să nu treacă nimeni din Corint şi Peloponez în 
Sieilia. Căci Corin tirnii, cum le vrniră solii şi le vestiră că afa
cerile din Sieilia merg mai binr, au socotit că bună şi la timp a 
fost prima trimitrrc de corăbii şi un nou curaj se aprinse în ei. 
Se pregătiră să trimeată opliţi pc vase de transport şi Lacedcmo
nienii aveau să trimeată îri acelaşi fel trupe din estul Pelopone
zului. Corintienii mai înarmară şi douăzeci şi cinei de corăbii 

ca să încerce o luptă navală cu flota cc încrucişa la Naupactos 
şi pentru ca Atrnicnii de acolo să nu poată opri transportul tru
pelor, atrăgând flota lor de pază în contra triremelor lor. 

18. Laccdemonicnii pregăteau şi năv11la lor în Atica. O ho
tărî~c mai dinainte; acum îi grăbeau Syracu;mnii şi Corintienii, 
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cari auzise de trimiterea de ajutoare din Atena în Sicilia şi 

sperau să le împiedice prin această diversiune. Şi Alkibiades 
insista să fortifice Dekelia şi să nu slăbească războiul. Se hotă
rîră şi, fiindcă Lacedemonii trăgeau nădejde să termine odată 

cu Atena, care avea două războaie cu ei şi cu Syracuzanii; apoi 
ea rupse întâi tratatul de pace. In războiul precedent ei căl

case tratatul, căci Thebanii intrase în Plateea în plină pace 
şi, deşi era scris în tratatul anterior să nu se recurgă la arme 
contra celor ce propun judecata arbitrajului, ei nu voiseră, deşi 

Atenienii le-o cereau. Şi de aceea credeau ei că le-a mers rău, 
dar mai ales nenorocirea din Pylos o priveau ca o pedeapsă 
dumnezeească. Dar după ce Atenienii ajutase pe Argieni cu 
treizeci de corăbii 1) şi prădase Epidaurus, Prasie şi alte oraşe 

şi după ce din Pylos făcuse un cuib de tâlhari şi în fine de 
câte ori erau neînţekgcri cu privire la vreun articol din tratat, 
când Laccdemonii cereau judecata arbitrilor, Atrnienii se fe
reau. acum Lacedemonicnii convinşi că Atenienii se expuneau la 
o violare la fel cu cea de care se făcuse dânşii vinovaţi înainte, 
se hotărîră cu înfocare pentru războiu. In timpul acestei ierne 
dădură porunci aliaţilor să pregătească fier şi cele necesare prntru 
zidit. Stau totodată gata să trimeată pe corăbii de transport 
ajutoare celor din Sicilia şi sileau şi pc ceilalţi Peloponczi. Şi se 
termină iarna şi al optsprezecelea an de războiu pe care l-a scris 
Thukydidcs. 

19. Chiar la începutul primăverii ce urmează, Lacedcmonii 
şi aliaţii năvăliră în Atica sub conducerea lui Agis, fiul lui Ar
chidamos, regele Lacedemonilor. Mai întâiu devastară câmpia; 
apoi începură să fortifice Dekclia împărţind lucrul pc oraşe. 

Dekelia este departe de Atena cu o sută douăzeci de stadii şi 

tot cam atâta sau aproape şi de hotarele Beoţiei. Fortificaţia 

se ridica dominatoare asupra câmpiei şi a regiunilor celor mai 
fertile ale ţării, ca să poată face cât mai multe pagube. Lucrarea 
se vedea chiar şi din Atena. 

Pcloponczii şi aliaţii construiau fortificaţia, iar cei din Pe
loponez trimcteau în acelaşi timp pc corăbii de transport opliţi 

') Cartea VI, 105 cu privire la care Th. spune T<i~ a7tovll<i~ cpo:vEp6To:To: 
EAOOIX\I 
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în Sicilia. Lace<lemonii alesei,;e dintre iloţi pe cei mai buni 

şi dintre neo<lamozi 1); din ambele categorii şase sute sub co

manda spartanului Ekkritos. Beoţienii trimeteau trei sute dP 

opliţi pc car·-i C'oman<lau Xenon şi Nikon thebani şi Hcgesan

deros thespian. Acest!' dintâi trupe porniră pc mare dela Tai

na.ros din Laconia. Nu târziu după dânşii, Corintienii trimcseră 

cinci sute de opliţi, unii chiar din Corint, alţii năimiţi în leafă 

dintre Areadieni; general era eorintianul Akxarchos. Trimiseră 

odată cu Corintienii şi Sikyonicnii două sute de opliţi sub co

manda lui Sargeos din Sikyona. Cele douăzeci şi einci de corăbii 

corintiene pregătite de c11 iarnă stăt11ră în faţa celor douăzeci 

de corăbii din Atica dela Na11pa: tos până când aceşti opliţi 

trecură pc corăbii <lin Peloponez. l>c aerra fusrsr şi ele gătite 

drla început pentru ca Atenirnii sft aibft mintea mai mult la 

trireme drcât la vasclr de transport. 

20. In vremea când se fortifica lkkclia, chiar la începutul 

primăverii, Atenienii trimiseră în jurul Peloponezului sub co

manda lui Chariklcs, fiul lui Apollodoros, treizeci ~i cinci ele vase; 

avea ordin să treaeă ~i pr la Ar~os pentru ca, în virt11tra trata

tului de alianţ.ă, să îmbarce opliţi pr corftbii. Trimirnră, cum 

trebuiau, şi pe Dcmosthenes în. Sicilia cu şasczeci de vase din 

Atena şi cinci <lin Chios · clueea cu rl o mir două sute de opliţi 

atenieni, după rcgistrP, şi dintre insulari ~i aliaţi de unde pU·· 

tură lua rât mai mulţi, toţi oamenii în stare de a face răzlJoiu. 

Avu ordin să plutească întâi cu C'harikles în jurul Laconiei. Dc

mosthenes se duse la Egina. unde aşteptă pc cei cc zăboveau 

şi pc C'harikles să îmbarec Argicnii. 

21. In Sieilia, tot pc vremea aeca<;ta a primăverii, veni Gy

lippos în Syracuza aducând din fiecare oraş cât mai multă oaste. 

Adună pc S ratuzani şi le spuse că trebue să înarmeze vase 

cât pot mai multe pentru a încerca o luptă navală, căci spera 

rlcla ea o izbândă vrednică <le primrjdie. Şi Hermokrates se 

uni cu el pentru a îndemna pc S~racuzani să nu se descurajeze 

şi să încerce o luptă eu Atenienii. Le spuse că nici aceştia n·aveau 

ştiinţa mării moştenită din strămoşi nici dr multă vreme; ră 

sunt mai continentali c'.eri\t Sirnc·uzanii; că devenise mari-

') Numele lilwrţilor la Sparta. 
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nari siliţi de ~IPzÎ; cri pentru oameni îndr1tznC'ţ.Î ra Atenienii, 
eri mai de trmut sunt rri cari arată un rgal curaj: că tcrori
zrază pr wcini nu atât prin o putere reală, ci prin atacuri în
drăzneţ.c şi că ~i Siracuzanii le pot oferi o egală cutczanţ.ă: 

adaose că dacă S racuzanii ar avea curajul să atace pc neaştep

tate flota ateniană, nu e îndoială că prin această surpriză fiind 
aceia înspăimântaţ.i se va compensa cu mult lipsa de experienţă. 
Indemna drci să înrrrce o luptă navală şi să 1111 stea lct 
cumpănă. 

Siracuzanii, sfătuiţ.i de Gylippos, Hermokrates şi alţi ora
tori, se deciseră pentru o luptă ~i se îmbarcară pe corăbii. 

22. Gylippos, după ce pregăti flota, duse în timpul nopţii 

toată pedestr mea în contra forturilor din Plemmyrion. Pornesc 
în acelaşi timp la un srmnal dat şi triremele syracuzane · trei
zeei şi cinci an ieşit din portul cel mare, iar patruzeci şi cinci 
din portul mic unde aveau şi arsenalul. Voiau să se alăture de 
liota din lăuntru şi astfel unite să atace Plemrnyrion pentru ca 
Atenienii să fir tulburaţi dr acrst îndoit atac. Atenienii se îm
hareară iutr pe ~asrzrci de corăbii; din acrstra douăzeci şi cinci 
au făcut front vasrlor siracuzane din portul cd marc, iar restul 
înaintă în contra celor care vrniau din portul mic. Inelată se 
începu lupta la intrarea golfului; fu lungă ~i îndârjită: unii 
voiau sri forţeze intrarea, ceilalţi s'o împiedicr. 

23. In vremea asta Gylip~os, pc când Atenirnii se coborîsc 
la mare şi se uitau la lupta navală, atacă în zorii zilei pc ne
aşteptate forturile şi cuprinde întâi·t pr cel mai marc, apoi şi pc 
celelalte două mai mici, căci paznicii IP părăsise când au văzut 
cu cc uşurinţă a fost luat cel mare. Atenienii din primul fort 
cucerit, câţi se refugiară pe bărci şi pe un vas de transport, cu 
greu au ajuns în lagăr, căci S racuzanii din portul marc, care 
erau învingători în acest moment, îi urmăreau în o triremă foarte 
sprintenă. Când au fost cuprinse celelalte două forturi, flota 
siracuzană era bătută, şi fugarii din ele putură scăpa mai uşor. 

Corăbiile s·racuzane care luptau la intrarea portului forţară 

la început linia Atenienilor: dar intrară fără nicio ordine încur
dindu-se una pe alta şi astfel dădură victoria Atenienilor. Căci 
le puseră pe fugă ca şi o parte din vasele s·racuzane cc fuseseră 
întâi biruitoare în port. Scufundară unsprezece corăbii şi uci-
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seră era mai marc parte din oameni, afară de echipagiilc din 
trei corăbii pe care le luară prizonieri. Atenienii au pierdut trei 
vase. Au cules sfărămăturilc corăbiilor siracuzane, au ridicat 
un trofeu într'o insulă mică din faţa Plemmyrionului ~i s'au 
retras în lagărul lor. 

24. Siracuzanii pierdură astfel bătălia navală, dar în schimb 
cucerise forturile din Plemmyrion şi ridicase trei trofee pentru 
ele. Au dărâmat unul din cele două forturi cucerite la urmă, 
iar pc celelalte două le-au dres şi au pus în ele garnizoane. Cu 
luarea zidurilor mulţi oameni au fost ucişi sau făcuţi prizonieri. 
Bogăţiile toate au fost luate ca pradă; armata ateniană le în
trebuinţa ca magazii şi erau acolo mulţi bani şi grâu şi lucruri 
multe de ale negustorilor şi de ale tricrarchilor; au pus mâna pc 
pânzele a patruzeci de corăbii, unelte şi trei trireme trase pc 
uscat. Cucerirea forturilor din Plemmyrion făcu rău cu deose
bire Atenienilor. Nu le mai erau asigurate in trărilc corăbiilor 

cu provizii, căci Siracuzanii stabiliră aici vase cc încrucişau şi 

transporturile se făceau cu lupte acum. Jn toate celea armata 
căzu în descurajare şi spaimă. 

25. După aceasta, Siracuzanii trimrt douăsprezece vase sub 
comanda siracuzanului Agatharchos. Unul din ele ~c duse în 
Peloponez cu ambasadori, care s.ă spună frumoasele speranţe 

ce au şi să îndemne la un război mai aprig acolo. Cele unsprezece 
corăbii plutiră spre Italia, căci auzise că vin din Atena corăbii 

pline cu provizii. Au dat peste ele şi le-au distrus pe cele mai 
multe; au ars şi lemnul de construit vase cc era pregătit pentru 
Atenieni în teritoriul Kaulon. După aceasta se duseră la Locri. 
Şi pe când stăteau aici, a venit o corabie de transport ~ducând 
opliţii din Thespii. Siracuzanii i-au luat pc bordul vaselor lor 
şi s'au întors acasă. Atenienii cu douăzeci de corăbii îi pândeau 
pe lângă l\Iegala: au prins o corabie cu oameni cu tot, iar cele
lalte au scăpat şi au fugit la Syracuza. 

A fost şi o mică luptă în port pentru palisadele pe care Ic 
înfipsese Siracuzanii în marc în faţa vechilor şantiere ca ~ă 

ancoreze aici vasele lor şi să fie ferite de atacurile·năvilor ateniene. 
At< nienii apropiară de palisade o corabie de zece mii talanţi 1) 

1 ) Cântărea zece mii talanţi şi avea un tonaj de două sute cincizczci de 
tone. Servea ca fortăreaţă plutitoare. Talantul cântărea 30 Kgr. 
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având pe ea turnuri de lemn şi parapete la punte. Suindu·se 
pe bărci legau cu macarale stâlpii şi-i rupeau trăgându-i îndârăt 
ori se cufundau şi-i tăiau sub apă. Siracuzanii trăgeau de pe 
acoperişele lojelor din şantiere; Atenienii răspundeau de pc vasul 
cel mare. Până la sfârşit au smuls Atenienii cca mai marc parte 
din stâlpi: lucrul mai greu a fost cu stâlpii ascunşi, căci erau 
bătuţi sub apri şi era cu primejdie s~ te apropii, căci nu se vedeau 
şi riscau să lovească corabia ca de o stâncă. Dar scafandrii cu 
plată i-au tăiat şi pc aceştia. Siracuzanii însă au înfipt Ia Ioc, 
alţi stâlpi. In sfârşit, e:um c natural, când armatele sunt aproape 
şi faţă în faţă, în harţele lor recurgeau Ia tot fc Iul de stratageme 
şi sforţări. 

Siracuzanii trimiseră în diferite oraşe ambasade corintiene, 
ampraciote şi lacedemoniene pentru a vesti eă au cucerit Plem
rnyrion şi a explica înfrângerea pc mare, că au fost bătuţi nu de 
forţa superioară a duşmanilor, ci de propria lor dezordine. Tre
buiau să arate că sunt plini de nădejde şi să roage să-i ajute şi 

cu năvi şi cu pedestrime, căci se aştepta dela Atena o armată 
nouă şi dacă vor apuca şi vor distruge înainte oastea ce este aici, 
războiul poate fi ca terminat. 

26. Aceasta era situaţia în Sicilia. Demosthenes, după ce 
se adună armata pe care trebuia s'o ducă în Sicilia ca ajutor, 
ridică ancora din Egina şi pluti spre Pcloponez. Aici se uni cu Cha
rikles şi cu cele treizeci de corăbii ateniene. Luă pc bord opliţ.ii 
argirni şi plutiră spre Laconia. Devastară întiliu o parte din Epi
dauros-Limera, apoi se opriră pe coasta Laconici, în faţa insulei 
Kythera, acolo unde este un templu al lui Apolon. Pustiiră o 
parte din Laconia şi începură să fortifice un istm, ca să aibă 
unde fugi iloţii Laccdcmonilor şi tâlharii să-~i facă un cuib de 
unde să plece în pradă, ca din Pylos. După cc au pus stăpânire 
pe loc, Dcmosthenes a plecat imediat spre Corcira ca să ia aliaţii 
de acolo şi să termine iute plutirea spre Sicilia. Charikles rămase 
pe loc până ce sfârşi lucrarea de întărit, apoi lăsă o garnizoană 

şi se întoarse acasă cu cele treizeci de corăbii. Argienii se retra
seră şi dânşii. 

27. Sosiră în vara asta la Atena o mie trei sute de Thraci pel
taşti, înarmaţ.i cu săbii, clin tribul Dia, ce trebuiau să plece cu 
Demosthenes în Sicilia; fiindcă venise prea târziu, Atenienii 
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se gândiră să-i trimită înapoi în Thracia, căci li se părra clH'l
tuiala prea mare pc lângă cca pricinuită de războiul Jlrkclici 
şi fiecare primea soldă o drnchmă pc zi. 

Dcl{clia, fortificatrt întâiil de toată armata în vara aceasta, 
fu pe urmă ocupată de garnizoa1w din osebite oraşe, care se în
locuiau una pc alta. l\Iare pagubă aduse această ocupaţ.ic Atr
nicnilor şi de bani şi dr oamrni. Năvălirile antrrioarc erau scurte 
şi nu-i împiedrcau clPla lucrul câmpului, dar acum când stăteau 
în permanenţă, ogoarele fură pustiite, când dr trupe mai nume
roase i ), când dr oastra ocupantă cr trăia din pradă .. Apoi Agis, 
rrgrle LaccdPmonilor, stătea aici ~i ducea războiul cu stră~nicil'. 

De ace: a Ateni n ii su feriră multe pierdrri: fură lipsiţi dl' toată ţara, 
fugiră mai bine de douăzeci de mii de sdavi 2

), în cca mai marc 
parte meştrşugari, pierdură turmrlr şi vitele de jug. In sfârşit 

caii erau răniţi ori se stricau la picioare, r11ci cavaleria trebuia 
să facă incursii spre Dckrlia, ori în rrstul ţării ~i caii hătrau con
tinuu un pământ pietros. 

28. Pc de altă parte transportul alimentelor din Euhca, 
se făcea înainte mai iute dela Oropos prin I>ekclia, acum vrnea 
pe marc, pc la capul Sunion, cu multă chrltuială. Atena trebuia 
să importe totul şi în loc de ora~ devenise o cPtatc întăritr1. Ziua, 
pe ziduri făceau de strajă cu rândul, iar noaptea, toţi, afară de 
cavalerie, SP chinuiau de pază la arme, alţii la ncncluri, şi vara 
şi iarna. 

Ceea ce-i necăjea peste măsură c că aveau dcodatr1 două 

războaie pe capul lor. N'ar fi crezut cinrva dacă ar fi auzit înainte 
activitatea imensă cc au desfăşurat-o acum. Aproape asediaţi ci 
înşişi de Peloponezi, n 'au rechemat soldaţii din Sicilia, ci acolo 
asediau Syracuza, oraş care singur era cât Atena. Uimeau pe 
Heleni prin forţa şi curajul lor, căci acrştia socoteau la începutul 
războiului că nu vor rezista decât unul, doi sau trei ani la in
vaziile Peloponezilor şi iată, în al şaptesprezecelea an de la prima 
năvală, se duceau cu armrle în Sieilia. Drşi aproape ruinaţi de 

1
) Când se schimba garnizoana, efectivul era dublu. 

2
) Bockh evaluează numărul sclavilor la Atena în timpul de înflorire, 

atunci când fură retrimişi Thracii, la cifra de 350 mii, aşa că numărul fuga
rilor nu pare exagerat. La Atena meşteşugarile se făceau de sclavi sub 
direcţia şi pc contul patronilor. 
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războiu îşi luase pc deasupra un războiu tot aşa de marc ca 
cel din Peloponez. Dar pagubele pricinuite de ocuparea Dckc
liei, chrltuelilc mari care creşteau mereu adusrse finanţele lor 
la pragul prăbuşirii. In vremea aceasta au înlocuit ci tributul 
pe carr-1 plăteau supuşii lor printr'o taxă vamală de o două
zecimc asupra tuturor mărfurilor cc intrau în porturi; credeau 
că aşa vrniturile vor spori. Chcltuelilc nu mai rrau la fel ca 
înainte; ele creştrau cu cât se lungea războiul, şi veniturile se 
evaporau. 

29. Deci din cauza acestri încurcături financiare, pentru 
economir, au trimis înapoi pc Tilfacii sosiţi în urma plecării lui 
Demosthrncs. Dădură ordin lui Diitrcphrs să-i ducă şi, cum 
aveau să treacă prin Euripos, îi spuseră sft provoace cu dânşii 

cât mai mari pagube inamicilor. El debarcft la Tanagra şi făcu 

în grabă câtrva prădăciuni; apoi pe seară, plecă din Chalkis 
din Eubra, traversă Enripos şi debarcând în Broţia îi duse la 
l\lykalrssos. Petrecu noaptea lângft templul lui Hermrs, care-i 
la depărtare de şasesprrzccc stadii, fără să-l simtă cineva; în 
zorii zilri sr aruncă asupra oraşului care nu-i marr. Locuitorii nu 
luase măsuri de pază, căci nu se aştrptau să-i atace cineva 
de pc marc, care-i la aşa drpărtare; zidul era slab şi pc unele 
locuri căzut, pe altele nrclădit deajuns: porţile erau deschise, 
căci nu se temeau de nimeni. Intraţi în Mykalessos, Thracii pradă 
casc şi temple, ucid oamenii fără sft cruţe nici tinrri nici bătrâni, 
ci lovesc la rând tot cc le iese în cale, şi femei, şi copii, şi animale 
de imunr~. şi orice vieţuitoare văd. Nramul thrac când se înfier
bântă la omor întrece în cruzime pe cele mai barbare popoare. 
Atunci a fost mare tulburare şi prire sub toate formele. Dădură 
peste o şcoală de copii care era foarte marc şi copiii tocmai in
trase; pc toţi i-au ucis. Niciodată o nrnorocirc aşa de nea
şteptată şi de grozavă n'a mai căzut asupra unui oraş întreg. 

30. Tl:ebanii prind de veste şi alrargă în ajutor. Prind pe 
Thraci care nu se drpărtase mult şi le iau prada. li alungă în 
goană sălbatccă spre Euripos, unde ancorase vasele ce-i adu
seseră. Ucid foarte mulţi la îmbarcare, căci nu ştiau să înoate, 
iar cei de pe corăbii, cum văzură cele de pe uscat, ancorase în 
afară de bătaia arcurilor. Până acum în rrtragcrc, Thracii se apă
rase cu istcţimr de cavalrria thl bană, care, cea dintâi, îi atacase. 

08 
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Căci fugeau repede înaintea şi apoi se strângeau intr'o formaţie 
proprie lor pentru a se apăra; de aceea în retragere puţini au căzut. 
O parte pieriră zăbovind după pradă în ora.ş. In totul au murit 
două sute cincizeci de TLraci din o mie tn·i sute. Au căzut şi dintre 
Thebanii şi ceilalţi cc venise în ajutor cam vreo douăzeci, ca
valeri şi opliţi: între ci şi brntarchul Skirphondas. Cât despre 
l\iykalessicni au fost aproape toţi ucişi. 

Aşa s'a întâmplat nenorocirea din l\Iykakssos, care, dacă c 
să o socotim după cele cc s'au întâmplat în acrst războiu, nu-i 
mai puţin vrednică de jale. 

31. Dcmosthencs, dup1t krminarca fortificaţiei din Laconia, 
pluti spre Corcim. Găsi în Ph'. ia din Elis ancorat un vas de tran
sport pe care avea să treacă în Sicilia opliţii eorintieni şi-l di
struse. Oamenii fugirfi şi trecură mai tflrziu pc alt vas. După 
asta Dcmosthcnc·s ajunsP la Zakynthos şi :Kephallonia, de unde 
luă opliţi şi ecru şi dela l\kssPniPnii din Naupactos. De aici 
trPcu pe coasta din faţă a Acarnanici, lct AlyzPia şi Anaktorion 
pc care le stăpânriiu Atenienii. Pc când se afla aici, vine Eury
medon, care se întorct>a din Sicilia unde fuspsc trimrs astă iarnă 
să ducă bani armaki. Ii dă şi altl' wşti şi acPea, că pt> marc fiind, 
a auzit cum că au cucrrit Sirauizanii Plcmrnyrion. Vine la 
aceşti doi generali şi Konon, comandantul clin Naupactos; le 
spuse că cele douăzPei ~i tinei de vase corintirnc care i se· opun, 
n'au de gând să renunţe la războiu ~i nr să dea o luptă. Cerc săi 
se trimeatrt câteva corăbii, căci nu putea cu cele optsprezece ale 
sale să înfrunte douăzeci şi cinei ck rnsc corintirnr. Deci Dcmo
sthems şi Eurymrdon îi dau din flota lor zece trireme din cele 
mai bune plutitoare ea să întărească flota din Naupactos; dânşii 
se ocupară cu reerutare de oameni. Eurymedon, care s'a întors 
când a aflat dr alegerea sa ca strateg şi cokg lui Dernosthencs, 
s 'a dus la Corcira şi ceru să i se înarnwzc einsprezecc vase şi rc
cru tă opliţi. Demosthcnes aduna de prin mrlcagurilr Acar
nanici prăştiaşi şi aruncători cu lancea. 

32. Solii din Syracuza, plecaţi după luarea Plemmyrionului 
prin oraşele Siciliei, reuşise şi adunase trupe pc care voiau 
să le aducă. Nikias, informat, trimete la Sicili aliaţii săi, Krnto
ripi, Alikyei şi alţ.ii şi cari stăpâneau drumul pe unde trebuiau 
să treacă aceste întăriri, să nu lase pc duşmani să treacă, ci să 
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se adune şi să-i împiedice, căci pe aiurea nu vor încerca. Akra
gantinii nu le-au permis trecerea prin ţara lor. Siculi erau pc 
cale deja, când Siculii, după rugămintea Atenienilor, întocmiră 
trei pânde şi, căzând pe neaşteptate asupra acelora cari mer
geau fără pază, uciseră aproape opt sute şi solii toţi a.fară de 
unul, un Corintian. Acesta strânsese pe fugari, cam o mie cinci 
sute, şi-i dusese la Syracuza. 

33. Tot în aceste zile trimctc Kamarina un ajutor de cinci 
sute de opliţi, trei sute de lăncieri şi trei sute de arcaşi; trimetc 
şi Gela marinari pentru cinci vase, patru sute de lăncieri şi două 

sute de călăreţi. De acum aproape toată Sicilia, afară de Akra
gantini cari rămaseră neutri, chiar şi cei nedecişi mai înainte 
se uniră cu Syracuza şi-i dădură ajutoare. Siracuzanii însă, 

după înfrângerea suferită la Siculi, amânară atacul plănuit 

asupra Atenienilor. 
Când a fost gata şi armata din Corcira şi cea de pc continent, 

Demosthenes şi Eurymcdon traversară cu toată oastea golful 
ionic spre vârful Iapygiei. De acolo se op!iră la insulele Che
rades 1) ale Iapygici. 

Imbarcă pe corăbii o sută cincizeci de lăncieri iapygi din 
neamul messapian, şi după ce au rcînoit nişte vechi legături de 
prietenie cu principele Artas, care le-a oferit şi lăncierii, ajung 
la 1\1etapontion 2) din Italia. Conving. pe i\fotapontini să le dea, 
în virtutea tratatului de alianţă, trei sute de lăncieri şi două 

trireme; iau aceste trupe şi trec Ia Thuria. Aici găsesc pe ad
versarii Atenienilor alungaţi de curând în urma unor lupte civile. 
Acolo voiau să adune toată armata şi s 'o treacă în revistă, după cc 
vor fi sosit şi cei cari mai întârziase; voiau să convingă pc Thurieni, 
deoarece situaţia politică s'a schimbat, să facă un tratat de 
alianţă ofensivă şi defensivă. Rămaseră în Thuria pentru tratative. 

34. Tot în timpul acesta, Pcloponczii cu cele douăzeci şi cinci 
de vase, care stăteau în faţa corăbiilor din Naupactos pentru a 
înlesni plrcarea spre Sicilia a vaselor de transport, sr prrgătirri 

prntru o luptă pc mare. Au mai pregătit nişte corăbii ca sfi aibrt 

1) Două insule mici în vârful interior al mării tarenticne, în faţa por
tului Tarent; azi se numesc Sf-ta Pelagia şi Sf-tul Andrei. 

2) Oraş din J,ucania. 
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un număr aproape rgal eu vasPlP a ten ir llP şi vPnira să ancoreze 
la Erineon din AchPia în ţinutul Hhypar, lângă un ţărm în formă 
dr srrnilună. Pedestrimea corintiană şi aliaţii localnici sc adunară 
sr1 le stea în ajutor şi se rânduiră în linie dr bătaie pc ambelr 
promontorii. iar \'asPIP oc11pau întreg intnvalul dintrP rle. Flota 
o (·omanda PolyanthPs. l'Orintianul. Atrnit•nii din Naupactos, 
!'OlHluşi de Jliiphilos, wniră sprr dfmşii eu trPizrei şi trei de tri
rPmr. La înerpnt Corinti(')lii nu s'au mişcat; apoi când s'a ridicat 
sprnnalul de luptă şi li sr p11ru eă-i nrrnca, dădură năvală spre 
AteniPni şi începură bătnia. Au ţinut pic pt multă vrPme şi unii 
~i alţ"i. Trri vas!' eorintirne sunt cfotrnse; Atrnirnii nu pierdură 
nieiunuL dar ~apte nu mai putură naviga; fusese izbiţi din faţă 
şi prorPlc fuspse rupte dl' eorr1hiilP corinticnl' prcvftzute în aceste 
părţi e11 urechi 1) putPrnier. Lupta fu nrclreisă şi fiecare se socoti 
biruitor. Totuşi AtPnil'nii JlllH'ră rnfrna pr ><fărîmăturile de vase 
împinse dl' vânt spre Iar~· şi Corintienii nu renniră la atac. S'au 
dPspărţit fără să fip cir nieio partr urmărire sau 111are de prizo
nieri. Corintir nii şi Pl'loponrzii l11ptf1nd lângă ţărm se salvau 
11şor, iar AtrniPnii n'au an1t sl'ufundală nieio corahir. Var când 
Atenirnii plutiră spn· Xa11pa to"· îndată Ccrintirnii ridicară 

trofru ca învingători, c-ăei l'!'C:;:1 "!' clin luptft mai multe vasP 
inamil'P. l\u sr en·clr·au învin~i, p1·nlru61 nil'i At!'niPnii nu socoteau 
e·au hirnit. J>pntrn CorintiPni era o vietoriP faptul că n'au fost 
frânţi pn•a tan•; 1wntru AteniPni 1111 eşec, eftci nu obţinuse 

11n rezultctt striilueit. llupf1 CP au pkeat l\•loponezii şi s'a re.tras 
prcl1·strin11•a, au ridii·at ~i Atl'nil'nii un trofpu ea victorioşi, în 
Aehaia, la douăz1•ei dP stadii 11P Erirn·on; nndP aeornsP Corin
tiPnii. A~a s·a tl'rn1inat lupta lW mar!'. 

3.). I Jrnwstlwnrs ~i EurymPdon, după CI' luară dela Thu
riPni 1111 ajutor dl' ~apt!' sutr dr opliţi ~i tr i sute de lăncieri, 

dădurr1 ordin flotl'i si1 llll'argă dPal1111gul eoastri până la Krotona; 
iar Pi trc('urii înt;îi11 în revistă pe<l('strinwa toată pr malul fluyiului 
Syharis. apoi î111·qrnră 111ar~1il prin ţara Thnriri. C'âncl au ajum 
la fluviul ll~·lia. h:rot<:11i;>tii ll -au ir~it înnintP ~i Ir-au oprit 

') E:rrw-rtoE~. do11f1 h11l';-qi dl' IP11111 arl'11it1', de a111lJl'lc părti ale prorei, 
ca sfi dPa pintt>n11!11i mai 11111ltfr tării'. In\"1•nţia Corintienilor Pra că le 
sc·urtasr c·a s;I fii' s111H'rinri în lupta dl' prorr e11 yasrle atrni!'n!', mai uşor 
1·011strni t•'. 
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trecrrea pr la ri. Sr rohorîrr1. dar sprP marr ~i liivuacarft la gura 
Hyliri; flota le vrni înainte. A doua zi se îmharrarri ~i plutiră. 

oprindu-se în toate portmilP afară cir Loeri pf1nă la Prtra. din 
trritoriul Hhrgion. 

36. Siracuzanii. infor111aţi ele venirea lor, vor să h'-o ia îna
inte şi să înerrer din nou o luptrt c11 flota ~i infanteria er o rrern
tasr. Introdusrsr o modifirarr la rorăhii, lW rarr k·o indiC'asP 
prima luptă. 8e11rtasr prorrlr pentrn a IP fael' mai soliclp ~i lP 
pusesr urrehi groas<' lll' wh c·an• întinse un sprijin pP a111hrl<' 
flancuri ale vasului lung ra clP ~asp eoţi şi pr dinafară şi în inkrior. 
Era acrcaşi măwră pP earc' o utilizase Corintienii la Naupaetrs, 
când s'au luptat r11 prorei!'. S raruzanii c·rc'clPau c·i'1 vor fi su1wriori 
faţă dr vasrlP atl'nirnP altfrl eon~trnilc', earr awau părţ.ilc• climprP 
proră subţiri, fiinddt tac·tira lor nu Pra clP a sr lupta c·u prorl'IP, 
ri prin ocolire sft lowa-;eă vasul inamir în c·oastă. Lupta. în portul 
crl marc va fi în folosul lor. fiindcă se va da într'un spaţiu mic· 
cu multe corăbii. Atarând eu prorPlP. I<' vor rupP părţii<' clinaint<' 
ale vasrlor, rări vor lovi eu pintc'nii gro~i ~i solizi în prorc'h' subţiri 
şi slabr. Din rauza strâmtoarPi spaţiului AtPnienii nu vor putpa, 
executa ocoliri ~i străhatc-ri c\p front, manrvră în earp avrau mai 
alrs marr încrrclPrr: efH'i ri singuri, după putPn', nu IP vor îngădui 
trcrrri printre năvi, iar spaţiul mic va fac·p r11 nrputinţă orolirilc>. 
Se vor folosi mai alrs dr tartiea piloţilor rr a pf1rnt rPa întâiu, 
să ataec cu prorrlt', e11ei le va asigura o suprrioritaiP nrtăgă
duită. Oclatri rrspinşi, At!'niPnii nu \'or puka vâsli aiurea <lrcât 
sprr ţărm şi arrastft mi~<·arP o vor PX<'tuta într'tm timp scurt 
~i un spaţiu mie, toc·mai însprP lagărul lor propriii, pr când ri 
vor fi stăpâni pe tot portul. I>acă învin~i vor fi iwvoiţi sfi se 
concPntrezr într'un punct, căzând unii prsk alţii din "lipsă de 
spaţiu, î~i vor prod11rr dezordini, - în adrvăr în toate luptele• 
navale erra cr mai alrs a stricat AtrniPnilor, a fost eă n'au putut 
manevra cu prorele 1) ca S'racuzanii, fiinckă nu Ie-o prrmitea 
portul, - iar a 111a largul pentru a eăpăta spaţi11 n11 vor putea., 
căci Siracuzanii vor fi stăpâni pc momentul de atac şi pr retra
gere la largul mării, fără a mai pune la socoteală că Plrmmyrion 
le va fi duşman şi gura portului este rnieă. 

1) A Yâsli îndărăt foră a întoarce faţ.a dela inamic. 
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37. Cam aecstca fură invenţiile născocite de Siracuzani, 
pentru a complecta lipsa de experienţă şi slăbiciunea lor. Incu
rajaţi mai ales de rezultatul primei lupte navale începură să atace 
simultan cu infanteria şi cu flota. Gylippos duse pedestrimea 
din oraş şi o aşeză în faţa zidului atenian dinspre partea oraşului. 
Siracuzanii de pc Olympcion, opliţi, cavaleri, soldaţi uşor 

înarmaţi se aliniarr1 contra celorlalte părţi a'c zidului. Indată după 
asta, vasel · siracuzanc şi aliate ridicară ancora. Atenienii crezură 
întâii! că vor ataca numai pc uscat; când văzură că se mişcă şi 
flota, se produse învălmăşeală. Unii se aşezară pe ziduri ori dina
inka lor pPntru D, le apăra; alţii înaintară în contra numeroasei 
cavalerii şi lăncierilor din Olympeion şi din afară, cari se repezeau 
Ia atac; alţii se îmbarcau pc vase sau se duseră la ţărm să fie 
de ajutor. După terminarea îmbarcării, puseră în linie şaptezezi 
şi cinci de corăbii; Siracuzanii aveau optzeci. 

38. O marc parte din zi manevrară înainte şi înapoi, se cercară 
unii pc alţii şi nimeni nu putu face nimic de ispravă decât doar 
că Siracuzanii scufundară un vas sau două ateniene: apoi se 
despărţiră. Se retrasl' şi pedestrimea dela ziduri. 

A doua zi Siracuzanii stătură liniştiţi, fără să arate cc vor 
face pc viitor. Nikias. după cc văzu rezultatele îndoelnice ale luptei 
navale şi fiindcă se aştrpta la un alt atac, obligă pe trierarhi 
să-şi repare stricăciunile de pe vase. Aşeză vase de transport 
ancorate în faţa palisadei pe care o înfipscră în mare pentru 
apărarea corăhiil(Jr şi prntru a le ţinc loc de port închis. Vasele 
de transport erau la interval unul de altul de două pietre 1), pentru 
ca vreun ms, de ar fi fost nevoie, să se poată retrage în siguranţă 
şi să iasri în linişte. Atenienii petrecură toată ziua cu aceste pre
gătiri. 

39. A doua zi, mai de vreme încă, Siracuzanii porniră iar şi cu 
pedestrimea şi cu flota. Năvilc pierdură o bună parte din zi, 
ca şi data trecută, în ispitiri reciproce. In cele din urmă, corin
tianul Ariston, fiul lui Pyrrichos, cel mai bun pilot siracuzan, 
sfătueştc pe comandanţii flotei sale să trimeată în oraş ordin 
celor însărcinaţ.i cu aprovizionarea să transporte la marginea mării 
piaţa şi fiecare negustor acolo să fie silit să vândă ce are de mân-

1 ) Mai mult de douft sute de picioare. 
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care. Puteau astfel debarca marinarii, să-şi ia dejunul lângă corăbii 
şi apoi în scurtă vreme, din nou, în aceeaşi zi să atace pe Atenieni 
pe neaşteptate. 

40. Aceştia ascultară şi trimeseră veste; se pregăti piaţa. 

Deodată Siracuzanii se trag înapoi vâslind, plutesc spre oraş şi, 

debarcând, îşi luară dejunul. Atenienii îşi închipuiră că această 

mişcare retrogradă spre oraş este o mărturisire a inferiorităţii 

lor, debarcă în răgaz îşi prrgătrsc prânzul, socotind că în ziua 
acera nu va mai fi luptă. Pc neaşteptate însă Siracuzanii se îm
barcă şi veniră iarăşi Ia atac. Atenienii, cu multă zăpăceală şi 

nemâncaţi cei mai mulţi, se îmbarcă fără nicio ordine şi se pun 
în linie cu greu. Un timp s'au ferit unii de alţii observându-se; 
apoi Atenienii, ca să nu cadă învinşi de oboseală, dacă vor mai 
întârzia, hotărăsc să sfârşească mai iute, se îndeamnă unul pe 
altul şi lupta începe. Siracuzanii primiră atacul: şi izbiră înainte, 
cum plănuise, sfărîmară cu loviturile pintenilor partea dinainte 
a celor mai multe corăbii. l\la.rc vătămare le aduceau Siracuzanii 
de pe punţi cari aruncau cu suliţe şi săgeţi, dar mai mare încă 
acei de pe bărci uşoare, cari se învârteau împrejurul corăbiilor 

inamice, se strecurau pc sub leasa de vâsle şi pc Ia coastele vaselor 
şi trăgeau în marinari. 

41. In fine, s:racuzanii luptând cu multă încordare în modul 
acesta fură victorioşi. Atenienii se retraseră printre vasele de 
transport, în staţia lor. Corăbiile siracuzane îi urmăriră până 

Ia holcadc 1). Aici îi opriră grinzile înarmate cn delfini 2) de pe 
holcadc şi spânzurate deasupra intrărilor. Două corăbii sira
cuzanc, în bcţ,ia victoriei, atacară lângă ele ~i fură distruse; alta 
fu prinsă cu tot cu oamrni. Siracuzanii scufundară şapte trireme 
ateniene, vătămară multe şi prinseră sau uciseră pc oamenii 
de pc ele; se retraseră şi ridicară trofee pmtru ambele lupte. 
De aici înainte aveau marc speranţă în flotă, cu care se credeau 
de neînvins, şi credeau că vor putea bate şi pedestrimea. Se pre
parară deci să atace din nou şi pc mare şi pe uscat. 

42. In vremea aceasta apar Demosthenes şi Eurymedon 
în fruntea ajutorului trimrs din Atma. Acest ajutor consta din: 

1) Vase grele de transport. 
2

) Delfinii atârnaţi de aceste grinzi erau nişte mase grele de fier sau 
de plumb, care căzând pe vasul inamic îi sJărmau puntea. 
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şaptezeci ~i trei de trireme cu cele străine, cinci mii de opliţi 
atenieni şi aliaţi, mulţime ele lăncieri barbari, prăştiaşi şi arcaşi; 

restul pregătirii sufiei(')lt. l\Tarc fn consternarea Siracuzanilor 
~i aliaţilor; se întn•hau daeă primejdia va mai avea un capăt, 

când vedeau că fortifiearPa Dr krliri n 'a împiedecat Atena să tri
mratrt o arma! ă aproape c•galft cu cpa dintâi ~i să facă în toate 
părţilr o marr cbfă~urarr de forţe. Vechei armate atrniene din 
potrivă pareă din nrnoroeiri îi crescuse curajul. 

DemosthPnes. văzând cum stau lucrurilr şi socotind că nu 
c posibil sfi temporizrzr ~i fără sft nu sufere cc a păţit Nikias. 
Acesta. la sosire, întâii', răspândise spaima; dar cum n'a atacat 
imrdiat Syracuza. ei a pl'trreut iarna la Katana, a fost dispreţuit; 
a dat vremr lui Gylippos să vină clin PC'loponcz cu armata, pc care 
nici n'ar mai fi ehemat-o, dacă acrla i-ar fi atacat imediat; căci 
mândra lor înerrdere în sine i-ar fi făeut sft afle simultan şi slă

biciunra lor şi asedierea: atunci ehiar dacă i-ar fi cerut ajutor 
nu Ic mai folosea. IJemosthrnrs examina ace stea ~i sr convinse 
dt ~i el, în situaţia prezentă, în primelr momente inspiră mai multă 
teamft ~i noi rqwcle s/t se foloseascft ele prrstigiul sosirii sale. 
Când văzu eă zidul, eu earr îrnpiPdeease pe AtC'nieni să-i asrclieze, 
rra simplu ~i ar putPa fi lrsnP rncrrit claeă el ar fi stăpân pe 
nrc·uşul Epipolei ~i pr urmft pe lagărul ele aiei, eăci nimrni nu 
le-ar mai pnka rezista. S<' grăbi să faeă aeeastă încrrcare pe care 
o socotea hotărîtoare pt·ntru războiu. Căci sau va izbuti şi va cuceri 
Syracuza sau va retragi• armata ~i nu va slei zadarnic pe Atenieni, 
pe aliaţi şi întreg-ul Hat. 

Intâi:1 deei ir~irf1 ~i drvastară teritoriul Syracuzri ele pe lângă 
Anapos. Armata lor î~i rrluă vechiul prestigiu pr uscat şi pe marr, 
eăci Syrac·uzanii nu IP mai puse înaintr decât cavaleria ~i lăncirrii 
din Olymprion. 

43. Apoi 1 )pmosthl'nc's hotărî să atacr întâi li cu ma.şinele 

zidul parnlrl: eum s'a apropiat fură arsr de inamicii car: se apărau 
ele sus, de P'' zid. Fiindcft ~i asalturile încercate cu H'stul armatei 
în diferite puncte fură rrspinse, socoti să nu mai piardă vremea 
şi, clupă ce convinse pe Nikias şi ceilalţi de bunătatea planului 
: ău, atacă Epipole. Dar nu părea cu putinţă se se apropie şi să 

se urce, ziua, făr11 a fi văzuţi. Porunci să se ia provizii pe cinci 
zile, luă pr zidari, lemnari, si\grţi şi tot matfrialnl mcesar pentru 
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a construi fortificaţii în caz de victorie· apoi după. crl dintâi somn 
ci cu Eurymrdon şi Menandros cu cea mai marc parte din armată 
luă drumul spre Epipole. Nikias rămase în lagăr. 

Ajunseră la Epipolc pc la Euryl'ios, pc unde se sui~c şi prima 
armată întâi.11 Nu furii si111ţiţi dr santinelele S racuzanilc.r -;i ata
când întăritura cr era airi, o cuceriră ~i ucisrră eâţiva oameni. 
Cei mai mulţ.i fugirri spre cele trei lagăre ec erau pc Epipole, 
unul ocupat de Siraenzani, unul de Sieilirni ~i al trrika de aliaţi. 
Vestiră sosirea duşmanului şi dădură de ~tirc erlor ~nsr sute 
de Siracuzani cari formau în <!,c·pastri partr primul post de pază .. 
Acrştia plecară imrdiat în ajutor; dar Demosthrnes şi Atrnirnii 
îi dădurri prstc cap cu toată lupta lor îndârjitri ~i trec înainte 
în primul avânt pmtru a-şi aiungc ţinta şi a m1 sr înceteni; 
alţii înrrpură să ocupe primul lagăr al Siracuza11ilor, eari nu 
rezistară ~i smulseră crenelurile. 

Siracuzanii. aliaţii ~i Gylippos cu cei de lfrngit rl alergară 
în ajutor din fortifieaţiilP înaintat'; dar, spăimântaţi de acest 
atac maştrptat de noapte', atacă pc Atenieni cu teamă, sunt 
respinşi şi dau înapoi la înrcput. Atenienii înaintau tot mai 
dezordonaţi acum erezându-se biruitori; voiau să treaeă cât 
de iute prin restul de duşmani cc nu intrase înC'ă în luptă, pentrn 
ca nu cumva ei slăbind atacul, inamicul să-şi vie în fire iară~i ; 
când Beoţi nii, eei dintâi Ic rezistă., se arnneri asupra lor cu vio
lenţă şi-i puseră pe fugă. 

4-l. Atunci Atenienii au căzut în multă tulburare şi îneurcă

tură. Cum s'au întâmplat cu dramănuntul ficearn lucru, n'am 
putut afla bine nici dela unii nici dela alţii. Dacă ziua, când 
toate sunt mai clare, totuşi cei ee participă la o bătălie nu pot 
şti decât cc se întâmplă prinprejurul lor; cum dar într'o luptă 
de .noapte - singura care s'a dat între armate mari în cursul 
acestui războiu- ar putea şti cineva ceva prPcis? Căci luna lumina 
în adevăr şi se vedeau unii pc alţii cum c natural în bătaia luminci 
ei, adită observau forma co1pului, dar nu puteau deosebi dacit cal 
unui amic ori duşman. O mulţime de opliţi de amândouă părţile 
se vălmăşeau în strâmtoare. Printre Atenieni, unii erau deja 
învinşi, alţii mergeau încă din primul avânt fără a întâmpina 
rezistenţă; o parte abia se urcase, pc când alta încă suia dealul. 
Nu ştiau în cotro să se îndrrpte, căci, odată fuga începută, toate 
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se tulburase şi rra greu să se recunoască prin strigăte. s:racuzanii 
si aliatii simtindu-se biruitori, se îndemnau cu mari strigăte, 
~ingur~l 'mijlo~ de a recunoaşte noaptea şi în acelaşi timp pri
nwau ciocnirea cu asaltatorii. Atenienii se căutau unii pe alţii 
şi luau drept inamici pe toţi cPi cr erau în faţă, chiar dacă erau 
de ai lor în retragere deja. Nravând alt mijloc de a se recunoaşte 
decât parola. o cPreau toţi deodată ~i măreau confuzia; întrebările 
continui sfârşiră prin a o trăda inamicului, în timp cc nu puteau 
afla şi ri parola duşmanilor cari, biruitori şi în rânduri strânse, 
se recunoşteau mai lPsnc. Aşa că de dădeau Siracuzanii peste 
forţe duşmane sup<>rioarc scăpau ca unii ce ştiau parola inamică. 
At<>nirnii dimpotrivă ele câte ori nu putrau răspunde erau măce
lăriţi. Dar mai ales le-a făcut rău cântarea peanului, care, fiind 
cam acrlaşi ele ambrlr părţi, îi încurca. Căci de câte ori cântau 
peanul Argienii. Corcirirnii şi ceilalţi Dorit-ni din armata ateniană, 
provocau în rândurilr Atrnienilor aceeaşi spaimă ca şi duşmanii 1); 

astfel că în multe părţi se întâlniră în mijlocul tumultului amici 
cu arnici, cetăţeni cu cctăţrni şi nu numai căutau să se sperie 
unii pe alţii, ci se luau ~i la luptă între dânşii şi foarte greu se 
despărţrau. Fiind urmăriţi mulţi au căzut în fuga lor în pră
păstii, căci scoborîşul dr pr Epipole r îngust. După ce s'au pogorît 
la şes, mulţi clin ei şi ma.i alrs cei <lin prima expediţie, deoarece 
cunoşteau locurile, se rrfugiară în lagftr. Pnii din cei veniţi în 
urmă grrşiră drumul şi se rătăciră pe câmp. Pc aceştia, când s'a 
făcut ziuă, i-a irren t prin săbii cavaleria s!racuzană., care a 
cutreerat câmpia. 

45. A doua zi Siracuzanii au înălţat două trofee; unul pe 
suişul de pc Epipole, altul pe locul unde Beoţienii rezistase 
cei dintâi. Atenienii îşi luară morţii prin bună învoială. Au 
picrit foarte mulţi şi Atenieni şi aliaţi: numărul armelor luate a 
depăşit cu mult pc acel al morţilor, căci cei siliţi să sară în pră
păstii, fie că au murit, fie că au scă.pat, şi-au pierdut armele. 

46. După această izbândă neaşteptată, Siracuzanii şi-au că
pătat iarăşi încrederea lor dintâi. Trimiseră la Akragas, care se 
revoltase pe Sikanos cu cinsprezece vase ca să-l readucă de partea 
lor. de 1'a reuşi. Gylippos porni din nou în Sicilia ca să mai aducă 

1) Fiindcă erau Dorieni şi de o parte şi de alta. 
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asalt tabăra 

47. In faţa înfrângerii suferite şi a descurajării ce se întindea 

în tabără, generalii atenieni ţinură sfat. Vedeau că n 'au reuşit 

în planurile lor şi că soldaţii sunt supăraţi de şedere; căci erau 

şi loviţi de boală, fiind foarte priincios anotimpul acesta pentru 

molime, apoi şi locul taberei era băltos şi nepotrivit foarte; într'un 

cuvânt situaţia li se arăta desperată. Demosthenes deci socotea 

că nu trcbue prelungită şederea; persista în ideea pe care o enun

ţase când cu atacul dat la Epipole; fiindcă nu reuşise, era de 

părere să nu mai întârzie, ci să plece până cc marca se putea 

încă trece şi flota în urma sporului de vase făgăduia biruinţă. « Şi 
pentru Atena, zicea el, e mai de folos să poarte războiul cu ina

micii întăriţi în ţara lor decât cu S racuzanii ce nu vor mai fi 

uşor înfrânţi. Nici altfel nu-i natural să prelungim şederea şi să 

cheltuim bani mulţi fără folos)). Aceasta era părerea lui Demo

sthencs. 
4R. Nikias era şi dânsul de părere că situaţia-i proastă, totuşi 

nu voia să o admită pe faţă şi că generalii deliberând asupra 

retragerii într'un consiliu numeros să bage de seamă să nu cumva 

să descopere planurile lor inamicilor, ceea ce le-ar îngreuia execu

tarea, când se vor decide. De altfel ştia sigur că şi treburile duş

manilor nu erau strălucite, ba este nădejde să fie şi mai rele de 

se va continua asediul. Căci îi vor slei prin cheltuielile tot mai 

mari, mai ales acum când flota sporită le promitea supremaţia 

pe mare. Apoi era în Syracuza un partid care dorea să cedeze Ate

nienilor şi-i trimetea veste după veste pentru a-l îndemna să nu 

ridice asediul. Aceste consideraţ.ii îl făceau să şuvăe şi să stea 

în rezervă, iar în consiliul acela mare s'a opus retragerii armatei. 

Căci ştie bine, zise el, că Atcnirnii nu o vor aproba, fără să o fi 

decretat. Cei ce vor d:eide prin votul lor soarta generalilor, nu 

cunosc i::ituaţia văzută cu ochii lor: ci din ocările celor de prin 

prejur şi din calomniile pc care le vor strecura oratorii în fru

moase discursuri îşi vor forma convingeri. Mulţi din soldaţii de faţă, 

majoritatea poate, zise el, care ae:um îşi plâng aşa de tare sufe

rinţele lor, ajunşi la Atena vor striga dimpotrivă cei dintâi că 

generalii au trădat pentru bani şi s'au retras Cunoscând aşa dar, 

zise el, firea Atenienilor nu vrea să fie victima unei acuzări ne-

https://biblioteca-digitala.ro



44! 

drrpt<> ~i ru~inoasr ~i prdc·ră să moară. dacă trelmr, <·u arrnrlc• 
în mână în faţa du~n 1 anului. Situaţia Siracuranilor, adaose eL 
rstP ~i mai proastă dreât a lor, solda trnpdor străine. garnizoana 
forturilor. întrPţi1wrra um i mari flotr dl' mai mult de un an IP 
pricinuirsc încurcături finaneiarc• ea.re' vor <·n~tr pr viitor; căci 
au elwltuit drja duuft mii dP talan ti ~i au îneă f'Burme datorii dP 
plată: ~i cât dc> dit să vn a sfi redură din pfrctivrlr lor prin wpri
maTCa solclc>i. nir fi pirrduţi. căci armata lor rstP compusă în 
majoritatP din 111u·c·p1iari. nu din crtăţPni ca a Atenirnilor. Să 
aihă dPei rf1bclarc>. să c·ontinuP asNliuL eomhise dânsul, să. nu se 
pkcP în fat<l dwltuidilor pr ear<' la urma nrmei Atrna Ir poate 
suporta m;ii u~or. 

49. Crra c·e-1 ffH·t>a JW Nikias să YorhrasC'i'1 it:;tfd. rra faptul 
eă dâmul euno~tl'a prreis cde c·r sr pl'trrc în Syracurn: îneureă
turilr tinaneiarr. rxistrnta unui partid dis1rns să )lffdra oraşul 
Atrnienilor ~i carP-i trinwtra. solii ~i-l ruga să nu ridicr asrdiul: 
mai rrn c.poi încrederea <T-o awa dânwl în flotă aC'um ~i mai 
mult c·a înainte. In c·r privqt<' rnntinuarra asediului J lrmosthrnes 
nu erdf1 ele lr.e. llaC'ă nu treliup să rrtrc1gp1Jl nrmat~ făr~ un vot 
ni Atc>nil'nilor, zisr d. ci să măeină!ll pr S!n~c·Prani. apoi mai 
hinP c str să foc<'lll asta ridie;îndu-np dc> aiC'i ~i llH rgcînd să nr 
aşezftrn la Tlrnp~os ori KatanP: aeolo cu armatn dP useat vom 
p11tc>a întindc> prf1dăc·i11mlP de parte> în ţară du~mal'ă ~i întrPţinP 

truprlr cu asta, în timp l'C' flota 1111 \'11 mai fi nrYoită să lupte în 
strâmtoarP, împn•juran• fayora hiliL inamieilor, ei sr Ya desfăşura 
într'o mare largă, 1111dp ~w Yor putea folosi de Pxprrirnţa lor 
manevrând dupft voil', fări1 a-~i rcduer mişeările dr atae şi retra
gen' într'un spaţiu îngust. ln rrzumat, sfârşi rl, cu niciun Phip 
nu-i plaer să mai rămâil' ail'i ~i C'ă trPlmr hotărîtă plPcarea fără 
zăbavă. 

Enryrnrdon fu clc> aet>eaşi părere; dar opunerea lui Nikias 
adusP şovăirP ~i înti\rzicw; îl bănuiau că e mai binr informat 
decât eeilalţi .. Astfel AtPnienii amânară plecarea ~i rănrnseră 
pe loe. 

50. (iylippos şi Silrnnos în vremea asta se întoarseră în Svra· 
cuza. Sikanos n'a izbutit î11 întreprinderea din Akiagas; încă pe 
când sr afla el în Gela, partizanii Sirarµzanilor t\1sesr alu11gaţi. 
Gylippos, în sehimb, ţtdusr !ll!tltă armat~ strânsă. tn Sicilia ca şi 
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pe opliţii trimişi din PeloponC'z astă pnmavară cu holcade şi 

care din 7.ibya sosise la Selinus. Duşi pc coastele Libyei, pri
mise dela Kyrenerni două trireme. In drum, au ajutat pe Eues
pcriţi pe cari-i asediau Libyenii; i-au bf1tut şi de acolo au mers 
de-a-lungul coastei până la Ncapolis, târguşor cartaginez, de unde 
trecerea în Sicilia nu durează drcât două zile şi o noapte; de aici 
sosise la Selinus. Cum an venit, Siracuzanii au început pregă

tirile să atace iarăşi pe AteniC'ni şi pe uscat şi pe marc. 
Generalii ateniPni, văzând că duşmanul a primit noui întăriri, 

în timp cc situaţia lor dcvenia din zi în zi mai rea mai ales din 
cauza bolilor care bântuiau oştirea, regretau ră n'au plecat mai 
degrabă. Niri Nikias nu se mai opunea ca până acum şi ceru 
numai să nu se divulge hotărîrea lor. Prin mmarc dădură ordin 
armatei cât put11ră mai în taină să fie gata de plecare şi să se 
îmbarce la primul semnal. Tocmai voiau să plece, căci terminase 
pregătirile, când luna, plină fiind atunci, se întunecă. Atenienii, 
cei mai mulţi, îngrijoraţi de acrst frnonwn, eerrau g<'nC'ralilor să 
aşt<'pte. Nikias, carr df1dea o importanţă prl'a nrnre prezicerilor 
~i tuturor faptelor dr fplul acrsta, zise că nici nu mai stă de vorbă 
în privinţa plrcării, înain tP de a fi trecut de trei 1) ori cfitc nouă 
zile, cum cereau prrzicf1torii. AtPnirnii zăbovirft din această 

cauză şi rănrnseră pP lor. 
51. Siracuzanii fură şi l·i informaţi de asta şi furft cu atât 

mai aprinşi să nu slăbească pe AteniPni, cari prin planurile lor 
mărturiseau că nu·s mai tari nici pe marc nici pc uscat, căci altfel 
nu s'ar fi gândit la plecare; nu voiau nici ca dânşii să se aşrzc 
undeva în Sieilia, undr ar fi fost mult mai grru de purtat războiul. 
Hotărîră drci să profite cât mai iute de situaţia lor avantagioasă 
şi să-i silească la o luptă navală. Umplură vasr!P şi se cxrrcitară 
timpul cât li s 'a părnt IH'cPsar; când veni vrcmra, în ajun atacară 
zidul atrnian. Un mic detaşament dr cavall'rie şi opliţi irşindu-lc 
întru întâmpinarra pc ni~te porţi, Siracuzanii cfizurft asupra lui 
~i ueiscră câţiva opliţ.i, apoi punându-i pc fugă, îi urmăriră. Cum 
trrcerea rrn îngustă, Atr•ni1 nii pirrdură ~aptczr7i de cai şi câţiv<t 
fipliţi. 

1
) Imprcunarca numerilor sfinte trei şi nouft cu ele trei ori nouă, se gii,

seşte şi la Soph. Ocel. Col. 483. Rosrhcr Ycdc o dovacli't rsPnţialft că, la vechii 
Eleni săptf1mttna a fost odată ele nouă, zile. 
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fi2. In ziua aceea armata Siracuzanilor se retrase ; a doua zi 
se îmbarcă pe şaptezeci şi şase de corăbii, iar infanteria o arun
cară asupra întăriturilor. Atenienii le opuseră optzeci şi şase de 
vase. Se apropiară şi începură lupta. Eurymedon, care comanda 
aripa dreaptă ateniană, voi să facă o mişcare de învăluire a flotei 
inamice: dar s'a apropiat în plutire prea tare de pământ. Siracu
zanii şi aliaţii, după cc au bătut întâiu crntrul atenian, îl îngră
mădiră şi pr acela într'o înfundătură a portului, distruseră vasul 
său şi pe cdc ce-l urmase şi-l uciseră şi pe dânsul. Apoi începură 
urmărirea întrrgci flote atenirnc, pc care o împingeau spre uscat. 

53. Gylippos, văzând vasrle inamice înfrânte şi aruncate din
colo de palisade şi de lagărul lor, voi să distrugă pc cei ce debarcau 
şi să uşurrzc Siracuzanilor rrmorcarca vaselor, fiind ţărmul ocu
pat de prieteni. Inaintează de-a-lungul cheiului cu o parte din 
armată; dar Etruscii, cari păzeau aici pentru Atenieni, văzându-i 
că merg fără ordinr, iese în ajutor şi căzând asupra primelor rân
duri le pun pc fugă şi-i aruncă în balta numită Lysimelia Atunci 
înaintează şi grosul armatei siracuzanc şi aliate; Atenienii te
mându-se pentru vasele lor aleargă în ajutor, încep o luptă în re
gulă. sunt biruitori şi urmăresc pc duşmani ucigându-i câţiva 

opliţi. Scăpară cca mai marc parte din vase şi le adunară lângă 
lagăr. Siracuzanii şi diaţii le-au prins optsprezece vase şi le-au 
rnăcrlărit cchipagiile. Voind să dea foc vaselor rămase, umplu o 
holcadă veche cu viţă de vie uscată şi făclii: apoi profitând de 
faptul că vântul bătea spre Atenieni, o aprind şi o lasă 'n voia 
vântului. Atenienii, cuprin~i de grijă peutru flota lor, întrehuiuţară 
toate mijloacele de stingere. Reuşiră să potoale focul şi îndreptară 
aiurea holcada şi scăpară de primejdie. 

54. După asta Siracuzami înalţă un trofeu pentru victoria 
navală şi unul pentru biruinţa dela zid, unde strâmtorase pe 
opliţi şi luase caii. Atenieuii ridică un trofeu pentru biruinţa 
Etruscilor asupra infantrriri pe care o aruncaseră în baltă şi unul 
pentru ci cu întreaga armată. 

55. Această strălucită victorie a flotei Siracuzanilor, care 
mai înainte se temuseră de corăbiile venite cu Demosthenes, pro
duse o adâncă descurajare printre Atenieni. Mare era greşeala lor 
ln socoteli, dar şi mai mare încă părerea de rău pentru expediţie. 
Atacase aceste State care semănau cu ale lor, care erau conduse 
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de un rrgim democratic ca şi dânşii şi carr aveau corăbii, cai ş1 

populaţie numrroasă. Nici nu putrau cerea să provoace tulbură.ri 
între dânşii printr'o schimbare a regimului politic pc care să le 
folosească, nici mijloacrlr lor de atac nn erau cu mult snprrioarr. 
După cc făcuse o mulţime de greşrli, erau încurcaţi şi înainte, 
dar, după înfrângerea neprevăzută pe marc, aceste încurcături 
sporiră şi mai grozav. 

56. Din acest moment Siracuzanii circulau fără teamă în 
port şi se gândeau să-i închidă gura, pentru ca Atenirnii să nu 
poată ieşi fără ştirea lor. Căci nu se îngrijeau numai de mântuirea 
lor, ci sperau să împiedece pc aceea a duşmanilor Işi ziceau, cum 
şi era, că în starea actuală a lucrurilor erau cu mult mai tari şi 

că de ar putea birui pc Atenieni şi aliaţii lor pc uscat şi pe mare, 
acest triumf îi va acoperi de glorie în faţa Helenilor; din care o 
parte vor fi liberaţi imediat, iar ceilalţi vor scăpa de teamă; că 
Atenienii cu puterea cc lr mai rămânea nu vor mai putea să su
porte războiul; în timp cc ei, pricinuitorii acestei schimbări, 

vor apare demni de admirat şi de contemporani şi de urmaşi. 
Glorioasă era lupta şi pentru aceste motive, dar şi pentru altele; 
aveau să învingă nu numai pc Atrnieni, ci şi pe aliaţii lor tot aşa 
de numeroşi ca şi ai Syracuzci; aveau să participe la comandă ală
turi de Lacedemoni şi Corintieni: în fine, oferind primejdiei oraşul 
lor cei dintâi aveau să facă progrese mari în marină. Căci nicio
dată nu s'au adunat popoare mai numeroase în contra unui oraş, 
afară de marca coaliţie a acelor care în cursul acestui răzhoiu au 
stat alături de Atenieni sau de Laccdcmoni. 

57. Căci iată cc neamuri au stat pmtru sau contra Syracuzei, 
ca să cucerească Sicilia sau s'o apere. Nu le-au unit nici dreptul 
nici comunitatea de origină; ci pc fiecare lr-au împins împrciură
rile, folosul, necesitatea. 

Atenienii, de neam Ionic, au venit de bună voie cu războiu 
asupra Syracuzei dorice. Cu dânşii au mers, uniţi prin limbă şi 

obiceiuri, Lemnicnii, lmbrienii, Eginiţii, cari locuiau atunci 
Egina 1) şi Cc i din oraşul Hcstirn din Euh~a, coloni atrnieni. Cei-

1 ) In Cartea li, 27, în al doilra an de războiu, EginPţii au fost alungaţi 
din insula lor de Atenieni, cari şi-au împărţit pănulntnl; <lupii cucerirea 
Atenei ele J,ysanclru, Egineţii au fost rcacluşi la vetrele lor. 'l'hnl<ydidcs, 

https://biblioteca-digitala.ro



448 

lalţi au participat la r11zboiu ca supuşi, ca aliaţi sau ca lefegii. 
Printre supuşii trihutari rrau Eritrirnii, Kalcidirnii, Styricnii 
şi Karystii din Eubra; în insule loenitorii din Kros, Andros şi 

T!'nos; din Ionia, cri din l\lilet, :::amirnii şi Chioţii, aceştia din 
urmă m1 !'mii tributari; prau indt·pC'ndenţi şi contribuiau numai 
cu flota. Al'i'st<' popoare, afară de Karysticnii cari sunt Dryopi, 
prau în eP:t mai man' parte IoniPni sau coloni din Atena; mergeau 
ea snpn~i sau prin eomtrângerr, dar erau cel puţin Ionieni opuşi 
Dorienik•r. Yl'IH'au apoi popoare de origină eolerană, ca :Mcthym
nienii, obligaţi să contribuc tu vase, fără a plăti însă tribut, Te
ntdPcnii şi Enl'~'nii, tributari. Acrstc popoare, dl' neam colccan, 
erau silite să lupte en R'oţirnii, aliaţii Syracu7ri, deşi aceştia 

Prau Eofoeni ca şi dânşii, şi eeea c·P-i mai mult încă ctitorii lor. 
PlatPenii, ch,şi originari din BPoţia, erau atunei, printr'o ură uşor 
de' înţ,,le~, singurii opuşi celorlalţi Bcoţil'ni. Locuitorii din Rhodos 
şi Kyth Ta, I loriPnL şi unii şi al (ii, !'rau siliţi, cPi din Kythera, 
coloniP lal ed,·rnonf1, sfl lupte alături de AtPnirni în contra Lacc
dcmonilor lui Gylippos; Rhodicnii, originari din Argos, luptau 
împotriva llo1 Îl·nilor din Syracuza şi a propriilor lor coloni din 
Gria, aliaţi ai Syracuzei. Dintre insularii din jurul Peloponczilor, 
KephallcnPii şi Zakynthienii !'rau indc'pcndcnţi, dar calitatea lor 
de insulari îi oblign să urmeze pr Atrnil·ni, strtpânii mării. Cor
cirirnii, nu numai I loril'ni, dar de obârşir corintiană luptau contra 
Corintienilor ~i Syraeuzanilor, dqi eoloni ai unora şi înrudiţi cu 
Cl ilalţi, dP JH'Voie printr'un motiv dPcrn t, dar de fapt din ura în 
rnntra CorintiPnilor. Şi l\frsPnicnii, atât acei numiţi astăzi din 
Naupactos, eât şi e<'i din Pylos, stăpânit atunci de Atena, fusese 
obligaţi sr1 ia partP la războiu. Un mic număr de exilaţi 111Pgarl'rni 
luptau printr'o crudă necesitate cu Megafrrnii din Selinunt. Cât 
despre' t'.'ilalţi aliaţi, partra pr care au luat-o la această expediţie 
a fost mai mult de bună voie. Căci Argienii, de neam dorian, lup
tau contra Dorienilor alături dr Ionienii din Atena, nu atât din 
cauza tratatului de alianţă cât din pricina urci recrnte şi prntru 
folosul lor propriu. l\Iantirnii şi ceilalţi Arcadirni, totdeauna 

care a redactat opera sa după această epocă, indică aici populaţia ate

niană cc ocupa Egina în timpul războiului peloponeziac. Imbros, Lemnos 
şi Ilestiea erau de asemenea populaţii ateniene. 
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obişnuiţi să meargă împotriva inamicului ce li se arăta, se găseau 
şi atunci faţă 'n faţă cu Arcadienii, tocmiţi tot cu leafă de Corin
tieni şi-i priveau ca duşmani. Cretanii şi Etolicnii, cu plată de 
ascmrnca, fusese convinşi şi aceştia. S'a întâmplat că Cretanii, 
cari au fundat Gela împreună cu Rhodicnii, mergeau pentru pa
rale, <le bună voie, nu alături de colonii lor, ci împotriva lor. Din
tre Arca.rnicni venise în ajutor câţiva pentru leafă 1), cei mai 
mulţi din dragoste pentru Demosthenes şi <lin bună voinţă faţă 
de Atenieni, cu cari erau aliaţi. Aceste popoare sunt despărţite 
prin golful ionic. Dintre popoarele italice, Thuricnii şi Mctapon
tienii, erau siliţi din pricina luptelor interne să se alăture de Ate
nieni, ca şi Naxienii şi Katancii, greci <lin Sicilia. Dintre barbari, 
Atenienii aveau cu dânşii pc Egestani, care-i şi chemase, ca şi 

cca mai marc parte din Siculi; dintre popGardc din afară de Sici
lia erau câţiva Etrusci veniţi din duşmănie cu Syracuza; erau şi 

Japygi în lrafă. Aceştia erau aliaţii Atmei. 
58. Alături de Siracuzani erau: Kamarincii, vecini cu dânşii. 

şi Gclccnii, cari locuiau mai <lrpartc. Akragantinii au rămas neutri; 
dar Selinuntienii, situaţi mai departe, în Sicilia cc priveşte Libia, 
se uniră cu Siracuzanii, ca şi Himera, singurul oraş helen din 
marea tyreniană., unde numai Himerienii sunt Heleni şi au venit 
din meleagurile acelea în ajutor. Acestea fură neamurile helenice 
din Sicilia, Dorienii şi indepPndrnţii toţi, cari au luat parte la 
războiu. Dintre barbari, numai Siculii, cari nu se alăturase de 
Atenieni. Dintre Helenii din afară de Sicilia, Laccdemonienii 
dădură un comandant spartan, Ncodamozi şi Iloţi - cuvântul 
Neodamod înseamnă: «liberat». Corintienii singuri trimeseră 

flotă şi armată de uscat. Lcucadicnii şi Ambrakioţii pentru înru
dire 2); din Arcadia venise mercenari trimeşi de Corintieni; 
Sikyonienii participau la războiu constrânşi 3). Din afară de Pelo
ponez venise Beoţicnii. Faţă de aceştia cari au venit, forţele 

puse în mişcare de Sicilil'ni erau cu mult superioare sub toate ra
porturile, lucru natural ca unii cc posedau oraşe mari. Căci adu
nară mulţime de opliţi, corăbii, cavalerie şi infanterie uşoară. Şi 

1) Pentru soldă, adică şi pentru dobânda din războiu. 
') Erau înrudiţ.i ai Corintului. 
8) Siliţi de guvernul oligarhic impus de Laccdcmona, C. V, 81. 

2Q 
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faţă de toţi iarăşi, ca să spunem drept, Siracuzanii au contribuit 
mai mult decât toţi împr<'ună, şi pentrucă aveau un mare oraş, şi 
pcntrucă erau direct expuşi primrjdici. 

Aceştia iw fost aliaţi ambelor părţi. Şi la vremea-aceia toţi erau 
de faţă, iar pc urmă n'a mai adaos nimeni nici la unul nici la altul. 

59. Siracuzanii şi aliaţii lor socotiră cu drept cuvânt deci, 
după victoria navală, să pună cunună gloriei lor şi să facă pri
zonirrr1 marra armată a trniană, fărr1 a-i lăsa niciun mijloc de 
scăpare, nici pc usrat, nici pe apă. Inchiseră deci imediat portul 
crl marr, a eărui gură rstc de opt stadii aproximativ, cu trireme 
piPzişc, vase de transport şi luntri pc care le fixară cu ancore. 
Se prrgătiră şi prntru o luptă navală, dacă Atenienii vor mai 
îndrăzni. Toatr le vedrau numai în proporţii mari. 

fiO. Atcnirnii, ,-ă7ând înehiderra portului şi înţelegi.Lnd planul 
lor, socotiră că 1.rrbuc să ţină sfat. Grneralii şi taxiarehii se adu
nară deci prntru a wdra er-i de făcut în faţa încurcatei situaţii. 
Provizii nu mai avrau; căci când hotărîseră să plece, trimisese 
la Katam• ordin dr a nu mai aducr; şi nu sperau să aibă 

nici pr ,·iitor fără o hătălir namiă victorioasă. Luară aşa dar 
drcizia dr a părăsi fortificaţiilr situate pr înălţime sus şi să con
struiască chinr lângă flotrt o întăritură cât mai rrdusă atât cât 
trrbuia prntrn hagair ~i bolnavi; sf1 lasr aici pază, iar cralaltă 
prdcstrimr sfi se• îmbarer pr toate vasrlr şi crlc capabile şi cele 
mai puţin în stare• dr a pluti. Dr vor fi biruitori, se vor duce la 
Katanr: dacă nu, vor ardP vasrlr ~i sr vor retrage pc uscat, în 
ordine, la era dintâi ţară prietrnă fir barbară sau helenă. Şi 

c·um hotărîrft ~i făemă. Au cohorît h1 vale la marc din fortifica
ţiilr dr sus. An umplut toatr corăhiilr, suind toţi oamenii sănă
toşi şi ajunsrră să rchiprzr o sutrt zece vasr. Au îmbarcat mulţi 
arcaşi şi lăncirri, Aearnanit>ni ori străini; în fine luară toate mr1-
surih> cc rrau posihilr <lupă nevoir şi după planul indicat de situaţie. 

Când toatr rrau aproapr gata, Nikias, văzând pc soldaţi 

descurajaţi din cauza. înfrâng,'rii neobişnuite pe mare, dar ho
tărîţ.i, din pricina lipsri dr hrană, să dra rât mai iute o luptă 
dreisivă, îi adună pr toţi. îi în<lernnft şi le spusr cam acestea: 

« Pt>ntru noi şi lWntru duşmani e în joc rxistenţa şi patria. 
Soldaţii trrbur să fir inimoşi pentruef1 norocul sr schimbă ~1 

forţrlr dr luptă sunt aşa dr numrroasr. 
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61. «Cetăţeni soldaţi ai Atenienilor şi ai celorlalţi aliaţi, 

lupta care vine va fi deopotrivă pentru toţi: şi pentru noi şi 

pentru inamici este vorba de mântuirea fiecăruia şi salvarea 
patriei. De vom învinge acum în acrastri bătălie, va fi posibil 
fiecăruia din voi să-şi revadă patria. Nu trebue să vă lăsaţi în 
braţele desnădejdei nici să păţiţi ca acei cari, înfrânţi în primele 
lupte, se aşteaptă toată vremea la nenorociri egale cu frica lor. 
Voi, Atenieni, cari aţi luat parte Ia atâtea luptr, şi voi, aliaţi, 

cari aţi luptat totdeauna în rândurile noastrr, aduceţi-vă aminte 
de norocul schimbător al bătăliilor, trrbuc să sprrăm că va fi 
în fine şi de partea noastră şi să vă pregătiţi a da o luptă demnă 
de forţele pe care le vedrţi. 

62. (( Noi am pregătit acum, după o examinare îngrijită îm
preună cu":piloţii şi faţă cu necesităţile prezentr, măsurile trebui
toare prntru a evita înghesuiala corăbiilor în strâmtoarea por
tului. Căci se vor sui pe bord numeroşi arcaşi şi lăncieri; această 
mulţime noi n'am întrebuinţat-o într'o luptă pc marc, unde în
greuierea vaselor ar strica manevrei; dar ne va fi utilă în nevoia 
în care suntem de a ne bate de pe corăbii ca pc uscat. Am găsit 
combinaţiile cu care trebue să luptăm în contra duşmanilor. In 
faţa acelor groase urechi. care mai ales ne-au păgubit, vom opune 
eăngi de fier, care, aruncată asupra unui vas, îl va împiedica 
să se retragă vâslind îndărăt 1), numai însă oamenii de pe punte 
să-~i facă datoria. Am fost siliţi să ne luptăm de pe corăbii ca 
de pe uscat; prin urmare nu-i util, nici noi să vftslim înapoi şi 

nici pe inamici nu trebue să-i lăsăm; mai ales că în afară de spa
ţiul ocupat de truprle noastre, tot pământul ni-i duşman. 

63. (( Trebue să vă aducrţi aminte de acestea, să luptaţi cu 
toatri inima, să nu vă retrageţi un pas; ci, când un vas s'a încle
ştat cu altul, să nu-i dea drumul înainte de a fi curăţit puntea 
(de oameni). Aceste cuvinte Ic spun opliţilor mai mult decât 
marinarilor, căci mai ales trraha aceasta este a celor de pe punte; 
în dânşii e pusă în mare parte nădejdea noastră de biruinţă. 

:Sfătuiesc şi rog pr mateloţi în acrlaşi timp să nu se lase prea 

1
) Tactica S:racuzanilor era ele a lovi ele mai multe ori vasul inamic 

servindu-se de pinten ca ele nn berbec. Căngile erau menite să le împiedece 
de a se retrage vâslind înapoi, după prima izbitură. Atunci lupta era ca un 
abordaj. · 
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tare înfricoşaţi de nrizbânzilc noastrr ;i,cum când pregătirile pe 
punţi sunt mai bune şi avem corăbii mai multe. 

<• Şi voi, alia,ţi ai Atenei, meditaţi ce preţios lucru este să 

păstraţi mândria de a avea aceeaşi limbă, acrleaşi datini ca noi 
şi că, fel cu noi, să fiţi n·sprctaţi în toată Hrlada; voi, cari vă 
bucuraţi de imprriul nostru c-ftt şi noi, de nu mai mult, căruia-i 
datoriţi teama supuşilor noştri şi siguranţa, voastră. Astfel că 

numai voi aţi găsit libertatea partiripând la imperiul nostru; 
gândiţi-vă C'ă n'ar fi drPpt să-l trridaţi acum. Dispreţuind pe 
Corintieni pc cari i-aţi văzut de atâtea ori şi pc ace~ti Sicilieni, 
care niciunul n 'ar fi cuternt să ne înfrunte câtă vreme marina 
noastră c în floare, rPspingt•ţi-i şi Ic arătaţi că ştiinţa voastră, 

cu toate nenorocirile ~i slrthicimwa noastră, este supcrioarri unei 
forţe fericite. 

64. « CctrtţPni Atenieni, vă mai aduc aminte că n'aţi lăsat 

în şantiere o flotri asemenea. cu aceasta, niei o tinerime în stare 
de a purta arnwle. })cei, de ni se va întâmpla altceva decât de 
a învinge, inamicii de aici vor pluti imrdiat în contra lor şi că 

cei rămaşi în patrie nu vor putea respinge, şi pc duşmanii de 
acolo şi pc cei cari vin pc dPasupra. Voi aţi cădPa imrdiat aici 
în puterra Siracuzanilor - şi ştiţi cu ce planuri aţi venit - iar 
aceia în putrrra Lacedemunieilor. Aşa eft în această singură. 

luptă stând, luptaţi cu Htrie acum ori niciodatrt şi pentru unii 
şi pentru ceilalţi. Gândiţi-vă fiecare în parte şi toţi împreună 

că pe vasele unde ne vom urca este şi pedestrimea şi flota şi cc 
mai rămâne din Stat şi în sfârşit marele nume al Atenei. Dacă 
vreunul întrece pc altul prin curaj ori ştiinţă, s'o arate în această 
ocazie şi să fie ~olositor şi mântuitor pentru el şi pentru toţi». 

65. Nikias imrdiat după acest îndemn porunci îmbarrarea. 
Gylippos şi Siracuzanii văzând aceste pregritiri înţeleseră că 
Atenienii vor da o luptă namiă. Li se dăduse ştire despre aşe
zarea căngilor de fier, cc trebuiau să fie aruncate asupra coră
biilor lor şi se pregătiră şi în cl'lrlaltc privinţe şi în aceasta; aco
periră cu piei prorele şi părţile anterioare ale punţilor ca să alu
nece cangea aruncată şi să nu prindă. După cc toate au fost gata, 
generalii şi Gylippos încurajară c soldaţi astfel: 

66. « Siracuzani şi aliaţi, la mulţi ni se pare a şti Că frumoase 
au fost biruinţele noastre dinainte şi că lupta aceasta nu va fi 
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mai puţin glorioasă, căci altmintrelea n'aţi pune atâta tra!!:cre 

do inimă la trrabă. Totuşi, dacă mai sunt unele temeri, vom 

căuta sft le împră~tirm. 
(( Căci pc Atc-nirnii veniţi în ţara aceasta întâiu pentru ro birca 

Siciliei, apoi, în eaz de izbâ.ndă, a Pcloponczului şi restului He

ladoi, şi care posedă cd mai marc imperiu pc care l-au avut, 

înaintr ori acum Hl'lcnii, voi pe ncrşti Atenieni cei dintâi dintre 

oameni i-aţi înfrnntat C'U flota, eu carr toa,tr le stăpâneau şi aţi 

fost deja vic:torio~i; acum dupft toată probabilitntrn îi veţi bate. 

<(Căci oamenii, când sunt micşoraţi pr terrnul pc care se 

credeau superiori, îşi pirrd încrrderea, în ci înşişi; căzuţi pesto 

aştcptărilr lor, ccdeazr1 mai mult deeât k-ar permite forţa lor 

reală. E natural <'a situaţ.iu1wa de astăzi a AtPnimilor să fie astfel. 

67. ((Curajul nostru dinaintr, cu earn i-am înfruntat când 

eram fără cxpcric·nţă, este mai mare acum: Şi fiindcă so adaogă 

convingerea că noi suntrm cri mai htri fiindcă am învins pe cri 

mai tari, năde]dea fiecăruia este îndoită. 1nsă do cele mai multe 

ori în întrrprindrri cu cât sprri mai mult cu atât te tragr inima. 

(( In ce privcştr pregfttirilr, pe care le-au făcut imitându-ne 

pe noi. ne sunt obişnuite şi vom lua ~i noi măsuri faţă de fie

care din ele. Ei, dimpotrivă, au îngrămădit pr punţile corăbiilor, 

în contra obiceiului lor, mulţi opliţi şi lănciPri de uscat, ca că 

zicem aşa, <'are pc hord nici nu vor găsi mijlocul cum trcbue să 

arunce o lance stând 1wmişcaţi. Estr cu putinţă sr1 nu tulbure 

mancvrrlc năvilor şi s[t nu se înrurcc şi ei în de ci în mişdtri 

cu care nu sunt drprin~i? Dacă. cineva dintre voi s'a sprriat de 

marele lor număr dr corăbii, ~ă ştie că inamicul nu va putea 

trage niciun folos din această superioritate, pcntrucă nu va 

lupta cu năvi egale; căci într'un spaţiu mic multe sunt nrputin

cioase de a-şi exL·cuta manevra şi vor fi foarte uşor de vătămat 

cn mi.iloacrle cc am prrgrttit. 

<(Adevărul singur cunoaşteţi-l din crlc cc credem că suntem 

siguri informaţi: AtPnienii, copleşiţi de nenorocirile ce cad asupra 

lor, siliţi de nevoile ceasului de faţă., sunt disperaţi. Nu atât 

prin încrederea în preparative cât mai mult în noroc, au hotărît 

srt se expună primejtlici, să forţeze, dacă se poate, ieşirea şi să 

plece pc mare; sau de nu, după aceasta sr1 sr retragă pc uscat, 

pentrueă în niciun caz starca lor n 'ar putea fi mai rea decât acum. 
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« Să-i atacăm cu încredere; să ne aducem aminte cu ce gân
duri duşmănoase au venit; am fi laşi să le permitem să plece 
fără luptă. 

68. « Faţă ele o astfel de ncorîn<luială deci şi de o soartă cc 
dă în mâna noastrri pe cei mai cumpliţi duşmani, să izbim cu 
mânie; să fim convinşi în acelaşi timp că vom pedqJsi pc agre
sori şi ne vom potoli sctra de răzbunare din piept; şi de ne reu
şeşte, cum se zice, nimic nu-i mai dulce decât răzbunarea. 

«Toţi ştiţi că ne sunt duşmani şi cei mai urîţi duşmani. Ei 
au venit în ţara noastră s'o robeascri; de-ar fi reuşit, ar fi impus 
bărbaţilor chinurile cele mai dureroase, copiilor şi femeilor tra
tamentul cel mai ofensator, patriei numele cel mai de ocară. 

Pentru aceasta să nu ne înmuiem, să nu credem că-i un folos a-i 
lăsa sri plece fără primejdie. Căci la fel vor face şi ei, dacă vor fi 
biruitori. Insă faţă <le împrejurări să facem noi ce voim, să-i 

pedepsim şi să redăm Siciliei mai asigurată libertatea dinainte; 
aceasta este o frumoasri luptă. Sunt rari ocaziile în care te poţi 
teme puţin de primejdie, iar în caz de izbândă să poţi totul 
câşti~a. 

G9. Strategii siracuzani şi Gylippos astfel îndemnară soldaţii 
lor; după acrea îi suiră imediat pc corăbii, când înţeleseră că şi 

Atenienii o fac. Nikias, spăimântat de situaţiune ~i văzând cât 
de marc şi ce aproapc-i deja primejdia, simţi ceea ce de obiceiu 
se lll'trcce în ~ufletul ruini într'un ceas de marc cumpănă; credea 
pregătirile netrrrninatl' încă şi că n 'a spus <lestul oaml'nilor. Din 
nou chiamri pe fiecare trirrarch, numindu-l pe fiel'are pe nume 
şi după tată şi după trib, le ceru cu stăruitor îndemn să nu păteze 
nimeni gloria lor, să întunece strălucirea strămoşească, le reaminti 
de libertatea patriei lor :;;i de independenţa complectă asigurat!\ 
fiecăruia în viaţa sa particulară. Le vorbi ce se spune de obiceiu 
în asemenea împrejurare, când lupta-i pc viaţă şi pe moarte, 
când recurgi la toate locurile comune, şi le aduse iar aminte de 
rnţii, de copii şi de Zl'ii patriei. 

Crezând că i-a sfătuit nu tot ce ar fi voit, dar măcar tot ce era 
trebuitor, Nikias se retrase şi duse oştirea pe marginea mării 
şi o înşiră cât putu mai mult, ca să mărrască mai tare îndrăzneala 
crlor de pe vase. Iar Demosthenes, l\knandros şi Euthydemos, 
cari comandau flota atrniană, plecară imediat din port şi se 
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îndreptară către închizătură şi cătrr inter\'alul lăsat liber; voiau 

să forţeze trrccrca. 
70. Siracuzanii şi aliaţii lor înaintară cu un număr rgal dt• 

vase ca şi în lupta prrccdentă. Cu o parte din flotă barară icşirra. 
iar crlelalte vase le aşezară în semicerc în port, ea să poată deo
dată cădea asupra Atenienilor din toate părţile. Tot atunci armata 
de uscat se întinse până unde putu şi unde erau corăbiile. Coman
dau ariprle flotei siracuzane Sikanos şi Agatharhos, iar centrul 
îl ocupau Pytheu şi Corintienii. 

Când Atenienii ajunseră la baraj, în primul clan bătură vaselr 
aşezare prntru pază şi încercară să rupă închizătura. Atunci Sira
cuzanii şi aliaţii îi atacară din toate părţile şi lupta începu nu 
numai la gură, ci şi în tot portul. Bătălia era înverşunată şi făr1L 
asemănare cu celr dinainte. Şi de o parte ~i de rcalaltrt era marr 
tragerea de inimă de a porni la primul semnal, târrnacii st' întrr
ccau în priceprre şi silinţri; soldaţii de pc punte de C'âte ori H' 

lovea vas de vas st' îngrijPau să nu rămână mai pe jos dt• iseusinţa 
manevrei. Fircare îşi dădea silinţa să fie primul la postul C'e i ~e 
încredinţasr. Niciodată n'a fost o luptă aşa de mare într'un 
spa.ţiu atât de mic, căci ambrle flote la un loc puţin de nu atin
geau numărul de două sute. De aceea când lupta a început, din 
pricina înghesuielii, erau puţine înfigerile de pintrni în coastP 
din cauza imposibilităţii de a se retragi~ vâslind, şi de a rupP 
frontul duşman. Mai adeseori se tiocnra vas cu vas, eum se 
întâmpla, fie fugând, fie atacând. In nemea cât o corabie acosta 
pe alta, cei de pe bord aruncau din belşug lănci, săgeţi, pietre 
asupra ei; apoi când se alipea un vas de altul soldaţii de pe bord 
porneau la luptă şi încercau să se urce unii pe puntra celorlalţi. 
Adesea se întâmpla din pricina îngustimii spaţiului, ('a un vas 
să ciocnească un altul şi să fie şi el lovit; adcsra se vedrau două 
sau mai multe vase încleştate în jurul unuia singur, de nevoie. 
Piloţii, ocupaţi cu apărarea şi atacul, erau nevoiţi să pândească 
în toate părţile. :Marca zvoană asurzitoare, atâtea corăbii lovin
du-se, fă.cea să nu se mai audă glasul comandanţilor, cari şi de 
o parte şi de alta îşi îndoiau strigătele pentru a comanda manevra 
ori P însuflrţi pe ai lor. Atrnirnilor li se striga să rnpft linia, efL 
a venit~ceasul de a lupta cu îndârjirr lWntru mântuire în patriP 
: cum ori niciodată, iar Siracuzanilor şi aliaţilor C"ă r~tl' o glorie 
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să-i împicdrce să fugă şi prin biruinţă fircarc să-~i mărească ţara sa. 
Şi grnrralii ambelor armate de vedeau vrc-un vas dând înapoi 
fără nevoir, chemând pe nume pc trierarhi îl întrebau, Atenienii, 
de credeau că pământul spre care se retrăgeau era mai prielnic 
drcât marca câştigată cu atâta trudri; Siracuzanii, de fugeau de 
nişte duşmani despre cari ştiau bine că li-c gândul numai la scfipv,rc. 

71. Câtă vreme lupta navală cra nehotărîtă, armatele de uscat, 
amândouă, aşrzatc pc ţărm trcccau prin cele mai agitate chinuri 
sufleteşti. Cei localnici doreau să-şi completeze triumful, năvăli
torii să nu dra peste mai rău încă. Căci AtPnienii, a căror soartă 
rra pr corăbii, rrau cuprinşi de nelinişte prntru viitor. Ocolirile 
ţărmului prrzrn' ase vederea bătăliei sub aspecte dcosrbite. 
Căci cum scrna era foarte apropiată şi nu toţi priveau în acelaşi 
timp acdaşi punct, de câte ori vcdrau undeva pc ai lor victorioşi, 
căpătau curaj ~i rugau zrii să nu-i lipsrastft de mântuirr. Alţii, 

cari sr uitau într'o partr, unde ai lor erau învin~i, izbucncv,u în 
vaiete şi strigăte de groază; spectacolul luptri Ic ţinea încordată 
mintea mai mult decât celor cc luptau. Alţii, în sfârşit, privind 
o parte unde bătălia era rgală şi victoria nchotărîtri multă vrrmr, 
trccrau prin crlc mai chinuitoare emoţii; în spaima lor, mişcările 
trupurilor urmau pr ale gândurilor; în fiecan• momrnt când se 
crrdrau pirrduţi, când erau salvaţi aproape. 

In acrraşi armată ateniană, cât timp izbânda nu rra hotărîtă 
sr putrau auzi <lropotrivă ţipete de jalr, chiote de victorie şi toate 
exclamaţiile ce în mod firesc le scoate în faţa unei mari primejdii 
o marr armată. Cam aceleaşi srntirnrntr, frământau şi pc cei <le 
pe corăbii, până când Siracuzanii şi aliaţii lor după o luptă 

înverşunată puseră pe fugă pe Atenieni, năvăliră asupră-lr în 
chip strălucit cu strigăte mari de îndemnare şi-i urmăreau spre 
ţărm. Atunci cr mai rămăsese din flota ateniană, cei ce nu fusese 
prinşi în larg alrrgau spre ţănlL şi căutau un refugiu în tabără. 

Atunci pc<lestrimra nu mai fu agitată de sentimente deosebite, 
ci toţi izbucniră într'un tunet <le jale, de suspin, de vaiete. Unii 
dădeau ajutor corribiilor, alţii alergau la paza restului <le zid; 
alţii în finr, şi rrau cei mai mulţi, se uitau pc unde vor putea găsi 
un drum de mântuire. In nicio nenorocire n'a fost spaimă mai 
zguduitoare ca atunci. Situaţia Atenienilor era asemănătoare 

cu acrra cc făcuse dânşii Lace<lemollilor la Pylos. Căci când 
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au pirrdut corăbiilr, s'au prăpădit şi oamenii trecuţi în insulă; 
aşa şi Atrnirnii atunci nu mai aveau speranţă de a se salva pe 
uscat, afară numai dacă un evrniment neprcvătzut nu s'ar fi în

tâmplat. 
72. A fost o marr luptă în care şi-au găsit sfârşitul atâţia oa

mrni de amândouă părţilr şi s'au distrus atâtea corăbii. Siracu
zanii şi aliaţii lor adunarri frânturile de corăbii şi morţii şi plu
tind spre oraş înălţară un trofeu. Atenirnii, sub greutatea nrno
rocirii prrzrnte, nu sr mai gândeau să ccarri cioburile de vase 
şi cadavrrlr; grija lor rra să plrcc chiar în noaptea aceea. De
mosthrnrs, ducându-se la Nikias, îi propuse să cchiprzc cc le-au 
mai rămas şi să forţrzc în zorii zilei trrcrrra de vor putea. Ii 
arătă eă Atcnirnii au mai multe corttbii bune de întrebuinţat 

decât inamicii. Atrnirnii avrau cam şasezeci de vase şi adver
sarii mai puţin de cincizrci. Nikias conveni şi dânşii hotărîră îm
ba.rcarra; dar marinarii înspăimântaţ.i de înfrângere, nu mai 
credeau în victorie şi nu voiau să se îmbarce. 

i3. Siracuzanul Hrrmokrates înţelese gândul lor. Inţclc

gând cc primrjdic ar fi dacă o armată aşa de numeroasă, retră
gându-se pl' uscat, s'ar aşeza undeva în Sicilia de unde ar începe 
iarăşi războiul cu ri; se duse la magistraţi şi le explică că nu trebuc 
să lase pc duşmani să plccr în noaptea asta dându-şi şi părerea 

ca toţi, Siracnzani şi aliaţi, să baricadeze drumurile şi să ocupe 
defileurile. G~·ncralii aprobară ideea; însă nu credeau să se poată 
realiza, etici nu li se părra că oamrnii cc abia se odihneau cu 
bucurie după o marc luptă navală, mai ales că era şi sărbătoare, 

aveau să se supună. Era în ziua aceea sărbătoare şi jertfe în cinstea 
lui Heraklcs. Dânşii credeau că foarte greu vor vroi să asculte. 
Jmbătaţi de victorie, cei mai mulţi se apucase de băut şi la orice 
te-ai fi aşteptat sri-i îndupleci decât să ia armele şi să iasă acum. 

Generalii socotrau acrstea şi li se păreau irealizabile. Hermo
krates, dupti ce nu-i putu convinge născoci o înşelătorie pentru 
ca Atcnirnii să n'apuce a trece noaptea prin locurile mai grele. 
Trimrse câţiva prictrni însoţiţi de cavaleri la tabăra ateniană 
când întuneca. Apropiindu-se atât cât puteau fi auziţi şi dându-se 
drrpt prieteni ai lui Nikias, - căci erau unii cari-i vesteau cele 
din lăuntru, -- îi spuseră să nu ducă armata în noaptea asta, 
căci Siracuzanii păzrsc drumurile, ci să plece ziua dupăce se vor 
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fi prrgătit în tihnă. Dnpit cc an dat vestea, au plecat, iară ce-i 
cr-o auziră o comunicară generalilor atenieni. 

74. La ~tirea asta, aşteptară să treacă noaptea necrezând 
să fie înşelare. Şi fiinclef1 nu pleeasc îndată, crezură să mai zăbo
veaseă şi ziua următoare, ca să se pregătească soldatii eât mai 
bine cu te ~e putPa. Sr dădu ponmrr1 să lase toate, şi să plece numai 
cu lucrurile dr ahsolntă nrvoie şi cu mâncare. In nemea asta 
Siracnzanii şi Gylippos ieşiră eu pPclPstrimea şi stricară dtumurile 
pc unde credeau să trPaert Atl'lliPnii, ocupară vadurile râurilor 
şi puspr1t pază; în sfârşit. se. rânduiră tât mai bine şi a•teptau 
să oprPască armata. Apropiindu-SC' în acrlaşi timp cu năvile de 
flota ateniană o trasl'rf1 dr la ţărm; unrle fuseseră arse de Atr
nieni, cum hotr1rîse; pc edelalte, tum rrau părăsite la întâm
plare, Ic târîră, fără ~ă-i împiedrer ninwni şi Ir kgar1t: le duseră 
spre oraş. 

75 După asta, eând wcoti Nikias şi DPmosthenrs eă s'au 
pregătit deajuns, se întâmplă şi pornirea armatei: era a treia zi 
după lupta nava.lă. Situaţia rra îngrozitoarl', nu numai într'o 
privinţă. Nu numai tă pierduseră vasrlc toate şi în locul frumoa
selor sprrantl' şi ri ~i Statul sr vrdrau în mare primejdie, dar 
însăşi pfuăsirPa tahrrPi fu o privelişte dureroasă prntru ochii 
şi inima fieeăruia. l\Iorţii nu erau îngropaţi: de câteori vrcim soldat 
îşi vrdea un pri<'ten întins fără suflare se oprea întristat, cu 
spaimă ('pi vii, bolnavi şi răniţi, pc cari-i părăseau, inspirau 
mai multă milă şi jale decât morţii; rugăminţile şi tânguirile 
lor le rupeau inima. Se rugau sit-i ia cu dân~ii, chemau pe nume 
pe fircarc cu strigăte mari, când vrdrau vreun prieten ori vreo 
rudft, sr atârnau de tovarăşii de cort, deja pc drum şi se ţineau 
pe urma lor cât puteau ; apoi, când puterile trupului şi minţei 

Ic slăbeau, se opreau hlrstrmând şi gemând; toată armata era 
tu ochii plini de lacră mi. Nu Ir rra uşor să plece, deşi se depărtau 
dintr'o ţarii duşmană, unde îndurase durrri cc nu se puteau 
plânge; dar cP!e c·e IP zăreau în Yiitornl neguros erau şi mai de 
temut. Era multă ruşinr şi umilire. Semănau cu un oraş luat cu 
asalt de unde fugpa o populaţil' fără număr. In adevăr, nu erau 
mai puţin dr patruzPei de mii, oamenii cP mergeau în grămada 
aceea. Şi toţi duceau fil'tan• l>agajul cel mai de nevoie; împotriva 
obicriului, O}Jliti si e1tlărrti î~i luau mâncarea sub scuturi unii 

' -f ' ' ' 
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din lipsă de servitori, alţii din neîncredere. Căci sclavii fugeau 
de multă vreme, iar acum dezertarea devenise generală. Dar nici 
mâncare nu duceau de ajuns, pcntrucă nu mai erau provizii 
în lagăr. Şi nici acea mângâiere pc care o simţi când împărtăşeşti 
durerea cu mai mulţi tovarăşi, nu o uşura în prezent, mai ales 
când se gândeau drla cc fală şi cc strălucire dintâi la ce sfârşit 

şi cc umilinţă ajunsese. In adevăr, a fost cea mai profundă 

dcsiluzie întâmplată vreunei armate hrlcnc; venise să robească 

pc alţii şi plecau cu teama să nu fie ri înşişi robiţi; în locul 
rugăciunilor şi pcanurilor drla plecare, strigăte de negre presim
ţiri; plecase pc corftbii şi se întorcrau pc uscat şi din mari
nari se transformase în opliţi. Şi totu~i, toate astea li se 
păreau suportahilr în comparaţir rn primejdiile cc le stăteau în 
calc. 

76. Nikias văzu armata descurajată şi în marc schimbare. 
Străbătând rândurile, pc cât îngăduia starea lucrurilor, căuta să 
le dea încredrre ~i îndemn; dorul de a se face auzit, inima ce-o pu
nea, dădea glawlui o tărie şi un timbru extraordinar. 

« Nu trcbuc să picrdrm speranţa. Să avem încredere în zei. 
Suntem numeroşi şi trcbuc să păstrăm ordinea pc drum, până 
ajungem la o localitate prietenă. De acolo vom reuşi să vedem 
patria. 

77. « Atcnirni şi aliaţi, ehiar şi în situaţia actuală nu trcbue 
să pierdem nădrjdea - alţii au scăpat din mai grozave împrejurări 
drcât acestea. Nu vă imputaţi peste măsură nenorocirile şi sufe
rinţele pc care nu le-aţi mrritat. Şi cu care sunt mai slab decât 
oricine dintre voi - vedeţi unde m'a dus boala-, cu care cre
deam că sunt norocos şi în viaţa mea particulară şi în cea publică, 
iată sunt în aceeaşi prinwjdic ca cel mai neînsemnat soldat. Şi 
totuşi am păstrat totdeauna regulile stabilite faţă de zei; cum 
am fost faţă de oameni drept şi fără pată. De aceea cu tot păstrez 
nădejdea în viitor; nenorocirile care vin fără vina mea nu mă 
înspăimântă; poate curând se vor uşura. Căci deajuns au fost 
duşmanii de fericiţi. Dacă am venit aici în expediţie urîţi de vreun 
zeu, am ispăşit crud greşeala. S'au mai dus şi alţii, nu suntem 
cei dintâi; dar după cc au lucrat omeneşte, au suferit dureri to
lerabile. Este natural să sperăm că şi noi vom avea divinitatea mai 
illdurMoare, căci ;icum merităm mai mult mila decât invidia zeilor. 
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«Priviţi-vă pc voi înşivă! astfrl de opliţi şi atât de numeroşi, 
mergând în ordinr nu trcbuc să vă lăsaţi peste măsură copleşiţi 
de teamă. Gândiţi-vă eă suntrţi o cetate oriunde v'aţi aşeza şi 

nicio alta din Sicilia nu v'ar putea-o respinge uşor: iar odată sta
biliţi, nu v'ar putra izgoni. Voi înşivă fiţi cu băgarr dr sramă ca 
marşul să fie în ordine şi cu privighcrr. Fiecare să-şi spună că 

Jocul unde va fi silit să lupte, acrla va fi şi patrie şi zid dacă bi
ruim. Vom grăbi Ia drum zi ~i noapte oricum, căci avem puţină 
hrană; de ajungem într'un loc prictrn undeva la Sicilirni, şi teama 
de Siracuzani îi face sft ne fie credincioşi, vă puteţi socoti ca în
tr'o cetate <le acum. Am trimes răspuns înainte spre dânşii, Ic-am 
spus să ne iasă întru întâmpinare şi să aducă mâncare. 

« Intr'un cuvânt, soldaţi crtăţeni, voi înţelegc•ţi că bărbăţia 

este o mcPsitatr, că nu Pstc nicăieri pc aproape un loc ferit unde 
să vă mântuiţi cu frică. De veţi scăpa acum <le inamici, vrţi găsi 

pc cei ce doriţi să-i vpdc·ţi; şi voi Atrnirni, veţi ridica marca pu
tere căzută a crtăţii noastre. Căci oamrnii sunt oraşul, nu zidurile 
şi corăbiile fără apărători ». 

78. Nikias rostind acrstr cuvinte străbfttra armata şi unde 
vedra soldaţi mrrgând risipiţi şi fără ordinr, îi aduna şi-i punra 
în linir. Şi Demosthrnes vorbpa soldaţilor săi cam acelPaşi lucruri. 
Oastea nwrgra în careu; în fnmtr Xikias, în spatp Demosthrnrs; 
purtătorii dr bagajr şi nrnn'a mu lţimc fi'tră arme rra la mijloc 
între opliţi. 

Când au ajuns la trecrrea fluviului Anapo8, au găsit acolo 
aşezaţi în linie <le bătae Siracuzani şi aliaţi: i-au pus pc fugă, au 
trecut râul şi au continuat drumul înainte. Syracuzanii pe flan
curi îi hărţuiau cu cava]pria şi oastea uşoară. In această zi au 
înaintat cam patruzrci de stadii şi au petrecut noaptra pr o 
colină. 

A doua zi au plecat foarte <le vrrmc şi au mers cam două-zeci 
de stadii şi au coborît într'o câmpie, unde au întins tabăra. Această 
regiune era locuită şi voiau să-şi procure ceva provizii şi să ia cu 
dânşii apă de acolo, căci drumul, pe care aveau să meargă, Hcme 
de multe stadii, era lipsit. In timpul acesta Siracuzanii trecură 
înainte şi întăriră cu zid drumul pc care avC'au să-l treacă .. Era 
un deal înalt, mărginit de o parte şi de alta dC' prăpăstii adânc-i ~i 

se numea Akreon-Lcpas. 
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A doua zi Atrnicnii merseră înainte; dar cavaleria siracu
zană şi aliată şi lăncirrii călărind numeroasă pe margini, arnncau 
o ploaie de săgeţi şi suliţ.i şi le împiedecau marşul. Atenienii s'au 
luptat multă vrcrnP, apoi s'au retras înapoi în tabăra de unde 
plecasr. Nu mai aveau nici mcrindr, căci nu mai era cu putinţă, 

79. Porniră foarte rle diminevtă iarăşi şi se nevoiră să ajungă 
la colina fortificată. Gi\siră în faţa lor perlestrimea siracuzană 

numeroasft cu scutmi aşezată sus pc zid. Atenienii dădură asalt 
~i luptă la zid, dar sub grindina de lovituri aruncată de sus de 
pe colină se retraseră şi se odihniră. Se întâmplă şi o ploaie ame
stecată cu tunete, lucru obişnuit la vremea asta, fiind că'. re sfâr
şitul toamnei. Atrnirnii fură cuprinşi şi mai mult de disperare şi 
credeau că toate astea le prevrstesc pierderea lor. Pc când se 
odiluwau, Gylippos şi Siracuzanii trimiserft o parte din oaste să 

fortifice şi drumul din spatele lor pe care-l străbătuse; dar tri
meţind şi Atrnienii un detaşament îi împiedecară. După asta 
armata întreagă coborî în câmpie şi întinse tabă.ra. 

A doua zi continuară drumul şi Siracuzanii îi învăluiau din 
toate părţile şi rănPau pc mulţi; de câte ori Atrnirnii porneau la 
atac, Sirncuzanii se retrăgeau şi mai cu seamă pe cei din urmă 
îi hărţuiau, ca sft sperie astfrl întreaga armată şi să o pună pe 
fugă. Atrnienii rrzistară multă vreme acestui soiu de luptă şi 

înaintarri cinci sau şasr stadii, apoi se odihniră. Se retraseră şi 

Siracuzanii în tabăra lor. 
80. Noaptea, Nikias şi Drmosthcnes, fiindcă. armata stătea 

prost prin lipsa tuturor alimentelor, fiinddt erau mulţi răniţi în 
multPlc ciocniri avute cu duşmanii, hotărîră să aprindă cât mai 
multe focuri ~i să ducă oastea nu pe drumul ce plănuise, ci pc 
unul din potrivă, unde Siracuzanii nu-i pândeau, în ~pre mare. 
Drumul acesta nu mai ducea armata spre Katane, ci spre cealaltă 
parte a Sidliei, spre I\amarina şi Gda şi către oraşele heknc şi 

barbare din această regiune. Aprinzând deci multe focuri purceseră 
noaptea; cum se întâmplă însă tuturor armatelor, şi mai ales celor 
mari, când merg prin ţară duşmană ~i inamicii sunt aproape, să 
cadă asupra-le o teroare panică, cc produse marc tulburare. Ar
mata lui Nikias, care mPrgea în. frunte, păstră rânduiala şi făcu 

o bună bucată de drum; dar partea condusă de Demosthenes, 
ceva mai mult de jumătatea oastei se fărâmă şi merse în dezor-
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dine. Totuşi în zori de zma ajung la mare; luarri drumul pc 
Elorine şi câştigară distanţă. Gândul lor era cri după ce vor 

ajunge la fluviu să urmeze cursul lui în sus. Trăgeau nădejde 

să întâlnească aic:i şi pc Siculii pc cari-i chemaseră. Cfrnd ajun
seră la apă, găsiră şi aici drumul păzit de Siracuzani, cari fortifi
case trecerea eu zid şi palisadă. Ti rlădură peste cap şi continuară 

spre cealaltă apă, Eri11cm;. 
St. I11 vn'mra asta Siraeuzanii şi aliaţii cum se făcu ziuă, şi 

înţr!Pscrfl di Atrnirnii au plecat, cPi mai mulţi acuzau pr Gylip
pos cft ele bu11rwoiP i-a lăsat să plcer. Se ian de grahft pc urma 
lor, căci nu era greu de văznt pe m1dc au apucat, şi-i ajung pc la 
vremea prânzului. Oastea lui Demosthenes, formând acoperirea 
spatelui oastei în marş, care mersese mai în voie şi mai fără rân
duială după tulburarea de atunci din timpul nopţii, fu atacată 

imediat şi lupta începu. Canleria siracuzană îi înconjoară uşor 

~i-i adună la un loc oamenii aceştia despărţiţi în două. Oastea lui 
Nikias era înainte cu cincizeci de stadii. Căci Nikias grăbea pa~ii 

socotind că, într'o astfel de împrPjnrare, scăparea nu este să te 
oprrşti de bună voie ~i să lupţi, ci să mergi cât mai iute şi lupta 
s'o înceapă numai siliţi. Drn10sthrnes se găsea mai trudit fiind 
continuu hrtrţuit, ca unul c:- mrrg,'a în urmă. Atunci văzând pc 
Siracuzani că-i urmftrrsc, sr opri din drum şi puse în linie de bă
taie, până cc prin încctinrala sa fu înconjurat de duşmani şi oastea 

lui fu cumplit vălmăşită. Grămădiţi într'un loc, unde de jurîmprc
jnr era zid, pc lângă care şi de o parte de cealaltă erau drumuri ~i 
dumbrăvi de măslini, erau loviţi de o ploaie de săgeţi şi suliţi. 

Siracuzanii întrebuinţau, fireşte', acest mod de luptă şi nu atacau 
în ordine, căci n 'aveau niciun interes să se rişte în contra unor 
oameni aduşi la disperare. ln faţa victoriei sigure fiecare vroia 

să se cruţe şi să nu moară: credPau că în chipul acesta că domo
lindu-i îi vor face prizouicri. 

După cc restul zilei îi ciuruiră cu săgeţi şi suliţi şi-i văzurri 
coplrşiţi deacum de răni şi de cealaltă răutate; Gylippos, Siracu
zanii şi aliaţii le trinwseră crainic să se predea, cari dintre iusu

lari voiesc şi vor fi libPri. Şi se predară câteva oraşe. Apoi şi restul 

oastci lui Dcmosthenrs pusp jos armele cu condiţia că nu ·vor 

ucide pc nimeni cu moarte violentă nici nu-i vor pune lanţuri şi 

nici îi vor lipsi de strietul necesar vieţii. Se predară toţi şase mii 
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şi banii ce-i aveau îi aruncau pc scuturi răsturnate. Au umplut 
patru scuturi. Pc aceştia i-au dus imediat în oraş. Nikias şi oastea 
sa ajunge în ziua aceasta Ia râul Erineos şi trecându-l se aşeză pe 

o înălţime. 
83. Siracuzanii a doua zi îl ajunseră şi-i spuseră că Demosthe

nes şi oastea s'a predat; îl îndemnau să facă acelaş lucru. Acesta, 
neputând crede, trimetc sub armistiţiu un călăreţ care să vadă; 
când veni înapoi, aduse vestea că s'au predat toţi. Atunci Nikias 
dă ştire prin crainic lui Gylippos şi Siracuzanilor cri e gata să 
trateze în numele Atenienilor, să plătească cheltuielile făcute de 
Siracuzani în războiu, cu condiţie ca oastea să fie slobodă. Până 
când se vor plăti banii, oprea ostateci Atenieni, câte un om de 
talant. Siracuzanii şi Gylippos nu admiscră condiţiile, ci atăcân
du-i şi înconjurându-i din toate părţile, îi loviră până târziu. 
Atrnirnii sufereau de sete şi de lipsa oricării mâncări; totuşi în 
liniştea nopţii să pregătesc să plece, Siracuzanii îi simt şi into
nează peanul. Văzând Atenienii că nu se pot furişa, se pun jos 
afară de trei sute; aceştia îşi deschiseră cu sila drum noaptea şi 

apucară încotro putură. 
84. După ce se lumină de ziuă, Nikias duse armata înainte. 

Siracuzanii şi aliaţii îi atacau în acelaşi chip lovindu-i şi săge

tându-i din toate părţile. Atenienii grftbeau spre fluviul Assi
naros cu nădejdea că de vor trece apa, vor fi mai puţin expuşi 
atacului cavakriei şi oastei uşoare, în acelaşi timp erau împinşi 
şi de dorul de a bea. Cum ajung însă la el, se aruncară fără să 
mai păstreze vreo ordine; fiecare voia să treacă cel dintâi. Duş
manii atacându-i de aproape, Ic îngreuiau acum trecerea. Căci 
siliţi să meargă strânşi unul lângă altul, Atenienii se aruncau 
unii peste alţii şi-i călcau în picioare; încurcaţi de suliţi şi bagaje 
unii se prăpădeau de îndată, alţii erau duşi de apă la vale. Sira
rnzanii, trecuţi şi de cealaltă parte a râului, ale cărui maluri erau 
înalte, loveau de sus în Atenienii, cari sorbeau cu lăcomie apa 
şi se înghesuiau în albia fluviului. Peloponezii coborînd după ci 
în apă, îi ucideau. Curând apa fu stricată, şi cu toate acestea o 
heau aşa, ba încă mulţi se băteau între ei pentru dânsa, aşa glo
doasă şi plină de sânge. 

85. In fine leşuri multe stăteau îngrămădite unul peste altul 
în râu şi armata era distnrnă, unii fiind ucişi aici lângă apă, alţii, 
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de izbuteau să fugă, cădea sub loviturile călăreţilor, când Nikias 
se predcte lui Gylippos fiindd't avea încredrrc mai mare în ci 
decât în Siracuzani. Rugă să facă cu dânsul ce-or vrea Laccdc
monienii, numai să nu mai omoarr pc ceilalţi soldaţi. După asta. 
Gylippos ordonă să se facă prizonieri. Şi pe aceştia pe câţi nu-i 
ascunsese Siracuzanii, îi duseră vii; trimiseră ~i după cei trei 
sute cari trecuse noaptea printre străji şi-i opriră. Armata adu
nată la un loc nu cm multă, d'tci cei mai mulţi fură îndosiţi de 
particulari şi se umplu Sitilia cu ei, ca unii cc nu fusese luaţi 

prizonieri după con vcnţie ca cei din oastea lui Dcmosthcncs. 
Au fost şi mulţi morţi; eăci măcelul a fost mai marc decât în 
orice altă luptă din războiul acesta Hicilian. Muriseră şi în cdc
laltc numeroase atacuri din timpul marşului mulţi; mulţi totuşi 
scăpară, fie chiar atunci, unii fie mai pc urmă, alţii după cc au 
fost robiţi şi au fugit. Aceştia se rrtrăgcau la Katanc. 

86. Siracuzanii şi aliaţii se adunară şi porniră spre oraş cu 
prizonierii şi cu prada. Pe Atenieni şi pe ceilalţi aliaţi prizonieri 
îi scoborîră în carierele de piatră 1 ), unde socoteau paza cca mai 
sigură. Pc Nikias şi pe Demosthencs îi uciseră eu toată împotri
virea lui Gylippos. Acesta crcdl'a eă e o frumoasă glorie pl'ntru 
el, ca pc lângă celelalte, să ducă Lacedcmonilor şi generalii ina
mici. Se întâmplă ca unul, Dcmosthcnes, să fie cel mai urît din 
pricina celor petrecute în insulă şi la Pylos; celălalt, Nikias, s 'a 
pus pentru Lacedcmonicnii din insula Sphakteria şi el înduple
case pe Atenieni să facă pace, ca să-i poată libera. Pentru asta 
Lacedcmonienii îl iubeau foarte mult, de aceia şi dânsul avusese 
încredere în Gylippos şi i se predase. Insă unii Siracuzaui, cari 
avusese legături cu el, se temeau că pus la chinuri sri nu-i de
nunţe, şi să le facă tulburare cu asta în aşa frumoasă izbândă; 
alţii, şi mai ales Corintienii, să nu înduplece pc câţiva cu ba.ni, 
căci era bogat, şi să fugă şi să le facă iar boclucuri; convinseră 
pe aliaţi să-l omoare. Cam acestea fură pricinile morţii lui Ni
kias, omul cel mai virtuos dintre Hcll'lli şi cel mai puţin dcnm 
să ajuugă la accst grad de nefericire. 

87. Pe cei din cariere Siracuzanii îi tratară aspru în primclc 
timpuri. Fiind grămădiţi în locul accla scobit mulţi într'un spaţiu 

1
) Latomiile sunt celebrele cariere de piatră săpate pe Epipole, adânci, 

care există şi astăzi. Au servit adesea de închisoare. 
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restrâns fură întâi chinuiţi de lumina soarelui şi de arşiţa lui, 
nefiind locul acoprrit; apoi veniră nopţile reci de toamnă şi 

această schimbare îi îmbolnăvi. Căci nu se puteau mişca decât 
în acelaşi spaţiu îngust şi RC mai îngrămădeau cadavrele celor 
cari mureau de răni, ori de schimbarea vremii, ori din altă cauză. 
Se produse o putoare de nesuferit. Se mai adăugau şi chinurile 
foamei şi setei, căci timp de opt luni au dat de om numai câte un 
sfert de litru de apă şi două sferturi de grâu 1). Niciunul din chi
nurile, pc care le poţi natural îndura în captivitate, nu le-a fost 
cruţat. Şeptezeci de zile au trăit aşa grămadă; apoi vândură 
ca robi pc cei ce nu erau Atenieni, Sicilieni ori Italieni. 

Deşi c greu de spus precis, totuşi la un loc n'au fost mai pu
ţini de şapte mii de prizonieri. A fost cel mai mare eveniment 
în războiul acesta şi, după cât ştiu cu şi din auzite, din toate 
timpurile; n'a mai fost vreodată victorie aşa de strălucită pentru 
învingători nici înfrângere aşa de cumplită pentru cei învinşi. 

Căci bătuţi în toate, cu totul au pierdut corăbii şi pedestrime; 
nimic n'a scăpat; şi din atâta mulţime de oameni puţini s'au 
întors acasă. Aşa s 'a terminat expediţia din Sicilia. 

1
) Să se compare tratamentul acesta cu cel impus Lacedcmonilor din 

'3phakteria, unde fiecare primea un chcnim de grâu. ceva mai mult de un 
litru, doi chcnimi de vin şi carne, iar servitorilor porţia pc jumătate. 

JO 
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CAHTEA YIII 

Jalea la Atena când se află dezastrul <lin Sicilia. Cap. 1. - Fierbere 
gcnrrală între Eleni pentru a lua parte la războiu. Cap. 2. - Expediţia lui 
Agis contra Oitccnilor. Cap. 3. - Pregătirile de apărare ale Atenienilor. Cap. 
4. - Eu beii şi Lesbienii tratează răscoala cu Agis; Chioţii şi Eritreenii cu 
autorităţile <lin Sparta. Cap. 5. - Laccdemonii hotărăsc, după îndemnul lui 
Alkibia<lcs, să sprijine întâi u pe Chioţi şi_Eritreeni. Cap. 6. -Al douăzecilea 
an de războiu. Lacc<lcmonii ordonă flotei dela Corint să treacă istmul şi să 
plece la Chios; dar Atenienii le fac să se retragă în portul Pireos. Cap. 7-11. 
- Alkibia<les convinge eforii să-l trimeată pe ci şi pe Chalkideus în 
Ionia. Cap, 12. \'asele peloponeze dela Syracuza se întorc la Corint; 
în drum sunt p;înditr d!' Atenieni. Cap. 13. - Alkibiadcs reuşeşte să revolte 
Erythrea, Klazomen<', T!'os, şi :\liletul. Cap. 14-17. - Textul tratatului 
cu regt>lc Perşilor. Cap. 18. - Operaţiile ateniene în Chios. Cap. 19-20. 
Poporul din Samos sr re\"Oltă contra oligarhilor. Cap. 21. - Chioţii reuşesc 

să determine rrYolta LesbiPnilor; Atenienii supun Klazomene. Cap. 22-23.
Atenirnii ckbarcă la )!ilPt; Chios e strâns de aproape de Atenieni; luptei~ 
din jurul )Ji!Ptulni. Cap. 24--27 - P!'loponezii atacă şi cuceresc Iasos 
şi prind pc Amorges. Cap. 28. - Tissaphernes vine la :'llilct şi negociază 

cu Pelopon!'zii. Cap. 2fl. - O partr din flota ateniană trece dela Samos 
la Chios. Cap. 30. - Pcloponezii atacă zadarnic Pteleon şi Klazomene. 
l'ap. 31. - Lrsbirnii vor clin nou să se răscoale. Cap. 32. - Flota ateniană 
din Samos pl!'catft la Chios r împrăştiată de furtună. Cap. 33-34. - Pelo
ponczii sunt bătuţ.i la Kniclos. Cap. 35. - Alt tratat de alianţă intre Lac!'
drmoni şi Perşi. C'ap. 36-37. - Atrnienii drbarcă la Chios. Cap. 32. Pelo
ponezii trinwt o flotă lui Pharnabazos. Cap. 3!!. - O flotă lacedemonă 

ia Atrnirnilor trPi trirrmr. Cap. 40-42. - Lichas şi sfetnicii si'ti caută să 
amrlior!'zr tratatul cu TissaphPrnrs. Cap. -13. - Hcvolta insulei Rhodos. 
Cap. 44. - Alkibiarlrs, bănuit cir Lakcclrmoni, trece la 'l'issaphernes şi-l 

convinge sit lase 1·ictoria nrsi!!ură. Cap. 45-46. - Alkibiadcs urmăreşte 
rrchemarPa sa în patril'. ("ap. ~7. - Conjuraţia din Samos pentru rr.chc
mar!'a lui AlkihiadPs şi rf1sturnarra drmocraţiPi la Atena. Cap. 48-54. -
Atrnicnii atacă insula Tihoclos şi asediazi't Chios. Cap. 55. - Pisandros 
intervine pc lângi't Tissaplwrnrs şi Alkibiadcs. Cap. 56. - Tissapherncs 
închric al trPilca tratat cu Laccrlemonii. Cap. 57-59. - Beoţienii pun 
m<Îna pr Oropos. Cap. GO. - .-li douăzeci şi unu/ea an de războiu. Chioţii dau 
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o luptă fără rezultat cn Atenienii. Cap. 61. - Lampsakos şi Abydos se 
revoltă; pc:ccl dint.îi îl recuceresc Atenienii. Cap. 62. - Pisandros şi con
juraţii stabilesc oligarchia Ia Samos, apoi la Atena; guvernarea celor Patru
Sutc. Cap. 63-71. - Armata ateniană clin Samos se drclară pentru de
mocraţie. Cap. 72-77. - Pcloponezii sunt nemulţumiţi de Astyochos. 
Cap. 78-7!J. - Pcloponrzii trimit patruzeci de vasr lui Pharnabazos; 
Byzanţul se re\"Oltă. Cap. 80. - Alkibiadcs, chemat de armată, vine la 
Sa mos şi e ales general. Cap. 81-82. - Armata pcloponcză dela ll!ilet se 
rcvoltit în contra lui Astyochos; aceasta c înlocuit cu l\Jindaros. Cap. 83-86. 
- Cei Patru-Sute trimct soli în Samos, spre a convinge armata să accepte 
regimul. Cap. 86. - Tissaphcrnes şi Alkibiadcs pleacă în înt<Lmpinarea 
flotei feniciene la Aspcndos. Cap. 87-88. - Opoziţia din Atena contra 
oligarchici. Cap. 89-93. - O flotă pcloponeză revoltă Eubcia. Cap. 94-96.
Atenicnii alungă pc cl'i Patru-Sute şi institue guvernarea a cinci mii de cetă
ţeni. Cap. !J7-98. - Din ordinul lui Pharnabazos, flota peloponczit se duce 
în Hclcspont; cca ateniană o urmează. Cap. 9!J-103. - Lupta dela Ky
nosscma; Atenienii sunt învingfitori. Cap. 104-106. Atenienii recuceresc 
Kyzikos Cap. 107. - Intoarcerea lui Tissaphunes şi Alkibiadcs; acesta 
din urmă se duce în IIrlcspont. Cap. 108-109. 

1. La Atena, după cc a venit ştirea, multă vreme nu voia 
să creadă nimeni că s'a pierdut totul aşa de complet, deşi vc
stra o aduceau oameni scăpaţi chiar din mijlocul dezastrului 
şi cari o spuneau limpede>. Dar au trebuit să se plrcc în faţa evi
dmţei. Atunci s'au ridicat cu mânie grea asupra oratorilor cari-i 
îndemnase la rxpediţ.ie, ca şi cum nu ei ar fi votat, cum şi asupra 
proorocilor, profrţilor, ghicitorilor şi toţi cari prin prezicerile 
lor îi făcuse să spere că vor lua Sicilia. Toate erau din toate 
părţile jale; spaima şi groaza îi împrejmuiau. Căci în acelaşi 

timp, fiecare în particular avea pe cineva de plâns. Dar Statul 
regreta mulţimea de opliţi şi de cavaleri şi acea tinerime, pe 
care nu vedeau cu cc au să o înlocuiască. In acelaşi timp în şan
tiere nu erau suficiente vase, în tezaur nu erau bani, nu erau 
nici matrloţi pentru echipagiile flotei; toate în ceasul acela ii 
făceau să piardă nădejdea în mântuire. Credeau că duşmanii 
din Sicilia vor pluti imediat în contra Pireului, chiar după acea 
victorie aşa de completă; iar cei din Helada în număr îndoit, 
pregătiţi în toate, aveau de acum să vină cu tot greul şi pe uscat 
şi pe mare în contra Atenei; în sfârşit, şi aliaţii revoltaţi se uneau 
cu ei. Totuşi hotăriră să nu cedeze, ci, cu ceea ce aveau, să pregă-
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trasdt o flotă, adunând dr undr vor putra lrmne şi bani; să ia 
măsuri de siguranţă faţrl dr aliaţi şi mai ales faţă de Eu bea; 
să introducă o marc economic în administraţir şi în fine să alragă 
un sfat de bătrâni 1), care să chibzuiască înaintr, cum a fi pri
lrjul, asupra rnr1surilor de luat. In aceste ceasuri de mare teamă, 
cum face adcsl'a nrnlţirnra, erau gata să rrguleze toatr. Şi vara 

acrasta se sfâr~i. 
2. Jn iarna cc urmă marca nrnoroeirr a Atrnicnilor din Si

eilia stârni o frământate obştraseă. Cei eari până atunci fusese 
neutri, credeau că nu trdme să mai stra departe de războiu; 
chiar de nu-i invită nimrni, rrcdrau că trcbue să meargă de 
bună voie în contra Atenienilor, eăci de-ar fi izbândit în Si
cilia i-ar fi atacat şi pc ci; că n'stul războiului avea să fie scurt 
şi că n'ar fi frumo~ să nu participe şi" dânşii. La rândul lor aliaţii 
se sileau mai mult ca înainte dorind să scape repede de multă 
nevoie. J)ar mai ales supuşii At( nci rrau gata să sr revolte; fără a se 
uita la puterile lor, judecând toate cu patimă, fără raţiune; 

crrdcau eă Atrnicnii nu vor fi în stan' să rezist<' nici \'ara viitoare. 
Statul laccdemonian aYea curajul mărit de toate acestea şi mai 
ales de faptul că alia.ţii din Sicilia, în urma măririi mcrsarc a 
flotl'i lor, a\'eau să Yină cu multă putere odată cu primăvara. 

Din toate părţilr plini de speranţă, gândeau să se apuce de rftz
boiu fără şovăire, convinşi că, terminat fiind războiul cu bine, 
au să scape pc viitor de asemcnra primejdii, cum îi ameninţase 
Atrnicnii dacă s'ar fi adăogit cu Sicilia; şi că dânşii dărâmân

du-i vor fi de acum înainte stăpânii necontestaţi ai întrrgei 
Helade. 

3. Indatft deci, în iarna asta regele lor Agis porni din Dc
kclia cu oaste la aliaţi ca să strângă bani pentru flotă. Se în
toarse întfti spre golful l\kliac şi Init dda Etceni, vechi duşmani 
ai Lacell<'moniei, o mare parte din prad!t 2) şi rândui şi o con-

1 ) Dupft Constituţie, orice hotărîrc a adunării poporului trebuia să fie 
precedată de aYizul Consiliului <le Cinci-Sute. J>robabil cft autoritatea 
de care-i vorba aici, era umt aleasă printre cei mai bătrâni din cei Cinci
Sute şi ci trebuiau sft examineze chestiunile înainte ele a veni în desbaterea 
senatului. 

2
) Prada consta mai ales din vite pc care locuitorii muntelui Dita o 

făcuseră în continuele năvăliri <lin lleraklcea-Trachiniană. 
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tribuţic în bani şi ostateci, pe cari-i depuse la Corint şi făcu totul 

să-i atragă în alianţă. 

Laccdcmonicnii ordonă oraşelor construirea a o sută de co
răbii; ri trrbuiau să dra douăzeci şi cinri de vase; Beoţicnii de 
asemrnca, Phocreni şi Locricnii cincisprczccr, Corintirnii cinci
sprrzrcr, Arcadienii, Pcllrncri şi Sikyonicnii zece, l\kgara, Trc
zona, Epidaur şi lfrrmiona zrcc vase. Şi cu toate se prcgfitiră 

ca imrdiat în primărnră să încrapă războiul. 
4. Se prcgătrau şi Atrnirni, cum hotărîsr, sfi facă în iarna 

asta o flotă, pPntru carr-şi procurară lemne. Intăriră capul Su
nion, ca să le fa asigurată eircumnavigaţia prntru vasele cc 
tramportau grâul. Părăsiră fortul pc care-l construise când 
navigau sprr Sicilia şi se strângeau în toate, în cc li se părra de 
prisos, la economic; dar mai ales obsrrvan pr aliaţi să nu se 
rcvoltr. 

!), Pr rând lucrau acrstea şi unii şi alţii şi pc când rrau ca şi 

cum ar fi început războiul, Eubccnii cri dintâi trimiseră în iarna 
asta soli la Agis ca să SC despartă de Atl'na. Dânsul primeşte 
propuncrra şi chiamă din Laccdcmona pc Alkamcncs, fiul lui 
Sthcnclaidas, şi pc l\Tdanthos ca să fie comandanţi în Eubcra. 
Aceştia veniră aducând cu ci trei sute de Ncodamozi; dar pc 
rând Ic pregătea trccrrra, în vremea asta veniră şi Lesbienii, 
cari voiau şi ri să se rrvoltc. Ii spriiincau Broţienii şi Agis c con
vins să amâne planurile cu Eubeea şi pregătea răscoala LPsbic
nilor dându-Ic ca hannoste 1) pc Alkamcncs, care tocmai era să 
se îmbarce prntru Eu beea: Beoţicnii îi promiscră zece corăbii 

şi Agis tot atâtea. Toate aceste rânducli sc făceau frtră partici
parea autorităţilor din Laccdcmona. Agis câtă vreme era la 
Dckclia şi avea cu sine armată. era stăpân să trimeată oaste 
unde voia şi sfi ridice contribuţii de bani şi de oameni. Mai mult 
ascultau de el pc atunci aliaţii, ca sfi spunem, decât de Lacc
demonienii din oraş, căci, având cu sine puteri, oriunde _se pre
zenta, rra de trmut. 

1
) 1-Iarmostii erau comisari extraordinari pc cari-i trimctcan în vremea 

asta Laccdcmonii în oraşele aliate pPntru a comanda armatele şi popnlaţi11. 
Aici e singurul loc din 'l'h. undP c menţionatft accasti't autoritate. Poate era, 
o crraţie nonă. l\Iai târziu wnt exemple numeroase. 
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El trata cu Lesbienii, când Chioţii şi Erytrcenii, gata şi dânşii 
să se revolte, nu se întoarseră c1ttră Agis, ci către Lacedemona. 
Sosi împreună cu ei ~i un sol dela Tissaphernes, care era coman
dantul celor de pc coaste 1). Le dădea zor şi Tissaphcrncs Pelo
ponczilor şi promitea că va aproviziona armata. Regele de curând 
îi ceruse tributurile provinciei sale cu care rămăsese dator ne
putându-Ic încasa din prieina Atenienilor cari nu îngăduiau 

oraşelor helcnc să plătească. Deci credea că mai lesne va încasa 
birurile de va bate pe Atenieni. Totodată voia să facă pe Lace
demoni aliaţii regelui şi să-l ajute să ducă viu sau mort pc feeiorul 
bastard al lui Pissuthnes, revoltat în Caria. Astfel Chioţii ~i 

Tissaphcrnes luerau în comun în acelaş scop. 
6. In vremea asta sosesc la Sparta, trimişi dr Pharnabazos 

Kalligeitos, fiul lui Laophon, :M:egarcan ~i Timagoras, fiul lui 
Athcnagoras, Kyzikian, amândoi exilaţi din patria lor şi locuind 
pc lângă Pharnabazos, fiul lui Pharnakos, eu sareina de a obţinr 
flotă pentru Hclespont. Şi el voia, ca şi Tissapherncs, să dispartă 
ora~elc din provincia sa de Atenieni din cauza impozitelot şi să 

trateze alianţa Laccdcmonilor cu regele. nar pe când solii lui 
Pharnabazos ~i ai lui Tissaphernes lucrau fiecare aparte, fu mare 
luptă între cri din Laceclemona, unii voind să trimeată mai 
întâiu flotă şi armată în fonia şi Chios, crilalţi în Helespont. 
Totuşi Lacrdcmonii votară cu mare majoritate propunerile Chio
ţilor ~i ale lui Tissaphrrnrs. -Lucra pentru ei şi Alkibiades, care 
nvra legături strămoşeşti ele ospitalitatr cu eforul Endios, de unde 
şi casa lui primise din aceste rrlaţiuni numrle laconic de Alki
biadcs, căci Endios sr numea tatăl lui Alkibiades 2). Totuşi Lace
drmonii trimisrră întâiu spion pc Phrynis, periceul, la Chios să 

') ProYinciilc infrrioarc sau maritime erau partea Asiei Mici situată 
de-a-lungul coastelor orcitlcntail', annmc: Caria, L~·kia, Pamphylia, l\lysia 
şi Lyclia. Impcrinl persan intrelrninţa satrapii pentru guvernarea ci\'ilă şi 
încasarea impozitelor şi ge11ero/1: rari romanclau mai multe satrapii şi aveau 
un loc tle atlnnarr pentru trupe. Cfrtcoclată [!'Cncralul (cr.-px.-·r,y6~) era şi 
satrapul unei provincii, cum c aici cu 1' ssaphcrnC's şi vii fi mai târziu cu 
ICyros Cl'l t1înăr. 

2
) Numele Alkibiadcs, cum arată tcrminatia, crn spartan de origină. 

Erau două scrii de Alkibiadcs, nna la Lacedcmona, cealaltă Iii Atena. Tatăl 
lui Klinias se numea ca acel a lui Endios; şi după obiceiul Grecilor cari 
n'a\•cau nume de familie, aceste nume se transmiteau dela bnnic la nepot. 
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vadă de sunt corăbiile câte le arătau Chioţii şi dacă puterea 
cetăţii era în raport cu faima ce-i mergea. Vestind acela că-s 

adevărate cele ce auzeau, primiră îndată în alianţă pe Chioţi 

şi Erythreeni şi votară patruzeci de corăbii, pentrucă Chioţii 

spuneau că n'au mai puţine de şasezeci. Şi întâiu trebuiau să 

trimeată zece vase şi pe :Melagchridas ca navarch ; dar întâm
plându-se un cutremur, trimiseră în loc de l\ielagchridas pc 
Chalkideas şi pregătiră cinci în loc de zrcr corăbii în Laconia. 
Se termină iarna şi cel de al nouăsprrzccelra an al războiului 

pe care l-a scris Thukydidrs. 
7. Imrdiat, odată cu începutul vrrii următoare, Chioţii grăbeau 

trimitcrra unei flote, căci sc temeau să nu simtă Atenienii, fără 
ştirea cărora sc purtau soliile. Laccdemonii trimit Ia Corint trei 
Spartani ca să poruncească să treacă istmul cât mai iute 
din marca cealaltă în marea Atenei corăbiile şi să plutească 

toate spre Chios şi cele pe care Agis le pregătise pentru Lesbos 
şi celelalte. Erau acolo treizeci şi nouă de vase aliate cu 
totul. 

8. Drci Kalligeitos şi Timagoras, oamenii lui Pharnabazos, 
nu luară parte Ia expediţia spre Chios, nici nu dădură pentru 
flotă banii pc cari venind îi aveau, douăzeci şi cinci de talanţi; 
se gândeau să plece mai târziu pe socoteala proprie cu altă flotă. 
Agis, după ce văzu pc Lacedemoni hotărîţi să meargă întâiu Ia 
Chios, nici ci nu fu de altă părere. Aliaţii se adunară la Corint 
şi ţinură sfat; deciseră să trimeată întâiu la Chios sub comanda 
lui Chalchideus, care prepara în Laconia cele cinci vase, apoi la 
Lesbos sub comanda lui Alkamcnes, la care se gândise şi Agis, 
şi în sfârşit să ajungă la Helespont unde era rânduit şef Klear
chos 1

), fiul lui Phamphias. Fu hotărît să treacă istmul întâiu 
jumătate din corăbii şi acestea să plece imediat pentru ca Ate
nienii să atragă atenţia către vasele plecate mai mult decât cele 
ce erau să treacă mai târziu. Făceau de altfel expediţia pe faţă. 
dispreţuind neputinţa Atenienilor, pentrucă nu se văzuse încă 

nicăieri o flotă a lor mai mare, şi trecură imediat douăzeci şi unul 
de vasr, cum hotărîsr. 

1
) Este acelaşi Klearchos care mai târziu comandă pe cei zece mii de 

Greci în expediţia Iu.i Kyros cel tânăr. 
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9. Deşi aliaţii silran expediţia, Corintienii nu se grăbiră să 
plece înaintr de a fi serbat jocurile istmice 1). Agis era gata ca 
ei să nu violeze armistiţiul isthmiac şi să facă expediţia pc soco
teala sa; dar Corintienii nn admiseră. Urmară tărăgăneli şi Ate
nienii încep să înţclragă cc se urzeşte la Chios. Trimiseră unul 
din generalii lor, ]H' Aristokrates, şi-i acuzară; cum Chioţii tăgă
duiau, cerură să trimeată pentru flota comună vase în semn de 
eredinţă. Trimiseră şapte. Pricina acordării vaselor era că mul
ţimea Chiotă nn ştia cele cc se urzpau în taină, iar oligarhii şi 

cei cc cunoşteau tratativele nu voiau să aibă mulţimea duşmană, 
înainte de a-şi fi luat măsurile de siguranţă. De altfel nu mai 
a~trptau eă vor veni Pcloponczii, fiinckă întârziau. 

10. In nemea asta aveau loc jocurile istmice. Atenienii par
ticipau, căei fusrsc învitaţi, şi faptele ePlor din Chios le deveniră 
evidPntP. După eP se întoarseră, luară imediat măsuri pentru 
ca vasele clin Kenehrea să nu plece fără ştirPa lor. 

PPloponczii, după serbare, plecară cu douăzeci şi unul de 
vase la Chios, având eomandant pc Alkamcncs. Atenienii ieşiră 
întâiu cu un număr rgal ele vase şi eăntară să-i atragă în largul 
mării. Dar eum PC'loponczii nu-i urmară pc o marc distanţă, 

ci se întoarseră, se rctrasPră şi Atenienii, căci n 'aveau încredere 
în cele şapte vase din Chios care erau cuprinse în număr. Mai 
târziu umplând treizeci şi şapte de corăbii luară contact cu ina
micii şi-i urmăriră, plutind de-a-lungul coastei până la Pireos 2

) 

din Corintia. Este un port pustiu, la marginea ţării, pc hotarul 
Epidaurului. PPloponczii piPrdură o corabie surprinşi în larg; adu
nară însă pc celelalte şi aruneară ancora. Atenienii îi atacară şi 

pc marc cn rnsPlc şi pc uscat cu trupe debarcate şi s'a făcut 
mult ~gomot şi ncrânduială; stricară lângă ţărm cele mai multe 
din vase şi uciseră pc comandantul Alkamcncs, şi dintre ei că
zură cftţiva. 

1
) Jocurile istmice se celebrau din doi în doi ani (în anul întâi şi al 

treilea al fiecrirei Olympiadc, la începutul verii, în incinta consacrată lui 
Poseidon pe istmul din Corint. Corintienii prezidau jocurile şi publicau 
armistiţiul sfânt în Helada ca şi pentru jocurile olympice. 

2
) Pircos sau Pireon (Steph. Byz. Ile:Lpcu6i;, Xenophon, Hell. IV c. 5, 

Agesilaos II, 18 i:o Ildpcnov), astăzi o mică baie Sophico, la jumătatea 
drumului între Epidaur şi istmul de Corint. In faţa băii sunt câteva mici 
insule, din care cea mai mare se numeşte Hevremisi. 
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11. După ce s'au despărţit, au lăsat în anC'oră vasr suficirntc 
pentru paza corăbiilor inamice, iar cu restul Atcnirnii aruncară 
ancora lângă o mică insulă, care nu era departe, şi făcură tabără. 
Trimiseră Ia Atrna după ajutor; căci a doua zi Corintienii veni
se în apă.rarca flotei şi curând şi ceilalţi vecini. Dar nu ştiau 

ce să facă văzând greutatea de a o apăra pc un ţărm pustiu. 
Intâiu se gândiră să Ic dra foc, apoi hotărîră să Ic tragă pc uscat 
şi să stea să le păzească cu infantrria., până cc va veni un prilej 
bun de fugă. Inţelegând această situaţie le trimise şi Agis pc 
spartanul Thcrmon. 

Lacedemonilor întâiu le-a venit ştirea că vasele au ieşit în 
larg dela istm; căci eforii spusrsr lui Alkamcnrs să trimeată 
un călăreţ în momentul plecării. Şi îndatrt voiră sfi trimeată şi 

cele cinci vase dela ri şi pc comandantul Chalkidcus şi pc Alki
biadcs cu el, apoi tocmai când se pregăteau le sosi vestea de 
retragerea vaselor Ia Spireon. Pierdură curajul, fiindcă chiar 
dela început încercase o înfrângere şi Laccdcmonicnii nu mai 
trimiseră cele cinci vase dela ci; ha chiar se gândeau să rechcmc 
unelr plecate înainte pc marc. 

12. Alkibiadcs cunoscând acestea convinge din nou pc En
dios şi pe c~ilalţi efori să nu renunţe Ia expediţie, spunând că 
vor sosi Ia Chios înaintea ştirei cu nenorocirea flotei; c[i el, de va 
fi în fonia, uşor va convinge oraşele să se rftscoale expunând slă
biciunea Atenienilor şi curajul Lacedemonicnilor, căci va inspira 
mai multă încredere decât oricine în această privinţă. Iar lui 
Endios în particular îi arată că ar fi frumos să se lege de numele 
lui revolta foniei şi alianţa regrlui cu Laccdemonii; să nu lase 
să. revină acest succes lui Agis cu care nu se înţelrgea. Şi con
vingând pe ceilalţi efori şi pc Enclios, porni cu cele cinci corăbii 
împreună cu Chalkideus şi fftcurft iute drumul. 

13. Tot pe vremea aceasta se întorceau din Sicilia cele şase· 

sprczecc vase care făcuse războiul cu f:yllipos. An fost ajunse 
şi bătute de douăzeci şi şapte vase atice, conduse de Hippokles, 
fiul lui Me.noripos, care le pândise la întoarcerea din Sicilia. 
Cu toate acestea au scăpat ele Atenieni toate, afară de una şi 
s'au refugiat la Corint. 

14. Chalkideus şi Alkibiades plutind luară cu ci toate vasele 
pe care le întâlneau ca să nu fie semnalaţi înainte, ajunseră la 
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Korykos pe continent, undr rliberară vasele şi luară contact 
cu nişte Chioţi arnrstrcaţi în complot. Aceştia-i îndrrnnară să 
meargă la Chio~, fără a mai vesti dinainte: sosiră pc neaşteptate 
şi umplură poporul dr uimirr şi spaimă. Oligarhii pregătise să 

se găsrască adunat din întilmplare Sl•natul. Chalkidrus şi Alki 
biades anunţară sosirea unei flote numeroase şi nu suflară o 
vorbă dcsprr vasele blocate la Spireon. Ca urmare Chioţii întâiu, 
apoi Erytrra se despart de Atenieni, şi după aceasta, plutind 
cu trei corăbii la Klazomene, îi revoltară şi pc aceştia. Klazo
menicnii trecură imediat pe continent ~i începură a fortifica 
Polichna 1), ca srt aibă un refugiu la nevoie din mica insulă pc 

care locuiese. 
15. La Atena veni iutl' ştirea rPvoltei Chiosului. Atenienii 

socotiră eă-i împresoară de acum o primejdie mare şi evidentă 
şi că nici erilalţi aliaţi nu vor voi să stea liniştiţi, după ce s'a 
răsculat un oraş aşa de important. Jn faţa groazei prezente, Ate
nirnii ridieară îndată 1wdepsele hotărîtc prntru einr ar propune 
sau ar face să se votezr ~i să se atingă de cei o mic de talanţi 2

), 

pc cari-i ţinuse în rezrrvă în tot timpul războiului. Votară 

să preia din trzaur şi să armeze o flotă numeroasă. Opt vase, 
sub comancla lui Strombichidcs, fiul lui Diotimos. din eele dda 
Spircon fură trimise în urmărirea flotl>i lui Chalkidcus şi nea:un
gând-o se întoarseră. primirrt ordin să plece imediat la Chios. 
Şi curând după asta trimiseră alte douăsprrzece vase luate şi 

acestea din blocadă, sub ordinele lui Thrasikles. Readuseră cele 
şapte vase chiote care blocase împreună cu ci flota din Spireon 
şi liberară sclavii de pe ele, iar pe cei liberi îi puseră în lanţuri. 
In locul vaselor luate din blocada Peloponezilor umplură în 
grabă altele şi le trimiseră să le înlocuiască. Plănuiau să armeze 
alte treizeci de corăbii. Avântul era mare şi pentru Chios se luau 
măsuri energice. 

16. In vrrmca asta Strombichides cu cele opt corăbii ajunge 
la Samos. l\Iai luă una din Samos şi plecă la Teos, unde le ceru 
să rămână liniştiţi. Dar din Chios plrcă şi Chalkideus spre Tcos 

1) Polichna, orăşel situat pc continent în faţa KlazomC'nei. Numele 
era comun la mai multe localităţi. 

2
) După cartea II, 24 era pedeapsa cu moartea atât pentru propunător 

cât şi pentru magistratul ce prezida adunarea şi admitea să fie pusă la vot. 
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cu douăzeci şi trei de năvi, susţinut de pedestrimea din I<Iazo
mene şi Erythtrea, care venea pe lângă ţă.rm. Simţind la timp, 
Strombichidrs ieşi în largul mării, dar, cum văzu o flotă nume
roasă venind din spre Chios, fugi spre Samos. Aceasta·! urmări. 
Teienii, întâiu nu primiră pedestrimea, dar după ce Atenienii 
fugiră, le deschiseră porţile. Pedestrimea rămase pe loc şi aşteptă 

pe Chalkideus din urmărire. Cum zăbovea, dărîmară zidul pe 
care-l construise Atenienii în partea spre Continent. La această 
lucrare luară parte şi câţiva barbari, comandaţi de Stagcs, loco
tenentul lui Tissapherncs. 

17. Chalkideus şi Alkibiades după cc urmăriră până la Samos 
pc Strombichidcs, înarmară corăbierii de pe vasele din flota pelo
poneziacă şi le lăsară la Chios. Din Chios echipară în schimb aJte 
douăzeci şi plutiră spre Milet ca să-l revolte. Alkibiades, fiind în 
legături cu fruntaşii din :Milet, voia să ia înainte de a sosi flota 
din Peloponrz. Dorea acest succes pentru Chioţi, pentru sine, 
pentru Chalkideus şi pentru Endios care-l trimisese şi căruia-i 

făgăduise să revolte cât mai multe cetăţi numai cu puterea din 
Chios şi a lui Chalkideus. Fără să fie simţiţi de duşmani şi luând 
cu puţin înainte lui Strombichides şi Thrasiklcs, cari sosiră tocmai 
din Atena şi-i urmăriră cu douăsprczcte vase, răsculară l\'l:iletul. 
Atenienii îi luară din urmă plutind cu nouăsprezece vase; dar, cum 
nu-i primiră 1\Iilezienii, se duseră şi aruncară ancora în Lade, insulă 
vecină. Se făcu prima alianţă între Laccdemoni şi rege prin mijlo
cirea lui Tissaphcrnes şi Chalkideus, îndată după revolta l\Iiletului. 

18. « Lacedemonii şi aliaţii lor fac alianţă cu regele şi Tissa
pherncs cu următoarele condiţii: 

<c Câtă ţară şi câte oraşe stăpâneşte n'gelc ori au stăpânit 

strămoşii să fie ale regelui. 
<c Şi din aceste oraşe câţi bani ori venituri de orice natură 

mergeau la Atena. să împiedice în comun regele şi Laccdemonii 
şi aliaţii pentru ca Atenienii să nu ia nici bani nici alt~ ceva 
nimic. 

<c Războiul împotriva Atenienilor să-l poarte în comun regele şi 

Lacedemonii şi aliaţii şi sfârşitul războiului să nu fie decât cu con
simţimântul ambelor părţi: a regelui şi a Lacedemonilor şi aliaţilor. 

<c De se va revolta cineva împotriva regelui, să fie duşman şi 
pentru Lacedemoni ~i pentru aliaţi. Şi dacă cineva se va răscula 
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asupra Lacrdrmonilor sau aliaţilor să fie duşman prntru rrge în 

acrlraşi condiţii». 

19. Acrasta a fost alianţa. După asta îndată Chioţii echipând 
alte zpcr corăbii plutiră sprr Anca voind să culragă informaţii 
dr cr sr prtrece în l\[ilct şi totodată să scoale oraşclr. Şi vrnindu-le 
ştire dPla Chalki<leus că sP pot întoarce şi că se apropir Amorgcs 1) 

c-u oaste de uscat, se rrtrasrră la Dios-Hieron 2
). Aici văd şase

sprrzecc nsr pr carr Ir aducra Diomedon, venind în urma lui 
Thrasykles. Cum îl zăriră fugiră cu o corabie la Ephrsos, cu 
cclelaltr la Tros. Atenirnii au luat patru vase goale, căci oamenii 
apucasr a fugi pe uscat; cPlelaltc se rrtraseră eătrc oraşul Tric
nilor. Atrnienii plutiră spre Samos; Chioţii cu restul de flotă şi 

cu armata lor dP uscat se dusrră să răscoale Lrbedos şi pc urmă 
. Here. După ast<t fiec-an' se întoarse acasă, şi flotă şi pedestrime. 

20. Tot pr vrPmea ast<t c-Plc douăzrci dP vase prloponezc ur
mărite 3 ) '3i blocate atunci de un număr egal de corăbii atcnirne, 
ies pc neaştl'ptatc din port, înving în luptă pe Atenieni şi le 
iau patru vase. Apoi plutiră spre Kcnchrea, <le unde se pregătiră 
iară~i prntrn drumul la Chio~ şi în fonia. Le vPni din Lacedrmona 
nava.rehui Astyoehos 4). care luă comanda întregPi flote. 

Când pedestrimea se întoarse din Teos, veni Tissapherms 
însn~i cu oastea şi dărâmând cc mai rămăsese din ziduri 5) se 
întoarse. Xu mult în urma lui veni şi Diomedon cu zece \'ase 
atenirnc şi făcu legătură cu Teirnii să-l primească. De aici pluti 
pc lângă coastă spre Herc pr care o atacă, dar n'o putu cnccri 
şi se retrase. 

21. Se întâmplă în vremra aceasta o răscoală a poporului 
în contra oligarchiei. AcPastă mişcare fu sprijinită de Atenienii cari 
din întâmplare rrau aici cu trri corăbii. Poporul Samirnilor ucise 

1
) \"ezi rap. 5 şi :28. Aresta trcbuc să fi fost partizanul Atenienilor, 

deoarece 'fissaphcrnes ehrmas!' pc Larcd<'moni ra sft-1 distrugă. 
2

) Localitate clin Ionia întn' Leb!'dos şi Colophon. 
") Vezi rap. 10. 
4

) Ca înlocuitor a lui Chalkic!Pus, ale cftrui funcţiuni rran \Temelnice 
(cap. 6). Astyochos trebuia să i<t comanda tuturor tortelor maritime 
aliate; prcdcresorul său nu comandase decât forţele lacede

0

monc. 
') In rontra puterei maritime ateniene, garanţia <'ra să fie asigurată 

legătura cu continentul. 
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vreo două sute de aristocraţi şi pedepsi cu exilul patru sute, împăr
ţindu-şi pământul şi casrle. Atenienii, socotindu-i acum denmi 
de încredere, le dădură autonomie 1). Pentru restul timpului fură 
stăpâni în cetatea lor şi luară toate drepturile aristocraţilor până 
şi acela de a se uni prin căsătorii între ri. 

22. După acPstca, tot în vara asta, Chioţii, cum au înc!·put, 
frtră s[t slăbească din zel şi fărft mulţimc<t Pcloponrzilor, contimrnră 
să se prezinte cu puteri mari în faţa oraşelor ca ~ri Ic răscoa!P, voind 
în acelaşi timp să participe cât mai nrnlţi la primejdiile lor. Astfel 
ci singuri cu treisprezece corăbii merseră în expediţie la Lesbos, 
care fusese hotrtrît de către Laccdcmoni ca al doika scop de atins 
înainte de a trece în Helcspont. Jn aceeaşi vreme prdcstrimca 
peloponeziacă, cc era acolo, şi aliaţii din părţile locului merg 
către Klazornrn!' şi Kyme. Comandantul lor era spartanul Eualas, 
iar al flotei perieeul Diniados. Vasele plutiră întâiu spre l\Icthynme, 
o n rnltară şi lăsară în ca patru corăbii; celelalte plecară să revolte 
l\lytilcnc. 

23. Lacedemoncanul Astyochos, nauarchul, cum avea de gând, 
plecă din Kcnchrea cu patru corăhii şi sosi la Chios. A treia zi 
dela sosirea lui, flota ateniană, în număr de douăzeci şi cinci de vase, 
sub comanda lui Lron şi Diornedon, se îndreptă spre Lrsbo '· 
Leon plecase mai târziu din Atena, după colegul srtu, îi adusese 
zece vase în ajutor'. Târziu, srara, în aceeaşi zi, porni şi Astyochos 
pc marc ~i, după cc mai luă o corabie chiotă, se îndreptă spre 
Lcsbos spre a fi de folos de mai era vreme. Ajunge la Pyrra şi 

de acolo a doua zi la Eresos. Acolo aude că i'IIytilrne fusese luatft 
de Atenieni la primul asalt. Căci Atenienii veniră plutind pc 
neaşteptate în faţa portului, intrară în el şi bătură vasele chiote 2); 

apoi debarcară, frânseră trupele ce Ic rezistau şi !uar[t în stă

pânire oraşul. Acestea Ic auzi Astyochos dela Erezicni ~i dela 
corăbiile chiote venite cu Eubulos, care fusese lăsate atunci acolo 
şi îndată cc Mytilcne a fost cucerită, au fugit în larg. Nu mai 
erau decât trei, căci una fusese prinsă de Atenieni. Astyochos 
nu mai plecă la lVIytilenc ci, revoltând Eresos şi înarmîtndn-j 

1 ) Samos îşi pierduse autonomia în urma revoltei clin 4-10 pe care o 
r cprimase Perikles. 

2
) Trebuiau să fie nouă corăbii, pentrucă din cele treisprezece arătate 

la cap. 22, patru fusese lăsate la Methymne. 
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locuitorii îi trimese cu opliţii de pe vasele sale pe jos la Antissa 
şi :M:ethymna, sub comanda lui Eteonikos. El, cu flota sa şi cu 
cele trei vase chiote, plecă pe mare în nădejdea că văzându-i 

l\fethymnienii vor stărui în răscoalrt. Dar cum crlc din Lesbos 
toate îi stăteau împotrivă, se întoarse la Chios luând şi pedestrimea 
sa cu sine. S'a dus înapoi la vetrde lor ~i pedestrimea de pe flotă, 
care trebuia să meargă în Hclcspont. 

După asta şase vase din flota pcloponeză sosesc la Chios ve
nind din Kenchrea. Atcnienii aşezară la loc treburile în Lcsbos 
şi de acolo plutind spre Klazomenc cuceriră Polichna întărită pe 
continent şi transportară locuitorii înapoi în oraşul de pc insulă, 
afară de autorii revoltei; ace~tia fugiră la Daphnunte. Şi Kla
zomenc reintră sub stăpânirea ateniană. 

24. Tot în vara asta Atenienii dela Milet, cari ancorau în 
douăzeci de vase în Lac!P, fac o debarcare la Panarmos, un port 
din teritoriul milcsian, şi ucid pe Chalkideus care-i întâmpinase 
cu o mână de oamcni; a treia zi plutind ridicară un trofeu, pe 
care l\Iilczienii îl dărâmară, căci prrtincleau că n 'au rămas stăpâni 
pc câmpul de bătaie. 

Leon ~i Diomcdon, cu vasele ateniene din Lesbos, pornind 
din insulPle EnussP din faţa Chiosului, din Sidusse şi clin Pteleos, 
fortificaţii ce aveau în Erythrca, ~i din Lesbos clucpau cu vigoare 
războiul contra Chioţilor. Aveau ca oameni de bord opliţi recru
taţi 1

) după catalog. Şi debarcând la Kardamylc 2) şi la Boliskos 3) 

învinser[t pc Chioţii cc le ieşise înainte, uciseră o mulţime şi 

devastară ţarina. Bătură într'o a doua luptă la Phanc ') şi în 
a treia la Leukonion 5

). După acestea Chioţii nu mai ieşiră la 
luptă, iar Atenienii devastară ţara frumos împodobită şi care 
nu mai suferise nicio pustiire dela războaiele medice. Căci din 
câte ştiu cu numai Chioţii, lăsând la o parte pc Laccdernoni, s'au 
bucurat în acrla~i timp <l<' mar<' prospPritatc şi de cuminţenie. 

') < pliţ.ii se rPrrutan 1le obiceiu din primele trei dase; ca oameni 
de bord (E:m6ci-rixL) se îmbarcau cctăţ~ni din ultima clasă. Recrutarea clupă 
„rgistre se cxplicfL prin sit.naţia încurcată dr atnnci a Atenei. 

2
) Kardamyle în nord-rstul insnlPi. 

") Boliskos pe coasta de Nord-Y<>st. 
4

) Phanc în Y<Îrfnl sudic al insulPi. 
5) Leukonion, nu pozi\ia. 
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Cu cât oraşul lor creştea, în aceeaşi măsură introduceau buna 
rânduială. Şi nici revolta, deşi par că au făcut-o în mod nechib
zuit, trebue să spunem că n'au cutezat s'o întreprindă mai înainte 
de a-şi fi asigurat aliaţi numeroşi şi buni cari aveau să ia parte 
la primejdie şi înţelegeau că nici Atenienii singuri, după dezastrul 
din Sicilia, nu mai ascundeau fără îndoială reaua lor situaţie. 

Dacă s'au înşelat în socotelile omeneşti ale vieţii, că Atena se va 
prăbuşi repede, greşala le-a fost comună cu mulţi cari au crezut 
acelaşi lucru. 

Deci când se văzură blocaţi pe mare şi devastaţi pe uscat, 
unii încercară să împace oraşul cu Atenienii. Care lucru simţindu-l 
magistraţii nu luară nicio măsură, dar chemară din Erythrea pe 
navarchul Astyochos cu patru corăbii pe care le avea şi după 

cc l-au adus căutau cum să liniştească mai fără turburare ten
tativa, fie luând ostateci 1), fie în alt chip. Aşa era situaţia în 
Chios. 

25. Tot în vara asta, spre sfârşitul ei, o mic de opliţi Atenieni, 
o mie cinci sute de Argieni - din cari cinci sute fiind soldaţi 
uşor înarmaţi fusese echipaţi de Atenieni - şi o mie de aliaţi cu 
patruzeci şi opt de corăbii, printre care erau şi corăbii pentru trans
portarea de opliţi, sub comanda lui Phrynichos, Onomakles şi Skiro
mides, plutiră din Atena la Sa.mos şi de aici trecură la Milet, unde 
aşezară tabără. l\lilezienii ieşiră şi dânşii cu opt sute de opliţi, 

susţinuţi de Peloponezii lui Chalkideus. de auxiliarii străini ai 
lui Tissaphernes şi de însuşi Tissaphernes care era de faţă în fruntea 
cavaleriei sale. Dădură lupta cu Atenirnii şi alia.ţii lor. Argienii, 
la aripa lor, se repeziră furtunatic, ca asupra unor Ionieni, şi 

merseră în dezordine prea mare crezând că nici n'o să·i aştepte, 
fură învinşi şi pierdură aproape la treisute de oameni. Atenienii 
însă batî ntâiu pc Peloponezii puşi în faţa lor, apoi pe barbari şi 

la urmă restul armatei. Cu l\Iilezicnii nu putură lupta, căci aceia, 
întorşi din fugărirea Argicnilor, când văzură înfrângerea grosului 
armatei lor, se retraseră în oraş. Atenienii, biruitori puseră tabăra 
chiar sub zidurile oraşului Milet. S'a întâmplat în această luptă 
ca Ionienii din ambele părţi să bată pe Dorieni. Căci Atenienii au 
învins pe Peloponczi şi l\'lilrzicnii pe Argirni. După ce au ridicat 

1 ) Că. s'au luat de fapt ostateci rezultă din cap. 31. 
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trofoul, AteniPnii se pregăteau să asedieze locul care este în chip 
<le istm. Işi fi'ICl•an socotealft că de ar putea cuceri l\Jiletul, uşor 

ar supune pc cdelaltl'. 
21i. In vrcnwa asta, seara târziu dc·ja, se anunţă cincizc ci şi 

cinci de Yase din Sicilia şi Peloponcz, carr cât nu-s dn faţă. Căci 
Si!'iliPnii, mai ales dupf1 îndPnmul Siracuzanului Hcrmokratcs 
dL~ a pune• mâna şi la risipa din urmă a Atenei, Vl•nisc cu douăzeci 
de coi ăuii ~i <lou[t din Selinunt. Cele cc se pregăteau în Peloponez 
fiind gata, ambele flote sub comanda Laccdemonului Therimcncs, 
rânduit să le ducă navarc:hului Astyoc:hos, plutiră întâi la Lcros 1), 

insulă din faţa l\liletului. Apoi, simţind că Atenienii sunt lângă 
oraş, se duserft de ac:olo întâi în golful Iasos, voind să culeagă in
fo1 maţiuni p1wisc relati\· la l\Iilct. Plutiră spre Tirhiussa, unde 
aşezară tabăra pc terit1·riul l\Iilctului. ~i aflară dela Alkibiades, 
c:arc wnisc ciliare am[mun te asupra luptei. Alkibiades fuse de faţă 
la această bătr1lil' ~i combătuse pentru l\Iilezicni alături de Tissa
plwrncs. I~! îi sfătui să ajute cât mai repede l\lilctul şi să nu-l lase să 
ril' înconjurat, dacă nu vor s[t picardă. Ionia şi întreaga situaţie. 

:!7. Hotărîră deci să plece în ajutor odată cu ivirea zorilor. 
Din Leros Atenic•nii primiră ştiri precise relativ la flotă. Colegii 
săi stratPgi voiau să-i aştepte şi să dea luptă pc mare; Phrynichos 
zise că nici el nu va facl' asemenea greşeală şi, pc cât îi stă în pu
tere, nu va îngădui, nici ac:elora nici nimănui altul. «Când se poate, 
zicea el, să cunoaştem mai târziu numărul exact al vaselor ina
mie · şi se poatP pregăti apărarea în linişte şi deajuns şi să se 
a!Pagă momentul luptei, nieio<lată el, cedând unui reproş de ru
şine, nn rn pune totul în primcidic cu nechibzuinţă; că nu-i o 
ru~inc pentru marina ateniană de a se retrage de vreme; ci ar fi 
mai marc de ar fi învinşi; căci atunci Statul va fi expus nu numai 
ru~inci, ci şi c:e!Pi mai mari primejdii; după înfrângerile suferite, 
chiar cu o bună pregătire, abia este permis să ia ofensiva fără a fi 
silit de marc nrvoic: cu atât mai mult, când nimic nu-i sileşte, 
<H fi de nriPrtat să se arunce cu dragă inimă în pericole volun
tare )). El sfătuia deci sit ia cât mai iute răniţii, pedestrimea şi 

hc.gajclc lll cari Vl'nisc, să Jasp cc au prădat în ţara duşmană, 

') Textul primit arc 'EAe6v nume complet necunoscut. Deşi insula 
Leros e destul de ckparte de coastă, nu este nepotrivită expresiarrpo MLA~Tou 
şi se potri vcştc cu ce urmează: ~c; Tov' Ioccnxov x6Arrov. 
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pentrucă să fie corăbiile uşo~, ~i să plece înapoi la Samos: şi 
de acolo apoi, adunând toate vasele ce se pot ţine pe mare, de va 
fi bun prilej, să facă războiu. 

Ii convinse şi făcură acestea. Phrynichos, şi atunci ca şi mai 
târziu şi nu numai cu ocazia asta, ci şi în altele, în cariera sa, 
s 'a~ arătat plin·~ de înţelepciune. Atenienii de cu seară deci 
se ridicară dela l\Jilet în chipul acesta, cu victoria nccomplectă. 
Argienii, repede şi de mânie pentru înfrângerea dela Samos, ple
cară acasă. 

1f 2g, Peloponczii, în zorii zilei ridicându -se din Tichiussa se 
duseră la Milet, unde rămaseră o zi. A doua zi, luând ~i corăbiile 
chiote cele cu Chalkideus, care fusese întâ.in urmărite, voiră să plu
teascft înapoi la Tichiussa ca să ia bagajele 1) ce le lăsase. Cum 
sosiră. veni şi Tissaphernes cu infanteria sa şi-i convinge să meargă 
la Iasos, unde este prezent Amorges, clu~manul său. Atacând Iasos 
fără veste, care nu se aştepta să fie alte vase decât atice, îl cu
ceresc. Tn bătălie mai cu scamă Siracuzanii au mrritat lauda. 
Au prins viu pc Amorgrs, copilul bastard al lui Pisuthnes, răsculat 
împotriva rcgrlui, pe care l-au dat lui Tissapherncs să-l trimeată 
regelui dacă vrea, precum îi porunceau. Au prădat oraşul şi ar
mata, luară bogăţii fără num11r, căci locul acesta era foarte bogat. 
Pc lefegiii de pe lângă Amorges îi aduseră la sine şi, fără să le facă 
niciun rău, îi încorporară. Au predat oraşul lui Tissaphernes cu toţi 
prinşii, sclavi şi oameni liberi, primind pentru fiecare dela ci câte 
un stater darie 2). Peloponezii se întoarseră apoi la Milet. Trimct 
pc jos fa Chios până la Erythrea pe lefegiii dela Amorges şi pc 
Pcdaritos, fiul lui Leon, venit comandant dela Sparta. Jn Milet 
au ptis ci pe Philippos. Şi vara s'a terminat. 

29. Iarna următoare, Tissaphernes, după ce puse paza m 
Iasos, se duse la Milet şi plăti, cum făgăduise în Laccdemona, 
solda pe o lună, câte o drachmă atică de fiecare tuturor corăbii
lor; pentru restul timpului nu voia să dea decât trei oboli, până ce 
va fi raportat rcgrlui. nr va porunci, va plăti, zisr, drachma:în-

1
) In aşteptarea unei lupte navale so depuneau pe uscat pânzele coră

biilor şi bagajele mai mari. 
2) Monetă de aur cu chipul lui Darius, fiul lui Hystaspis şi valorând 

20 drachme ateniene. 

JI 
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treagă. Numai stratrgul siracuzan Hermokratcs protestă: Theri
menes nefiind navarch, ci plutind numai spre a da vasele lui Astyo
chos, fu moale în ce prive~te banii. Totuşi fn convenit să se plă
tească pe grupe de cinci vase fiecărui om mai mult de trei oboli, 
căci dădu pc lună prntru cincizeci şi cinci de vase treizeci de ta
lanţi; şi pentru rest, cu cât ernu mai mulţi de acest număr se dă
dea după aceeaşi învoială 1 ). 

30. Tot în iarna asta, Atrnienilor din Samos le sosiră de acasă 
alte treizeci şi cinci de corăbii şi grnrralii Charminos, Strombi
cbides şi Euktemon. Adunând toate ceklalte vase dela Chios, 
voiau prin tragere la sorţi să blochrze M:iletul pe mare şi să atace 
Chios şi pe mare şi pc uscat. Şi făcură aşa Ieşiră la sorţi să plece 
la Chios Strombichides, Onomaklcs şi Euktcmon. Plecară cu trei
zeci de vase, corăbii de transport şi o parte din opliţi la Chios; 
ceilalţi rămaşi la Samos cu şaptezeci şi patru de corăbii erau stă
pâni pe mare şi îndreptau atacuri contra l\liletului. 

31. Astyochos, care atunci se găsea la Chios, unde alegea osta
tecii pentru trădare, opri această lucrare când înţelese că au sosit 
năvile cu Thcrimenes şi că treburile aliaţilor merg mai bine. Luă 
cu sine zece vase peloponcze şi zece chiote şi merse ~i atacă Pte
leon; necucerindu-1, se duse la Klazomenc. Aici ordonă partizanilor 
Atenei să se retragă sus la Daphnus şi să-i predea oraşul; era 
sprijinit şi de Tamos, guvernatorul Ionici. Dar cum n'ascultară, 
dădu un atac asupra oraşului, care nu era împrejmuit cu ziduri, 
şi, neputându-l cuceri, se retrase pe o mare furtună, el la Phokea 
şi Kyme, pe când celrlalte vase ancorară la Marathussa, Pele şi 

Drymussa, insule vecine cu Klazomene. Proviziile Klazomcnilor 
de aici, parte le prădară şi le consumară pe loc în cele opt zile cât îi 
opriră vânturile, cu restul se îmbarcară şi se duseră la Astyochos. 

32. Pe când se afla aici, vin soli din Lesbos, care voia din nou 
să se răscoale. Dânsul se lasă convins; dar deoarece Corintienii şi 
ceilalţi aliaţi se arătau fără nicio tragere de inimă din cauza pri
mri nereuşite, ridieă ancora şi plrac·ă la Chio~. Bă t111P <lP furt m:ă 

1) Pentru 200 oameni, echipajul unei trireme, solda pc o lună pcntrn 
cinci vase, câte trei oboli pe zi şi de om ar fi făcut 15.000 drachme. Tis
saphcrnes dădea trei talanţi, 18.000 drachme; era deci un plus lunar de trei 
mii de drachme de împărţit între cei o mic de oameni cari formau echipajul 
a cinci vase. 
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şi împrăştiate, vasele sale ajung mai târziu la Chios fiecare 
izolat. 

După aceasta Pedaritos venind pe uscat atunci cu pedestrimea 
dela Milet şi aflându-se în Erythrca trece marca la Chios el şi 
armata. Avea aproape cinci sute de oameni cu arme rămaşi 
dela Chalkidcus din corăbiile lăsate de el. Câţiva Lesbieni promiteau 
revolta patriei lor. Astyochos propuse deci lui Pedaritos şi Chio
ţilor să meargă cu flota lor şi să răscoale Lesbos. Prin asta, zicea 
el, vom spori numărul aliaţilor sau, de nu vom izbuti, vom face 
pagube Atenienilor. Nu-l ascultă nimeni; Pcdaritos zise că nu-i va 
ceda din flota dela Chios. 

33. Astyochos luă cu sine cele cinci vase din Corint, unul din 
Megara, unul din Hermiona şi pe cele pcloponeze cu care venise 
şi plecă la Milet să ia comanda flotei. Plecând, mult ameninţă el 
pe Chioţi că nu-i va ajuta de vor avea nevoie. Ajunse la Korykos, 
în pământul Erythreei şi petrecu noaptea. Atenienii, plecaţi din 
Samos ca să atace pe Chioţi cu toată armata lor, ancorară de cea
laltă parte a colinei care-i despărţea şi le ascundea vederea ina
micilor; aşa că n'au ştiut unii de alţii. Noaptea, veni o scrisoare 
dela Pedaritos vestindu-i că nişte prizonieri Erythrecni eliberaţi 
din Samos vin la Erythreea pentru a urzi trădarea. Imediat 
Astyochos se întoarce înapoi la Erythreca şi cu atâta a lipsit să 
nu cadă în mijlocul Atenienilor. Sosind şi Pedaritos şi făcâ.nd 

cerc~tări se dovedi că pretinsa trădare a celor din Samos n 'a fost 
decât un pretext pentru a scăpa de acolo; îi deslegară de orice vină„ 
Pedaritos plecă la Chios, Astyochos la Milet, cum îi fusese gândul. 

34. In vremea asta şi armata ateniană plecase dela Korykos 
şi ocolea capul. Ajunsă în vârful Arginonului 1) dă peste trei vase 
lungi chiote şi se luară după ele imediat. Se stârni un vânt puter
nic şi corăbiile chiote abia-abia ajung în port; cât despre cele 
ateniene, trei care înaintară mai mult, sunt avariate şi aruncate 
spre oraşul Chioţilor. Oamenii, unii fură prinşi, alţii ucişi; restul 
flotei se refugiă la poalele muntelui Mimas 2), în portul numit 
Pheniconte. De acolo, se duseră la Lesbos şi se pregătiră de asediu. 

1 ) .Arginon sau Argennon (astăzi Capul alb) un promontoriu <lin Ery
threea. 

2
) Munte aşezat în Asia Mică în faţa insulei Chios. Se crede că Pheni

conte este faimoasa baie Cişmea. 
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35. Din Peloponez, tot în iarna asta, Hippokrates lacede
moneanul porni cu zece vase din Thurii, sub comanda lui Do
rieus, fiul lui Diagoras, el fiind al treilea, cu un vas din Laconia 
şi unul din Syracuza. Ajunge la Knidos pe care Tissaphernes îl 
răsculase. Cei din l\lilet, cum aflară că au sosit, le dădură ordin 
să păzească cu jumătate din flotă Knidos, iar cealaltă jumătate 
să meargă să încrucişeze la capul Triopion şi să prindă vasele de 
negoţ care veneau din Egipt. Triopion este promontoriu al teri
toriului Knidian, consacrat lui Apolon. 

Atenienii auzind ştirea pleacă din Samos şi prind cele şase 

corăbii care pândeau la Triopion, oamenii de pe ele fugiră. După 
asta se duc la Knidos, care nu era apărată de ziduri, îl atacară şi 
dit pc cc de nu-l cuceriră. A doua zi reînoniră atacul; dar cum în 
timpul nopţii se întărise mai bine Knidicnii şi le venise în ajutor 
şi oamenii fugiţi de pe corăbii dela Triopion, Atenienii nu mai avură 
aceleaşi avantagii. Plecară deci, după ce pustiiră. ţara Knidienilor, 
la ~amos. 

36. In vremea rând a venit Astyorhos la l\Iilet, belşugul dom
nea în toate în lagăr. Cări solda. se plătea regulat: bogăţiile pră
date Ia Iasos erau deajuns soldaţilor şi l\iilezicnii duceau cu dragă 
inimă greutăţile războiului. Totu~i Peloponezii găsiră că cel din
tâiu tratat. cel încheiat de Chalkidcus cu Tissaphernes, lăsa de 
clorit şi nu rra în folosul lor. Cât era Therimenes încă la l\lilet, 
făcurr1 alt tratat. Condit.iilc erau următoarele: 

37. «Tratatul Lacedemonilor şi aliaţilor lor cu regele Darius, 
şi copiii lui ~i Tissaphernes se încheie cu aceste condiţii: 

«Câtă 1ară şi oraşP arc Darius, rrgelc, sau părintele său ori 
str111noşii, asupra lor să nu meargă cu războiu ori cu pagubă nici 
Lacrdrmonii nici aliaţii lor. 

« Trilmtnri sr1 nu ia clin aeestr oraşe nici Lacrdemonii nici 
aliaţii lor. 

« Regelr Darius şi supuşii săi se obligă să nu meargă cu războiu 
sau să facă alte pagube Lacedemonilor si aliatilor lor. 

«Dacă Lacrdemonii sau aliaţii lor au n~voie de ajutorul regelui, 
dacrt regrle arr nevoie de Lacedrmoni şi aliaţii lor, se vor înţelege 
unii cu alţii ca să fie spre folosul comun. 

«Războiul împotriva Atenei şi aliaţilor lor îl vor duce şi unii 
şi alţii în comun şi nu vor face pace decât împreună. 
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«Armata cc va fi în ţara regelui, după rcrcrca sa. va fi susţi

nută de cheltuiala sa. 
<1 Dacă vreunul din oraşclc, câte sunt scrise în tratat, va ataca 

împărăţia regelui, Lacedemonii şi aliaţii lor să se opună şi să 

împiedece după puterile lor. 
<1 Dacă vreunul din ţara şi împărăţia sa va ataca pe Laccdemoni 

sau pe aliaţii lor, regele să-i împiedcce şi să-l combată din toate 
puterile >i. 

38. După acest tratat, Thcrimenes predă lui Astyochos 
flota, se îmbarcă pc un vas uşor şi dispare. Atrnienii din Lesbos 
trecuseră deacum în Chios cu armata; stăpâni pe uscat şi pe apă 
ei fortificau Delphinion, loc tare şi altfel dela natură din partea 
insulei, având porturi şi nefiind departe de oraşul Chioţilor. 

Aceştia, bătuţi în multe lupte, nu erau în bună înţelegere între ei. 
Pedaritos ucise pe Tydens, fiul lui Ion, şi partizanii lui ca vinovaţi 
de aticism; restul oraşului era supus cu forţa unui regim aristo
cratic, se bănuiau unii pe alţii şi nu făceau nimic. Din pricina asta 
nici ei nici auxiliarii peloponezi nu păreau în stare să reziste duş
manilor. Totuşi trimeteau la Milet şi cereau ajutor dela Astyochos. 
Cum nu le dădea nicio ase-uitare, Pedaritos scrisese la Sparta, 
şi se plânsese de el. Aşa era situaţia Atenienilor în Chios. Năvile 
lor din Samos făceau demonstraţii la Milet, dar fiindcă nu 
le ieşea nimeni împotrivă, se întoarseră la Samos şi stătură Ia 
odihnă. 

39. Tot în iarna asta din Peloponez corăbiile pregătite pentru 
Pharnabazos după cererea lui Kalligetos Megarianiul ~i Tinagoras 
din Kyzikos plecară pe vremea solstiţiului în fonia. Trimeseră La
cedemonii şi unsprezece sfetnici pentru Astyochos; printre ei se 
afla Lichas, fiul lui Arkesilaos. Li se spusese că de vor ajunge la 
Milet, să ia măsuri cum să fie mai bine; de vor crede, să trimeată 
chiar vasele acestea sau mai multe sau mai puţine la Pharnabazos 
în Helespontos şi Klearchos, fiul lui Rhamphios, să fie comandantul 
flotei; de vor găsi de cuviinţă cei unsprezece sfetnici, vor scoate 
din navarchie pe Astyochos şi vor pune pe Antisthenes, căci aveau 
bănueli asupra lui Astyochos în urma scrisorii lui Pedaritos. 
Plecară deci vasele dela Malea şi ieşiră în larg ; ajunse la Melos, 
dădură peste zece vase ateniene, din care prind trei goale şi le 
dau foc. După asta, temându-se ca nu cumva corăbiile- ateniene 
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scăpate dela Melos să dea de veste celor din Samos despre plutirea 
lor - ceea cc s'a întâmplat- plutiră spre .Creta şi lungiră calea 
pentru pază şi ancorară la Kaunos în Asia. De acolo, fiind în 
siguranţă, trimiseră ştire la Milet ca să le vie înainte. 

40. Tot în vremea asta Chioţii şi Pedaritos nu conteneau 
a trimetc scrisoare după scrisoare lui Astyocbos, cu toată reaua 
voinţă ce-o arăta, cerându i să le vină în ajutor acum când sunt 
asediaţi şi să nu privească nepăsător cum cea mai de seamă 
cetate aliată din fonia este blocată pc mare şi pustiită prin jafuri 
pe uscat. In adevăr, afară de Lacedemona, niciun oraş nu avea 
aşa de mulţi sclavi 1) şi din cauza mulţimii lor, trebuiau pedepsiţi 
mai aspru când greşeau. De aceea, când li s'a părut că armata 
ateniană se aşează, temeinic cu împrejmuire de zid, îndată mulţi 
au început să fugă la ei şi, cunoscând foarte bine locurile, le fac 
foarte multe pagube. Spuneau deci Chioţii să-i ajute până mai 
este încă speranţă şi putinţă de a împiedeca lucrul, fiind zidit 
Dclphinion, dar necomplect, şi până ce nu înconjoară duşmanii 
cu fortificaţii mai mari tabăra şi flota lor. Astyochos din pricina 
ameninţării lui de atunci nu era dispus; văzând însă pc aliaţi 

doritori, le porni în ajutor. 
41. In vremea asta din Kaunos vine vestea că cele douăzeci 

şi şapte de vase şi sfetnicii lacedemoni sunt de faţă. Astyochos, 
socotind că toate celelalte trebuiau puse în urmă, întâiu pentru 
a însoţi o flotă aşa de numeroasă, ca să-şi asigure supremaţia 
pc mare, al doilea să asigure traversarea Lacedemonilor, cari 
veneau să-i cerceteze activitatea sa, nu mai pleacă la Chios şi 

porneşte la Kaunos. In trecere debarcă la Kos în Meropida. 
oraşul care nu era întărit şi care era dărîmat de cel mai mare 
cutremur de pământ pe cari-I ţin minte oamenii. Populaţia 

fugise prin munţi. El făcu năvăliri şi luă tot ce putu, afară de 
oamenii liberi pc care-i liberă. Dar cum ajunse noaptea la 
Knidos, Knidienii îl silesc şi-l sfătuesc să nu debarce cchipagiile, 

1
) Stephanos din Byzanţ (sub cuv. Xlo~): « Hioţii sunt cei dintâi cari 

au îutrelrninţat sen·itori ( &e:prl.7tovTe:~). cum se folosesc Lacedemonii de 
.Hoţi. Argicnii de Gymncsicui, Sikyonienii de Kornyphori, Grecii din Italia 
de Pelasgi, Cretanii de lllnoizi ». Athenaios (VI, 28) confirmând faptul vor
beşte de revoltele provocate Ia Chios de sclavi şi adaugă că Chioţil ş11,:i;i.t 
primii Greci cari au organizat comerţul de sclavi (awµom:µ7tQQ(ix), 
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ci, cum era, să plutească imediat în contra celor douăzeci de vase 
ateniene, care, cu Charminos, unul din strategii dela Samos, 
pândeau cele douăzeci şi şapte corăbii din Peloponez, întru 
întâmpinarea cărora venea şi Astyochos. Venise la Samos veste 
dela :Melos despre apropierea acestei flote; şi Charminos încru
cişa la Syme, Chalke, Rhodos şi împrejurul Lycici; acum ştia 

că sunt în Kaunos. 
42. Purcese deci, cum se afla, Astyochos la Syme, înainte de 

a prinde de vrste inamicii ca să-i împrcsoare în larg. Dar ploaia 
şi cerul plin de ceaţă aduse risipă şi tulburare prin întuneric 
năvilor sale. In zori flota era împrăştiată şi aripa stângă era deja 
în vederra Atenienilor, în vreme cc restul vaselor rătăceau îm
prejurul insulei. Atenienii şi Charminos, cu mai puţin de douăzeci 
de corăbii, se aruncă iute asupra lor socotind că sunt vasele din 
Kaunos pe care le aşteptau. Atacându-le imediat scufundară 

trei şi pe altele le stricară. Şi erau biruitori în luptă până ce ina
micii li se arătară mult mai numeroşi şi-i înconjurară din toate 
părţile. Atunci Atenienii o iau la fugă şi pierd şase vase, căutând 
scăpare la insula Tcutlussa, iar de acolo la Halikarnasos. După 
asta, Peloponezii se duc şi ancorează la Knidos, unde se împreu
nară cu cele douăzeci şi şapte de vase din Kaunos. Plutesc 
amândouă la Syme unde ridică un trofeu ~i apoi se întoarseră 

să ancoreze la Knidos. 
4!t Atenienii, cum auzirft de lupta navală, plecară imediat 

cu toate vasele la Symc. Nu atacară flota din Knidos şi nu fură 
atacaţi; le luară însă bagajele mari din Symc, atinseră Do1ymos 
pe continent şi se întoarseră la Samos. 

Fiind în Knidos la un loc acuma, toate corăbiile peloponezc 
îşi reparau stricăciunile. Deoarece venise şi TisEaphernes aici, 
cei unsprezece sfetnici laccdemoni începură tratative cu el 
asupra celor deja făcute, care nu tocmai le plăceau şi relativ 
la viitorul războiu, în ce mod îl vor purta ambele părţi cât mai 
bine şi mai cu folos. Dar mai cu seamă Lichas examina cu atenţie 
mersul lucrurilor de până acum şi amhele tratate. Spuse că nici 
tratatul lui Chalkideus nici al lui Therimenes nu sunt bune. E grozav 
că regele se pretinde stăpân pe toate ţările pe care le-au domnit 
vreodată, el ori strămoşii lui mai înainte; însemna că insulele 
toate şi Tesalia şi Locrida şi până şi Beoţia să fie sub dominaţia. 
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r('gelui şi că Lacedemonii în loc să elibereze pe Heleni le pun pe 
grumaz jugul stăpânirii mrdice. Cerea deci un alt tratat mai 
bun c-ri nu se ya folosi de acesta si n'au nevoie nici de suhsidii 
în c~nditiile acestea. Tissaphernes, supă.rat,-·s; ret1:asr- mânici~ 
fără a fi făcut nimic. 

4.J. Pl'loponezii se gândiră să meargă la Hhodos, unde-i 
d1crnau bărbaţii cei mai cu influrnţă. Sperau să câ~tigc o insulă 
imrortantă prin mulţimea marinarilor şi soldaţilor săi ~1 ca vor 
putea, cu aliaţii ce-i au să întreţină flota fărit a mai terc dela 
Tissaphcrnes. Plutiră imediat deci în spre Knidos şi abordară 

întâiu la Kamiro~ din Hhoclia cu nouăzrc-i şi patru de corăbii. 
Speriară popornl, c-arr nu ştia nimic de vorbde purtate, şi-l făcură 
să fugă, mai ales cft oraştil nu rra apărat dr ziduri. Apoi Lace
demonii ii chemară la adunare ~i pe <lfinşii ~i JW cei din trie două 
oraşe Lindos şi Talisos, şi-i eonYinsnă să sP drspartă de A1rna. 
Şi Rhodos se alipi de Peloponezi. 

In vremea aceasta, Atrnil'nii simţind, plrcară din Samos cu 
vasele voind să-i ia înainte ,:i apărură drja. în lari:\"ul mării, clar era 
prea târziu; plutiră înapoi spre Chalkc şi de acolo la Samo~. l\Tai 
târziu, luând ca punct de plecarr Chalkr, Kos şi Samo~, făceau 

incursii împotriva Hhodos11I11i. Prloponczii ridicarft o contribuţie 
de treizrci şi doi de talanţi ~i se odihniră optzeci dr zile trăgând 
corăbiile pe uscat. 

45. In nemea asta, ba ~i mai înaintl', mai înainte de a fi re
voltat Peloponezii Hho<los, se petreceau următoarele: Alkibia<les, 
după moartea lui Chalkidem şi după lupta dela Milet, era aşa de 
bănuit de Peloponezi încât nnise din Lacedemona o scrisoare 
la Astyochos să-l omoare. căci rra duşman lui Agis şi părea tră
dător. Inspăimântat se refugiă pc lângă Tissaphernes şi, pc cât 
putu, strică trebile Peloponezilor mai ales. Devenit un sfetnic 
foarte ascultat, reduse solda dela o dra{hmă atică la trei oboli 1) 

şi nici aceasta plătită regulat. II povăţui să le spună că dacă 
Atrnienii, de mai multă vreme, încercaţi oameni de mare, plătesc 
marinarilor lor numai trei oboli, o fac nu atâta din sărăcie cât 
să nu se moleşească oamenii de brlş1 g, să nu se îmbolnăvească 

1
) Era jum~tate din solda promisă (cap. 29). Drachma se împărţea 

i n şase oboli. 
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rheltuind unii ba11ii pentru lutrnri car; aduc i::lăbiciunea, alţii 
părăsind corăbiile ~i lăsând ca zălog plata datorită. Il mai învăţă 
să dea bani trierarchilor şi strategilor din oraşe ca să-i fie de 
sprijin. Câştigă pc toţi afară de Siracuzani. Hermokrates fu sin
gurul care protestă în numele aliaţilor. Pc solii oraşelor cari aveau 
nevoie de bani el, vorbind în numele lui Tissaphernes, îi trimctea 
cu mâna goală; Chioţilor le spunea că sunt fără ruşine, dacă ei, 
cei mai bogaţi dintre Heleni, pretind totuşi, după ce-şi datoresc 
mântuirea aliaţilor, c·a alţii să-şi pună în primejdie şi viaţa şi 
averea pentru libertatea lor. Celorlalte cetăţi l(spunea că sunt 
nedrepte dacă refuzrt contribuţii tot atâta, ba mai mari în interesul 
lor, cât plăteau, înainte de a se revolta, Atenienilor. Apoi că 
Tissaphernes făcând războiul pe socoteala sa, c natural să fie eco
nom; dar când vor veni bani dela rege, va plăti solda întreagă 
şi va da oraşelor despăgubirile cuvenite. 

46. Sfătui şi pc Tissaphernes să nu se grăbească prea mult 
să termine războiul, nici să dea stă.pânirea mării şi pământului 

în mâna aceloraşi oameni, fie aducând flota feniciană pe care o 
pregătea. fie plătind leafă la mai mulţi Greci. E mai bine să lase 
supremaţia nehotărîtă şi regele să poată arunca pe unii împotriva 
celorlalţi, rând vor deveni supărători; căci, dacă domnia pe marc 
şi pc uscat se va strânge într'o singură mână, regele nu s'ar mai 
putea Rpirijini pentru abaterea celor tari pc nimeni. afară numai 
de nu vrea să lupte el singur ridicându-se cu mare cheltuială 

şi multă primejdie; că este mai uşor, şi cu o mică cheltuială şi cu 
siguranţa sa deplină, să se macine Helenii unii pe alţii. Atenienii, 
zicea, sunt tovarăşi mai comozi la domnie, mai puţin ambiţioşi 
în ce priveşte cuceririle teritoriale decât Laccdemonii, mai aco
modanţi în fapte ~i în vorbe, supun marea sub stăpânirea lor 
şi lasă regelui Grecii cari sunt în imperiul său; aceia din contra 
vin ca liberatori şi nu-i natural ca ei să elibereze pe Heleni de sub 
jugul Hclenilor, iar de sub acel al barbarilor să nu-i libereze, afară 
numai dacă nu vor zdrobi pe Atenieni. Să-i lase să se uzeze unii 
prin alţii întâiu, îl sfătuia, şi dupăce va fi redus cât mai mult 
puterea Atenienilor, apoi atunci să descurce ţara de Peloponezi. 
Dacă iudecăm după ceea ce a făcut, Tissaphernes în cea mai 
mare parte aşa gândea. Pentru aceste sfaturi, convins să sunt 
bune, îşi puse toată încrederea în el, plătea rău solda Pelopone-
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zilor şi nu le îngăduia să lupte pc mare, ci, pretextând că vor veni 
corăbiile feniciene şi că vor lupta cu forţe superioare, le ruină 

situatia si le slăbi forta lor navală tocmai când ajunsese la o marc 
desv~lta;c. Şi din pa;.tca pc care o luă la acest războiu, lucră 
astfel încât să nu scape nimănui că nu cu dragă inimă făcea 

războiul. 
47. Alkibiades, fiind oaspetele lui Tissaphernes şi a regelui, 

le dădea aceste sfaturi pc care le credea cele mai bune, dar în 
acelaşi timp urmărea ~i întoarcerea sa în patrie, ştiind că dacă 
n'o va distruge, va putea odată să-i convingă să-l rechcme; şi 
socotea că-i va convrnge mai ales prin asta: să apară Tissa
pherncs ca priekn al său. Aceasta s'a şi întâmplat. Soldaţii 

atenieni din Samos înţeleseră că este cu trecere la Tissaphernes. 
Pe de altă parte, Alkibiades se puse în legături eu cei mai influenţi 
din Samos, ca să declare din partea lui nobilimii că vrea să se 
reîntoarcă la Atena dacă-i rechemat sub un regim aristocratic, 
nu sub acelra al urîtei şi relei demagogii, care-l exilase, şi le oferea 
prietenia lui Tissaphernes şi să împartă pu tcrea cu ei. Aceste 
propuneri fură primite cu atât mai mult cu cât şi dda sine trie
rachii din Samos şi oamenii m<ti puternici erau înclinaţi să răs
toarne democraţia. 

48. S'a agitat aceasta întâiu în tabără: de acolo a venit în 
oraş mai târziu. Câţiva trecură clin Samos şi începură discuţie 

cu Alkibiades. Acesta le promise prietenia lui Tissa.phernes întâiu, 
apoi pe a regelui, numai de se leapădă de democraţie, căci în cazul 
acesta regele ar avea mai multă încredere în ei. De atunci, prin
cipalii cetăţeni, acei cari suportă cele mai grele sarcini, avură mare 
speranţă sit pună mâna pc conducerea Statului şi să biruie ina
micii. Aceştia se întoarseră dela Samos, se adunară tovărăşii, 

se legară cu jurământ, iar mulţimii fără a mai ocoli îi spuseră 
că regele ar fi prietenul Atrnienilor şi le-ar da bani, îndată ce 
Alkibiades se va întoarce şi nu va mai fi regim democratic. 

De~i mulţimea nu vedea cu ochi buni cele ce se petrec, totuşi 
nădejdea banilor dela rege îi ţinea liniştiţi. Şefii oligarchiei, după 
ce comunicară poporului, examinară, între dânşii şi principalii 
conjuraţi propunerile lui Alkibiades. Ceilalţi le-au găsit folosi· 
toarr şi de crezut. Singur Phrynichos, ce rra încă strateg, nu găsi 
nimi bun în ele. După el, şi acesta era adevărul. A~k!biades 
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nu ţinea nici la aristocraţie nici la democraţie; nu căuta decât 
în ce chip ar răsturna ordinea actuală de lucruri ca să fie re
chemat; ei însă trebue să fie cu ochii în patru mai ales la aceasta: 
să nu se provoace tulburări. Cât despre rege, nu era în interesul 
său. din moment ce Peloponezii erau egal de tari pe marc şi 

ocupau în imperiul său oraşe importante, să-şi facă încurcături 

unindu-se cu Atenienii, în cari n'avea încredere, în locul Pelo
ponezilor dela cari nu suferise încă niciun rău. «Cât despre ce
tăţile aliate, cărora li se făgăduia un regim aristocratic pentrucă 
şi Atena nu va mai avea democraţie, ştiu bine, zicea el, că n'ar 
fi niciun motiv de rnpunere pentru oraşele revoltate, nicio che
zăşie de credinţă pentru cele rămase; căci, mai de grabă de a fi 
sclavi cu oligarchia sau cu democraţia, lor le-ar plăcea să fie 
liberi sub oricare regim; că cei ce se numesc pc sine oameni de 
treabă nu le-ar pricinui mai puţine plictiseli ca democraţia, 

pentrncă dânşii erau procurntorii şi introducătorii tuturor spo
lierilor poporului, spolieri din care ei să tragă foloase; că a se 
supune acelora este tot una cu un regim de violenţă şi de con
damnări arbitrare, pe când poporul este un refugiu pentru ei şi 

un frâu pentru excesele acestora». Phrynichos spunea că ştie 

din experienţă că aşa-i convingerea oraşelor; respingea în bloc, 
şi propunerile lui Alkibiades şi faptele ce se puneau la cale. 

49. Cei din conjuraţie, cum hotărîră dela început, primiră 

propunerile şi se gătiră să trimeată la Atena pe Pisandros şi pe 
alţii ca să lucreze pentru întoarcerea lui Alkibiades, răsturnarea 
democraţiei şi să facă pe Tissaphernes prietenul Atenei. 

50. Phrynichos, ştiind că la Atena se va pune în discuţie în
toarcerea lui Alkibiades şi că Atenienii îl vor primi, se temu că 
faţă de cele susţinute de el, de se va întoarce Alkibiades, să nu-i 
facă vreun rău. Recurge la următorul mijloc: trimite scrisori 
în taină la Astyochos, navarchul Lacedemonilor, cari se afla 
atunci tot la Milet, ca să-i spună că Alkibiades le strică trebile 
căutând să facă prieten pe Tissaphcrnes cu Atenienii; îi scrise 
toate cu de-a-mănuntul şi se rugă de iertare că urmăreşte un 
inamic al său în paguba patriei. Astyochos nu se gândi să. şe 

răzbune pe Alkibiadcs, care de altfel nu mai era sub mâna •ui, 
se duse la el şi la Tissaphernes în Magnesia, le arătă scrisoarea 
din Sanies şi se făcu denunţător. Se dcdarft, se zice, d10ntat lui 
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Tissaphernes pentru foloase personale. De aceea şi în privinţa 

soldei necomplet achitată se arătase foarte moale. Indată Alki
biadcs scrie magistraţilor din Samos împotriva lui Phrynichos 
şi cere moartea lui. Phrynichos tulburat şi în foarte marc pri
mejdie fiind din pricina denunţului, trimete iar scrisoare lui 
Astyochos, reproşându-i că nu s'a păstrat mai bine secretul şi 

oferea să-i dea în mână acum armata din Samos. Samos nefiind 
întărit, îi arătă în cc chip ar putea face asta. l\'Iai spunea că pu

nându-~i în primejdie viaţa pentru Lacedrmona, c gata să facă 
şi asta şi orice alta decât să piară sub mâna celor mai urîţi duş
mani ai săi. Iar Astyochos face cunoscut şi asta lui Alkibiades. 

51. Phrynichos, care se aştepta la acest act al lui Astyochos 
ca şi la o scrisoare dela Alkibiadcs, îi luă înainte. Arată armatei 
că Samos fiind neapărat şi vasele neancorând toate în port că 
ştie sigur că duşmanii se pregătesc să atace tabăra; că trebue 
să întărească oraşul cât mai de grabă şi să aibă toate în pază. 

Era stratrg şi executarea depindea ele rl. Se puseră deci să facă 
zidul: iată prntru cr Samos, hotărît să fie întărit, a fost mai 
iute. Curând vrniră ~i scrisori dela Alkibiades că cstr trădată. 

armata de Phrynichos şi că va fi atacată de duşmani. Dar Alki

biades nu păru vrednic de crrzare. Presupuseră că„ ştiind pla
nurile duşmanului, căutas(' să arunce vina asupra lui Phryni
chos din ură. Aşa că clenunţarra asta fu mai degrabă o mărturie 
în favoarea lui ~i nu i-a stricat nimica. 

52. După aceasta Alkibiaclps lucra să convingă pr Tissa

phernes să fie prietenul Atenirnilor. l>r~i se temea de Pelopo
nezi, cari aveau mai multe corăbii decât Atenienii, voia totuşi 

să se lase convins, mai ales după cc auzi de neînţelegerile dintre 

Peloponezi ivite la Knidos rn privire la tratatul lui Therimenes 
- aceasta se întâmplase în nemea când erau la Rhodos. 
Lichas adeveri cuvântul spus înainte de Alkibiades relativ la 
dorinţa Laccdemonilor dr a libera toate oraşele helene, căci 

susţinu că rste insuportabilă clauza ce atribuia regelui toate 
oraşele pe care el sau strămodi lui le-au avut. Alkibiades, ca unul 
ce lupta pentru mari interese, servindu-l cu toată inima căuta 
să pătrundă în sufletul lui Tissapherms. 

53. Solii trimeşi din Samos cu Pisandros sosiră la Atena şi 

luară cuvântul în faţa poporului. Din discursurile lor încheierea 
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era că dacă vor să readucă pe Alkibiades şi să renunţe la forma 
de guvernământ popular, ar putea avea pe rege aliat şi să în
vingă pe Poloponezi. Vorbiră mulţi pentru democraţie. Duş

manii lui Alkibiades strigau că ar fi grozav să se întoarcă într'un 

oraş ale cărui legi le violase. Eumolpizii şi Krainicii 1) luau ca 
mărturie misterele şi zeii din pricina cărora fusese exilat şi ce
reau să nu-l readucă. Pisandros suindu-se Ia tribună răspunse 

multului vaiet şi multelor contraziceri. Interpelând pc fiecare 

dintre adversari, îl întreba cc speranţă de mântuire are pentru 
Stat, când Peloponczii au pe mare tot atâtea corăbii cât şi dânşii, 
când au mai multe oraşe aliate, când regele şi Tissaphernes le 
dau bani, pc când ei nu erau să mai aibă, de nu convinge cineva 

pc rege să treacă de partea lor. Când fiind întrebaţi nu răspun
deau, atunci le spuneau pc faţă: «Dar noi nu vom avea aceasta 
acum dacă nu introducem un regim mai înţelept, dacă vom face ca 
magistraturile să fie pc mâna a mai puţini, pentru ca regele să 
aibă încredere în noi. Acum să nu discutăm despre constituţie, 

ci despre salvare mai mult; mai târziu vom putea schimba, ce 
nu ne va plăcea. Acum să aducem înapoi pe Alkibiadcs, singurul 
în stare de a face ast~ ». 

54. lntâiu poporul suportă greu auzind vorbindu-se de oli
garchic; dar când Pisandros i-a demonstrat limpede că nu era 
altă scăpare. cedă ~i de teamă, în nădejdea că asta va fi vremrlnică. 
Hotărî ca Pisandros şi zece bărbaţi să meargă la Tissapherncs 
şi Alkibiades, să tratc;.·c cu ci pentru a lua măsurile cele mai bune. 
In acelaşi timp Pisandros calomniind pe Phrynichos, poporul 
îl scoase din funcţia de strateg pe el şi pc Skironides, colrgul 
său, şi trimiseră ca comandanţi ai flotei pc Dimedon şi Leon. 
Pisandros l-a calominat pc Phrynichos susţinând că a trădat 
Iasos şi pe Amorgcs; dar de fapt pcntrncă îl crcdra adversar 
l'rlor făcute' cu privire la Alkibiaclrs. 

1
) Două corporaţii de preoţi aparţinând vechilor familii din Atena. 

Eumolpizii descendenţi din Eumolpos, rege-preot la Eleusis, era preotul 
Demetrei. Krainicii sau Kerikes erau însărcinaţi cu sacrificiile publice. 
Sentinţa contra lui Alkibiades fusese însoţită de blrstemnri solemne pro
nunţate de aceste colegii de preoţi. 
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Pisandros vizită toate asociaţiile care existau mai înainte 
pentru procese şi alegeri 1). Le sfătui să se unească la un loc şi 

în comun să chibzuiască cum să înlăture poporul. Şi făcând ~i 
celelalte pree;ătiri pentru împrejurările prezente ·ca să mai în
târzie, plecă împreună cu cei zece bă.rbaţi la Tissaphernes. 

55. Leon şi Diomedon, în aceeaşi iarnă, după ce au sosit la flota 
ateniană, au atacat Rhodos. Găsiră vasele peloponeze trase pe uscat, 
debarcară, înYinseră pe Rhodieni în luptă şi se retraseră la Chalke. 
Această insulă, mai mult decât Kos, deveni baza lor de operaţii. 

Le era mult mai uşor să supravegheze mişcările flotei pcloponcze. 
V cni la Rhodo~ şi laconianul Xenophantidas dela Pedaritos 

din Chios. Aduse vestea că zidul Atenienilor de acum este is
prăvit şi, de nu vor veni în ajutor cu întreaga flotă, situaţia din 
Chios va fi pierdută. In vremea asta Pedaritos însuşi cu aliaţii 

şi cu Chioţii în masă atacă fortificaţia ateniană dimprejurul 
vaselor, luă o parte din ea şi cuceri câteva corăbii trase pe uscat; 
dar venind Atenienii şi, punând pe fugă întâiu pe Chioţi, învinseră 
şi restul armatei cc era cu Pcdaritos. Acesta însuşi şi mulţi Chioţi 
căzură în luptă; multe arme au fost luate. După asta asediul 
pc marc ~i pc uscat se înteţi mai mult ca înainte şi foametea era 
cumplită. în Chios. 

56. Solii atenieni şi Pisandros sosiţi la Tissaphernes ~) intrară 
în tratative pentru împăcare. Alkibiades nu era cu totul sigur de 
Tissaphcrncs; acesta se temea prea mult de Peloponezi şi voia, 
cum îl învăţase şi Alkibiades, să-i facă să se macine unii pe alţii. 
Alkibiadcs propuse o astfel de metodă lui Tissaphcrncs încât să 
cadă tratativele prin pretenţiile tot mai mărite ale acestuia. 
Mic-mi pare că şi Tissaphcrnes avea aceleaşi vederi; dar la 
dânsul era din pricina fricei; iar Alkibiades, când a văzut că 
n'are să încheie niciun tratat, nu voia să apară în ochii Atenie
nilor incapabil de a-l convinge; preferă deci să-i facă să creadă că 
Tissapherncs este convins şi vrea să încheie alianţă, dar ei nu fac 
destule concesii. Căci Alkibiades, luând cuvântul în numele şi 

1
) Erau asociaţii, ai căror membri se legau prin jurământ să se sprijine 

reciproc, fie în candidaturile politice, fie în afacerile judiciare, la care 
Atenienii erau foarte expuşi. Pentru aceste motive asociaţiile îşi re
crutau membrii din clasele avute şi erau dispuşi să susţină oligarchia. 

2
) Acesta era atunci în Magnesia, cf. cap. 50. 
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în faţa lui Tissaphernes, anunţă cereri aşa de exagerate, încât 
Atenienienii, deşi erau gata să facă largi concesii, totuşi fură 

scandalizaţi. Ceru să i se dea toată Ionia, insulele din faţă şi 

alte puncte. Atenienii nu se opuseră. La o a treia întâlnire, de 
teamă să nu se vadă ce mică era trecerea sa la Tissaphcrnes, 
Alkibiadcs ceru ca regele să aibă voie să construiască ori câtă 
flotă şi să meargă oriunde şi cu orice număr de vase ar vroi. 
Atunci Atenienii, socotind cererile inacceptabile şi crezându-se 
înşelaţi de Alkihiades, pleacă supăraţi la Samos. 

57. Tissaphernes îndată după acestea şi în aceeaşi i~rnă se 
duce la Kaunos, voind să readucă iarăşi pc Pcloponezi la :Milet 
şi să facă alt tratat, cum va putea. să le dea provizii şi să nu o 
rupă definitiv cu ei. Se temea că, neavând hranri pentru multele 
lor corăbii, să nu fie siliţ.i la o luptă navală cu Atenienii şi să fie 
învinşi, sau golindu-li-se corăbiile prin dezertări, Atenienii să 

aibă ce vor, fără dânsul. Se temea mai ales să nu prade Conti
nentul căutând mâncare. Deci cu socotelile şi prevederea tuturor 
acestor lucruri, şi cum voia ca Helenii să fie egali între ei, chemând 
la sine pe Peloponezi le dă provizii şi face următorul tratat; 

68. <1 In al treisprezecelea an al domniei Regelui Darios 1), fiind 
efor în Lacedemona Alexippidos, s'a făcut un tratat în câmpia 
Meandrului între Laccdemoni de o parte şi aliaţii lor şi între 
Tissaphernes şi Hieramenes şi copiii lui Pharnakcs cu privire 
la trebile regelui şi ale Lacedcmonilor şi aliaţilor lor, cu con
diţiile următoare: Ţara ce o are regele în Asia să-i aparţină, şi 

să dispună de ca după 'bunul său plac. 
<1 Nici Lacedcmonii şi aliaţii lor să nu meargă asupra ţării 

regelui cu gânduri vrăjmaşe, nici regele asupra ţării Lacedemo-
nilor sau alia ţi lor lor. • 

<1 De va merge careva din Lacedemoni sau aliaţi asupra ţării 
regelui, Lacedemonii şi aliaţii să se opună, şi dacă cineva din 
ţara regelui va ataca pe Lacedemoni şi aliaţi, regele se va opune. 

<1 Tissaphernes va da hrană corăbiilor câte sunt acum până 
va so~i flota rcgrlui. 

1
) Darios II, supranumit Nothos, tatftl lui Artaxcrxcs-Mncmon şi al lui 

Kyros cel tânăr, a domnit 19 ani; se urcase pe tron la 424 a. Chr. Hiera
mcnes, cumnatul lui Darios, era probabil atunci satrap la Sardcs. Feciorii 
lui Pharnakcs sunt Pharnabazos şi fraţii săi; acesta avea satrapia Das
kilitis pe Helespont. 
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«Dacă, după ce vine flota regală, Lacedemonii şi aliaţii vor 
să-şi întreţină vasele. vor putea-o face. Dacă Lacedemonii şi 
aliat.ii lor vor să primească hrană dela Tissaphernes, Tissaphernes 
să le-o dea, iar:Lacedemonii şi aliaţii lor la sfârşitul războiului 
să plătească lui Tissaphernes cr vor fi luat. 

« După ce vor sosi corăbiile regelui, vasele lacedemone şi 

aliate şi vasele rrgelui să poarte războiul cum vor găsi de cu
viinţă Tissaphernes şi Lacedemonii şi aliaţii lor. De vor voi să 

încheie pace cu Atenirnii, să o facă cu voia tuturora». 
59. Acesta a fost tratatul. După acrasta s'a pregătit Tissa

phrrnes să aducft flota frnieiană, cum s 'a spus, şi să facă cele 
ce promisrsc. Voia cel puţin să fie clar că e pregătit să facă toatr. 

GO. Se termina deja iarna şi Beoţienii cuccnra Oropos 
cu trădarea garnizoanei ateniene Luase parte şi nişte bărbaţi 

din Erythrea şi însişi Oropeenii cari plănuiau revolta Eubeei. 
Căci Oropos fiind aşezat în faţa Erythreei. nu putea să nu facă 
mari pagube şi Erythrrei ~i Eu beci, câtă \Teme îl stăpâneau 

Atenienii. 

Având deci Oropos, Erythreenii se duc la Rhodos şi (·hiamă 

Peloponezii în Eubea. Aceştia însă se porneau mai mult în aju
torul Chiosului, care sr găsea la mare strâmtoare şi ridicând 
ancora plutiră cu toată flota. Ajungând la Triopion vr1d în largul 
mării corăbiile ateniene \'enind dela Chalkc. Cum nici unii nu 
atacară, ajung unii la Samos, ceilalti la Milet şi văd că nu e po
sibil să fie ajutat Chiosul fără o luptă navală. Se termină iarna 
aceasta şi al douăzecilea an al acrstui 1'5zboiu pc care l-a scris 
Thukydides. 

61. In vara următoare 1), odată cu începutul primăverii, 
spartanul Î>erkylidas fu trimis cu puţină oaste pe uscat la Hcles
pont ca să revolte Abydos, colonieZa l\Iiletului. Chioţii, în vreme 
ce Astyochos nu ştia cum să-i ajute, fură constrânşi la o luptă 
navală de asprimea asediului. Pe când Astyochos era încă la 
Rhodos, spartanul Leon, care ca însoţitor trecuse ma!'ea pe 
vasul lui Antisthenes, veqi din l\Iilet, pentru a lua comanda, 
după moartea lui Pedaritos. I se dădură şi douăsprezece vase, 
din cele ce făceµu paza la l\filrt. din carr cinci erau din Thurii, 

') Anul 411. 
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patru din Syracuza, una din Anea, una din Milet şi una a lui 
Leon. Chioţii ieşiră cu toată oastea şi ocupară o poziţie tare, 
în timp ce flota lor de treizeci şi şase de vase plutind în larg în
cepu lupta cu cele treizeci şi două de corăbii ateniene. Lupta fu 
înverşunată, Chioţii şi aliaţii lor nu fură înfrânţi; dar cum era 
târziu deja se retraseră în oraş. 

62, După aceasta, rum veni pe jos din l\Iilct Dcrkylidas la 
Abydos în Hclcspont, acest oraş trecu de partea lui Dcrkylidas 
~i Pharnabazos; două zile mai târziu se răsvrăti şi Lampsakos. 
Strombichides dela Chios auzind ştirea, veni în grabă cu douăzeci 
~i patru de corăbii, din care unele transportau opliţi. Bătu în luptă 
pe locuitorii cari-i ieşise înainte şi la primul asalt cuceri oraşul 
ce nu era fortificat; dădu pentru pradă toate bunurile mobile 
şi sclavii, însă restabili pc locuitorii liberi în locuinţele lor şi se 
duse la Abydos. Cum nici nu veni la împăcăciune şi atacându-l 
nu-l putu lua, se stabili în faţa oraşului Abydos, la Sestos, pc 
care atunci îl stăpâneau Mezii. Aşeză garnizoană şi pază pentru 
tot Hclcspontul. 

63. In timpul acesta Chioţii fură oarecum mai stăpâni pc 
marc şi cei din Milet şi Astyochos, auzind despre lupta pc marc 
şi că Strombichides a plecat cu vasele prinseră curaj. Astyochos se 
duse cu două corăbii la Chios, luă vasele care se aflau 1) şi de acolo 
cu toată flota se îndreptă spre Samos; dar Atenienii cari se bă
nuiau unii pc alţii nu ieşiră din port şi el se întoarse înapoi la Milet. 

In vremea asta ~i încă mai înainte democraţia fusese răstur

nată la Atena. Căci după ce Pisandros şi solii veniră la Samos 
dela Tissaphernes, puseră mai solid încă mâna pe tabără şi con
vinseră şi pe frunta~ii Samicni să încerce a introduce regimul 
oligarchic la ci, cu toată opunerea sub care căzuse acest regim. 
Totodată Atenienii din Samos ţinură sfat, şi după ce examinară 
bine lucrul că Alkibiades nu vrea să-i ajute şi că de altfel nici 
nu-i potrivit să intre în oligarrhie, hotărîră să-l lase de o parte, 
să nu se mai încreadă dccâ.t în puterile lor, şi pentru a-şi duce 
planurile la capăt şi pentru a continua cu tărie în acrlaş timp 
războiul, la care deciseră să contribue din inimă băneşte sau cu 

l) Vasele peloponeze şi aliate pe care le-a enumărat la cap. 61 şi pe care 
Leon le dusese dela Milet la Chios. 
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ce va fi nevoie ca oameni cari nu mai nccăiiau pentru alţii, ci 

numai pentru sine. 
64. Indemnându-sc ci la acestea, Pisandros şi jumătate din 

soli plecară imediat acasă pentru a-şi îndeplini planul; aveau 
misiunea ca în oraşele supuse în care abordau să instituc regimul 
oligarchic. Ceilalţi cinci fură trimişi aiurea în alte oraşe supuse. 
Diotrephcs, care era pe lângă Cbios şi care fusese desemnat 
comandant al litoralului ThraciPi, primi ordinul să meargă în 
provincia sa. Ajuns la Thasos, răsturnă democraţia; dar a doua 
lună după plecarea lui se puseră să-şi întărească oraşul 1), fără 

să se mai sinchisească de aristocraţia cu Atenienii şi aşteptând 

din zi în zi libertatea dela Lacedemoni. Căci se aflau în Pelo
ponez exilaţi de Atena şi aceştia împreună cu prietenii din oraş 
stăruiau mult să aducă flota şi să revolte insula. Din întâmplare 
au reuşit în ce au voit: oraşul se menţinu fără pericol şi demo
craţia, care le fusese potrivnică, fu dată la o parte. Astfel deci la 
Thasos s'a întâmplat contrariul de ce se aşteptau Atenienii, 
şi-mi parc mie că şi în alte multe oraşe supuse. Oraşele, primind 
cu prudenţă noul regim şi netemându-se de cele ce se petreceau, 
merseră spre un regim de adevărată libertate, căci nu apreciau 
au tono mia înşelă to are ce le-o ofereau Atenienii. 

65. Pisandros şi colegii săi, în drum, răi;:turnară în oraşe 

democraţia şi din unele putând lua şi opliţi ca ajutor veniră 
la Atena. Găsesc cele mai multe făcute dinainte de conjuraţi. 

Căci nişte tineri înţelegându-se uciseră în taină pe Androkles, 
fruntaşul partidului democratic, care contribuise foarte mult la 
exilarea lui Alkibiades. Jl uciseră din două motive: din cauza 
demagogiei şi în credinţă că fac plăcere lui Alkibiades, care avea 
să se întoarcă şi să le procure amiciţia lui Tissaphcrnes. Mai uci
seră în taină şi alţi potrivnici în acelaş fel. Declarară într.un 
discurs pregătit de multă vreme că nicio funcţie, afară de cele 
dela armată, nu trebuia plătită şi că nu trebue să partic~pe la 
afacerile publice mai mult de cinci mii de cetăţeni, şi aceştia 

dintre oamenii mai în stare de a servi Statul cu punga şi cu tru
purile lor. 

1
) ln urma unei precedente revolte (I, 101) Atenienii impusese dărâ

marea zidurilor, pentru ca în viitor să nu poată pune rezistenţă marinei lor. 
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66. De fapt însă era numai un cuvânt decent aruncat mul
ţimii: căci aveau să stăpânească Statul cei ce provocase reforma. 
Totuşi se mai ţineau încă adunările poporului şi ale Senatului celui 
ales cu bobul 1), dar nu numai deliberau decât asupra celor ce 
hotărau şi cum voiau conjuraţii, ci şi oratorii erau dintre ci şi 

cele ce aveau să se vorbească în adunare erau examinate numai 
de conspiratori. Nimeni nu-i mai contrazicea, de teama complo
tiştilor pe cari-i vedea numeroşi. De se ridica cineva împotrivă, 
îndată murea într'un mod oarecare. Nu se căutau ucigaşii nici 
nu se făceau urmăriri în justiţie, când asasinii erau bănuiţi. 

Poporul păstra liniştea şi spaima-i era atât de marc încât socotea 
o fericire, chiar de tăcea, dacă nu suferea o violenţ[t. Crezându-i 
pe complotişti mult mai numeroşi decât erau din întâmplare, 
erau descurajaţi. Partizanii democraţiei nu-i puteau găsi, din 
cauza mărimii oraşului şi din pricină că nu se cunoşteau unul 
pe altul nici nu se puteau găsi. Şi tocmai de aceea cu toată indig
narea ce o simţea era imposibil să-şi verse cineva supărarea 
către un vecin sau să-şi arăte planurile tainice de răzbunare, 

căci risca, ori să-şi deschidă inima unui necunoscut sau să dea 
peste un cunoscut în care n'aveau încredere. Democraţii se bă
nuiau unul pe altul, ca făcând parte din complot, căci intraseră 
şi oameni pe cari nimeni nu i-ar fi crezut vreodată capabili să 
se întoarcă spre oligarchic. Aceştia generalizase neîncrederea 
mulţimii în ea însăşi şi contribuise la siguranţa oligarchilor 
inspirând poporului nelinişte. 

67. In această situaţie a venit Pisandros şi cei din jurul 
său. Imediat s'au apucat de ceea ce mai era de făcut. Şi mai 
întâiu convocară poporul şi făcură să se voteze ca să se aleagă 
un colegiu de zece comisari cu depline puteri, iar aceştia, la o 
zi fixă, scriindu-şi părerea, să aducă înaintea poporului proiectul 

1) Consiliul celor Cinci-Sute era aşa numit din pricina modului de 
alegere. Fiecare din cele zece triburi numea cincizeci de membri, traşi la 
sorţi printre cetăţenii în vârstă de cel puţin treizeci de ani şi cari nu erau 
recuzabili. Pentru alegere se servea de un registru nominal p,e~LotPXLl<ov 

ypa:µµa:TEÎov) ţinut în fiecare trib; şi pe măsură cc se citea numele, pro
babil în ordinea vârstei, se scotea din urnă boabe negre sau albe. Acel al 
cărui nume era însoţit de un bob alb, era ales, sub rezerva cercetării 

vieţii şi moravurilor. 
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de Constituţie. Apoi când a venit ziua, convocară adunarea 
într'un loc închis, în templul lui Poseidon, afară departe de oraş 
la zece stadii 1). Comisarii nu propuseră nimic altceva decât că 
oricare Atenian va avea dreptul să emită fără pedeapsă părerea 
pc care o vrea; dacă cineva ar urmări pc propunător pentru 
călcare de lege sau ar căuta să-l vatăme în alt chip, puseră împo
triva lui pedepse mari 2). Apoi se hotărî să nu mai fie niciuna din 
vechile magistraturi, să nu se mai plătească niciun salar, să se 
aleagă cinci preşedinţi cari să aleagă o sută de cetăţeni, cari, 
la rândul lor, î?i vor alătura fiecare alţi trei. Şi ei întrunindu-se 
în senat vor avea dreptul să hotărască cum li se va părea mai 
bine şi să con voacc adunarea celor cinci mii, când vor crede de 
cuviinţă. 

68. Pisandros a fost cel care a venit cu această propunere, 
care s'a arătat pc faţă cel mai vajnic adversar al democraţiei. 
Totuşi cel ce a pregătit tot lucrul acesta şi l-a îndrumat şi pregătit 
de multă vreme a fost Antiphon, unul din cei mai virtuoşi oameni 
în timpul acela la Atena. Era cu~etător adânc şi dibaciu orator, 
dar nu apărea de bună voie în faţa poporului sau la tribune, 
tocmai fiindcă reputaţia elocvenţii sale predispunea mulţimea 

în contra lui; era însă omul care putea fi de folos, prin sfaturile 
sak tuturor celor cari trrlmiau să apară, fie înaintea poporului 
fie la tribunal. Şi rl, dupi\ cc democraţia s'a restabilit şi a fost 
urmărit mai târziu fiind acuzat tocmai pentru acestea, pentru 
partea ec luase la instalarea erlor Patru-Sute de popor, apărân
du-se în procesul în care l'ra vorba <le viaţa sau <le moartea sa, 
a prrzcntat cel mai frumos discurs 3 ) de apărare pc cart' până în 

1
) Locul obişnuit al adunărilor poporului era în Pnyx la Atena (cap. 97), 

câtcodatii în templul lui Dionysos sau în alte locuri vecine cu oraşul. Con
vocând poporul într'un loc închis şi mic, conjuraţii voiau să excludă dela 
deliberări o parte din 1uhersari. CnYântul de ordine era ca partizanii lor 
să ocupe cca mai marc parte din incintă şi să împiedece pe ceilalţi să gii.
scascii. loc. 

2
) Prin aceastii propunere se lua demagogilor arma favorită, de a intenta 

o acţiune de ilegalitate contra oricui ar fi propus o modificare de constituţie. 
3

) Se asigură că Antiphon a fost profesorul de elocvenţă al lui Thuky
didcs. Numai sentimentului său de recunoştinţă i se pot atribui laudele 
excesive date unui om care după mărturisirea autorului a fost principalul 

111 complotului cc a răpit libertatea poporului atenian, acţiune 
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timpul meu l-a: pronunţat vreodată un om. Phry11id10s !>'a a1ittat 
şi el cu deosebire între toţi un foarte aprins partizan al oligarchiei. 
Se temea de Alkibiades despre care ştia că a aflat câte făcuse el 
la Samos pe lângă Astyochos şi nu credea posibilă rechemarea sa 
într'un regim oligarchic. După ce a luat parte la acţiune, s'a do
vedit foarte tare în faţa primejdiilor. Şi Theramencs, fiul lui 
Hagnon, bărbat nu lipsit de geniu şi de elocvenţă, a fost în prima 
linie împreună cu cei ce au doborît democraţia. Astfel că un lucru 
întreprins de aşa de mulţi şi pricepuţi oameni nu-i de mirare 
că a reuşit, deşi a fost mare. Căci a fost greu să se ră.pească 

poporului libertatea mai la o sută de ani după ce tiranii fu
sese alungaţi 1); cu atât mai mult că mai mult de jumă

tate din vremea aceasta n 'a fost supus, ci deprins să comande 
altora 2). 

69. Adunarea a fost disolvată după ce a votat fără opunere 
aceste toate şi au instalat imediat pe cei Patru-Sute în Senat, 
în chipul următor. Atenienii erau continuu sub arme, fie pc zid 
fie la posturile de pază, din cauza duşmanilor dela Dckelia. Deci 
în ziua aceea pe cei ce nu făceau parte dintre conspiratori i-au 
lăsat să plece cum obişnuiau; complotiştilor li s'a dat însă con
semn să aştepte în linişte, nu la posturile de pază., ci mai departe, 
şi de se va opune cineva celor ce se făceau să ia urnele şi să nu 
îngăduie. Erau şi oameni din Andros şi Tenos şi trei sute de Kary
stieni şi colonişti clin Egina 3), veniţi toţi cu armele lor tocmai 
în scopul acesta, cărora li se dăduse aceleaşi ordine 4). După ce 
s'au luat astfel măsurile acestea venind fiecare din cei Patru-Sute 
cu un pumnal ascuns sub haine şi o sută şi douăzeci de tineri 

neaprobată chiar de Thukydides. După căderea celor Patru-Sutr, Antiphon 
a plătit cu viaţa fapta sa. A fost condamnat la moarte în acelaşi an. Dis
cursul pronunţat atunci şi pc care Th. îl laudă atâta nu s'a păstrat. Rămân 
dq)a Antiphon şaptesprezece pledoarii şi fragmente inserate în Colecţia 
Oratorilor Atici. 

1 ) Expulzarea l'l'isistratizilor a fost la 510 a. Chr. Era deci la, Yrrml'a 
aceea aproape o sută de ani. 

2
) Dela Heghemonia Atenei în 478 (I, 96); deci aproximativ şasezcci şi 

şapte de ani. 
3

) Textul e confuz venit. 
') Erau opliţi adunaţi de Pisandros în drum (cap. 65). Despre colo

nia ateniană din E~ina. (Vezi C. II, 27). 
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Heleni1), de cari se serveau de trebuiau să facă vreun act de 
violentă se prczintară senatorilor aleşi cu bobul 2), cari erau în 

' ' Senat şi le declarară că le este permis să plece luându-şi rnlarul. 
Adusese singuri banii 3) pentru restul timpului şi plăteau la 
ieşire. 

70. In chipul acrsta senatul, fără să spună mm1c împo
trivă, se strccurit şi cetătcnii ceilalţi, nefăcând nicio mişcare, ci 
stând lini~titi, cei Patru-Sute intrară atunci în senat, traseră la 
sorţi între ci pc pritani 4) şi se instalară în funcţiuni cu ceremo
niile, rugăciunile şi jertfele obişnuite către zei. :Mai târziu au 
schimbat mult din administraţia de Stat democratică, dar n'au 
rechemat pe exilaţi din pricina lui Alkibiades. Au condus cu 
violenţă oraşul: au ucis câţiva oameni, nu mulţi, cari li s'au părut 
potrivit să dispară, pe alţii i-au aruncat la închisoare şi pe alţii 
i-au exilat, au trimis un scl şi către Agis, regele Lacedemonilor, 
cc se afla în Dckrlia spunând că vor să încheie pace ş: că·i firesc 
ca ci să trateze cu dânşii, şi nu cu plebea care nu merită nicio 
crezare. 

71. Agis nu voia să creadă că la Atena e linişte şi că poporul 
păi ăsrşte aşa de lesne vechea sa libertate. Işi închipui că îndatli. 
cc-ar v, d.'a multă armată, nu vor sta liniştiţi şi că se vor turbura . 
.Nu dădu crlor Patru-Sute nici un cuvânt de pace, ci, chemând 
din PPloponez armată multă, el împreună cu garnizoana din 
Dckdia ~i cu trupele venite nu mult mai târziu se coborî până 
la zidmile Atrnci. Spera, sau că Atenienii turburaţi li se vor supune 
în condiţiile dictate, sau chiar că ar putea lua cu asalt oraşul din 
pricina agitaţiri din lăuntru şi primejdiei de afară; credeau că 

') Această desemnare este necesară fiindcă poliţia obişnuită era străină, 
compusft din arcaşi sciţi. 

2
) Cap. GG nota 1. 

3
J In.:cmnitatea 'rn o drachmă pe ziua de şedinţă. Anul c:vil atenian 

începând la Hccatombcon (Iulie-Aug1.st) rămânea vechiului consiliu încă 
patru luni pânft l<i î cct rc<i funcţ u111i sale. 

'1 C nsiliul celor Ci1 ci-Sute, comp s din cincizeci de membri de fiecare 
trib, ea în mod natur I îmră1ţit î.1 zece secţii din care f,ecare exercita 
pc r;i. d pri ani' s u prcşcdi ţia şi trebi ia s;l-şi c nsacrc timp •l la afocerile 
publi('c în timpul celei de-a zecea părţi a anului. Cei Cinci-Sute nefiind 
i şiţi de zece t .buri, erau oblig ţi să recurgă la sorţi pentru a constitui 
î11tre d prietenii de patruzeci de membri. 
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cel puţin zidurile cele lungi nu va lipsi a le cuceri, fiind pll.răsite 
atunci de apărare. Dar când se apropie, Atenienii nu făcură nicio 
mişcare înlăuntru, ci trimeseră cavaleria cu o parte din opliţi 
şi peltaşti şi arcaşi, cari dădură peste cap pe cei ce înaintase 
prea mult şi rămaseră stăpâni pe câteva arme şi cadavre. Agis 
înţelt•se situaţia şi retrase armata înapoi şi împreună cu cei din 
jurul său, stătură în ţară în Dekelia şi trimise peste câteva zile 
acasă trupele rămase. Cei Patru-Sute îi trimiseră totuşi o a doua 
solie: el o primi mai bine decât prima. După sfatul său au trimes 
şi la Lacedemona soli de pace. 

72. · Trimet şi la Sam os zece bărbaţi ca să liniştească armata 
şi să o facă să înţeleagă că nu spre paguba Statului şi cetăţenilor 
s'a stabilit oligarchia, ci spre salvarea generală, că ar fi cinci mii şi 

nu patru sute numai cari se ocupă de afacerile publice: că nicio
dată Atenienii din cauza expediţiilor şi ocupaţiilor din afară de 
hotare FIU se întrunise niciodată cinci mii, oricare ar fi fost 
importanţa deliberării. Recomandându-le să vorbească şi alte 
lucruri cumpănite, îi trimiseră imediat după instalarea lor. Se 
temeau, ceea ce s'a întâmplat, că mulţimea marinarilor nu vor 
suporta regimul oligarchic şi să nu înceapă de acolo răul care 
să-i măture şi pe ei. 

73. Căci se puneau deja la cale lucruri noui contra oligarchiei, 
a căror origine s'a întâmplat să fie tocmai în timpul acela când 
Cei Patru-Sute se adunau pentru luarea puterii. Acei Samieni, 
cari se opusese celor bogaţi 1) şi formau partidul democrat îşi 

schimbase iarăşi părerile. Convinşi de Pisandros, când a venit, 
şi de conjuraţii Atenieni cari se aflau în Samos, se formară la 
trei sute de complotişti şi trebuiau să atace pe ceilalţi ca credin
cioşi regimului democratic_ Era la Samos un oarecare Hyperbolos, 
unul din Atenieni, om rău, ostracizat 2), nu că se temeau de puterea 
şi prestigiul său, ci din cauză că era ticălos şi o ruşine a cetăţii. 
Conjuraţii îl nmoară rn învoirra strate,:rului Charminos şi alţi 

1 ) Vezi cap. 21. 
2

) După Plutarchos (Alkibiades 13) exilul lui Hyperbolos a fost cauzat 
de unirea lui Nikias, Pheax şi Alkibiades, cari, ameninţaţi să fie dânşii 

exilaţi, se înţeleseră ca sentinţa să cadă asupra acestui om de rea reputaţi~. 
Condamnarea lui Hyperbolos fu ultimul exemplu de ostracism (416 a. Chr.) 
la Atena. 
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Atenieni cc se aflau la Samos, ca să le dea un semn de credinţă. 
l\Iai făcură si altrlc împreună, apoi porniră ~ă atace pe democraţi. 
Aceştia, simţindu-Ir planurile, arată ce vrra să facă lui Leon şi 

Diomcdon, stratrgi, cari fiind foartr onoraţi de demoC"raţi. nu 
suportau oligard1ia. Vorbiră şi cu Thrasybulos ~icu Thrasyllos, 
unul tricrarch, celalt oplit, ~i c·u alţi Atrnirni cari mai ales păreau 
potrirnici complotiştilor. li rugau să nu lasr să fie ucişi, iar Samos 
să fie despărţit de Atrna, Samos, carr sinr;ură contribuise până 
acum la mrnţinerra imperiului. Auzindu-i luară pe fircarc solda.t 
în parte ~i puserr1 Ia cal<' ~ă cadă comploinl. S'au adrrsat mai 
ales Paralirnilor, toţi Atrnirni şi oamrni lihrri. cari formau 
cchipagiul Para!icnri şi erau totdrauna gata să atace oligarchia 
şi când nu rra introdusă. De atunci Leon şi Diomedon, de câte 
ori pkcau undeva, Ir lăsau câteva corăbii pentru pază. Incât, 
dupr1 cc Cei Trri-sutr i-au atacat, sărind toţi acrştia şi mai cu 
sramă Paralienii. ieşiră biruitori democraţii. Samienii uciseră 

vreo treizeci din Cri Trei sutr, ~i exilară pe trei, cei mai vinovaţi; 
amnr~tiară pc crilalţi şi continuară a trăi în regim democratic. 

74. Samirnii $i armata trimet înda'.ă la Atena corabia 
Paraliană împreună cu Chereas, fiul lui Archestros, unul care 
a fost foa,rte activ la ultimele rvenimentc ca să vrstească cc se 
întâmplase, căci nu ~fotu înc11 pc Cei P:itru-Sute stăpâni pc 
putrrc. Dar abia ajunsrsr Paralirnii şi îndată cri Patru-Sute pun 
la închiso11rr pr doi sau trri, iau celorlalţi corabia şi-i îmbarcă 

pc un alt vas cu ordin să păzească Eu bea. Cherras făcu cc făcu 
de scăpă şi, cum văzu cc este la Atena, se duse înapoi la Samos 
şi vesti toată armata exagerându-le. Le spuse că pe<lrpsise cu 
bătaia pc toţi, că nu poate nimeni deschide gura în faţa stăpâ
nilor Statului; că acrştia îşi bat joc de nevestele şi copiii lor; că au 
de gând să prindă ~i să înf'hidă pc rudele soldaţ.ilor din Samos, 
cari nu sunt de partea lor, ca să-i omoare de nu se vor supune. 
l\Iai spuse şi alte multe minciuni. 

75. Auzindu-Ir, soldaţii se porniră întâiu să ucidă cu pietre 
pe cei cc au introdus oligarchia şi pe partizanii lor. Au fost totuşi 
împiedecaţi de oamenii chibzuiţi cari le-au arătat că atunci când 
inamicii ancorează lângă ei pot pune în primejdie totul, şi se 
potoliră. După aceasta, voind să aşeze în mod strălucit democraţia 
în Samos. Thrasybulos, fiul lni Lycos şi Trasyllos - căci aceştia 
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mai ales au stat în fruntea mişcării - au pus pe toţi soldaţii şi 

pe cei cari se amestecau prin oligarchie să jure jurămintele cele 
mai mari că vor menţine regimul democratic, că vor trăi în unire 
şi că vor duce cu sirăşnicie războiul cu Peloponezii, că vor fi 
duşmanii Celor Patru-Sute ~i nu vor avea cn ci nicio legătură. 
Şi Samicnii, cari puteau purta armrle, jurară la fel. Soldaţii 

puseră. în comun cu Samienii toate interesele,·. tot ce vor aduce 
primejdiile, socotind că nu este mântuire, nici pentru aceia niri 
pentru dâ.nşii, şi dară Cei Patru-Sutr ori duşmanii dela ]\'filet 
vor hirui, se va termina ru dânşii. 

76. Şi aşa din amândouă părţile se împărţiră în tabere duş
mănoase în timpul acesta: unii voind ~ ă silească oraşul la demo
craţie, alţii să RC conducă tabăra în chip oligarchic. Soldaţii făcură 
îndată~adunare, în care scoaseră din funcţiune de generalii pre
cedenţi şi pe trierarchii pe cari-i bănuiau; alrseră în loc alţi 

strategi şi tricrarchi, printre ca.ri erau Thrasyhulos şi Thrasyllos. 
Soldaţii se ridicau şi luând cuvântul se îndemnau să nu piardă 
curajul, dacă cetatea s'a despărţit de ei; căci o minoritate se 
depărtase de dânşii; că ei erau cei mulţi şi cei puternici. Fiind 
stăpâni pe toată flota vor putea sili oraşele ce sunt sub dominaţia 
lor să le plătească tributul tot aşa de bine ca şi când ar fi făcut-o 
plecând din Atena. Au în Samos un oraş puternic, care, când s'a 
războit, puţin de n'a luat Atenei imperiul mlirii 1). Tot de aici, 
ca şi înainte, vor lupta cu duşmanii. Având ci corăbiile pot mai 
bine decât cri din oraş să-şi procure cele necesare; că prin ei, 
cari stăteau în Samos, s'au stăpânit intrările în Pireu. Acum 
sunt în situaţie, dacă nu restabilesc vechea constitutie, să-i excludă 
de pe marc, căci ci sunt mai puternici. Cât pentru a învinge ina
micii, oraşul e de puţin folos sau chiar de loc. N'au pierdut marc 
lucru, căci nici bani nu le mai poate trimih', - soldaţii îşi pro
curau ei înşişi, - nici sfat bun, singurul lucru în care un oraş 
e superior unui lagăr. Şi în această privinţă aceia au grrşit, aceia 
cari au călcat lrgile strămoşc~ti, în vnme ce dânşii le menţin 
şi-şi dau silinţă să le restabilească; astfel e:ă aceia, cari ar fi putut 
da un sfat bun, le sunt inferiori. Alkibiades, dacă i se va decreta 
impunitatra ~i reehrmarca, va face bucuros alianţa cu regele. 

1) Revolta Samosului înfrântă de Pcriklca I, 115 
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Şi ceea ce este cel mai important, chiar dacă toate le vor ieşi rău, 
având ei o flotă aşa d, puternică, pot găsi locuri de retragere, 
unde nu le vor lipsi nici câmpurile nici oraşele. 

77. Cam accstra le vorbrau în adunări şi se încurajau între 
ei, fără a înceta o rlipă <le a se prrpara pentru războiu. Cei zece 
drputaţi trimeşi de Cei Patru Sute erau deja la Delos, când au 
aflat aceste noutăţi; se liniştiră pc loc. 

78. Tot prin vremea aecasta soldaţii Peloponezi din flota 
din l\Iilct strigau în contra lui Astyochos şi Tissapherncs, cari le 
ruinau afacerile. Cel dintâi nu acceptase o luptă pe mare înainte, 
când dânşii erau tari şi Atenienii puţini la număr, nu o dă nici 
acum, când se zice că Atenienii sunt în războiu civil şi flota lor 
nu e încă adunată în acelaşi loc; că aşteptând vasele feniciene, 
vorbă zadarnică ~i nu fapt, sunt în primejdie de a pierde totul. 
Lui Tissaphrrncs îi imputau că nu aduce această flotă şi că le 
paralizează forţa combativă ncdându-lc nici solda întreagă nici 
regulat. Zicrau eă nu trebue să mai amâne, ci să dea o luptă 
hotărîtoare. l\Iai cu seamă Siracuzanii strigau tare. 

79. Astyochos şi aliaţii auzind aceste murmure ţinură sfat şi 

hotărîră să dea o luptrt şi pe mare ~i pe uscat, fiindcă fusese infor
maţi şi de tulburările <lin Samos. Ridică deci ancora cu toate 
crle o su tă douăzeci de corăbii şi dau ordin Milezienilor să vină 
cu pedestrimea la l\lykale, unde se îndrrptară şi dânşii. Atenienii 
cu optzeci şi două de vase ancorau la Glaukc lângă Mykale, în 
faţă şi la puţină distanţă de Samos. Indată ce văzură flota pelo
poneză navigând în contra lor, se retraseră la Samos, căci nu 
socoteau eă prin mulţime pot da o luptă decisivă pentru toate; 
totodată, căci aflase eă Peloponezii pleacă din Milet să dea o luptă 
navală, aşteptau şi pc Strombichides dela Abydos să vină în 
ajutor cu vasele dela Chios, dcoarere i se trimese înainte ~tire. 
Şi astfel ci se retraseră la Samos, iar Peloponezii coborînd la 
Mykale aşezară tabăra alături cu pedestrimea Milezienilor şi 
vecinilor. A doua zi, în momentul de purcedere spre Samos, li 
se anunţă că a sosit Strombichidcs cu vasele din Helespont şi 

îndată navigară înapoi spre Milet. Atenienii, venindu-le coră
biile, pleacă spre Milet cu o sută opt vase, voind să dea lupta. 
Dar cum nn Ir ir~i nimeni împotrivă, se retraseră înapoi la 
Ram os, 
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80. In aceeaşi vară, îndată după aceasta, Peloponezii, după ce 
cu numeroasele vase nu se credeau în stare să lupte şi nu ieşise 
în faţa Atenienilor, erau încurcaţi cu ce bani să întreţină atâtea 
vase, mai ales că Tissaphcrnes plătea rău. Trimet la Pharnabazos, 
cum primise întâiu poruncă dela plecarea din Peloponez, pe Klcar
chos, fiul lui Rhamphias, cu patruzeci de corăbii. 

Pharnabazos îi chema şi era gata să le plătească soldă; în 
acelaş timp Byzanţul trimisese sol pentru răscoală. Vasele pelo
poneze ieşiră în largul mării, pentru a se feri de Atenieni în timpul 
plutirii, dar fură atacaţi de o furtună; cca mai mare parte împreună 
cu Klearchos au ajuns la Delos şi de acolo mai târziu s'au dus îna
poi la Milet, de unde Klearchos a mers pe uscat în Hclespont ca 
să ia comanda. Zece vase, sub ordinele strategului Helixos, scă
pând de furtună, ajung în Helespont şi revoltă Byzanţul. Atunci 
Atenienii din Samos trimet în Helespont un ajutor de vase şi 

trupe. S'a dat şi o mică luptă navală în faţa Byzanţulni: opt 
vase contra opt. 

81. Şefii din Samos şi mai ales Thrasybulos, care după ce a 
restabilit democraţia, n'a încetat să lucreze pentru readucerea lui 
Alkibiades, până la urmă a convins în adunare mulţimea solda
ţilor. După ce i-au votat iertarea şi întoarcerea lui Alkibiades, se 
duse la Tissaphcrnes şi-l aduse la Samos pe Alkibiades, căci el cre
dea că altă mântuire pentru ei nu-i. decât să ia Peloponczilor pe 
Tissaphcrnes. In adunarea care se ţinu, Alkibiades îşi plânse întâiu 
nenorocirile exilului său; apoi se întinse asupra afacerilor publice 
şi vorbind mult îi făcu să aibă speranţe pentru viitor şi exagera 
mărind peste măsură trecerea sa pe lângă Tissaphcrncs. Alkibia
des le făcea promisiuni foarte pompoase că Tissaphernes i-a fă
găduit că de va putea avea încredere în Atenieni, nu vor duce 
lipsă de bani, chiar de-ar trebui până la urmă să-şi vândă şi patul 
său de odihnă; că va aduce năvile feniciene din Aspendos pentru 
ei şi nu pentru Peloponezi; dar că nu se va putea încrede în Ate
nieni decât numai dacă Alkibiades ar garanta pentru sentimentele 
lor. Prin asta voia să sperie pc şefii oligarchiei de acasă, să se disolve 
conspiratiilc 1

), să inspire celor din Samos mai mult respect pentru 

1
) Cap. 54, nota 1. Deşi aceste asociaţii lucrase pentru rechemarea. 

lui Alkibiades (cap. 48), acesta voia să le disolve din cauza răcelii pe care 
i-o ară.tase aristocraţie.. 
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dânsul şi mai multă încredere în ci, dar mai ales să se certe Tis
saphcrnes şi duşmanii şi să-şi piardă aceştia speranţele pc care le 

pusese în el. 
82. Acestea şi alte multe auzind, îl aleseră îndată strateg 

împreună cu cei dintâi şi-i încredinţară conducerea afacerilor. 
Atunci fiecare era aşa de sigur de salvarea sa şi de pedepsirea Ce
lor Patru- Sute, că n 'ar fi schimbat pe nimic în lume speranţa lor. 
Erau de acum gata după cdc auzite, să purceadă imediat la Pireu, 
fără a Ic păsa de inamicii pe cari-i aveau în faţă. Dar Alkibiadcs, 
cu toate că mulţi insistau, se opuse hotărît să plece la Pireu lă
sând în urmă duşmanii mai aproape. Zise că acum, după cc a fost 
ales grneral, grija este să se ducă întâiu la Tissaphernes şi să se 
înţeleagă cu el pentru războiu. Şi plecă îndată după această adu
nare. Voia să pară că toate le face împreună cu acela, de altă 

parte să se mărească în ochii lui, fiind ales deja şi general şi fiind 
deacum în stare să-i facă şi bine şi rău. Astfel Alkibiades speria 
pe Atenieni cu Tissaph<'rn<'s şi pe Tissaphernes cu Atenienii. 

83. Peloponezii din Milet, când auziră despre rechemarea lui 
Alkibiades, avură şi mai marc neîncredere în Tissaphernes. Se 
mai adaose un motiv de ură, nrglijenţa cu care Tissaphcrnes 
plătea solda după demonstraţia Atenienilor în faţa l\Iilctului, 
când Peloponezii nu le ieşise înainte. Şi adunându-se în grupuri, 
ca şi mai înaintr, soldaţii ~i chiar unii din oamrnii mai de seamă, 
socoteau că nici n'au primit vreodată solda complectă şi ceea ce 
li se dădea era puţin şi neregulat; că de nu se va da o luptă na
vală, decisivă sau nu, se vor duce acolo unde vor putea trăi, vor 
dezerta de pc vase. 

84. Pc când vorbeau ei aşa, se mai iscă şi o tulburare împotriva 
lui Astyochos. l\Iarinarii Siracuzani şi Thurieni în majoritate 
oamrni liberi, se îndesară cu violenţă în faţa lui cerându-şi solda; 
acesta le răspunse cu îngâmfare şi merse până acolo că ridică 

bastonul asupra lui Dorieus 1) care vorbea pentru oamenii vasului 
său. l\Iulţ.irnea de soldaţi, cum văzură, ca oameni de mare ce erau, 
purceser1L strigând asupra lui Astyochos să-l ucidă cu pietre. El, 
de teamă, se refugiă lâng·ă un altar. N'a fost lapidat, căci s'au îm
prăştiat sold;i,ţii singuri. 

1
) Cap. 35. Şefii lacedcmoni purtau de obiceiu un baston, de care se 

serveau spre a-şi impune autoritatea. Atenienii le rc:pro~ează adesea asprimea 
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Milezienii, atacând pe nraşteptate fortul 1) construit de Tissa
pherms îl cuceriră şi alungară garnizoana. Aliaţii ceilalţi, şi mai ales 
Syracuzanii, găsiră lucrul tare bun, dar Lichas se supără. Zise că 
până isprăvrsc războiul cu bine, l\lilezienii şi ceilalţi Reicni din 
imperiul rrgelui trebue să suporte o stăpânire moderată şi să nu-l 
jicnească pc Tissaphcrncs. Din pricina vorbelor acestora şi altelor 
ca acrstea, l\Iilrzicnii se mâniară şi mai târziu, când a murit de 
boală, n'au îngăduit să-l îngroape acolo, unde vroiau Lacede
monienii. 

85. Pe când lucrurile erau aşa şi mânia contra lui Tissaphernes 
şi Astyochos ajunsese la culme, vine din Lacedcmona Mindaros 
ca succesor al navarchiei lui Astyochos 2) şi-şi ia în primire ma
gistratura. Astyochos pleacă. Trimise şi Tissaphcrnes odată cu el 
un sol, cu Gaulites, Carian, care vorbea amândouă limbile şi care 
să acuze pc l\lilczieni pentru fort şi să-l apere pc dânsul. Ştia că 

Mill zicnii se duc să-l acuze şi că Hermokrates era cu ci, care 
trebuia să arate pc Tissaphcrnes că., în unire cu Alkibiadcs, 
distrug0 situaţia Pcloponezilor prin jocul său dublu. Ura lui 
Hermokratcs în contra lui Tissapherncs era tot plata soldei. 
Când la urmă fu exilat Hermokratcs 3) din Syracuza şi au venit 
ca generali Potamis, lVIyskon, şi Dcmarchos, Tissaphernes mai 
vârtos îl atacă acum când era exilat. II învinuia de multe lucruri 
şi între altele că i-a cerut odată bani şi neobţinându-i îi devenise 
duşman. Astfel Astyochos cu l\Iilezicnii şi Hermokrates plecară la 
Lacedemona. Alkibiades veni dela Tissaphcrnes la Samos. 

86. Vin şi solii dela Delos pc cari-i trimisese atunci cei Patru
Sute ca să potolească şi să convingă armata. Alkibiades era acolo. 
Se făcu adunare şi încercară să vorbească. Soldaţii întâiu nu voiau 
să-i asculte, ci strigau să se omoare cei cari au distrus democra
ţia. Pc urmă totuşi, cu greu, se liniştiră şi-i ascultară. 

asta. Portul bastonului nu era un semn distinctiv al gradului lor, căci în 
Lacedemona era general. 

1
) Se parc (cap. 68) că, după învoirea cu Milezicnii, Tissaphernes 

construise fortul. 

') Navarchia era anuală. :Mindaros cade în lupta dela Kynossema 
410 a. Chr. 

3
) Hcrmokratcs era unul din şefii partidului aristocrat din Syracusa. 

In epoca aceasta o mişcare populară avusese loc şi venise la putere poporul 
care exilă pc fruntaşii adverşi. 
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Deputaţii clcclarară că schimbarea nu s'a făcut pentru pcirea 
Statului, ci pentru salvarea lui; că nu s'a trădat inamicilor şi ar 
fi putut-o face de când erau instalaţi, când inamicii dădeau asalt 
Ia ziduri; că între cei Cinci l\Iii toţi vor fi cu rândul; că neamu
rile lor nu-s nici bajocurite, cum a spus Chcreas calomniind, nici 
nu sufăr vreun rău, ci stau fiecare şi-şi caută de treabă acasă, 
Dar ori câte au spus, soldaţii nu voiau să asculte şi unii spuneau 
o părere, alţii alta, dar mai ales să meargă la Pireu. Atunci, de 
fapt, după părerea mea, Alkibiadcs a făcut cel mai marc serviciu 
patriri: căci în vreme cc Atenienii din Samos se ridicau să plece 
în contra propriri patrii, în care caz duşmanii ar fi devenit ime
diat stăpânii Ionici şi lfrlcspontului, el i-a oprit. Şi în împreju
rările de atunci nimeni altul n'ar fi putut linişti mulţimea. El o 
abătu dela planul ci şi, ocărînd pe cei supăraţi pe soli din motive 
personale, îi potoli. Pc aceia îi trimitea spunându-le că nu se opune 
să stăpânească cPi Cinei-1\Iii; dar poruncea ca cei Patru-Sute să 
dimisionezc ~i să restabilească vechiul senat de cinci sute ca mai 
înainte; că de-au făcut reduceri pentru economic, ca să aibă ast
fel armata mai ales hrană, Ic dă toată lauda sa. Şi altele le re
comanda: să fie tari şi să nu cedeze nimic inamicilor; că de va fi 
mântuit oraşul, este speranţă şi de împăcare; dacă însă vreunul 
din cele două partide, cel din Atena sau cel din Samos, va cădea, 
nu va mai rămâne cu cine se face împăcarea. 

Erau şi soli din Argos cu veste de ajutor pentru poporul Ate
nienilor din Samos. Alkibiadcs le mulţumi şi spuse că la vreme po
trivită îi vor chema şi aşa-i concediă. Argicnii venise cu Paralienii. 
Aceştia fusese îmbarcaţi de cei Patru-Sute pe o corabie de trans
port cu ordin de a încrucişa în jurul Eu beii; apoi primise poruncă 
să transporte la Laccdcrnona pe Lespodias, Aristophon şi :Mile
sias, solii trimcşi; când plutind, au ajuns în dreptul Argosului, 
iau legat şi i-au predat Arg~enilor ca fiind dintre cei ce au răstur
nat democraţia; apoi nu s··au mai întors la Atena, ci luând cu 
dânşii solii argicni, venise la Samos cu trirema lor. 

87. ln aceeaşi vară, în vremea în care din diferite pnc1m şi 
mai ales din cauza întoarcerii lui Alkibiades, Peloponezii erau su
păraţi pe Tissa.phcrnes ca fiind de acum partizan al Atenii, acesta 
voind să le risipească bănuielile, se pregăti să plece la Aspendos, 
la flota feniciană. Ceru lui Lichas să meargă cu el şi armatei îi 
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lăsă pe locotenentul său Tamos ca să o aprovizioneze cât va lipsi 
el. Sunt multe păreri şi nu-i uşor de ştiut cu ce gând s'a dus la 
Aspendos, şi nici după ce s'a dus, n'a adus flota. Neîndoios este că 
cele o sută patruzeci şi şapte de corăbii ajunsese până la Aspen
dos; de ce n'au mers mai departe? sunt multe ipoteze. Unii spun 
că s'a dus spre a continua slăbirea Peloponezilor şi ca probrt dau 
extrema nrglijenţă cu care Tamos le achita solda. Alţ.ii pretind 
că a ordonat flotei feniciene să vină la Aspendos ca s'o stoarcă 
de bani, căci n'avea nici de gând s'o utilizrzr. Alţii că s'a dus spre 
a răspunde învinuirii din Lacedemona, ca să se arate că nu-i 
nedrept, ci foarte sigur s'a dus la aceste vase, a căror prezenţă 
nu era o închipuire. Totuş ceea ce ni se parc mai probabil este că, 
dacă n'a dus flota, a fost pentru a slăbi şi paraliza puterea Hele
nilor. Ii ruina prin încetinelile pe care le pricinuia lipsa sa şi 
menţinea echilibrul între cele două părţi. Prntrueă nu poate fi 
îndoială că, de-ar fi voit cu adevărat, ar fi terminat războiul, căci 
aducând flota, după toată probabilitatea, ar fi dat victoria La
cedemonilor, cari atunci erau mai degrabă rgali decât mai slabi 
faţă de Atenieni. Dar mai ales pretextul pe care l-a declarat, 
acela că nu le-a adus, pcntrucă erau mai putinc de cum ordonase 
regele; dar prin aceasta mai bine l-ar fi servit de sigur, necheltuind 
mult din banii regelui şi atingându-şi scopul cu mijloace mai mici. 
Deci cu cc gând se va fi dus Tissapherncs la Aspendos, s'a dus şi 

s'a întâlnit cu Fenicienii. Laccdemonii trimeseră la această flotă, 
după cererea lui, pe Philippos, Lacedcmonianul, cu două trireme. 

88. Alkibiades când a simţit că Tissaphcrnes s'a dus la As
pendos, pleeă şi el cu treisprezece vase, promiţând celor din Samos 
o favoare mare şi sigură; căci sau dânsul va aduce prnlru Atenienii 
flota feniciană sau o va împiedeca să nu vină pentru Pclopo
nezi. El cunoştea probabil de foarte mult intenţia lui Tissapher
nes de a nu aduce această flotă şi voia mai ales să-i facă bănuitori 
pe Peloponezi prin amiciţia pentru el şi pentru Atenieni şi să-l 
silească astfel să se arunce în braţele Atenei. Ridică ancora în sus 
şi porni la Phaselis şi Kaunos. 

89. Solii trimeşi de cei Patru-Sute întorşi din Samos anunţară 
răspunsul lui Alkibiades ea să se ţină şi să nu cedeze nimic ina
micului, că este nădejde să se împace armata cu cei din Atena 
şi să învingă pe Peloponezi. Mulţi cari partcipase la aşezarea. 
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oligarchici erau supăraţi şi mai înainte şi cu plăcere s'ar fi scu
turat de ea fără primejdie: se întruneau deja şi criticau mersul 
trebilor. Aveau şefi din partidul aristocratic, generali şi magi
straţi, ca Thcramcncs, fiul lui Hagnon, şi Aristokratcs, fiul lui 
Skcllia!l, ·şi alţii mulţi.~ Deşi ocupau primele rânduri în - condu
cere, se temeau. ziceau ci de armata din~ Samos şi de Alkibiades 
mai ales; le era apoi teamă ca solii trimcşi î(Lacedcmona să nu 
ia vreo măsnrri păgubitoare Statului, fără consimţământul ma
iorităţii. Deci, fără a se depărta de regimul oligarchic, cereau)ă 
se stabilească în fapt şi nu cu numele numai pc cei Cinci l\1ii: şi 
să se aşeze un regim cu mai multă ~egalitate. Dar rerinţa asta 
de rgalitate a lor era numai aparenţă de vorbe; în fundul sufle
tului cei mai mulţi n'ascultau decât de ambiţiile lor personale, 
cauză ce mai ales duce la prăbuşire oligarchia născută din de
mocraţie; căci fiecare pretinde să devină, dintr'odată, nu egal, 
ci cu mult cel dintâi; în democraţie suporţi mai uşor rezultatul 
alegerilor, fiindcă nu c~ti învins de rgalii tăi 1), Ce i-a impresionat, 
mai ales, a fost poziţia tare a lui Alkibiadcs în Samos şi puţinul 

viitor cc părea a-1 avea oligarchia. De aceea, care mai de care se 
lupta să fie dânsul şdul partidului d8mocratic. 

90. Dar dintre Cei Patru-Sute, cari mai ales erau duşmani 
unei astfd de formr ele gu\'ernământ şi cari erau în fruntea tre
bilor: Phrynichos, cnrc şi când a fost strateg în Samos a avut 
atunci nrînţrlrgcri cu Alkihiadt>s; Aristarchos, bărbat între cei 
mai de scamă; şi mai ,·rchiu cluşman al poporului; Pisandros, 
Antiphon şi alţii foarte puternici trimisese la Laccdemona mai 
înaintr. imediat ce s'an aşezat la putere unii~din ai lor, cari să 
lucreze la o apropiere; mai tâ.rzin, după revoluţia din Samos, au 
mai trime~ alţii. Incepură zidul în aşa numita Ectionea 2). Gră
biră lucrnl după cc li s'au întors solii din Samos şi văzură schim
barea cc se făcea în mulţime ~i chiar între mulţi ce păreau mai 

') Sub constituţia democraticii a Atenei, toate alegerile, exceptând pe 
cele de general se făceau prin sorţ. « Sorţul; zice l\fontesquieu, e un 
mo~ de a alege care nu jigneşte pe nimeni; fiecare poate spera că-i va. 
vem rândul sii-şi servească patria ''· 

2
) «Peninsula stâncoasă care se întinde dela Nord în spre gura marelui 

port». Curtius « O \hcu<; ixixAEÎ:To 'fi he pix Tou IlELpixLicu<; &xpix cbto Tou 
X<XT<XXTI)cmµitvou •~v yijv '1-IETtcuvo<;, <1i.; cp7Jcrl <l>LMxo po<;. 
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inaintP partizani credincioşi. Cuprinşi de teamă, şi pentru celP 
<lin Atena şi pentru cele din Samos, trimiseră îndată la Lacede
mona pc Phrynichos, Antiphon şi alţi zece cu ordin de a face 
pace cu orice chip cu Lacedemonii, numai să fie suportabilP 
eondiţiile. Grăbiră şi zidul din Ectioncia. Scopul acestui zid, 
eurn zicea Therarnenes şi ai săi, nu era să închidă Pireul celor 
din Samos, dacă vor vrea să intre cu forţa, ci mai de grabă să 
primească pe duşmani mai ales, când vor vrea, şi vase şi cu pe· 
destrime. Ectioneia rste un dig al Pirrului şi intrarea în port 
se face chiar pe lângă el. La zidul ce exista înainte dinspre con
tinent, au mai adaos unul, ca să fie nevoir de puţini oameni, 
pentru a domina intrarea. Zidul vechiu se termina la unul din 
cele două turnuri dela gura îngustă a portului; tot acolo se tcr· 
mina ~i zidul cr-1 construia din nou dl' către mare. Despărţiră 

printr'un zid curmeziş şi porticul 1) din Pireu, care era foarte 
niarP şi chiar lângă acesta zid nou. Administraţia acestei hale 
şi-o rezervase pentru dânşii; siliră. pe toţi cari aveau grâu să-l 

depună aici; tot aici sr depunea şi l!"râul importat. Dr aici se 
!icotea pentru vânzare. 

91. Acestea le răspândea de multă vreme Theramenes. Când 
reveniră solii din Lacedemona fără tratat încheiat, spunea că 
zidul acesta va primeidui oraşul. 1n acelaşi timp printr'o întâm
plare ciudată patruzeci ~i două de vase tocmai în timpul acesta -
unrh' erau italiene din Taras şi Locroi şi unele din Sicilia - ve
niră din Peloponez şi ancorară în Las 2) din Laconia, prrgătin
<lu-se să treacă în Eubeea unde erau chemaţi Flota o comanda 
Agesandridos, fiul lui Agesandros, Spartan. Theramenes zise că. 

aceste corăbii vin nu atâta pentru Eubcea cât pentru cei ce for
tifică Ectioneia şi că de nu se va băga de seamă, vor pieri fără 
să ştie. Nu era numai o calomnie în vorba acrasta. Căci Cei Patru
Sutr vroiau să gnvernrzr oligarchic chiar ~j· JlP aliaţi: dac·it nu 

1
) o"rooc e marea hală de cerealo pe care o construise Perikles pentru 

păstrarea grâului transmarin. Aceasta a. fost acum separată printr'un:zid 
transversal de celelalte depozite publice şi cuprinsă în interiorul fortăreţei 
Ectioneia. 

2
) Lassaycla, unul din cele mai vechi şi mai bogat în legende oraşe din 

Laconia. Era situat la 40 stadii la. S.-E. de Gythion în golful Laconiei. 
Ruinele mai sunt şi astă.zi lângă satul Passava. 

33 
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era posibil asta, având autonomia să păstreze flota şi zidurile:: 
în fine de n'o fi cu putinţă nici asta, să nu fie dânşii primele vic
time ale poporului redevenit stăpân, să introducă pe duşmani 
să trateze cu ei cedând zidurile şi flota şi să salveze din oraş cc
sc va putea, numai să li se garanteze siguranţa. 

De acera făceau şi zidul acesta, care avea portiţe şi ganguri de 
ieşire şi pP unde puteau introduce duşmanii şi se sileau să-I ter
mine repede. 

92. Tntâiu erau numai nişte vorbe spuse între puţini şi în taină~ 
dar în n1•mca asta Phrynichos, întors din ambasada dela Lacc
dcmona, fu lovit cu premeditare de către un ul dintre peri poli 1 ) 

şi lăsat mort în plină agora, când tocmai ieşise dela Senat. 
Uciga\ul a scăpat. Complicele său un Argian fu prins şi pus la 
c-hinuri de Cei Patru-Sute, nu spuse numele celui ce ar fi ordonat 
fapta; declară că nu ştie altă ceva decât că se ţin sfaturi dese 
şi în casa peripolarchului şi în alte casc. Cum acest asasinat n'a 
avut urmări 2), Theramene~, ,Aristokrates şi alţi partizani dintre 
Cei Patru-Sute şi din afară socotiră că este vremea să se pună. 
pe lucru. Flota pelopuneză, plecată din Las, plutise în acelaşi 

timp până la Epidaur, ele unde făcu o incursie în Egina Thera
menes susţinea că dac:ă această flotă ar fi fost menită pentru 
Eubeea, apoi nu se puteau rxplica manevra în contra Eginei şi 

pe urmă ancorarea iarăşi în Epidaur; că ea venise chemată în 
scopul, pc care el toată vremea l-a denunţat; că deci nu mai este 
cu putinţă să se stea cu braţele încrucişate 

In sfârşit. după multe vorbe de zurbavă şi mai adăugându-se 
bănuieli noui, au trecut la faptă. Opliţii, cari lucrau zidul din 
Ectionria, şi printre cari se afla în calitate de taxiarch şi Ari
stokrates cu tribul său, prinseră pe Alixikles, unul din generali 
cei mai devotaţi Celor Patru-Sute şi·l duseră într'o casă, unde 
îl închiseră. Au luat parte şi alţii şi mai ales Hermon, coman
dantul pcripolilor de pază din Munichia; şi ceea ce era mai im
portant, era faptul c:ă masa opliţilor îi susţinea. 

1
) Peri polii erau tineri Atenieni până la 18 ani, formau un corp sub 

comanda unui peripolarch (m:pm6'Aci:pxoc;) cu reşedinţa în Munichia. 
2

) Tovarăşii lui Phrynichos n'au îndrăznit să ia măsuri contra lui The
ramcncs şi a prietenilor săi. 
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Cei Patru-Sute erau din întâmplare în şedinţă. Când li s'a 
anunţat faptul, erau gata să ia armele, afară de cei cărora nu 
le plăceau lucrurile acestea, în acelaşi timp zbucneau în amenin
ţări asupra lui Theramenes şi partizanilor săi. Acesta se apăra 

şi se arăta gata să meargă împreună cu dânşii să-l libereze. Luă 
pe unul din generalii care erau de aceeaşi părere cu sine şi coborî 
la Pireu. Merse şi Aristarchos cu o seamă de călăreţi tineri. Era 
zarvă şi spaimă mare. Cei clin oraş credeau că Pireul este cucerit 
deja şi prirnnierul ucis, cei din Pireu aşteptau din ceas în ceas 
pe cei din oraş să vină să-i atace. Toţi alergau după arme. Cu 
greu i-au oprit cei mai bătrâni şi Thukydides din Pharsalos, 
proxenul Atenei, care se punea în drumul fiecăruia şi striga să nu 
piardă patria pândită de duşmani. Se liniştiră şi nu se încăierară. 

Ajuns la Pireu, Theramenes, care era încă stratrg, se supără 
pe opliţi, dar numai de formă; Aristarchos şi duşmanii mulţimii 

erau foc de mânioşi. Majoritatea opliţilor totuşi nu se lăsau 

de treaba începută şi nu le părea rău şi întrebau pc Thrramencs 
dacă i se pare că cu gânduri bune s'a clădit fortificaţia şi de nu-i 
mai bine s'o dărîme. El le răspunse că dacri aşa·i credinţa lor, 
n'are nimic împotrivă. Imediat opliţi şi mulţi din Pireu se suiră 
pe zid şi-l dărîmau. Cuvântul de ordine în mulţime era: <i La 
lucru cel care vrea să domnească Cei Cinci-Mii în loc de cei Patru
Sute ». Se ascundeau sub numele de ~Cinci Mii» şi nu spuneau 
pe faţă că vor domnia poporului. Se temeau să nu existe în rea
litate Cei Cinci !!fii şi să nu se înşele adresându-se unui necu
noscut. De aceea cei Patru-Sute nu arătaseră cine face parte din 
Cei Cinci Mii, dar nici nu voiau să se afle că nu-s numiţi. Pc de 
o parte o participare aşa de numeroasă la treburile publice li 
se părea o adevărată democraţie; pe de alta nesiguranţa îi faee 
să se teamă unul de altul. 

93. A doua zi Cei Patru-Sute, cu toată tulburarea, se adu
nară la Senat. Opliţii din Pireu, după ce au eliberat pe Ali
xikles şi au dărîmat zidul, se strânseră la teatrul lui Dionysos 
din Munichia, lăsară armele şi ţinură sfat, şi socotiră să plece 
îndată sprn oraş şi puseră armele în trrnplul Anakion 1). Câţiva 

1
) Templul Dioscurilor la piciorul de Norcl al Acropolei, dedesubtul 

templului Erechteion, c La acest templu fiecare cetăţean ca tânăr jurase 
să apere patria şi legile oraşului &, Curtius, I st. Gr. V. lh 730. 
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akşi dintrr Cei Patru-Sute veniră la dânşii, stătură de vorbă 

om cu om şi căutară să convingă pe cei ce-i vedeau mai cu
minţi să sr liniştească şi să reţină şi pc ceilalţi. Le făgăduiră că 
se vor desemna Cei Cinci-Mii şi Consiliul celor Patru-Sute va 
fi luat pr viitor dintre aceştia în chipul pe care-l vor fi fixat 
Cei Cinci-1\lii 1); îi sfătuiră că până atunci să nu cumva să piardă 
republica nici s'o împingă la inamici. Accstr discursuri spuse 
.de mulţi şi către mulţi mai potoli masa dr opliţi şi o făcură să 
sr mai teamă dr mântuirea patriri. Se învoiră ca, într'o zi 
drtt>rminată, să convoacr adunarea în teatrul lui Dionysos 2) 

p1·ntru rr~tabilirea armoniPi. 
~t. După cr a sosit ziua hotărîtă prntru adunarr în tratru 

:ŞI şPdinţa 1·ra aproape să se drschidă, când sr anunţă 

ei\ Age~andridrs cu crlr patruzeci şi două de corăbii dela 
)Ipgara, ph1teştr în jurul Sa.laminei. FiPrarc din mulţimr 

creclra acrla;:i lurrn: eă sr adrvrrc~c trmerile exprimate de The
raml'JH'S ~i dr partizani. Erau siguri că flota vine sprr fortifi
~·1tţil' ~i IP părra bine că au dărîmat· o la timp. Agesandrides 
poatr că ~<' învârtC'a pr lângă Epidauros şi aici după o întelegerr 
tu unii frunta~i dintre Patru-Sute: dar c probabil că aştepta 
sfâr~itul luptelor dintrr Atenieni şi să poată interveni la timp 
<lr Ya fi nevoii'. Atrnicnii drei, cum Ic-a vrnit ştirea, îndată în 
fugh ~'au du~ cu totii la Pirru, gândind că au un războiu mai 
man• decât al lor, pr cel cu duşmanii cari sunt aproape la intrarea 
portului. Şi unii se îmbarcau pe corăbiile cc rrau pc apă, alţii 

trăgeau alte Yasl', iar alţii alrrgau pc ziduri şi la gura portului. 
95. Flota iwloponcză, dupft CP a plutit şi a dublat Sunion, 

arnncă aneora între Thorikos ~i Praxiai 3). Atenienii fură siliţi 

Bă întrrlrninţrzc la formarea echipagiilor oameni nedeprinşi, 

J'ii11dl"ft ~tatul 1h• atflta nrnH' Pra în răseoală. dar voiră totu~i 

1) lntclegeau rfL instituţia Celor Patru-Sute să fie permanentă şi să 

înlocuiascii Consiliul ele Cinci-Sute, cu deosebirea că aceşti Patru-Sute nu 
vor fi inamovibili şi că vor fi luaţ.i alternativ din Cei Cinci-Mii. 

2
) Mareic teatru din Atena servea câteodată ca loc de întrunire pentru 

adunările ce se prewtleau numeroase; în teatru puteau încăpea treizeci 
de mii de oameni. 

") Cele mai apropiate localităţi de pe coasta răsăriteană a Aticei, în faţa 
Eubrri. 
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să ajute repede cea mai importantă dintre posesiunile lor; dP 
când Atica era blocată, Eubeea era totul pentru ei. Trimet pP 
Thymochares şi vase la Eritrea. Cu rele ce se aflau mai dinaint!' 
în Eubeea se ridicau la treizeci şi şase de vasr. Cum au ajuns, 
au fost siliţi să dea lupta. Căci Agesandridrs, după prânzul d1· 
dimineaţă, a ridicat ancora din Oropos, care' nu-i departe dl' 
oraşul Eritrra decât şasezcci de stadii. Cum înaintă, Atenienii 
începură şi dânşii îmbarcarea, crezând că au soldaţii aproape de 
vase. Dar aceştia negăsind provizii în piaţă, unde Eritreellii 
se îngrijiseră să nu fie nimic, ci fură siliţ.i sfl mrargă în casei!' 
dela marginea ora~ului. Prin asta se urmărise ra să sr facit îm
barcarea cu încetul şi inamicii să aibă timp să atacP pP AteniPni 
şi să-i silească să lupte aşa cum găseau. Un semnal fusesr ri
dicat în Eritreea ca să le ară te când trcbnc să plece. Cu ascmema. 
pregătire Atenienii ieşiră la larg şi începur/t lupta înaintea por
tului Eritreea. Totuşi puţină vreme rezistară, au fost puşi P" 
fugă şi urmăriţi spre uscat. Şi câţi dintre ei s'au refugiat în Eri
treea, ca într'un oraş amic, au suferit cei mai greu, fiind măer
lăriţi de populaţie; dimpotrivă, cei cari au ajuns la fortul pe can'-l 
aveau în Eritreea, au scăpat ca şi restul de vase cc se aduni la. 
Chalkis. Pcloponczii au luat douăzeci şi două de vase; echipa
giilc, parte le-au ucis, parte le-au luat prizonierr şi au ridicat 
un trofeu. Puţină vreme după aceea răsculară Eubeea întreagă, 
afară de Orcos pc care-l ocupau Atenienii, şi organizară tara. 
după voinţa lor. 

96. Când a venit Atenienilor vestea despre cele întîunplatl· 
în Eubeea, au fost cuprinşi de o spaimă. mai grozavă decât toak 
câte au fost. Nici nenorocirea din Sicilia, oricât de mare păruHe 
atunci, ~i nicio altă înfrângere nu i-a umplut vreodată de atât<~ 

spaimă. Armata din Samos revoltată; nu mai erau nici corăbii 
nici cine să se mai îmbarce; ei în plină revoltă şi nu ştiau numai 
când se vor încăiera; pe deasupra tuturor \'enise o aşa de ll!an· 
nenorocire, în care pierdu~e flota şi, ceea ce era mai rău, Eubrea, 
mai folositoare pentru ei decât Atica. Cum să nu-i cuprindă adâncă 
descurajare? Ce-i îngrijora mai ales şi foarte de aproape era. 
teama ca duşmanii învingători să nu cuteze a veni imediat asupra. 
Pireului lipsit de vase: din ceas în ceas se aşteptau să-i vadfl 
vrninrl. Dr-a•· fi fo~t mai îndrăzneţi, le-ar fi fost lucru uşor; 
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prezenţa lor ar fi mărit tur burările între cPtăţcni: blocusul ar fi 
fortat flota din Samos, deşi ostilă oligarhici, să vie în ajutorul 
rudelor lor şi a întregii republici; şi în timpul acesta Heles
pontul, Ionia, insulPlr>, toate p5mânturile până la Eubeea erau 
pierdute, într'un cuvânt tot imperiul AtPnci. Dar nu numai cu 
prilejul acesta Laccdcmonii s ·au arătat pentru Atenieni cei mai 
de treabă duşmani. dar şi în alte multe. Foarte deosebite unul 
de altul aceste două popoare în cc priveşte caracterul, unul vioiu, 
celălalt inert. unul cutrzător. celălalt lipsit de îndrăzneală; 

acra.stă deosebire a. folosit Atenienilor foarte mult mai ales în 
luptele pc marc. Au arătat-o Siracuzanii; semănând foarte bine 
cu Atenienii, le-au făcut şi războiul cel mai greu. 

97. La aceste \'eşti, Afrnirnii echipară totuşi douăzeci de 
corăbii şi conYoeară imediat atunci întâia oarfL dela revoluţie 1) 

o adunare a poporului în Pnyx 2
), unde obişnuit se adunau In 

această adunare făcură să înceteze guvernul Celor Patru Sute 
şi votară să se predea administraţia în mâna a cinci mii de cetă
teni 3 ), din cari \'or face parte oricine poate să-şi procure arme; 
nimeni pentru nieio magistratură să nu primească salar, iar de 
nu să fie blestemat '). Au mai fost în urmă adunări în care au 
votat şi nomoteţi 5) şi alte kgi privitoare la Stat. Şi în perioada 
ce urmă, cel puţin în vremea mea, Atenienii au avut cea mai 
bună constituţie Era un amestec cuminte de ofa~archie şi demo
craţie: aceasta întâiu ridică oraşul din netrebnica stare. Au 
,-otat reîntoarcPrra lui Alkibiadrs şi altor cxilaţ.i 8). 

I-au trimis şi lui şi armatei din Samos un mesagiu pentru 
a veni să se punft în fruntea trebilor 

1 ) Dela aşezarea l'elor Patru-Sute, adunările poporului nu mai aveau loc. 
2) Pnyx, colinii situată în Atena la S.-V. de Acropole. Pnyxul servea 

pentru întrunirile ordinare ale poporului; avea scări de piatră în semicerc, 
în faţ,a cărora se ridica tribuna. 

3
) Erau deci numai opliţii şi cavalerii, adică cetăţenii din primele 

trei clase, cari făceau parte din acest corp privilegiat. 
4

) Fură. suprimate diurnele pentru judecători şi cetăţenii cari asistau 
la adunare. 

>) Comisie permanentă. legislativă, ce redacta proiectele de legi ce tre
buiau apoi votate de adunare. 

6
) Intoarccrca lui Alkibiades la Atena n'a aYut loc decât 4 ani mai 

târziu. Xenophon 
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98. Imediat la începutul acestei revoluţii Pisandros, Alr
xikles şi ceilalţi fruntaşi ai oligarchiei s'au refugiat la Dckclia. 
Singurul dintre ei Aristarchos, care era şi stratrg, luând în grabă 
câţiva arcaşi din cei mai barbari 1 ), se duse către Oinoe, o fortă
reaţă ateniană la hotarul Beoţiei. O asediau Corintienii ca vo
luntari 2), chemând şi pe Beoţieni, pentru a răzbuna pieirea 
câtorva dintre ei, că.zuţi sub loviturile celor din Oinoc, când se 
întorceau dela Dekelia. După cc a vorbit cu asediatorii, Ari
starchos 8) înşeală pc cei din Oinoe spunându-le că Atena a în
cheiat o pace cu Lacedemonii şi că dânşii trebur să prrdca fortul 
Beoţienilor. Căci cu acrstr condiţii s'a făcut împăcarra. Se încrrzuse 
în cuvântul său. căci era strateg, şi ei fiind asediaţi nu ştiau nimic. 
Iese deci sub garanţia tratatului. Luată în modul acesta Bcoţicnii 
primiră Oinoe, şi în Atena se termină cu revoluţia şi oligarchia. 

99. Tot în vara aceasta, cam în aceeaşi vreme "), Pcloponezii 
din Milet se hotărîră să plece la Pharnabazos. Nimeni din cei 
însărcinaţi de Tissaphernes, atunci când plecase la Aspendos, 
nu le plătea solda. Nu se arătase de atâta timp nicăieri vreo 
urmă, nici de flotă feniciană nici dr Tissaphernrs. Philippos, 
care-l însoţise, şi un alt spartan Hippokratrs, trimitrau navarchului 
"Mindaros răspuns că nu va veni flota feniciană şi că în toate 
sunt înşelaţi de Tissapherncs. Pe de altă parte, Pharnabazos îi 
chema la sine şi voia ca la vrnirra flotei să despartă de Atenieni 
oraşele din Satrapia sa ee le mai rămăsese ; în aceasta spera să 
obţină mai mult dela el ca şi Tissaphernes. Astfel deci l\iindaros 
plecă din Milet cu şaptezrci şi trri de vase în marc ordine şi, 

printr' o comandă neaşteptată, ca să se poată feri de cei din Samos. 
Mai înainte, tot în vara asta. şascsprczcce vase plutise într'acolo 
şi devastau o parte din Chersonez. Prins ele furtună, a fost silit 
să ancoreze la Jkaros, unde vânturile îl ţinură cinci sau şase zile; 
de aici trecu la Chios. 

1 ) Probabil Sciţi, pe cari Atenienii îi ţineau pentru poliţie. 
') Această. operaţie nu intra în planul general de războiu şi nu fusese 

·ordonată. nici de J,acedemoni nici de regele Agis. Corintienii făceau asediul 
pe socoteala lor. 

3
) Aristarchos a fost mai târziu dat în jnclccată şi executat împrcnnii cu 

.Alexikles. Lykurgos, In Leokratem. 
4

) Răsturnarea l"clor Patru-Sute. 
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100. Thrasyllos din Samos, câ.nd fu informat eă l\iindaros 
a ridicat ancora din }lilct, plecă şi el îndată cu cincizeci şi cinci 
de vase şi se grăbea să n 'apuce să intre în Helespont acela îna
intea lui. Auzind că este Ia Chios ~i crezând că va sta acolo, puse 
vase de observaţie şi în Lesbos şi în continentul din faţă ca să 
afle toate mişcările flotei. El se duce Ia Methymnc şi porunci· 
să pregătpască grâu ~i Cl'lr necesare pentru ca să dPa atacuri 
din LPsbos asupra Chiosului. dacă va fi timp mai mult. Totodată_ 
fiindeă Ercsos din Leshos se revoltase, avea de gând să meargă 
asupra ar·p,tui oraş ~i să-l distrugă dP va putC'a_ Căci cei rnai 
hogaţi dintre exilaţii din ::\lethymne, strânsese în Kyme prinln• 
partizani de-ai lor vreo cincizeci de opliţi şi mai tocmi'r în 
leafă oameni de pc continent, în totul cam trei sute şi-i pusl·ră, 

sub comanda tcbanului Anaxandros din cauza înrudirii dintr!' 
crlc două popoare 1). Atacase întâiu l\fothymne, dar fură m.:
pin~i printr'o mişcare a garnizoanei ateniene din Mytilcnl'. In
vinşi a doua oară în luptă şi împinşi peste munţi, au răsculat 
Eresos. Plutind aşa dar Thrasyllos asupra lui cu toată flota, se· 
prrgătca să-l atace. Era vrnit acolo şi Thrasybulos din Samos 
eu cinci corăbii, când li s'a anunţat această trecere a exilaţilor~ 
dar ajuns prea târziu, îl blocă. Se mai adaosrră şi două vase din 
Hebpont şi vase din l\Iethymne. In totul erau şaizeci şi şaph' 
de corăbii. Cu trupclr de pe bord cu maşini şi în orişice chip voi
pntea, sr prcgătra să ia cn asalt Eresos. 

101. In vremea aceasta l\:Iindaros şi vasele peloponcze din 
Chios, după cc s'au aprovizionat şi au primit dela Chioţi câte 
trri tessaricoşti 2) de cap. pleacă repede a treia zi din Chios şi 

n 'au ieşit în larg ca să nu dra peste vasele din Eresos şi, având 
în stânga Lesbosul, au plutit spre continent. Abordară la portul 
Karteria din ţara focecană ~i luând prânzul de dimineaţă, navi
gară pc lângă Kyme şi luară loc pe seară la Arginusse de pe conti
nent, pc uscat, în faţa Mytilcnei. De acolo, când era încă noaptea 
neagră, continuară navigaţia pe lângă coastă şi sosiră la Har-

1
) Lesbienii şi Beoţienii erau de origină eoliană (III, 2). Lesbienii, con

,iderându-sr coloni ai Beotienilor, oferise comanda Bcotianu1ui ce se-
afla între ci. . ' 

2
) Scholiastul: monetă veche, indigenă. E nesigur de avea valoarea. 

unui stater de aur, în care caz ar fi valorat 45 centime. 
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matus, pc continrnt în faţa Methymnei. După mâncarea de dimi
neaţă, au treeut repede pe lângă Lektos, Larisa şi Hamaxiton 
şi alte locuri de prin aceste meleaguri şi înainte de miezul nopţii 
ajung la Rhoiteion care-i deja în Peloponez. Câteva corăbii alr 
lor abordară la Sigeion şi în alte puncte ale ţărmului. 

102. Atenienii, cari se aflau în Scstos cu optesprezcce vase, 
înţeleseră după focurile străjilor şi rugurile multe aprinse deo
dată în ţara inamică, că Peloponezii plutesc în Helespont. Şi 

în aceeaşi noapte, cum erau, se îndreptară. cu toatrt iuţeala spn• 
Elaius ca să ajungă în larg înain1 e de a se întâlni cu vasele duş
mane. Trecură fără a fi zărite de cele şasesprezece corăbii din 
Abydos, deşi acestea aveau ordin dela flota care se apropia, să 
fie cu ochii pe ci, de cumva vor să plece. Dar în zorii zilei sunt 
Yăzuţ.i de flota lui Mindaros, care se ia îndată după dân7ii. Cele• 
mai multe vase au putut fugi în spre lmbros ~i Lemnos. dar 
patru care închideau mersul sunt prinse lângă Elaiunt; un rn' 
eăzu lângă templul lui Protesilaos 1) şi fu luat cu oameni cu tot~ 
alte două le-au luat fără oameni, iar pe unul l-au ars gol lângă 
lmbros. După aceasta, unindu se cu flota drla Abydos şi alk 
vase, numărul total este optzeci şi şase dr corăbii: asediară în 
ziua aceea Elaius, dar, cum nu s'a predat, au pleeat înapoi la 
Abydos. 

103. In vremea asta Atenienii, înşelaţi de străjile lor şi m·
erezând că flota inamică s'ar putea strecura fără s'o simtă. con
tinuau în linişte asediul. Cum simţiră, lăsară imediat Eresos şi 

plutiră în grabă spre Hele~pont. Prind două vase peloponezl', 
care atunci în avântul urmăririi ieşise în larg cu prea multă 

îndrăzneală şi dăduse peste ci. Ajungând cu o zi mai târziu,. 
Atenienii ancorează la Elaius, primesc vasele rrfugiate din Imbros 
şi ~e pregătiră de luptă vreme de cinci zile. 

104. După asta începură lupta navală în chipul urmă.tor: 
Atenienii, aşezaţ.i în linie, pluteau pe lângă coastă îndreptându-st~ 
spre Sestos; Peloponezii, cari-i văzuse din Abydos, le ieşiră 
împotrivă. Când lupta a fost să înceapă, Atenienii desf~rară. 

') Mormântul lui Protesilaos, cel dintâi erou grec căzut înaintea Troei, 
era aşezat pe vârful sudic al Chersonezului din Thracia. Cu timpul â fost 
considerat ca un templu şi un oracol. 
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frontul pc lângă Chersonez. dela Idakos până la Arriana cu 
"Şaptezeci şi şase de vase; Pcloponezii se înşirară şi ei cu optzeci 
şi şase de coră.bii dela Abydos până. la Dardanos. La Peloponezi 
aripa dreaptă o ţineau s:racuzaniL cealaltă însuşi Mindaros cu 
cele mai bunr rnse; la Atrnieni, stânga Thrasyllos, iar dreapta 
Thrasybulos; ceilalţi, fiecare la locul său cum au fost rânduiţi. 

Pcloponczii se grăbiră să înceapă lupta. Aripa lor stângă depă
·'ind dreapta Atenienilor, voiau de era posibil să le închidă ieşirea 
din strâmtoare, să dea atacul la centru şi să-i împingă spre ţărm, 
care-i aproape. Atenienii, ghicind intenţia lor, se întinseră şi ei 
~i-i depăşiră. Aripa lor stângă trecuse dincolo de promontorul 
Kynossema 1). Această manevră le slăbea centrul şi aşa inferior 
~i cu mai puţine vase decât inamicii; conturul capului Kynossema 
·ta.re forma un unghiu ascuţit nu permitea să se vadă ce se pe-
1 rece mai încolo. 

105. Peloponezii drci, căzând asupra centrului, împinseră 

năvile atenienr spre uscat, urmăriră duşmanii pc continent, 
.având în acest punct de fapt superioritatea. Nu putea veni în 
;tjutorul centrului nici Thrasybulos dela aripa dreaptă, fiindcă 

avea în faţă un număr covârşitor de vase, nici Thrasyllos dela 
aripa stângă, căci promontorul Kynossema îi ascundea ..-edcrea, 
apoi Siracuzanii şi ceilalti tot aşa de nnmeroşi pe cari-i avea 
.în faţă îl împiedrcau. Abia numai când Pcloponczii, din cauza 
victoriei, încr-pură a urmări fără teamă corăbiile duşmane, 

în unele puncte s'a produs desordine. Thrasybulos observând 
încetează acum mişcarea de depăşiri; şi, aruncându-se asupra 
vaselor ce-l amrninţau, le atacă imediat, le pune pc fugă.. Se 
·duce apoi în punctul unde Peloponezii erau victorioşi, surprinde 
Yasc rătăcite, le bate şi le pune pc fugă fără luptă mai mult. Tocmai 
atunei Sir1wnzanii dădeau îndărăt în faţa lui Thrasyllos; când 
văzură ~i pc ceilalţi învinşi, o luară la fugă şi mai mult. 

106. După înfrângere, Peloponczii se retraseră întâiu lângă 
rfluviul Meidios şi apoi la Abydos. Atenienii prinseră puţine 
·c·orăbii. căci Hrlespontul fiind îngust oferea duşmanilor retrageri 

1
) Cap în Chersonezul Traciei, ceva mai la Est de Madytos. Numele 

·(Mormântul căţelei) derivă dela Hekabe, care în excesul durerii a fost 
·schimbată în căţea şi i s'a ridicat un mormânt în acest loc. 
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apropiatP. Dar nimic nu putea vrni mai la vrrmc ca această 
victorie. Până atunci Atenienii se temuse ele flota Pclopone
zilor din cauza recentelor înfrângeri 1! şi a dezastrului din Sicilia: 
din momentul acesta încetară de a-şi mai face reproşuri cum 
încetară să supraevalueze forţele maritime inamirc. Au luat 
totu~i opt vase din Chios, cinci din Corint, două din Ambracia, 
două din Beoţia, unul din Leucada, unul din Laconia. unul din 
Syral'llza şi unul din Pallcne: pierdură şi ei cincisprezece vasr. 
Au ridicat un trofeu pc vârful unde este mormântul Căţelei, 

adunară. frânturile de corăbii, dădură prin armistiţiu duşmanilor 
cadavrrle şi trimiseră. la Atena. o triremă cn vestea biruinţii. 

Ei, auzind dela corabia sosită norocul ne mai sperat, îşi ridicară 

inimile abătute de recentele nrnorociri din Eubeea şi de luptele 
dintrr c~i. Crezură ră mai pot avea biruinţa daC'ă ~r a.pncă de 
treabă c·u inimă. 

107. A patra zi clupă lupta navalrt. Atrnienii reparându-şi 

în grabă vasrle plecară drla Sestos spre Kyzikos, earc se revol
tase Văzură ancorate în Harpagion şi Priapon rele opt vase 
venitr din Bizanţ. Plutiră împotriva lor, bătură duşmanii ce se 
.aflau debarcaţi şi luară corăbiile. Ajungând la Kyzikos cc era 
fără ziduri. îl aduseră înapoi sub stăpânire şi-i impuse o con
tribuţie. 

In vremea asta Peloponczii plutiră şi ci dela Abydos la Elaius 
şi luară o parte din vasele prizoniere care erau mai bune, celelalte 
fusese arse de Eleontini. Trimiseră pc Hippokratcs şi Epikles 
in Eubea ca să aducă flota ce era acolo. 

108. Tot în această vreme se întoarse şi Alkibiades cu cele 
treisprezece corăbii dela Kaunos şi Phaselos la Samos, aducând 
ştirea că ar fi îndepărtat gândul Fenicienilor ele a se uni cu Pelo
ponczii şi că ar fi făcut pe Tissaphcrnes mai mult prieten ca 
înainte Atenienilor. Echipând nouă vase pe lângă cele pe care 
1c <wea. impuse o grea contribuţie de războiu Halicarna.sului şi 

.fortifică Kos. După ce a făcut acestea şi a rânduit un guver
nator în Kos, se întoarse acum spre sfârşitul toamnei la Samos. 

Când Tissaphemcs află că vasele peloponeze s"au dus din 
l\lilet în Helespont, porni şi el şi se îndreptă către fonia. Pe 

') In Inptele dela Oropos cap. 6 şi întâlnirea dela Elaius cap. 102. 
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tân<l erau Peloponezii în Helespont, locuitorii <lin Antun<lro~-

colieni ele origină, fiind asupriţi tare de persanul Arsakos, loco
tenentul lui Tissaphernes, aduseră pe uscat, prin muntele Ida 
opliţi şi-i introduseră în cetate. Acest Arsakos a făcut mult 
rfm Delicnilor 1) ce se aşezară în Atramyttion, când fusese alun
gaţi de Atenieni pentru a purifica insula. Sub pretextul ele a 
combate un <lu~man pe care nu-l arăta, porunci expediţiei rclor 
mai huni 2) dintre ei şi-i scoase din oraş cu semne de prietrnir 
~i alianţă: apoi pândind ceasul prânzului, îi înconjură şi-i ucise 
cu săgeţi. Temându-se dar ~ă nu facă vreo călcare de legr ~i 

împotriva lor şi apoi nemai putând răbda birmile ce le tot pnnPa. 
au alungat <lin Arropole garnizoana lui. 

109. Tissapherncs înţelese că şi treaba aceasta vine dela, 
Pelopo1wzi, turn făcuse şi cu garnizoanele din Milet ~i clin 
Knidos pc care le alungară· se crezu foarte rău pus cu dânşii 

~i se trrnu să nu-i mai facă ~i altă pagubă. De altfel era supărat 
că Pharnabazos, în mai puţină vrrme şi cu mai puţină cheltuială. 
avusese mai mult folos decât el în contra Atenienilor. Plănui 
deci să meargă în Helespont, să se plângă despre cele întâmplate 
la Antandros şi să se apere cât mai cuviincioc:; în ce priveşte flota. 
feniciană şi celelalte învinuiri. Se duse întâiu la Epbesos un<lc
făru un sacrificiu Artemidei. 

(Când iarna de după vara aceasta se va fi sfârşit, se va îm
plini al douăzeci ~i unulea an al războiului) 3). 

') Vezi Cartea V, cap. 1. 
2) ot ţ3E:).·ncrToL trebue să-l înţelegem aici nu în sensul de cei mai: 

respectabili (cap. 42, 2) nici de cei mai în vază, ci în sensul de cei mai1 
destoinici. Cartea V, cap. 42. 

3
) Aceste cuvinte, care se găsesc aproape în toate manuscrisele, nu vin 

desigur dela Thnkydides; dar fără îndoială au u urigină foarte apr,opjată. 
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Arginusai, insule VIII, 101. 
Argos. Arde templul Herei IV, 

133. Regimul oligarhic V, 81. 
Duşmanii Lacedemonilor I, 102. 
Tratatul cu Atena V, 14. Aţâţaţi 
de Corintieni în contra Lacede
monilor V, 27. Urmăresc hege
monia Peloponezului V, 29, 31, 
36, 37, 41, 44, 46. Constituţie 

democraticii V, 44. Războiu cn 
Epidaurienii V, 53. Războiu cu 
Lacedemonii V, 57, 59. Cuprind 
Orchomenos V, 59. Războiu cu 
Lacedemonii V, 64, 66, 72. 
Pace cu Lacedemonii V, 76, 77, 
79. Poporul se aliază cu Atena 
V, 82. Incepe din nou războiul 
cu Sparta V, 83, 116, VI, 7. 
Sunt învinşi de Milezirni VIII, 
26. Thyrea desparte pământul 
argian de Lacedemona II, 27, 
IV, 56. 

Argos Amphilochion de cine este 
fundat, mărimea şi puterea !ni, 
Cucerirea de Atenieni II, 68: 
III, 102, 105 sqq. 

Arianthides, fiul lui Lysimachos 
IV, 91. 

Ariphron, tatăl lui Hippokrates 
IV, 66. 

Aristagoras clin Milet IV, 102. 
Aristarchos, atenian VIII, 90, 92. 
Dă Oinoe Beoţienilor VIII, 98. 

Aristeus, fiul lui Pellicas I, 29. 
Fiul lui Aclimas I, 60. Faptele 
lui Aristeus din Corint II, 67. 
Aristeus, tacedemoneanul IV, 
132. 

Aristides, fiul lui Archippos IV, 60. 
Fiul lui Lysimachos I, 91. 
Aristides şef al Atenienilor IV, 
76. 

Aristokles, fratele lui Pleistoanax, 
rege spartan V, 16, 71, 72. 

Aristoklicles, ta tăi lui Hestiodores 
II, 70. 
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Aristokrates, ,\ten ian V, 19, 24, 
VIII, 9, 89. 

Aristogiton, Atenian VI, 64, I, 20. 
Ariston, fiul lui Pyrrichos, cel 

mai bun pilot VII, 39. 
Aristonous din Larisa II, 22. Fun

datorul Agrigentnlui VI, 4. 
Aristonymos, tatăl !ni Euphamidl's 

II, 23, IV, 119. 
Aristophon VIII, 8G. 
Aristoteles, fiul lui Timokrates III, 

105. 
Armai, oraş din Chalkiclica IV, 

103. 
Arne, oraş din Thessalia J, 12. 
Arrhiana, oraş din Chersonez VIII, 

104. 
Arnissa, oraş din Macedonia IV, 

128. 
Arrhibaios, regele Lynkestilor IV, 

79, 83, 124. 
Arsakos, locotenentul lui 'l'issa

phernes VIII, 108. 
Artabazos, fini lui Pharnakes I, 

129, 132. 
Arlaphernes, Persan IV, 60, 
Artas VII, 33. 
Artaxerxes, fiul lui Xerxes, regck 

Perşilor I, 104. Incepe sii dom
nească I, 137. Moare IV, 60: 
VIII, 6. 

Artemision, cap din Eubea III, 64. 
Lunii V, 19. 

Artynai, magistraţi în Argos V, 
47. 

Asine IV, 13, 54, VI, 93. 
Asopios, tatăl lui Phormion I, 64. 

fiul lui Phormion III, 7. 
Asopobaos, Plateean III, 62. 
Asopos, fluviu II, 5. 
Aspendos, oraş din Pamphylia 

VIII, 81, 87, 88, 99, 108. 
Assinaros, fluviu din Sicilia VII, 

84. 
Asociaţii la Atena VIII, 64, 81.. 
Assyrieni. Caractrrr IV, 50. 
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AslakoB, oraş din Akarnania II, 30, 
102. 

Astymachos, fiul lui Asopolas 
III, 52. 

Astyochos, nauarch Jacc<lemon 
VIII, 20; trimis la Chios 23; 
opcraţ.iile sale în fonia 24; ref uzii 
să ajute Chios 38; Lacc<lemonii 
îi trimet sfetnici 39; continuă 

războiul maritim 40; revolta. 
soldaţilor săi 78, 83, 84; se 
întoarce la Sparta 85. 

Ala/ante, insulă vecină cu Locrida 
opontiană II, 32, III, 89, V, 18. 
Atalantc. oraş în :'llarcclonia 

·11. 100. 
Alhe1111. vechiul azil I, 2; centrul 

Sta tu lui sub Theseus II, 15: 
înfrumuseţată de Peisistratizi 
\T 54; restabilită după retra
!-'.•·rea Perşilor I, 89; întărită <le 
'l'hrmistokles I, 90; zidurile sale 
lungi 93, 107; întinderea incintei 
II, 13; pri mcştc locuitorii dela. 
ţ.ar;i II, 14; începutul. 

• J thrna Ghalkcoikos I, 134; sta
tuia <lin Acropole II, 13; tem
plul din Lekythos IV, 116: im
periului atenian L 96, 99, VI, 
S2; tributurile plătite de aliaţi 

l, 96, II, 13, V, 18; caracteru1 
Atenienilor I, 70, 102, II, 40, 
\'I, 87, VII, 14, 48; gustul lor 
pentru vieaţa de ţară II, 14 i 
mania lor de procrsc I. 77; A te
nienii sunt cei dintâi C'ari au 
liisat armele I, G; constituţia lor 
II, 37, VII, 89; abilitate-a lor 
în asedii I, 102; progrrsele în 
navigaţie I, 93, 121, l·lil, II, 
88, 89, IV, 14, VII, 34. 

,J lhenaios, fiul lui Peri klPs I\', 
119, II, 122. 

Athenagoras, Syracuzanul \'I, 35. 
Athos, munte şi oraşe cc cuprinde 

IY, 109. 

Atinlanes II, 80. 
Atramyttion din Asia V, 1; locuit 

de Delieni VIII, 108. 
Atrcus, fiul lui Pelops, regele 

l\lykenei I, 9. 
Attica. Pentru cc n'a avut revolte 

I, 2, V, 6; locuită totdeauna 
<le aceiaşi locuitori II, 15. 

Aulon, oraş din Chalkidica IV, 103. 
Autokles, fiul lui Tolmaios IV, 

53, 119. 
Axios, fluviu în Macedonia II, 99. 

B 

Bakkhos. Templul său în Limnai 
II, 15; teatrul său la Athena 
VIII, 93, !!4; la Munychion 
VIII, 93; la Corcira III, 81. 
Serbările sale. yczi: Dyoniiacelc. 

Barbar, nume necunoscut <le Ho
mer I, 3. Barbarii poartă tot
deauna arme I, G. Barbarii nă
vălesc în Grecia cu o flotă marc 
I, 18 . 

Ballos, general corintian IV, 43. 
Reroia I, Gl. 
Bisaltia II, !J9, IV, 109. 
Bithyni, Traci IV, 75. 
Beolia. Vechiul nume Ca<lmeida. 

I, 12. Beoţienii învinşi <le Ate
nieni la Oinophyta I, 108. 
Capătă libertatea I, 113. Vecini 
cu Phoceenii III, 95. Asediază 
Delion IV, 96. Cuprind Pa
nakton V, 3. Se aliază cu Lacc
dcmonii V, 40. Trimct ajutor 
Syracuzei VII, 19. Inving pc 
Atenieni la Syracuza VII, 43. 
Magistraţii lor Be ooiarhai II, 2 
IV, 91, V, 37. Cele patru sfatur, 
ale lor V, 38. Bcoţienii şi Les
bienii sunt Eolieni III, 2, VIII, 
5, 100. 

Boion I, 107. 
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Bolbe, mlaştină în Mygdonia I, 68, 
IV, 103. 

Bolissos VIII, 24. 
Bomieni, popor din Etolia III, 96. 
Boriades, Eurytanes III, 100. 
Bottia, ţinut din Macedonia II, 

99, 100. Bothica, parte din 
Chalcidica I, 66, II, 101. Locui
torii sunt numiţi Botieni I, 67, 
II, 79. 

Brasidas, fiul lui 'l'ellis. salvează 
Methone şi e lăudat la Sparta 
II, 26. Sfătuitor a lui Alkiclas 
III,[69. Vitejia lui dela Pylos 
IV, 11, unde-i rănit greu IV, 12. 
Ajută~Megara IV, 70 sq. Luptă 
cu Atenienii IV, 73. Duce trupe 
în Tracia prin Tessalia IV, 78, 
81, 108, V, 7. Expediţia în 
contra Lynkestilor IV, 83; la 
Akanthos IV, 84, 85. Akanthos 
trece de partea lui IV, 88; 
ibidem Stagiros. Merge spre 
Amphipolis I\', 102; ocupă 

Argilos IV, 103 şi Amphipolis 
IV, 106. E respins dela Eion 
IV, 107. Supune Myrkinos, 
Gapselon, Oisernen şi merge la 
Akten IV, 109. Ocupă 'l'orone 
IV 112; cuprinde Lekythos IV, 
116. Skione trece de partea lui 
IV, 120; e încoronat ca liberator 
al Greciei IV, 121. ll!cnde i se 
predă IV, 123. Alti1 expediţie 

I a Lynkesti IV, 114. E părăsit 

de Perdikkas IV, 126. Discurs 
către soldaţi IV, 126. Respinge 
duşmanii IV, 127; socotit duş
man de Perdikkas, IV, 128. 
Incercări zadarnice la Potidaia 
IV, 136. Pune tabăra în faţa 
I ui Kleon la Kcrdylion V, 6. 
Lupta cu Atenienii V, 8, 9, 10· 
ll!oare şi este îngropat solemn 
V, 11. 

Brasideiani V, 67. 
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Bramo, sotia lui Pittakos IV, 107. 
Bricinnia, c!'tăţuie în Leontinoi 

V, 4. 
Brilessos, munte II, 23. 
Bromeros, tatăl lui Arrhibaios IV, 

IV, 83. 
Bromiskos, oraş din Chalkitlica 

IV, 103. 
Bukolion, oraş din Arcadia IV, 134. 
JJ11koros, fortăreaţă din Salamina 

II, 94. 
Buphras IV, 118. 
Byzantion, luat de Greci dela Mezi 

I, 94, 128. Se revoltă în contra 
Atenei I, 115; se supune I, 117; 
trece h1 l'cloponczi VIII. 107. 

c 

Cakyparis, fluviu în Sicilia VII, 80. 
Cadmeis, vechiul nume al Reoţiei 

I, 12. 
Caduceul, insignele crainicilor I, 

53, 146, II, 1. 
Caiadas la J,acedemoni I, 134. 
Caicinos, fluviu III, 103. 
Culchedon, colonie a Mcgarei, IV, 

75. 
Calex, fluyiu în Bithynia IV, 75. 
Callias, tatăl lui Kallikratcs I, 29; 

tatăl lui Kalliades I, 61, 63; 
tatăl lui Hipponikos III, 91; 
cade în luptă I, 63; fiul lui 
Ilyperochidos VI, 66. 

Callikrales, fiul lui Callias, coman
dant corintian I, 29. 

Calienii, neam colic III, 96. 
Calligitos, fiul lui Leophon, mc

garian VIII, 39. 
Callimachos, tatăl lui Phanoma

rhos II, 67. 
Cnllirrhor, fântână din Atenn II, 

15. 
Calydon, oraş din Etolia III, 102. 
Camarina, oraş doric III, 8G; 
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fundată de Syracuzani VI, 5; 
trădată de Archias IV, 25: 
neutră între Atena şi Syracuza 
VI, 75, 76, 88. 

Cambyses, fiul Kyros re~rlc Per-
şilor I, 13, \'I. 1-1. 

Camiros, loc din Hhodos VIII, 4-!. 
Canaslraion în Chalkidica IV, 110. 
Capalon, tatăl lui Proxenos III, 

103. 
Carcinos, fiul lui Xenotimos II, 23. 
Cardamyla, sat în Chios VIII, 24. 
Caria I, 116, II, 9. Carii ocupau 

insulele şi făceau piraterie I, 8; 
îngropaţi în Delos, ibidem. 

Carnea, sărbătoare la Sparta V. 
5-!, 75 sq; luna carneană V, 54. 

Carteria în Phocea VIII, 101. 
Cartaginezii învinşi de Phoceeni 

I, 13; VI, 2, 15, 34, 90. 
Carya în Laconia V, 55. 
Caryslii învinşi de Atenieni I, 98; 

sunt Dryopi VII, 57. 
Casmenai, fundată de Syracuza 

VI, 5. 
Catana, oraş din Sicilia, când a 

fost fundată VI, 3; situaţia sa 
III, 116; puterea sa VII, 14; 
aliaţi cu Atena VI, 64, 98, VII, 
VII, 25. 

Caulonia VII, 25. 
l'rwnos în Caria I, 116, VIII 39, 

42, 57, 108. 
Ccadc, prăpastie la Sparta I, 134. 
Cecalos Megarian IV, llD. 
Cecrops, rege atenian II, 15. 
Cecryphalea, insulă I, 105. 
Cenaion, promontorium în Eubea 

III, 93. 
Cenchrea IV, 42, 44; VIII 10, 20. 
Cenloripa, oraş în Sicilia VI, 94; 

locuitorii din Centoripa VII, 32. 
Cephallonia I, 27; unde-i aşezată 

II, 30. 
Ceramicos VI, 57, 58. 
Cl'rcine, muntr II, !l8. 

Cerdylion V, 6; VIII, 10. 
Ceryces VIII, 53. 
Cestrine I, 46. 
Chaireas, fiul lui Archcstratos 

VIJ I, 74, 86. 
Chaironea., oraş din lleoţia I. 113 

IY, 76. 
Chalce VIII, 41, 44, 50, 60. 
Chalcidienii fac războiu cu Eri

trienii I, 15; trimet colonii VI, 
3: supuşi de Atenieni VI, 76, 
8-!, VII, 57: Ch. ot tbtl 0prbt1Jc; 
VI, 10: proxenul lor IV, 78; 
se răsroală I, 57 sq. II, 29; 
chiamă şi ajută pe Brasidas IV, 
7. 79, sq.; aliaţi cn Leontinii şi 

Atenirnii III, 86, IV, 61, VI, 6. 
Clwlcidtos. Lacedemonian VIII, 

8. 11-23; ucis de Atenieni 
VIII, 2-!. 

C/wlcioicos. Athena I. 128; II, 134. 
Chalcis. oraş din Eubea VI, 4 

\', 29; VIII, 95. 
Chaonii, barbari II, 68; forma de 
guvernământ II. 80, 81. 

Charndros, loc din Argos V, 60. 
Charicles, fiul lui Apollodoros VII, 

:W, 26. 
Charminos, comandant atenian 

VIII. 30; învins de Lacedemoni 
\'III, 42; ajută pc oligarchi la 
Samos VIII, 73. 

Charoiadrs, fiul lui Euphiletos III, 
36; ucis de Syracuzani III, 90. 

Charybdis I\', 24. 
Chersonesos din Thracia I, 11, 

VIII. 99, 102. 104; din Corin
tica IV, 42. 

Chirnerion din 'l'hesprotida I, 30, 
III, 46. 

Chionis V, 19, 24. 
Chios, asediat VII I, 38; bogat în 

robi VIII, 40; Chioţii dărâmă 

zidul IV, 51; pftrăscsc pc Ate
nieni VIII, 14; sunt învinşi 

nn, 24-39; cei mai bogaţi 
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!lintre Greci VIII, 24, 45; 
oraşul asediat de Atenieni VIII, 
55 au chematpeAstyochosVIll, 
24; cer ajutor dela Astyochos 
VIII, 40. 

Choirade, insule VIII, 33. 
Chromon Mesenian III, 98. 
Chrysippos, fiul lui Pelops I, 9. 
Chrysis, preoteasa Herei din Argos 

II, 2; din greşala ei se aprinde 
templul IV, 133 sq. 

Cilicienii învinşi de Atenieni I, 112. 
Cimon, tatii.l lui Laceclemonios I, 

45; Cimon, fiul lui :Miltiades 
cucereşte Eion I, 98; învinge 
pc Perşi la Eurymedon I, 100; 
moare în expediţia din Cipru 
I, 112. 

Cithairon, insulă II, 75, III, 24. 
Cition, oraş din Cipru I, 112. 
Ciuma din Atena II, 47, 58, 

III, 87. 
Claros, insulă III, 33. 
Clazomene VIII, 14, 23. 
Cleainetos, vezi Cleon. 
Cleandridas, tatăl lui Gylippos 

VI, 93. 
Clearchos, fiul lui Rhamphias VIII, 

8, 39, 80. 
Clearidos, guvernatorul Amphi

polis-ului IV, 132, V, 6, 8, 
10, 11, 21, 34. 

Cleippides, fiul lui Dinias III, 3. 
Cleobulos, efor V, 36, 37, 38. 
Cleombrotos, tatăl lui Pausanias 

I, 94, II, 71; a lui Nicomedes 
I, 107. 

Cleomedes, fiul lui Lycomedes V,84. 
Cleomenes I, 126; unchiul lui 

Pausanias III, 26. 
Cleon, fiul lui Cleainetos III, 36; 

caracterul, talentul, elocinţa sa 
IV, 21, 22; discursul său III, 
37; e trimes la Pylos IV, 28, 30-
41; aroganţa lui IV, 27, V, 7; 
duce o armată în Thracia. V, 2; 
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cuprinde Toronc V, 3 şi Ga
lepsos V, 6; învins şi ucis la 
Amph. V, 10. 

Cleonai, oraş în Athon IV, 109. 
Cleonimos, Lacedemonean, tatăl 

lui Clearidas IV, 132. 
Cleopompos, fiul lui Clinias, tatăl 

lui Alcibiades III, 43. 
Cne111os, spartan II. 66, 80, 81, 

82, 84, 85, 93. 
Cnidis V, 51. 
Cnidos III, 88, VIII, 35, 41, 52, 

100; promontoriul Triopon pe 
teritoriul său 36; insulft din 
Lipara, colonie a Cnidienilor 
III, 88. 

Convorbirea Atenienilor şi Melic
nilor V, 85 sq. 

Colonai, pământ din Troia I, 131; 
Dem în Atica VIII, 67. 

Colonie, vechiul mod de a se duce 
o colonie I, 24, 27, III, 92; rapor
tul cu Metropola I, 24, 25, 38. 
III, 34, V, 11, VI, 4, 5. 

Colonos, l'a înălţat în Atica VIII, 
VIII 67. 

Colophon III, 34, oraş în Ionia; 
port lângft Torone V, 2. 

Canon, general atenian VII, 31. 
Conjuraţii şi heterii VIII, 49, 54. 
Copai IV, 93. 
Cophos, port V, 2. 
Corcyra, colonie a Corintului I, 

25, VII, 67; situaţia sa I, 36, 
44 ; marina sa I, 25, 33, 36; 
Thcmistokles caută azil I, 136; 
războiul cu Corintul din cauza 
Epidamnului I, 24; alianţa cu 
Atena I, 44, II, 9, VII, 67; 
tulburările interne III, 69, IV, 
46; peanul Corciricnilor VII, 44. 

Corebos, Plateean III, 22. 
Corint. Situaţia, comerţul său I, 

13, II, 92, 93, 94, III, 86, 100, 
IV, 70, 74, VIII, 3, 7, 8, istmul 
său I, 13, II, 10, 13, III, 8!J, 
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V. 75, \'III, 7, 11; Corintit-nii 
primesc Epidamnul I, 25; în
frânţi pe mare de Corcirieni I, 
29; victorioşi în a doua luptf1 
I, 48; instigatori ai războiului 
peloponeziac I, G7, 119; aliaţi 

cu J,acedemona II, 9; S<' C!'artă 

cu ea V, 27; ajută Syracuza \'I, 
93, nr, 58; resping o debarcare 
atenianft IV, 42; luptă navală 
cu At!'nicnii \'II, 34; drachma 
corintiană I, 27; vasele corin
tiene II, 9, VI, 104; teritoriul 
Corintului IV, 42, VIII, 10. 

Coroibos, III, 22. 
Coroneia, oraş din Beoţia I, 113, 

III, G2, G7, IV, 92, 93. 
Coronla, oraş dinAcarnaniaII, 102. 
Corykos în lonia \'III, 14. 33, 34. 
Coryphasion, nume dat de J,ac!'-

dcmoni l'ylosului I\'. il. 118, 
V, 18. 

Cos Meropis, VIII. 41. 
Cotyrta în Laconia IV, 5G. 
Cranieni din Ccphalenia II, 30, 

33, V, 35, 5G. 
Cranonieni din Tesalia II, 22. 
Cratemenes, fondatorul Zan!'l<'i VI, 

4. 
Cratesicles, Spartan IV, 11. 
Crenai în Amphilorhia III. 105, 

lOG. 
Creslonia în )!ac('(]onia II, 90, 

100, IV, 109. 
Cresos, r<'gele Lydici I, lG. 
Creta, insulă II, 1, 85, 12, III, !JG, 

VIII, 39; Cretanii fnnd!'ază 

Gcla VI, 4, VIII, 57; arcaşii 

cretani \'I, 25, 43; m<'rcenari, 
VII, 57; marea Cret<'i IV, 53, 
V, 110. 

Crisa, golf I, 107; II, 69, 83, SG. 
Crocylion în Etolia III, 96. 
Crommyon, sat din Corint IV, 42, 

44, 45. 
Crop1'.a în Atira II, 19. 

Crotona în Italia VII, 35. 
Crusis în Thracia II, 79. 
Cultul vechiu al Grecilor I, G. 
Cume, oraş din Eolida, vezi Cyme. 
Cutremur, la Sparta I, 101, II, 

27, 128, III, 54; la Delos II, 8; 
în alte părţi ale Greciei I, 22, 
III, 87, IV, 52, 56. VIII, 41; 
cauzează inundaţii III, 89; 
împrăştie adunări V, 45, 50; 
opreşte o expediţie lace<lemonă. 
VI, 95, VIII, 6. 

Cyclade, insule I, 4, 9; colonizate 
de Atenieni I, 12; aliate cu 
Atena II, 9. 

Cyclopi VI, 2. 
Cyrlonia în Creta II, 65. 
Cyllene, portul Eleenilor I, 30, 

II, 84, 8G, III, G9, 70, V I, 88. 
Cylon, conspiraţia sa I, 120, 121. 
Cyme, oraş din Eolia III. 31, \'III, 

22, 31, 1000; teritoriul său VIII, 
101; oraş în Italia VI, 4; insulă. 
din lonia VIII, 41, 42, 43. 

Cynes, Acarnian II, 102. 
Cynossema, promontoriu în Cher

sonez VIII, 104, 105. 
Cynuria, ţinut dintre Argos şi 

Laconia IV, 56; motiv de răz
boiu între cele douii popoare 
V, 41. 

Cypros, insulă I, 94, 104, 105. 
Cypsela în Arcadia V, 23. 
Cyrene, oraş în Africa I. 11 G; 

VIII, 50. 
Cyrros, oraş din Macedonia II, 100. 
Cyrus cel Bătrân I, 13, 16; cel 
Tânăr II, 65. 

Cylhera, insulă. IV, 53; V II, 4G; 
aparţine Laconici VII, 26; Ate
nienii o ocupă IV, 54; o pă

strează IV, 118; îndrraptă de 
aici năvăliri în Laconia V, 14; 
o dau Lacedemonilor V, 18; 
Cytherienii ajută pe Atenieni 
în Sicilia VII, 57. 
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Cytinion, oraş din tetrapolisul 
doric I, 107; III, 95, 102. 

Cyzicos, oraş din Propontida VIII, 
107; Timagoras din Cyzicos 
VIII, 6, 39. 

n 

Dai11:achos plateeanul III, 30. 
Dailhos, lacedemonul Y, 19, 24. 
Damagetos laccdemonul V, 19, 24. 
Damagon III, 92. 
Damolimos, Sicyonian I\", 1 Hl. 
Danai, nume generic al Hclenilor 

în Homl'r I, 3. 
Daphnos, oraş din lonia VIII, 

23, 31. 
Dardanos, oraş din Jlell'spunt 

VIII, 104. 
Daricos, monetă, de anr VIII. 

104. 
Darios, fiul lui Hystape I, 14; 

supune insulele greceşti I, 10; 
lupta dela :Marathon VI, 59; 
Aristogoras fuge de el IV, 102; 
fiul lui Artaxerxes VIII, 5; 
tratează. cu Lacedemonii VIII. 
18, 37, 58; fii săi VIJJ, 37. 

Dascon, fundatorul Camarinci VI. 
o; numele unui golf l<ingii S y
racuza VI, 66. 

Dascylitis, satrapie I, 129. 
Daulia, oraş din l'hocida 1 [, 29; 

îşi dă numPle privighetoarei, 
ibidem. 

Dekelia în Atica; situaţia V II, 19; 
întărită. de Peloponczi V I, 91, 

93; VII, 18, 19, 20; pagubele 
Atenei VII, 27, 28; Agis co
mandă absolut VIII, 3, 6; răz
boiul De' eliei VII, 27; VIII, 69. 

Decemvirii atenieni VIII, 67. 
Delion, templu în Beoţia IV, 76, 

89; fortificat de Atenieni 90; 
cucerit de Bcoţieni 100; lupta 
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dela Delion IV, 93; rezultatei!•· 

sale V, 14, 15. 
Delas, una din Cycladc; purifi~ 

carea sa I, 8, III, 104, V, 1; 
tezaurul aliaţilor I, 96; cutre
murul II, 18; vin l'eloponl'zii 
III, 29, VIII, 80: Sl'rhările salt' 
III, 104; Dclienii alun~a ti \". 
l. VIII. 108; m1şrzaţi \", '12. 

Delplwi. Templul ar<"rsihil tuturor 
Grecilor IV, 118, \", 18: 11 oti1· 
de războiu I, 112; prăzile re s1• 
trimet I, 132, IV, 134; Lacrdc
monii se gândesc la un împrnmut 
T: 121; prl'otcasa C<iştigatf1 ele 
J lristonax V, ](); oracolul său 
1, ~5. 28, 103, 118, 126, 1'14. 
II, 17, 54, 102. JIT. !Hi. J\". 111" .. 

\", 16, 32. 
Delpl1i11ion în ('hios n 1 I. 38, 40 _ 

Demaratos, Atenian \"I, lOo. 
Demarchos, Syraruzan \"III. 85· 
Demeas, Atenian \', 1 Hi. 

Dr111iurgi, magistrati clin .\lantinea 
şi Elida V, 47. 

De111odocos, Atcr:ian I\". 7i"J. 
Demosllienes, general atenian 1 I L 

!J l; rxpediţia lui Etolia III, 9'• ~ 
ales general de Acarnanieni 
î111·ingc pe Ambracioţi III, 107; 
s1• întoarce la Atena III, 114: 
expl'ditia dela Pylos şi Sphac
trria IV, 2; la Nisea IV, 66; 
in lleoţia IV, 76; în ~icilia VII, 
16; atacă. Epipole VII, 43; e clP 
părere să, pflrăsească, asccliul 47; 
comandă în retragere ariergarda. 
80; capitulează, 82; e ucis 8G_ 

Demoteles, Locrian IV, 25. 
Derkyllidas, nauarch lacedemoni:m. 

VIII, 61. 
Derdas, Macedonean I, 67. 5fJ. 
Dcrseeni, popor din Thrncia IL 

101. 
Deucalion I, 3. 
Diacritos, Lacedomonian II, 12. 
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lJiayoas thurian VIII 35. 
Dirma din Ephrs III, 104, VIII, 

109. 
Diasia, cea mai marc zi rle sărbă-

toare a lui Zcns ~Iilichios I, 126. 
Didyme, insulă III, 88. 
Diemporos, ThPban II. 2. 
!Jic11i. popor trac IT. 96, \', 35, 

82, VII 27. 
Diilrephes, general atenian VIII, 

10, IV, 53, 119; aduce Traci 
mercenari VII, 29; trimes în 
'l'hracia VIII, 64. 

J)i11iadas )!acedenonian VIII, 22. 
f)inias, Atenian III, 3. 
JJiodotos Atenian III, 41; Discursul 

său pentru ~lytilinei 42. 
lJioi11edo11, general atc>nian VIII, 

10, 20; conducr operaţiile pe 
mas ta foniei 23. 24, 54, 55; 
partizan al democraţiei 97. 

Dio111ilos, An<lrian \'I, UG, 97. 
Dion oraş clin ~Iacedonia IV, 78; 

în muntele Athon 4. 109. 
Dionisiacele. s!'rbările !ni Dionysos; 

urbane \', 20. 23: vechi II, 15. 
Dioscurii, Castor şi Pollux; tem

plul lor în Corcyra III. 75, lângă 
Toronc IV, 110. 

Diotimos, Atenian I. 45; VIII, 15. 
Diiphilos, Atenian VII, 34. 
1J1'.~c11rsuri: al Corcyricnilor I, 32; 

;ii Corintienilor I, 37, GB, 120; 
al l'eloponrzilor I, 53; al Ate
nienilor I, 53, 73; al lui Perikles 
I. 140, II, 35, 69: a lui Arch 
·damos I. 80, II, 10, 72, 74; 
a lui Sthrnclaidas I, 86; al 
l'latcrnilor II, 71, III, 53; al lui 
Kncmos II, 87; al lui Phormion 
li, 89; al .Mitylincilor III, 9; 
al lui Teutiapos cleeanul III, 
30; al lui Cleon III, 37; al lui 
Diodotos III, 42; al Tebanilor 
III, 61; al lui Demosthenes IV, 
.1 O; al Lace<lemonilor IV. 17; al 

lui Hermokrates IV, 59, VI, 33 
76; al lui Brasidas, IV, 85, 126, 
V, 9; al lui Pagondas IV, 92; la 
lni Hippokrates IV, 95; al lui 
Nikias VI 9, 20, 68, VII, 61, 77; 
Alkibiadcs VI, 16, 89; al lui 
A thenagoras V I, 36; al lui 
Euphemos VI, 82; al lui Gy
lippos şi ceilalţi generali VII, 66. 

Doberos, oraş în Peonia. II, 98 sqq. 
Dolopia II, 102; Dolopii locuiesc 

Skyros I, 98. 
Dorkis, Lacedemonian I, 95. 
Dorii sau Dorienii locuiesc Pelo

poneznl I, 12; fundează Lace
<lemona I, 18, V, 16; inamici 
ai Ionienilor IV, 61, VI, 80, 82, 
VII, 57; dialectul dorian III, 
112, VI, 5; instituţiile doriene 
V I, 4; oraşele doriene din Sicilia 
III, 86, IV, 64; Dorii din Tetra
polis I, 107, III, 92; Dorida 
din Asia Mică II, 9. 

Dorieus, atlet rodian III, 8; 
general al Turienilor VIII, 53, 84. 

Doros, Tesalian IV, 78. 
Drabeskos, loc din Eclonia I, 99, 

IY, 102. 
Drachma atică VIII, 29; corin

tiană I, 27; eginetică V, 47. 
Droeni, populaţie thracă II, 101. 
Drynmssa, insulă lângă Klazome-

nezi. 
Dryopii VII, 57. 
Dryoskephala, colonie III, 24. 
Dyme, oraş din Achaia II, 84. 

E 

Ekkritos, Spartan VII, 19. 
Echekratides, regele Tesalienilor I, 

111. 
Echeli111idas, tatăl lui 'l'aurus IV, 

119 . 
Echinades, insule II, 102. 
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Eclipse de soare I, 23,11, 28, IV, 
52; de lună VII, 60. 

Edonieni I, 100, II, 99, IV, 102, 
107, 108, 109, V, 6. 

Eetioneia, oraş VIII, 90 sqq. 
Egalia, munte din Atica II, 19. 
Egeste, oraş al Elymilor VI, 2; 

duc războiu cu Selinunţii VI, 6; 
cer ajutor dela Atenieni, înşelă
ciunea lor VI, 8, 44; Egestanii 
barbari V I, 11. 

Eion I, 98, IV, 50, lOf.; ocupat;• 
de Mezi I, 98; colonie a lllcn
deenilor I V, 7. 

Elaiati:da în Thespratida I. 46. 
Elaios VIII, 102, 107. 
Elaphebolion, lunft IV, 118, V, l!l. 
Ele11sis, oraş din Atica I, 114; răz-

boiul cu Erechteus II, 15: 
templul II, 17. 

Elimioţii II, 99. 
Rliota II, 25, 66. Eleenii învinşi de 

Atenieni II, 2; se aliazii cu 
t'orintienii şi Argicnii V, 31. 
47, 49, 60. 

Ellomenon III, 9-1. 
/<Jlorima VI, 66, 70, \'II, 80. 
Elymii VI, 2. 
Embaton în Erythrea III, 29. 
Ernpodias, Laced. V, 19, 24. 
lindios, efor VIII, 6; sol la Atena 

V, H; cearta cu Agis VIII, 12. 
Em:peos, fluviu IV, 78. 
Enneakrunos, fântână II, 15. 
Endimos, Cretan, fondatorul Gelei 

VI, 4. 
liordirt II, 99. 
Ephesos, oraş din Ionia III, 32, 33, 

IV, 50, VIII, 19; templul şi ser
bările Dianei III, 104, VIII, 109. 

Efori I, 131, V, 36, VIII, 6, 12; 
eponyoni: Enesias II, 2; Pli
stolas V, 19. 

Ephyra, oraş I, 46. 
Epilcles, tatăl lui Proteas I, 46, 

II, 23, VIII, 107. 

Epikuros III, 18. 
Epikydidas V, 12. 

539 

Epidanmos I, 24, 26, 26, 29; 
III, 70. 

Epida11ros II, 56, IV, 45, VIII, 
10; în războiu cu Argos V, 53; 
templul Herei V, 76. 

Epidemiurgi I, 66. 
Epipolai VI, 75; aşezarea şi nu

mele V I, 96; asediate de Ate
nieni VII, 43. 

Epitadas, fiul lui l\lolobros IV, 8. 
9, 31; mort IV, 38. 

Erai, oraş Vili. 19, 20. 
ErasinidPs. Corintian. VIT, 7. 
Erasistralos \', 4. 
Eratoklides I, 24. 
Erechleus I I. 15. 
Eresos, oraş din Lesbos III, 18, 

35; a doun, re\·oltă VIII, 23, 
23, 100 sq!]. 

Eritreenii în riizboiu cu Chalci
dienii I, 15: supuşi şi tributari 
Atenei VII. 57: oraşul lor 
VIII, ~Jfi. 

Erineos, fi. VII. 3-1, 80, 82. 
Erineos. Dorian I, 107, VII, 34. 
Erythrai din Beoţia III, 24. 
Erythraia din Ioni a VIII, 5, 2-t 
Eryx, oraş din Sicilia VI, 2, 3, 46. 
l~ryxidrtides IV. 1 l!l. 
Eteonikos, Laced. VIII, 23. 
Eualas, Spartan VIII, 22. 
Euarchos, tiran din Astakos II, 

30, 33; altul VI, 3. 
Euboia I, 114; a doua revoltă 

VIII, 5, 95. 
Eubulos VIII, 23. 
Eulrles, Atenian IV, 104; Syra

cuzan V I, 103. 
Euklides, fundatorul Himerei VI, 6. 
Eukrates, tatăl lui Diadotos III, 

41. 
Euktemon VIII, 30. 
Euenos, fi. II, 83. 
Euesperitae VII, 60. 
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ll'uction, Atenian VII, 9. 
Eumachos, fiul lui Chrysis II, 23. 
Eumenidr, altarul I, 126. 
Eumolpizi VIII, 63. 
Eumolpos se luptă cn ErcchtPn s 

II, 15. 
Eupaidas. tatăl lui Amphias IV, 

119. 
J;'11palio11, oraş Ionian III, 96, 

II 102. 
/1'uphamidas. fiul lui Aristonymos 

li, 33, IV, 119, V, 55. 
!luphemos, sol atenian VI, 75, 82. 
J\11philetos, tatăl !ni l'haroiadrs 

III, 8:-l. 
J1'upo111pidas Jll, 20. 
Euripides, tatăl lui Xenophon I I, 

70. 79. 
lluripos în Euboia VII, 2!), 30. 
lluropos II, 100. 
Jlurybatos J, 4 7. 
J\11ryclos \'I. 97, nr, 13. 
J<:urylochos, Spartan III, l!lO-lO!J. 
lliaymachos, fiul !ni Lcontiadas 

II. 2. uris dr Platccni II, 5. 
/1'11ry111('Jo11. llll\·iu I, 100. 
1'.'11ry111edu11. fiul lui Thcukles, 

triuws b Corcyra III, 80; în 
lleoţia 91 ; înfSicilia 115, IV, 2; 
intervinr în Corcyra IV, 16; 
C"o)cg cu Nikias VII, 16, 31, 33, 
12; r de părere să înceteze 
asediul nr, 49; c ucis, 52. 

Rurystheus, regele ~fyrcnri ucis 
de IIPraclizi I, 9. 

J.:urytanrs III, 94. 
ll'urytimos. tatăl lui Arrhct.imos 

I, 29. 
/~11.</rop!w.<, Laccd. V, 40. 
Eulh ykles, tatăl lui Xenokles I, 

46 III, 114. 
Rlllhydemos, Atcn. V. 19. 21, VII, 

16, 69. 
Euxcinos, marca, II, 96, 97. 
Rxekestos, tatăl lui Sikonos VI, 73. 
Expediţia troianft I, 9, 10, 11, 15. 

}' 

Fluier, întrebuinţarea lui în armata 
spartană V, 70. 

Fânkînă, loc din Arnphilochia II.I, 
105, 106. 

G 

Galepsos, colonie a Thasienilor 
trece de partea lui Brasidas IV, 
107; cucerită de Kleon V, 6. 

Ga11lites, Carian VIII, 85. 
Gela, fi. V I, 4. 
Cela. oraş, fundarea lui de Hodieni: 

VI, 4, VII, 50, 57, 58; aliată 

cu Syracuza VII, 33, 57. 
fielon, regele Syracuzei VI, 4. 
Oeloi, locuiesc în Agrigent VI, 4; 

ajută Syracuza VII, 33; unde 
locuiesc VII, 58. 

Geraistos III, 3. 
Gerastias, lună laccd. ff, 119. 
Gerania I. 105; munte în Megara 

IY, 70; greu de trecut I, 108. 
Geţii, vecini cu Sciţii II, 96, 98. 
Gygonos I, 61. 
Glauke în Mykalessos VIII, 79. 
Glaukon, fiul lui Leagros I, 51. 
Goaxis, Edonian IV, 107. 
Gongylon, Earitrean I, 128; general 

corintian VII, 2. 
Gortynia, oraş II, 100. 
Grecia I, 2, 3, după războiul 

troian I, 12; trirnete colonii 
I, 12; împiedecată de tirani să 
facă ceva I, 17; ca a suferit din 
pricina războaielor şi revoltelor 
III, 82; oraşele de odinioară I, 
7; expediţia la Troia I, 9, 11; 
flotă I, 13; hoţii I, 15; când 
s'a împărţit între Atena şi Lacc
demona I, 18; 95. 

Graike în Atica II, 23. 
Grestonia II, 99. VI, 100. 
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·Gylippos, fiul lui Klcandridas, 
trimcs la Syracuza VI, 93; 
soseşte la Syracuza VII, 1; e 
învins de Atenieni VII, 6; 
apoi îi în~inge VII, 6; cuprinde 
Plemmyrion VII, 22; aduce 
noui ajutoare VII, 50; învinge 
pc Atcnienî VII, 69 sqq.; hotă
răşte să le împiedice fuga VII, 
74; prinde pe Nikias VII, B5. 

·Gymnopedia, serbare la Lacede
mona V, B2. 

·Gyrlonii din Tessalia~ II, 22. 

H 

.H abronichos fiul lui Lysikles I, 91. 
Hagnon I, 117; fiul !ni Nikias, 

coleg lui Pcrikles II, 5B; stra
teg 6B şi 95; asediază Potidea 
II, 5B; fundează Amphipolis IV, 
102; Amphipolitanii îi strică 

monumentele V, 11; Hagnon 
tatăl lui Theramenes VIII, 
GB, B9. 

Haimos, munte în Thracia II, 96. 
llalex, fi. III, 99. 
llalienii I, 105, II, 56. 
Haliarti IV, 93. 
Halicamasos VIII, 42, lOB. 
Halys, fi. I, 16. 
Hamaxitos VIII, 101. 
Harmalos VIII, 101. 
Hannodios VI, 54, 66; ucide pc 

Hipparchos I, 20, VI, 54 sqq. 
Harmo~li la Lademonieni VIII, 5. 
Harpagion VIII, 107. 
Hebros fi. II, 96. 
Hegesandros, Lac. IV, 132; Thcs-

pian VII, 19. 
Hegesippides, Laccd. V, 62. 
Helena I, 9. 
Helixos, Megarian VIII, BO. 
Hellanikos, istoric I, 97. 
Hellas, vezi Grecia. 

5.U 

Hellen, fini lui Deukalion. 
Hellenolami, casierii Greciei I, 96. 
Hellespontos I, B9, 12B; II, 9, 96, 

VIII, 6, B, 22, 23, 39, 80, 
86, 9G, 99, 100, 103, 106, lOB, 
109. 

Helos, oraş IV, 64. 
Hera, templul din Corcyra I, 24; 

III, 79, Bl; dela Platea III, 
GB; la Argos IV, 12B; la Epi
dauros V, 75. 

Heraklea pontică IV, 76, trachi
niană III, 9293, IV, 7B, V, 12, 
61, 62. 

Hephaistos la Hiera III, BB. 
Heraklizii ucid pe Eurysteu I, 9, 
ocupă I>eJoponezul I, 12. 

Heraklides syracuzan VI, 73, 103 . 
Herakles, Serbarea sa la Syracuza 

VI, 73; templul în Mantinca 
V, 64. 

Hermes, busturi la Atena VI, 27; 
mutilate VI, 63, 60, 61. 

Hermaiondas, theban III, 6. 
Hermiona, triremă I, 12B, pă

mântul II. 66. 
Hermokrates, fiul lui Hermon IV, 

53; caracterul său VI, 72; 
sfătuieşte pc Sicilieni la pace 
şi unire IV, 69; anunţă apro
pierea Atenienilor V I, 33; ales 
general 73; trimes la Kamarina 
7G; îndeamnă pe Syracuzani 
sii-şi echipeze o flotft VII, 22; 
stratagema pentru a amâna 
plecarea Atenienilor 73; co
mandă o escadră în Ionia VIII, 
26; rezistă lui 'l'issapherncs 29, 
46,".B5, exilat B5. 

Hermon, Syracuzan IV, 6B, VI, 
32; Atenian VIII, 92. 

Hesiodos, moartea sa III, 96. 
Hessienii III, 101. 
Hestienii, alungaţi de Atenîeni 

I, lU; coloni atenieni în Euboia 
VII, 67. 
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Hestiodoros, fiul Aristoklides II, 70. 
Hiera, insulă III, 88. 
Hieramenes VIII, 58. 
Hiereeni, populaţie III, 92. 
Ilierophon III, 105. 
Hilo{i, numărul lor VIII, 40; 

teama cc-o inspiră Lacedemo
nilor IV, 80; îndemnaţi la 
revoltă de Pausanias I, 132; 
sc retrag pc Ithome I, 101, III, 
54, IV, 5G; sunt asediaţi zece 
ani şi alungaţi din Peloponez I, 
102; stabiliţi la Naupact de 
de Atcni<>ni I, 103; întrebuin
ţaţi în armata laccdemonă IV, 
fi, V, 57, 64, VII, 19; liber
tatea ce li se promite dacă vor 
duce provizii în Sphakteria IV, 
26; se liberează cei ce au servit 
sub Brasiqas V, 34; mulţi fug 
la Pylos IV, 41 ; Atenienii îi 
r<>trag V, 85. 

Himera, oraş în Sicilia VI, 5, 
62, VII, 1, 58; teritoriul său 

III, 115. 
JI1:merro11, loc ncin rn Amphi

polis VII, 9. 
Hippagretas, Laccd. I\', 38. 
Hipparchos, fini lui Persistrates 

I, 20, V I, 54. 

Hippias, tat<il lui Pcisistrates VI, 
54; fini mai marc a lui Pcisis
tratcs I, 20, VI, 54; tirania lui 
VI, 59; Arcadian III, 34. 

llippokles, Atenian VIII, 13. 
Hippok/es, tiran din Lampsac VI. 

59. 
llippokrates, general atenian cu

cereşte Nisca IV, GG; complo
tcazft rontra Beoţiei 7G; forti
fică Dclion 90; în dea mnft sol
daţii 95; moare 101; tiran din 
Gela VI, 5; Lacedemonian VIII, 
35, 99, 107. 

Hippolochidas, Tesalian III, 78. 
Hippo11ikos, Atenian III, 91. 

Hipponoidas, Laced. V, 71, 72. 
Homer I, 3; exagerează. faptele· 

9, 10; Atena n'are nevoie de· 
laudele lui II, 41; citaţia din 
imnul către Apolon III, 104. 

Hyakynthia V, 23, 41. 
Hyemi III, 101. 
H ybla, oraş VI, 62, 94. 
H yblon, rege sicilian V I, 4. 
Hykkara, oraş s1camc VI, 62, 

VII, 13. 
Hylias, fi. VII, 35. 
H yllaikos port III, 72, 81. 
Hyperbolos, Atenian, VIII, 73. 
H ysia, oraş din Beoţia III, 24 ; 

din Argolida V, 83. 
Hystnpes, persan I, 115. 

I. 

lapygia. cap. VI, 30, 44, VII, 35, 
Iapygicnii, ibidem, 57. 

lalysos, oraş din Hhodos VIII, 44. 
lasos, oraş din Caria VIII, 28. 

29, 30. 
lberia VI, 2, Iberieni mercenari 

VI, 90. 
Icaros, insulă II, 29, 33, VIII, 99. 
Jchthys, cap în Elida II, 25. 
Ida, munte în Phrygia IV, 52. 

VIII, 108. 
Idakos în Chcrsonez VIII, 104. 
I dome ne, oraş din Macedonia II, 

100; colină din Amphilochia 
III, 112. 

Ilion I, 12, VI, 2. 
lllyrii I, 26; luaţ.i în soldă de 

Perdikkas IV, 124, 125; Tau
lantienii de origină ilirică. I, 24. 

lmbros, insulă. VIII, 102, 103; 
Imbricnii aliaţi cu Atc;na III, 
5, IV, 28, V. 8, VII. 57. 

lnaros, rege libyan I, 104, 110. 
Inessa, oraş al Siculilor III, 103. 

VI, 94. 
Iolkios, Atenian V, 19, 24. 
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Ion din Uhios VIII, 38. 
Ionienii coloni şi rude cu Uhalci

dienii IV, 61; cei din Asia sunt 
coloni din Atena I, 2, 12, 95, 
II, 15, III, 86, IV, 6, VI, 82; 
iicecaşi îmbrăcăminte cu Ate
nienii I, 6; aceleaşi serbări II, 
15; adunarea dela Dclos III, 
104; marina lor din timpul lui 
Kyros I, 13; supuşi de ci I, 16; 
se revoltii ajutaţi de Atena I, 
84, 95, VI, 76; fonia n'arc 
cetăţi III, 33; Lacedemonii 
provoacă o răscoală VIII, 6, 
11, 39; golful ionian, marca 
Adriatică I, 24, II, 97, VI, 30, 
34, 104, VIII, 33. 

Ipneeni, populaţie locriană III, 10. 
Isarchidas, Corintian I, 29. 
lsarchos, Corintian I, 29. 
Isachagoras, Laced. IV, 132, V, 

10, 21, 24. 
Isokrates, Corint. II, 83. 
lsolochos, Atcn. III, 115. 
Ister, fi. II, 96, 97. 
Isthmu! Pallenei I, 56, 62, 64; 

al Leucadci III, 81, IV, 8; 
al Corintului, vezi Corintul; 
jocurile istmice VIII, 9, 10. 

Isthmionikos, atcn. V, 19, 24. 
lstone, munte din Corcyra III, 85, 

IV, 46. 
Italia, origina numelui VI, 2; 

colonizată de Peloponezi I, 12; 
aliată cu Laccdemona II, 7; 
plină de păduri VI, 90, VII, 25; 
procură alimente Atenienilor VI, 
103, VII, 14; Grecii din Italia 
VI, 90, VII, 87, 91. 

Italos, rege al Siculilor V I, 2. 
Itamanes, Persan III, 34. 
lthome, munte în Mesenia I, 

101, 102; altarul lui Zeus 
Itomatos 103. 

ltonieni, popor din Italia, V. 5, 
Itys II, 20. 
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L 

Labdalon, fort la Epipolai VI, 97, 
VII, 3. 

Lacul Copais IV, 93; Bolbc I, 58, 
IV, 103; Strymon V, 7. 

Lacedemona, aspectul ei I, 9: 
colonizată ele Dorieni I, 18, 
V. 16; depărtarra de Pylos IV, 
3; numărul sclavilor VIII, 40: 
cutremurul I, 101; IV, 56; Lacr
demonii stăpânesc două tr!'imi 
din Peloponcz I, 10; n'au avut 
tirani şi au alungat pe cei din 
alte ţări 18; nu cer tribut alia
ţilor 19; caracterul lor 69, 70, 
84, 118, VIII, 96; simplitatc;1 
costumului I, 6; legea de alun
garea străinilor I, 14-1, II, 39: 
împărţirea armatei V, 68: nu 
urmăresc departe pc inamicu 
învinşi, 73; generalii au bas
toane VIII, 84. 

Lacedemonios, fiul lui Ciruon I, 45. 
Laches, general atenian, trimes 

în Sicilia III, 86, 90, 103, 115, 
118, V, 19, 24, 43; la Argos V, 
61; moartea lui V, 74. 

Lacon, Plateean III, 52. 
Lade, insulft lângft Milet Vllf. 

17, 24. 
Lamachos, gcnernl atenian; pierde 

flota în Pontos IV, 75; jură 

tratatul V, 19, 24; trimes în 
Sicilia VI, 8; părerea sa în 
sfatul de războiu 49; moartea 
sa 101, 103. 

Lamis, fundează 'frotilos VI, 4. 
Lampon, Atenian V, 19, 24. 
Lampsac, oraş din Propontida: 
bogată în vinuri I, 138; re
volta contra Atenei VIII, 62; 
Acantides, tiran în Lampsnc 
VI, 59. 

Laodikion, în Arcadia IV, 134. 
Laophon, Megarian VIII, 6. 
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Lariss11. oraş în Tessalia V, 22, 
IV, 78; în Phrygia VIII, 101. 

Las, oraş în Laconia VIII, 91, 92. 
Latrnos, yechc citire pentru Pat

mos III, 83. 
Lalomii, cariere ele piatră la 

Syracuza VII, 86, 87. 
La11rion, minrle sale II, 22, VI. 91. 
Leagros, Atenian I, 51. 
f,earclws, Atrnian II, 67. 
J,ebedos. oraş din lonia VIII, l!J. 
f,rk/os, oraş din Eolida V III. 

JO I. 
f,rk yl/io.<. oraş tlin Chalcidica I V, 

113, 115, 116. 
J,iie11i. populaţie din Thracia II, 

flfi. 97. 
Le11111os, insulă supusă de Atenieni 

I. 115; colonizată de ei VII, 57; 
:tliatii cu Atena II, 47. IV, 28, 
1mJ. \'III, 102. 

Leokorio11. monument la Atena I, 
20. VI. 57. 

Leokrates, Atenian I, 105. 
Leogoras, At<'nian I, 51. 
Leon, Lar!'drmonian III, 92, V, 44, 

YIII. :28, 61; At!'nian V, 19, 24, 
\'I II, 23. 24, 54, 55; locali ta tra 
lttngii Syracuza YI, 97. 

J,eo11idas, Spartan I. 132. 
J,rrmliades, Theban II, 2. 
f,Mn/inoi, fundarea oraşului \'I. 

:l: origina chalcidicii, 4, 2, 76; 
tu: înrudirra cu Atena 50, 76 
rftzboiul cu Syracuza III, 86; 
ll<'Înţelcgeri V, 4; oraşul distrus 
de Syracuzani VI, 6; Atenienii 
Yor să-i aşeze din nou VI, 8, 
19, 47, 48, 50. 

/,eotichydas, rege lacedemon I, 89. 
Lepreon, oraş din Triphylia V, 

31, 34, 50, 62. 
/,eros, insulă lângă Milet VIII, 

26. 27. 
Lesbos, aliat autonom al Atenei 

T, lfl. III, 10; revolta sa III, 2; 

supunerea 27; pedeapsa 50; 
a doua reYoltă VIII, 5, 22. 

Lespodias, Atenian VI, 105, VIII. 
86. 

Lestrygo11ii VI, 2. 
Leukade, colonia Corintului I, 30; 

situaţia sa II, 30, III, 94; 
aliată cu Peloponezii II, 84, 
III, 7, 80, VI, 104, VII, 7, 58, 
\'III, 106; rrspinge o debarcare 
ateniană III, 7: devastată. de 
,\tcnicni III, 94; Istmul Lru
kadei III, 81, IV, 8. 

f,eukimrnc în Corcyra I, 30, 4 7, 

III. 79. 
Le11ko11io11 în Chios VIII, 24. 
Leuktra în Laconia V, 54. 
Libya I, li O: ciuma II, 48; vase 

de negoţ IV, 53, VI, 2, VII, 50, 
58; Libienii \'ecini cu Egiptul 
I. 104; înYinşi ele Peloponezii 
III, 50. 

Lichos, Laccd„ bătut cu vergi la 
Olympia V, 50; trimes la Argos 
V, 22, 76; dat ca sfetnic lui 
Astyochos VIII, 39; desaprobă 
tratatul cu Tissaphernes 43, 52; 
moartea lui 84. 

Ligurienii sau Ligyenii VI, 2. 
Limnea. sat rlin Acarnania II, 80, 

III. lOG. 
J,india, cetăţuie în Gela VI, 4. 
Lindos, oraş din Rhodos VIII, 44. 
Lipara. una din insulele eoliene 

III, 88. 
Locrienii Ozoli I, 5; Atenienii le 

iau Naupaktos J, 103, aliaţi cu 
Atenienii III, 95; servesc uşor 
înarmaţi 97; Eurylochos stră

!Ja te ţara lor 102 ; fără. specificare 
IV, 9G, Y. 32, 64; Opontieni I, 
108, II, 32, III, 83; fără specifi
care I, 113, II, 9, 2G, VIII, 43; 
Epizephyrieni VII, 1; fără. sp<'
cificare IV, 1, 24, V, 5, VI, 44, 
Vil, 4. 2fi, VIIT, 91. 
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/,oryme pe coasta Cariei VIII, 43. 
Lyceul, munte din Arcadia V, 

16, M. 
Lycia, provincie din Asia Mică 

II, 69, VIII, 41. 
Lykomedes, Aten., tatăl lui Ar

chesti:atos I, 57; tatăl lui Kleo
medes V, 84. 

Lykophron, Laced. II, 85; Corin
tian IV, 43. 

Lykos, Aten. VIII, 76. 
Lynkos, ţara Lynkestilor-Mace

doneni IV, 83, 124, 129, 132; 
Lynkestii II, 90, IV, 83, 124. 

Lysikl~s. Atenian I, 91, III, 19. 
/,ysimachos, tatăl lui Aristides I, 

91; a lui Arianthides IV, 98; 
a lui Heraklides VI, 73. 

Lysimelia, mlaştină lângă Syra
cnza VII, 53. 

J,ysislmlos, Olynthian IV, 100. 

1\1 

Makarios, Spartan III, 100. 
.Macedonia li, 99; regii săi ori

ginari din Argos II, 99, V, 80; 
80; populaţia barbară IV, 124, 
126; cavalerii macedoneni I, 62, 
II, 100; exilaţi macedoneni VJ, 
7; expediţia lui Sitalkes în Ma
cedonia II, 95. 

1\fochaon, corintian II, 83. 
Maşini <le războiu, mai ales ber

becii II, 18, 58, 76, 77, III, 51, 
IV, 13, V, 7, VI, 102, VI°I, 43, 
V III, 100; maşină incendiară 

la Delion IV, 100. 
Magnesia, oraş clin Lydia I. 133, 

VIII, 50. 
Jlagne(i, popor clin Tessalia II, 

101. 
Mână de fier IV, 26, VII, 62. 
Malea, cap în Laconia IV, 54, 

VIII, 30; în Les bos III, 4; săr
bătoarea lui Apolon III, 3. 
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Malieni, populaţie în Tessalia III, 
92, V, 61; golful maliac III, 96, 
IV, 100, VIII, 3. 

.M antinea, oraş din Arcadia. V, 65 ; 
aliată cu Argos 29; în războiu 
cu Lacedemona 33; lupta de pe 
teritoriul său 66,; se împacă cu 
Lacedemonii 81, dă mercenari 
Atenei VII, 57. 

Marathon I, 18, 73, II, 34, VI, 69. 
Marathussa, insulă lângă Klazo

mene VIII, 31. 
Marea, oraş din Egipt I, 104. 
Marsilia, fundată de Phoceeni I, 

13. 
llfeandros, câmpia III, 19, VIII, 

58. 
Mekbema, oraş din Chalcidica. V, 

18, 39. 
llfedeon în Acarnania III, 106. 
Mezii, războaiele cu Grecii I, 18, 

III, 57, 58, VI, 4; retragerea. lor 
I, 89; vechi stăpâni ai Bizan
ţului I, 128; al Sestos-ului VIII, 
62; Mezii deosebiţi de Perşi I, 
104; Medul pentru regele Per
şilor I, 69, 74, III, 54, VI, 17, 
77, 82; războiaele medice I, 41, 
69, 142, II, 16, 21, VI, 82; 
costumul medic I, 130. 

Medieni, popor clin 'l'hracia II, 98. 
Medism, crima Grecilor partizani 

ai Mezilor I, 95, III, 62. 
Megabatcs, Persan I, 129. 
Megabazos, Persan I, 109. 
Megabyzos, ibidem. 
Jl!eyakles, din Sikyona IV, 119. 
Megara, aliată cu Atena I, 103, 

105; răscoala ci 114; decretul 
Atenei în contra ei I, 67, 139, 
1-14; ţara devastată în fiecare an 
II, 31; vase de războiu în port 
93; blocada. coastelor III, 51 ; 
complotul pentru a o da Atenei 
IV, 66; zidurile lungi I, 103; 
luate de Atenieni IV, 97; dări-

35 
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mate 109; revoluţia aristocrată 
IV, 74,; exilaţii megarieni auxi
liari atenieni în Sicilia VI, 43; 
Megara Hyblea în Sicilia VI, 
4, 49, 94; M<'gara loc vecin ru 
Syracuza VI, 49, 75, 97. 

Jlelankridas, Laced. VIII, fi. 
Jlelanopos, Aten. III, 86. 
Melanthos, Lacccl. VIII, 5. 
Jleleenii, vcrini cu J,ocri!'nii clin 

Italia V, 5. 
Jlelesandros, atcn. II, 69. 
Jlelesias, aten. VIII. 86. 
Jfelesippos. lac!'d. I, 139, II. 12. 
Jleletia. oraş clin Phthiotis IV. 

76. 
Jlrlos. nna din l'ykladr II, 9: 

rolonie lacedemonă \'. 48: 
atacată ele At!'nicni III, !Jl. 94: 
asecliatft şi Inată V, 84. 115; 
conferinţ.a cu Atrnirnii \". 85. 

Memphis, în Egipt I, 104, 10::!. 
Jfrnander, Aten. C'oman<lant la 

Syracnza VII, 16. 43: lupta 
ncfrricită VII, li!l. 

J!enas, laC"ecl. \', 19, 24. 
Jfrnde în PallcnP I\'. 123; colonie 

rrytr!'rană trrcP la Lacrclrmoni 
I\', 1'30 sqc1.; trimetc colonia 
Eion IV. 7. 

Jlendesirm, una clin gnrilt• '.'iilnlui 
I, 110. 

Jfrnekolos. fun<latornl ('amarinri 
VI, 5. 

Jfrnekmlrs. fiul lui Amphicloros 
IV. lHI. 

JJ endaios I II, 100, II, 109. 
Jlenon din Pharsnla II, 22. 
Messapia, gintă VII, 33: lllrssa-

picnii III, 101. 
Jlessenr VI, 4; aşezarea IV, l, \"I, 

48; Sl' snpnnr Atenei III, !JO; 
se r!'voltă IV, l; c ocupatft ele 
Locri!'ni V, 5; ispitită de Atr
ni cni VI, 74; războiul cu Na
xiPnii l\'. 25 sqq. 

Jlesenienii sunt alungaţi din l'r
loponez J, 101, 103; aşezaţi la 
:'laupactos I, 103, VIL 57: 
cuprind Phea II, 25; întorşi la 
Pylos devastează Laconia IV.41. 

Jletagenes V, 19, 24. 
Jlelapontion VII, 33; Metapon

tinii, ibidem şi 57. 
Jldhonc II, 25; IV, 45; ora~ 

vecin cu Macedonia \'I. 7: 
~lethonicnii IV. 123. 

Methydrion clin Arcadia \", 5H. 
Jlrthynme, oraş din Les bos III, 2: 

lllcthymnienii sunt învinşi clP 
Antissieni III, 18; dau corăbii 

Atenei VJ, 85. VII, 57; exilaţii 
atacă. M.ethymne VIII, 100. 

JJ elropolitanii, ce datorii au faţă 
de colonie I, 25, 34, 38. 

Jletropolis, oraş III, 107. 
Jf ikiades, nauarch I, 4 7. 
Jfidios, fi. VIII, 106. 
Jliletos I, 115; se revoltă contra 

Atenei VIII, 17; respinge Jll' 
Atrnieni 25; sen•eşte de sta
ţiune flotei peloponezc 26, 27. 
50, 78, 85; Milizienii distrug 
fortul lui Tissaphernes, 84, 109. 

Jliltiades, tatăl lui Kimon I, 100. 
J!imas, munte din Lydia VIII, 34. 
Mindaros, nauarch laced. VIII. 

85; duce flota în Hellespont 99: 
pierde o luptă navală 104. 

J'1ină <le aur la Thasos I, JOO. 
IV, 105; de argint în Laurior. 
II, 55, VI. 91; mină săpa UL 

II, 76. 
Milichios Zc11s I, 126. 
Minoa, insulă III, 51, IV, 67, 118. 
llfinos, primul ce are flotă I, 4; 
liberează marea de piraţi, ibidem. 

111inyenii cicla Orchomenos IV, 7li. 
illolobros, Laced. IV, 8. 
Molossi II, 80. 
ll!olycrion, oraş clin Etolia Ir, 8-L 

rolonir a Corintului. 
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2llor91111tine, oraş din Sirilia IV. li5. 
Motye YI. 2. 
.llttnychi11, dem din Atica Jr, 13. 

VIII. 92. 93. 
Jlykale I. 89. VIII. 79. 
J/ ykalrssos. VII, 29, oraş cucerit 

şi dărâmat de Thrari. 
J/ ykene I, 10, U. 
Mykonos, insulă III, 29. 
Mygdonia II, 99, IV, 100; teri-

toriul mygdonian I, GB. 
M ylai, oraş din Sicilia. III, 90. 
Jiyletidai VI, 5, exilaţi syracuzani. 
Myonieni, populaţie locriană III, 

101. 
,l/ yonesos, oraş din Ion ia III, 32. 
Myonte, oraş din Caria I, 128, 

III, 19. 
Jl1 yrkinos, oraş din Edonia, I V, 

107; Myrkinicnii peltaşti V, G, 
10. 

Myronides, general atenian I, 105, 
108, IV, 95. 

Myrrhine soţia lui Hippias VI, G5. 
Myrtilos, Aten. V, 19, 24. 
Mysokon, Syrac. VIII, 86. 
Mysterele Athenei violate VI, 28, 

63, GO sqq. 
Mytilene, oraş lesbian, cu două 

forturi III, 2; situată în faţa 
Arginuselor VIII, 101; revolta 
sa. III, 2; asediat şi cucerit de 
Atenieni 27; decretul contra 
Mytilineilor 36, 49, 60; se re
voltă din nou VIII, 6, 22; recu
cerit de Atenieni, 23. 

Myos, dată lui Themistokles, III, 
l!l, I, 138. 

N 

Nauklides, atcnean II, PI. 2 
Naukrates, Sicyonian IV, 119. 
N aupaklos, oraşul Locrienilor

Ozoli, currrit dP Atenieni I, 103, 
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II. GU 80, 84, UO, 102, III, 7, 78, 
!J4. 9G, 98, 100, IV, 77; Atenienii 
awnu o staţ.iunc navală III, G9 . 
75. 114; I\', 13, VII, I 7, I!l. 
31. 3-l; tl'ritoriul său III, 102; 
Messcnienii din Naupaktos II, 
90, VII, 31. 57. 

Naxos, una din Kykladl' I, 98. 
137; oraş în Sieilia, fnndaţi;i. sa 
VI, 3; războiul cu Messina IV. 
26, 26; aliat cu .\tenirnii Y f. 
20, 72, 98, VII, 20. f>7. 

}."eapolis, oraş în J,iLya, YII. nO. 
Nemea III, 9G, V. 58, 5!l, 60; 7.cus 

Nemeeanul lTI, UG. 
Neod11mozi, liLeraţi lacedcmoni V, 

34, G7, VII, 19, 58, vm, 5. 
Nerikos în J,eukada III, 7. 
Nestos. fi. din 'fhracia. II, 96. 
Nikanor, ~eful Chaonil'nilor II. 80. 
Nikasos, Mcgarian IV, 119. 
Nikeratos, Aten. III, nl, !ll. IV, 

53, ll!J. 
Nikiades, Atcn. IV, 118. 
Nikias, Aten. tatăl lui Hagnon Ir, 

68, IV, 102; gPneral aten, fini 
lui Nikcratos III, 91; expediţi;t 
la. Minoa 51; la Tanagrn şi în 
Locricla 91; în Corint IV. 42: 
la l'ythcra 53: în Chalcidic;t 
129: mijloceşte pacea V, 10, 
-13, -l!i; nnul din şefii expediţiei 

în Sicilia VJ, 8; e contra răz
boiului !l. 20; planul llc cam
panie 47; ră1rnîne singurul ~P
neral în faţa S~·racuzci lOH; 
raportul săn !'fttre Atenieni, 
VII, 8, 1 l; înc!'tincala sa pro
voacft nrpliiceri 42, 49; se opune 
la plecare 48; sr predă lui Gy
lippos f>S; e ucis BG; Cretanii 
din Gortyna II, 85. 

Xikolaos, J,accd. II, 67. 
Nikomachos, Phoceca.n IV, 8!1. 
Nikomedes, Spartiat I, 107. 
Xikon, 'l'eban VII, 19. 
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Nikonidas din Larissa IV, 78. 
Nikostratos, general atenian I\', 

119; ajută. poporul din Corcyra 
III, 76; cucereşte Cythcra IV, 
53; Mende 129, 130; se duce în 
ajutorul Argienilor, moartea sa 
V, 61. 

Nil, fi. în Egipt I. 10-l: gura 
mendesiană 110. 

Nisea, portul Mcgarei legat cu 
oraşul prin ziduri I, 103; în 
puterea Atenienilor, 103. 11-l: 
întors la vechii stăpâni 115; 
reclamat de Atenirni I\', 21: 
cade iar în puterea lor II, 31· 
IV. 69, 118; nu 1~str dat înapoi 
\', 17. 

Nisos, porţile l\lcgarri I\", 118 
Nomolheţi VIII, 97. 
Notion, oraş din lonia III. 34. 
Nymphodoros din Abdora If. 29. 

() 

Obol os, moneM1. V, -17, \'I I!. 2!1; 

triobolul VIII, 29, -15. 
Okylos, Corintian I\", ll!J. 
Odoman/i, popor din Thracia II. 

101, V. 6. 
Odryşii, imperiul lor II, 26, %, 97: 

cxpediţ.ia lui Sit.alkes în ~lacc

donia şi Chalcidica I I. 95; în \·ins 
de Triballieni IV, 101. 

Odysseus trece prin ('haribda I\', 
24. 

Oiantherni, populaţÎ!· locriană III, 
101. 

Oineo11, oraşul J,ocrienilor-Ozoli 
III, 96, 98, 102. 

()i11irufr~. oraş din .\carnania I, 
111, II, 82, 102, III. 7, 94, 
114, IV, 77. 

Oinoi, oraş din Atica I I. 18. Hi, 
VIII, 98. 

Oinophyta în Beoţia T, 10~. I\', !.15. 

Oimussai, insule lângă Chios VIII, 
24. 

Oisyme, în Thracia, colonie a 
Thasienilor IV, 107. 

Oiteeni, locuitori ai muntelui Oita, 
III, 92, VIII, 3. 

Olophyxos, oraş din Thracia IV, 
109. 

Olpai, oraş clin Acar. ania III, 105, 
106, 107, III, 113. 

Olympos, munte din nordul Thrs
saliei IV, 78. 

Olympeion, templul lui Zeus Olim
picul lângă Syracuza VI, 64, 65, 
66, 70, 75, VIII, 4, 37. 

Olympia în Elida III, 8, V, 47; 
trmplul lui Zeus III, 14, V, 
31, oO; tezaurul său I, 121, 
1-13; jocurile olimpice V, 47, 49; 
publicarea lor V, 49; Kylon în
Yingă.tor I, 126; Dorilcos III, 8; 
Androsthenes V, 49; Lichas V, 
50; Alkibiades VI, 16; în ve
rhime atleţii purtau cingătoare 
I. 6; oliympiada III, 8. 

Olynlhos, oraş din Chalcidica, 
întărit I, 59; duşman Atenei 
62, II, 79, IV, 123; declarat 
liber prin tratat V, 18; Oly
thienii V, 3, 39. 

011asimos din Sycyona IV, 119. 
Onetorides din Thcba II, 2. 
Oneon, munte din Corint, IV, 4-l. 
Onomakles, general atenian VII I, 

26, 30. 
OpMonieni. populaţie etoliană. III, 

91. 
Opici, populaţie din Italia VI, 2, 4. 
Opontos, oraş din Locrida orien

tală, II, 32. Opontieni, vezi 
J,ocricni. 

Oracolr, dela Delphoi I, 25, 28, 
103, 118, 123, 126, 134, II, 17, 
54, 102, III, 96, IV, 118, V, 16, 
32; oracolele cântate la înrc
pntul războiului II, 8, 21. 
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Orchomenos, oraş din llcoţia I, 
113, III, 87; numit în vechime 
al Minyenilor IV, 76; Orcho
menieni IV, 76, 93; oraş din 
Arcadia V, Gl, 62, 63, ostateci 
orchomenieni V, 77. 

Oreos, oraş din Euboia VIII, 95. 
Orestes, Thessalian I, 111. 
Oresteon în Arcadia V, 64; Oresthis 

IV, 134. 
Orneai, oraş în Arcadia VI, 7; 

Orneaţi V, 67, 72, 74. 
Orobiai, oraş din Euboia III, 89. 
Oroibos, rege II, 80. 
Oropos, oraş aşezat pc Euripos, 

supus Atenei II, 23; III, 91; 
IV, 91, 96; cucerit de Beoţieni 
VIII, GO. 

Oskios, fi. în Thracia, II, 96. 
Ostracism I, 130, VIII, 73. 
Ozoli, vezi Locrieni I, 5. 

p 

l'aches, general atenian, trimes la 
Mitylene III, 18; o cucereşte 28; 
urmăreşte pe Alkidas 33; supune 
toată insula Lesbos 35, 36, 40. 

l'agai, oraş din Megarida, în pu
terea Atenienilor I, 103, 107, 
111 ; dată Peloponezilor 116; 
reclamată de Atena IV, 21; 
refugiul Megarienilor exilaţi IV. 
66, 74. 

Pale, oraş din Kephallonia I, 27, 
II, 30. 

Paleneeni, popor din Acarnania 
II, 30. 

Pallene, peninsulă din Chalcidica 
I, 66, 64, 116, 120, 123, 129; 
istmul 120. 

Pamillos, fundatorul Selinuntului 
VI, 4. 

Pamphylia, provincie din Asia 
lllică I, 100. 

Panakton, fort din Atica, luat d1t 
Beoţicni V, 3; cerut de Atenienii 
18, 36, 36; dărâmat 39, 4(), 
42, 46. 

Panaieni II, 101. 
Panairos IV, 78. 
Pandion, rege aten. II, 29. 
Panathenee I, V, 47 VI, 66. 
Pangaion, munte II, 99. 
Pa.normos, oraş din Achaia II, 86, 

92; oraş din Sicilia V I, 2; loc 
lângfL Milet VIII, 24. 

Pantakyos, fi. din Sicilia V I, 4. 
Paralieni, III, 92. 
Paralos, o parte clin Atica II, 66, 

66; numele unei trireme III, 
33, 77, VIII, 73, 74, 86. 

Parasieni II, 22. 
Paradeeni, popor clin Epir II, 80. 
Parieni IV, 104. 
Parnes, munte II, 23, IV, 96. 
Paros, una clin Kykladc IV, 104. 
Parrhasienii din Arcadia V, 33. 
Pasitelidas, Laccd. IV, 132, V, 3. 
Patmos, insulft III, 33. 
Patrai, oraş din Achaia II, 83,, 

84, V; 52. 
Patrokles, Laced. IV, 67. 
Patru-Sute, tirania lor VIII, 63, 

67 sqq. Incearcă să facă pace cu 
Lacedem. 70, 71, 72, 86, Se întă
resc în contra poporului 90, 92. 
Sunt alungaţi 97. 

Pausanias, fiul lui Kleombrotos, 
învinge pc Mezi la Platca I, 94; 
epitropul nepotului său Plci
starchoe I, 132; purtarea lui 
mândră I, 96, 128; e în cores
pondenţă cu Xerxes I, 129, 130; 
alungat din Byzanţ de Atenieni 
I, 131 ; se rcfugiazft în tem piui 
Atenei uncie moare de foame 
I, 132; Pausanias, fiul lui Plei
stoanax III, 26, V, 16. 

Pean, cântec de războiu I, 60, II, 
91, IV, 43, VI, 32, VII, 44, 83. 
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Pcdaritos, nauarch l1tecJ. Vlll. 
. 28, 32, 33, 38, 40; moartea lui 

55. 
Pelasgi I. 3; Pclasgi-Etrnri IV, 

109. 
Pelasgilco11, loc în Atena IL 17. 
Pcgni, supusfL Atcnri I, 103, 107. 

111; dată înapoi Peloponezilor 
I, 11'1, IV, 21. 

Pele, insulii VIII, 31. 
Pella din l\faccclonia I I. 99, 100. 
l'ellonc, oraş din Archaia II, 9. 

V, 58, VII I. lOG; Skionieni din 
l'allrnc spuneau că-s de baştinfL 
din Achaia IV, 120. 

Pelliclws, Corintian T, 29. 
l'cloJIS, Pclopizi T. ~I. 

Prloponez, nume, locuitori. colonii 
I. 9, 10, 12; Egina e alături II, 
21; At<'nicnii se asigură dr ţărill' 
t'P înconjoară Pelop. II. 7, VI. 
.B5; !'Plop. an• o tinerime numl'
roasii II, 8; nu \·inc l'iunrn lf. 
Id: procură mercenari IV, 52. 
IG, \'III, 28: arc libret.a te VII, 
77. 

Peloris, loc din Mcssina IV, 25. 
Pclto..şli, soldaţi uşor înarmaţ.i IV, 

IV, 94; un peltast u!'ide pc 
Kleon V, 10. 

l'enlecoloare, vase cu cincizPci lll' 
lopeţi I, 14, VI, 43, 103. 

Peonieni, popor din Thracia II. 
96, 98. 

l'eparcthos, insulă clin man•a Egrc 
III, 89. 

l'erdikkas, rrgPle MacNloniri, se 
1·partă cu Atenienii f. 57; pune 
pc Chakidirni sfL se stnîngă la 
Olinthos I, 58; se împacă ru 
,\tenienii II, 29; războiul cu 
Sitalkl>s II, 95; războiul cu 
Arrhibcus IV, 79; a doua expe
diţie în Lynkos, IV, 12.i; rftz
hoiul cu Atena \', t'3. VI, 7. 

l'rriqPI, geograf. 

l'cri!.-les. comandă pe Atenieni la 
Sikyone şi Akarnania I, 111; 
cucerirea Euboiei 114; supune 
Samos 116; autoritatea. sa asu
pra Atenienilor 127; talentele 
sale 139; discursul său dinaintea 
războiului 140; sfaturile şi pla
nnrilr salr II. 13; supărarea 

Atcni1milor 21; discursul fu
nebrn 35; Atenienii îl fac răs

punzător de suferinţele lor 59; 
răspundr acrstor acuzări 60; 
<'login! ~i moartea sa 65. 

Pcrilclidas, Laccd. IV, 119. 
Periercs întrmeiază Zankle VI, 4. 
l'erieâ. în Laconia I, 101, II, 25, 

ff. 8. 53 VIII. li. 22. 
l'cn:po/1:. tinl'ri soldaţi la Atrna 

I\'. li7, \'III, ~J:!. 

l'errhaihia I V. 78. 
I'rrseizii. fipseenlirnţ.ii lui l'crseus 

I. ~). 

l'f'r.~ii. Sl' dL•osPbl's1· dl' Mezi I, 
104: nrnsfr servită ca la Perşi 
1130; dărnicia regilor I I, 97; 
statele regelui pustiitr de ciumft 
II, 48; limba pcrsaMt, I. 138, 
IV, 50. 

Petra, oraş din ti>ritoriul Rhegion 
VII, 35. 

Phakion, oraş din Tessalia IV, 78. 
Phayres în Thracia II, 99. 
Phnfo·is, preoteasa Herei IV, 

133. 
Plwlero11 I, 107; zidul phalerian 

II. 13. 
Plwlios fundează EpiJamnos I, 24. 
Phanai în Chios, V III, 24. 
Plwno111achos II, 70. 
Phanoles IV, 76; Phanoteus IV, 

89. 
Pharax IV, 138. 
Pharnahazos, satrap persan II, 67; 

rheamfr Prloponezii în Helespont 
VIII, G, 8, 39, 62, 80, 99, 109; 
fHiorii ~ăi VIII, 58. 
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l'/111.makes, Persan I, 12!1. II. 67, 

\'. 1, VIII, 6, 58. 
l'harus în Egipt I, 104. 
l'harsalos în Tessalia I, 111. I\-, 

78; Pharsalioţi II, 22. 
Phaselis în Lycia II. 6!), VIII, 

88. !J[l, 108. 
Pitea, oraş din Elida III. 25. 

VII, 31. 
l'heacieni, vechii locuitori ai Cor-

eyrei I, 25. 
l'heax, general atrnian. \'. 4. 
l'heuicia II. 6!( 
l'lwnicienii au populat insulele 

şi au făcut piraterie I, 8; an 

ajutat pc Darcios sft snbjugr 
insulele I, 16; an colonizat 
Sirilia VI, 2; învinşi pe marc 

cJ„ Atenieni I, 100, 112; atacă 

I'" Atenieni în Egipt I. 110; 
ajută Samos I, 116; o flotă 

feniciană chemată în Ionia VIII, 
4G, 59, 78, 81, 87, 99, 108. lO!J. 

l'hoinikos, port VIII, 34. 
l'hrreenii din Tessalia II, 22. 
Phile11wn, Atcn. II, 67. 

l'hilippos, fratele lui Perdikkas I, 
iii. 59, II, 95, 100. 

Pliilippos, Lan•d. VIII, 28, 87, 90. 

l'hilocharidas, Lacrei. IV. 119, V, 
1 !J, 21. 24, 44. 

l'lrilokmtes, gennal atenian, V, 116. 
l'hilukteles I, 10. 
l'hlius, oraş din Peluponcz I V, 

133, V, 57, 58; locuitorii siii 
I, 27, IV, 70, r, 58, 59; Phliasia 
V, 83, 115, VI, 105. 

l'hokrtin. oraş din Ionia; l'hoceenii 
întrmeiază Marsilia I, rn. 

l'lrokaia, cctăţuc în J,continoi V, 4. 
Phorernii fac războiu cu Dorienii 

I, 107; primesc templul din 
Delphoi dela Atenieni I, 112; 
prieteni Atenei III, 95; Ph. 
duşi din 'l'roia în Libya, apoi în 
Sieilia VI, 2. 
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l'lrormion, general atenian 111 Sa

mos I, 117; la Potidaia I, 64, 65; 
atacă pc Chalkidicni I I, 29; s1• 

întoarce la Potidaia II, 58; 
ajută pc Akarnani II, 68; la 

:"lanpaktos II, 69; donă lupte 
cu flota pcloponezft II, 83, 85, 
88; expediţie în Akarnani<t II, 
102; Akarnanii cer unul din 

neamurile sale ca general III, 7. 
l'ltolios, şeful C'haonicnilor II, 80. 

Phryyia, loc în Atica II, 22. 
l'hry11ichos, general atenian \'III, 

25. 27, 29; opus lui Alkihiades 

VI II, 48; demisionat \'III, 54; 

sprijinfL oligarchia VIII, 68. 90; 
asasinat VIII, !!2. 

l'hry11is, periec \"III, li. 
l'h//1iolis, parte din 'l'es,alia I, 3, 

!\", 78; A.chcPni- Phthioţi V 
Vlll, 3. 

l'hylides, llcoţian li, 2. 

Phyrkos, fort în 'l'riphylia \", 4!J. 

Physku în ~lacedonia II, !l!J. 

Phylica în Akarnania III, 106. 

l'ieria în ~laccdonia IT. !J!J, 100; 

golful Picric, ibidem. 

l'ierion în Tcssaliit V, 13. 

l'indos, munte din Tcssalia. li, 102. 

l'imlerie, starea generalii în \"echea 
lirccic I, 5; piraţii III, 51, 
IV, 67. 

Pirr'11, portul Atenei, construit de 
'l'hemistokles I, !13; zidul cc 
vine pânfL aici I, 107; incinbL II, 
13; n'avca fântiini II, 48; atacul 
Pcloponezilor II, 93; închis cu 
lanţ.uri 94; teama Atenienilor 
pentru el VIII, 1, !Jli; Cei Patru 
Sute construiesc un fort 90; 
eare-i dftrâmat 92; teatrul din 
PirPn !J3; spaima Atenienilor 
!14; lnaruR lui de l'rloponezi 
V, 2G. 

l'ireos, portul Corintici YITI, 10, 
11. 14, 15, 20. 
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Pisandros, Atenian VIII, 4!J; con
vinge pc Atenieni să desfiinţeze 
democraţia VI II, 53, 54; în 
relaţii cu Tissa phernes 56; se 
întoarce la Atena 64; stabileşte 
guvernul oligarhic 65, 68; 
îndeamnă şi pr Samieni 73; 
unul dintre şefii Celor Patru 
Sute !!O; fuge la Dckelia !J8. 

Peisistratos, tiranul Atenei, tatăl 

lui Hippias, lui Hippachos şi lui 
Thessalos I, 20, VI, 54; purifică 
Delos HI, 104; moartea sa VI, 
54; l'cisistratos. fiul lui Ilippias 
ihidnn; l'cisistratizii cu toată 

modcratia lor sunt alungaţi dr 
Lacedemoni 53, 5!J. 

l'issuthnes, PPrsan I. 115, II I. 31; 
tatăl lui Amorgrs VIII, 5, 28. 

Pitanates, batalion cc se pretinde 
că cxistii la Lacedemona T, 20. 

l'ithias, Corciryan III, 70. 
Pillalcos, rrgrle Edomienilor IV, 

107. 
Platca, ora~ din Beoţia, aliat cu 

Atenienii Ir, 2,III,52; asediat de 
Peloponezi II, 71 ; fuga Pia tee
nilor II, 20; dănîmarea III, 
68; Platecnii aşezaţi la Slcione 
\', 32; ajutii ]l<' Atenirni în 
Sicilia \'II, 57. 

Ple111111yrion, promontoriu la Sy
racuza V II, 4; forturile con
struite de Nikias sunt luatr de 
Gylippos 22. 

Plcuron, oraş <lin Etolia III, 102. 
Pleistoanax, expediţia în Phocida 

I, 107; invazia şi retragerea din 
Atica I, 114; biinuit de trădare 
II, 21; exilat şi apoi rechemat 
din ordinul Pythiei V, 16; 
lucrează pentru pace V, 17, 24; 
o expcdit.ic în Arca dia Y, 33; 
intră în campanie <lupii Mau
tinea V, 75. 

Plistarchos, fiul lui J,eonidas I, 132. 

Plistolas, efor laced. V, 19, 24, 25. 
Pnyx VIII, 97. 
Pod pe Strymon III, 103; la. Minoa. 

IV, 118; pe Anapos VI, 66. 
Polemarchi, ofiţeri superiori ai 

armatei lacedemonc VI, 66; 
magistraţi la llfantinea V, 47. 

Polichna, lângă Syracuza. VII, 4; 
lângă Klazomene VIII, 14; 
Polichniţi în Creta II, 85. 

Polis, sat III, 101. 
Polles, regele Odomanţilor V, G. 
Pollis, Argian II, 67. 
Polyanthes, Corintian VII, 34. 
Polykrates. tiranul din Samos I, 

13; consacră insula Hhenea. lui 
Apolon I, 13, III, 104. 

Polydamidas, Laced. IV, 123, 129. 
Pontos-Euxeinos II, 96, 97; Pontos 

III, 2, IV, 75. 
Porticul templului IV, 90; la 

Pireu VIII, 90. 
Poseidon, templul dela Tenaros I, 

128, 133; lângă Nisea IV, 118; 
hîngă llfcnde IV, 129; la Ko
lonos VIII, 67; corabie-trofPu 

II, 84. 
Pota1111'.s, Syracuzan VIII 85. 

Potidania în Etolia III, 96. 
Potidaia, oraş în Chalkidica I, 56; 

revolta sa 59; asediul 64; chel
tuclilc asediului II, 13; III, 17; 

cucerită III, 70; atacată de 
Brasidas IV, 135. 

Prasiai, oraş clin Laconia II, 56; 
VI, 105, YII, 18; dem din Atica 
VIII, 95. 

Priapos, oraş în Hellespont VIII, 
107. 

Priene în lonia I, 115. 
Prokles, general ateu. III, 91, 98; 

alt atenian V, 19, 24. 
Prolcne, femeia lui Tercus II, 2!J. 
Proneenii din Kephalenia II. 30. 
Propyleele din Atena II, 13. 
Proschion în Etolia III, 102. 
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Prosopitis, insulă în Egipt I, 109. 
Prote, insulă lângă. PY,los IV, 13. 
Proteas, general aten. I, 46, II, 23. 
Prolesilaos, templul său VIII, 102. 
Prorele vaselor făcute mai solide 

VII, 34, 36. 
Proxeni II, 29, 86, III, 2, 52, 70, 

IV, 78, V, 69, 76, VIII, 14; 
voluntari III, 70; funcţia de 
proxen V, 43, VI, 89. 

Proxenos, Locrian III, 103. 
Prytaneul II, 16, III, 89. 
Prytan\i, o parte clin consiliu; 

exercitau preşedinţia IV, 118, 
V, 47, VI, 14, VIII, 70. 

l'sammilichos, tatăl lui Inaros, 
Libian I, 104. 

Pteleon, oraş V, 18; fort în Erytrea 
VIII, 24, 31. 

Pteodoros, teban IV, 76. 
Ptychia, insulă lângă Corcyra IV, 

46. 
Pydna în Macedonia I, 61, 137. 
Pylos în Messenia IV, 3; portul 13; 

luptele 8; dezastrul din Pylos 
amintit V, 14, VI, 89, VII, 71; 
Atenienii refuză sil predea Pylos 
V, 36, 39, 46; retrag pc .Mcsse
nicni 36; îi aduc înapoi 66; 
aceştia pradil Laconia 116; 
VI, 106, VII, 18, 26; Messe
nienii ajută pc Atenieni în 
Sicilia VII, 67. 

Pyrasienii din Tessalia II, 22. 
Pyrrha din Lcsbos III, 18, 26, 

36, VIII, 23. 
Pyrrhichos, Corintian VIII, 39. 
Pystilos fundează Agrigentul VI, 4. 
Pythangelos, Teban IT, 2. 
Pytheu, Corintian VI,104,VII 1, 70. 
Pythes clin Abdera II, 29. 
l'ythice (jocuri) V, 1, 16; oracolul 

I, 103; A polon Pythianul II, 16, 
VI, 69; preoteasa templului V, 
16; columnă de pus în templul 
dela Delphoi 18. 
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Pythodoros, archon eponim ln 
Atena II, 2; fură tratatul V, 
19, 24; general atenian în Si
cilia III, 116, IV, 2, 66, VI, 106. 

R 

Războiul sacru I, 112. 
Regii lacedemoni, în războiu au 

cea mai mare putere V, 66; 
erau doi regi V, 76; pot fi 
închişi de efori I, 131. 

Regalitatea era oclată ereditară 

I, 11. 
Religia neglijată ele Atenieni în 

timpul ciumei, II, 63. 
Republica ateniană e descrisă II, 

37; Rep. laccd. I, 141; cea mai 
bună formă de guvern după 

Th. VIII, 97. 
Rharnphias, Laced. I, 139, V, 12, 

13; tatăl lui Klearchos VIII, 
39, 80. 

Rhegion, oraş din Italia III, 86; 
agitat de revoluţii; IV, 1 Pro
montoriul Rhegionului foarto 
aproape de Messina IV, 24, 
VI, 44; războiul cu Locrienii IV, 
1, 24; neutru în războiul cu 
Sicilia V I, 44, 79. 

Rhenea insulă lângă Delos I, 13, 
III, 104. 

Rhiti în Atica lângă Eleusis II, 19. 
Rhitos loc din Corint IV, 42. 
Rhodos, de origină dorică se aliază 

cu Atena VII, 67; se revoltă 

VIII, 44; prăştieri şi pcntecon
toare VI, 43. 

Rhoition IV, 62, VIII, 101. 
Rhipai, oraş din Achaia VII, 34. 

s 
Sabiylinthos, tutorul regelui 'l'R

rypos II, 80. 
Sakon, fundatorul Himerei VI, 6 
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• ':/udokos, fiul lui Sitalkes II, 2!!; 
naturalizat atenian, 67; dă. P" 
ambasadorii laced. 67. 

Sola111i11u VIII, 9!; devastată <IP 
i'Ploponezi II, 93; păzită III, 17; 
scn·C'stc ca staţiun<' JJC'ntru 
hlocu:ul '.llcgarei III, fil; bătălia 
11Pla Sala mina I, 73, 137: 
trin·rna salamineanfr II I. 33, 
ÎÎ: \"I. 53, 61. 

.-.:nfrllws. Lace<l. trimcs Ia Mitylen1• 
11 I, 25, 27; prins dl' AtPniC'ni ~i 

ueis 35. 36. 
S11/y1t!hios, n•gele Agn•Pnilor III, 

111. 114. l\', 77. 
Sa111eenii din Kcphallunia II, 30. 
Sai1tintlws I, 58. 
.~'rwws, situaţia sa \' lll. 7~J; pu

trrea sa VIII, 73, 76; rr1zboiul 
rn '.lliletul I, 115: revuita repri
mată de Periklcs llG. 117: 
revoluţia clcmocra tică \' 1! I. 21, 
î:J: f!otit ateniană staţioneazr1 

in timpul rftzboiulni din Ionia 
\'II I. lG. HJ, 3~1. 44. 50, llO, 

liJ. so. 108. 
Sallflios, 1111 <lPal în Caria III, HI. 
S1111r în 'l'hraria I\", 109. 
Sa11ti11dri, clopoţelul lor I\', 135. 
8ardes în Lydi;t I, 115. 
811;·111·11.<, Sik~·onian \'li. HI. 
Sku11dcu. portul Kythcrci I\', f>·L 
Skellius, Atenian VIII, 89. 
Skiulll'. oraş în Pallcne se rcvoltft 

I\". 120;asediat de Atenieni 130, 
lill, V; J8; luat 32. 

Skiriiui, lacc<l. V, 67, G8. 
Ski rilis în Laconia \', 33. 
Skirunidrs, general atenian VIII, 

25, fi-l. 
8ki,-11/w11das, 'fcban ucis de Thraci 

\'ll, 30. 
Skolos, oraş din L'halkidica V, 18. 
Sko111bros, munte din Thracia II, !JG. 
Scriitor public V II, 10. 
Skylloirm \", 53. 

Skyros, insulă. în Egea I, 18 . 
Secretarul Atenei IV, 118, VII, 

10. 
Skylrllu, Laced. I, 131. 
Skylhai II, 96, puterea lor !!7. 
Srlim1s, oraş din Sicilia VII, 50; 

rând şi de cine a fost fundat 
\"I, 4; Sclinuntieni şi Megarieni 
\'II, 57; unde locuiesc VII, 58; 
fae războiu cu Egestanii VI, 6, 
.i?, 62; vase Selinuntienc VIII, 
26. 

Senatul all's rn bobul la Atena 
nn, 66; disolvat de oligarchi 
\' lll, G9 sqq.; patru senatori la 
ll1•oţieni an puterea supremă 

\'. JS. 
Sro11ylicni, oraşul lor din Chalki

clica, I, G5. V, 18. 
Sr,slos, oraş clin Chcrsonez I, 89, 

VIII. (j2, 102. 104, 107. 
Srnlhes, regelr Odryşilor II. !l7, 

101, I\', 101. 
Sic1111ia. vechiul nunw al Siciliei 

\'I. 2; llykkara oraş sicanian 62. 
Sicrrnos. fluviu în lbcria VI, 2; 

nnnwh• unui general s~·racnzan 
\'I. 73, VII, 46. 50. 70. 

Sicilia, întinderea sa VI. J: popu
laţia sa greacă şi barbară. 2, 3, 
4, 5; distanţa de Africa VII, 50; 
rolonizată de Peloponezi I, 12; 
tiranii săi I, 14, 17; Atenienii 
trimet o primă expediţie IV, 
t;o, Gl; hotărîrea de împăcare 
între Sicilieni IV, 66; a clona ex
pc•diţie ateniană VI, 1, 8, 30; 
lhecii din Sicilia III, 90, 115, 
l\'. 58, VI, 103, VII, 1, 2, 32. 

Sic11/ii, popor barbar din Sicilia 
\'I. 2, III, 88, IV, 25, V, 4, 
\'I, 3, 4; purtarea lor în prima 
l'Xpcdiţic ateniană III, 103, 115, 
I\', 25; în a doua o parte sunt 
aliaţi cu Atena VI, 62, 65, 88, 
9!, VII, 1, 2, 32. 
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Sikyone, oraş din Pelopom•z I, 108. 
111, 114, II, 80, V, 52, VII, 19, 
VIII, 3; aliată cu Lacedcmona 
II, fl, VII, 58. 

Sidussa, în fonia VIII. 2-t 
Sigeon, oraş în Hellespont VIII. 

104. 
Simonides, general atenian I\', 7. 
Simos, fundatorul Himerei VI. 5. 
Singeenii, popor thrac V, 18. 
Sintieni, popor thrac II, 98. 
Siphai, oraş în Beoţia IV, 76, 89. 
Sitalkes, regele Odryşilor II, 29; 

Pxpediţia contra l\Iacecloniei II. 
!J5; moartea sa IV, 101. 

Sokrales, general atenian II, 23. 
Solda infanteriei şi cavaleriei V, 

4 7 ; a hopliţilor la Potidaia I II, 
17; a mateloţilor VI, 8, 31, 
\'III, 29, 45; a 'l'hracilor VII, 
'!.7: solda plătitft de 'l'issa
phernes vaselor peloponczc VIII. 
2!1, 45. 

Sollion. sat din Corint II, 30, III, 
!l5, V, 30. 

Solois, oraş din Sicilia V I, 2. 
Solygia, sat din Corint IV, 42. 
Sophokles, general atenian III, 

115, IV, 2, 3. 46, 65. 
Spardakos, tatăl lui Seuthes II,101. 
Sparta IV, 3, 15, 81, V, 14; Spar

t.anii I, 132, III, 100, IV, 8. 
38, VI, 91, VIII, 19, 3!1. 

Spartolos, oraş din Challcidica l I. 
79, V, 18. 

Sphakteria, insulă în faţa Pylo
sului IV, 8; Lacedemonii prinşi 
aici sunt adesea numiţi IV, 108, 
V, 15, 24, 34, 35, 43, 75. 

Stages, locotenentul lui 'l'issa
pherncs VIII, 16. 

Stagira, oraş din Macedonia IV, 
88, V, 6, 18. 

Siaterul, monetă de aur III, 70; 
daricul VIII, 28, phocaitul IV, 
fi2. 

555 

Stesagorus, Samian I, 116. 
Sthenelaidas. efor la Sparta I, 8n, 

VIII, 5. 
Stralodemos, Lacedemonian II, 67. 
Stratonike, sora lui Pcrdikkas II, 

101. 
Stralos, oraş în Akarnania II, 80, 

81, 82, 102, III, 106. 
Slrebos, Atenian I, 105. 
Strombichides, general at<'n. VIII, 

15, 16, 30, 62, 79. 
Strombichos, tatăl lui Diotimos I, 

fa 
Slronyylr, 11111t clin insulele !ni Eol 

III, 88. 
Strophakos, proxennl Chalkidieni

lor IV, 78. 
Strymo11, fi. în Thracia I, 100, 

II, !16, !J9, 101, IV. 102, 108, 
V, 7, VII, 9. 

Strypho11, Laced. I\', 38. 
Sunion, promontoriul Aticei VII, 

28, VIII, fJ5; fortificat ele Ate
nieni VIII, 4. 

Styre11ii. VII, 57. 
Sybaris, fi. Yll, 35. 
Sybota, insulă şi port în Thcs-

protida I, 47, 50, 52, 54, III, 76. 
Syka, mahala din Syraknsa VI, 18. 
SymP, insnli1 VIII, 41. 42. 
i:iy111aitlros, fi. VI, 65. 
Syrnlrnsa, fundaţia sa, V I, 3; 

marc tât Atena VII, 28; domi
nati1 ele Epipolai VI, 96; con
ductele de apă VI, 100; portu
rile VI, 50, 101, 102; VII, 2, 
22, 23, 25, 36, 52; închiderea 
portului mare VII, 56, &9, 60, 
69, 70. 

T 

Tainaros, capul Laconiei I, 128, 
133, VII, 19. 

Talantul, monetă, I, 96, 138, II, 
13, 24, 70, 97, III, 19, 70, IV, 
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57, V, 31, VI, 8, 31, 46, 62, 94, 
95; greutate II, 13 ; măsură a 
vaselor IV, 118. 

Tamos, guvernatorul foniei VIII, 
31, 87. 

Tanagra, în Bcoţia I, 108, III, 
91, IV, 76, 91, 93, 97, VII, 29. 

Tantalos, Laccd. IV, 57. 
1'arenton VI, 34, 44, 104, VII, 1. 
Taulantieni, neam illyric I, 24. 
Tauros, Laced. IV, 119. 
Tegea, oraş în Peloponez V, 32, 

62, 64, 74, 75, 76, 82; 76, 82; 
războiul cu Mantinca IV, 134, 
V, 57; Tcgcaţii se aşeaza m 
flancul drept V, 67; teritoriul 
lor V, 65. 

Taxiarchi, ofiţeri ai armatei ate
niene IV, 4, VII, 60. 

1'ellfos, Syracuzan VI, 103. 
Tellis, Laced. V, 19, 24; tatăl lui 

Brasidas II, 25, III, 69. IV, 
70. 

1'emenizi, strămoşii regilor tlin 
Macedonia II, 99. 

Temenites, mahala din Syracuza 
VI, 75, 99, 100, VII, 3. 

1'emplu, comun în Grecia III, 57, 
V, 18; mahala din Atena unde 
sunt aşezate cele mai vechi 
temple II, 15; profanarea tem
plelor I, 126, II, 52, IV, 97; 
templele ţărilor cucerite sunt 
ale cuceritorilor IV, 98; tem
plele trebuc respectate chiar 
în ţ.ară tluşmană IV, 97; praz1 
atârnate în temple III, 57, V, 16. 

Tenedos, insulă II, 28, 35; aliat 
cu Atena III, 2, VII, 57. 

1'enos, una din Kykladr VII, 57, 
VIII, 69. 

Tefls, oraş VIII, 16, 20, III, 32, 
VII, 57. 

Teres, tatăl lui Sitalkcs II, 29, 
67, 95. 

Tereus, bărbatul Proxcnri II, 29. 

Perias, fi. în Sicilia V I, 50, 94. 
Terinean, golf VI, 104. 
Tessarocost, monetă la Chios VIII. 

101. 
Teutiaplos, Eleean III, 29, 30. 
Teutlussa, insulă lângă. Caria, 

VIII, 42. 
Thalamieni, vâslaşi de rang infr

rior pe trireme IV, 32. 
Thapsos, peninsulă lângă Syra

cuza VI, 97, 99, 101, 102, VII, 
49; oraş în Sicilia VI, 4. 

Tharypas, regele Moloşilor II, 80. 
Thasos, insulă în Marca Eger, 

minele sale I, 100; colonie a 
Parosului IV, 104, 107; revolta 
ei VIII, 64. 

Theagenes, tiranul Megarei I, 126; 
Atenian IV, 27, V, 19, 24. 

Theatron, vezi Dionysos. 
Theba, oraş în Beoţia I, 90; di
stanţa de Platcea II, 5, 22, 24; 
teritoriul III, 58; cei doi Beo
tarchi IV, 91, VII, 19; Thebanii 
împrumută cu bani pe Corin
tieni I, 27; dau cavalerie Spar
tanilor II, 9; surprind Plateca 
II, 2; luptă cu Atenienii la 
Delion IV, 93; dărâmă zidurile 
Thespici IV, 133; ajută pe ari
stocraţii din Thessalia VI, o; 
urmăresc pe Thraci VII, 30. 

Theenetos, Plateean III, 20. 
Themistokles, archonte la Atena 

I, 93; general 74; ridică zidurile 
90; îndreaptă pe Atenieni spre 
marină 93; exilat 135; retra
gerea în Persia 137; elogiul şi 

moartea sa 138. 
Theodoros, Atenian III, 91. 
Theolytos, Acarmon II, 102. 
Theori, deputaţi sacri V, 16, VI 3; 

magistraţi la l\fantinea V, 47. 
Thera, una din Kyklade II, 9. 
Theramenes, Atenian, unul din cei 

Patru-Sute VIII, 68, 89; ncîn-
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ţelegerea. cu ei 90; na.uarc 
lacedemon VIII, 26; tratează 

cu Tissaphernes 36, 43, 62; 
în toarcerea 38. 

'Therme, oraş din .Macedonia I, 61, 
II, 29. 

Thermon, Spartan VIII, 11. 
Thermophylai II, 101, III, 92, 

IV, 36. 
Thesaurul atenian la Delos I, 96. 
Theseus II, 16; templul său VI, 61. 
Thesmophylachi, magistrati în Elis 

V, 47. 
Thespia IV, 76; Thespieni hi 

Delion 93; foarte maltrataţi 96; 
Thl'banii le dărîmă zidurile 133; 
revolta Thespienilor VI, 95; 
ajută pe Syracuzani VII, 25. 

Thesprotida, în Epir I, 46, 60; 
Thesproţii fără rege II, 80. 

Thessalia, fertilitatea sa, I, 2; 
cucerirea. I, 12; guvern aristo
aatic IV, 78; tratatul vechiu 
cu Atena. I, 102, 107, II, 22; 
rxpediţia. ateniană. pentru a 
reîntrona pe regele Orestes I, 
111; Brasidas tra.versează. Thes
salia IV, 78; Thessalienii se 
luptă. cu Heraklea III, 93, V, 61 
VIII, 3. 

Tessalos, fiul lui Peisistratos I, 
20, IV, 66. 

Theji, proletari în Atica VI, 43. 
Thorikos, dem din Atica VIII, 96. 
Thukles III, 80, 91, VII, 16; 

fundează. Naxos VI, 3. 
Thraria, I, 100, II, 96, IV, 101; 

Thracii arma.ţi cu săbii II, 29; 
parte autonomi, parte supuşi 

lui Sitalkes II, 96, 101; Thraci
llithynieni IV, 76; Thracii şi 

darurile II, 97; sunt barbari 
~i cruzi VII, 29; mercenari IV, 
129, V, 6, VII, 27; din vechiu 
locuiau Phokida II, 29; bat pe 
A tl'niPni I, 100, IV, 102; expc-
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diţia în .Macedonia. şi Chalkidica 
II, 100; pradă. Mykalessos VII, 
29; modul de luptă. în retragere 
VII, 30; oraşe pe ţărmul mării 
I, 66, 68, II, 9, V, 12; Porţile 
Traciei la. Amphipolis V, 10. 

Thraniţi, vâslaşi de rang superior 
pe trireme VI, 31. 

Thrasybulos VIII, 73, 76, 76; 
readuce pe Alkibiades 81 ; se 
duce în Hellespont 100; co
mandă. aripa dreaptă. 104; în
vingă.tor 106. 

'l'hrasykles V, 19, 24, VIII, 16, 
17, 19. 

Thrasyllos VIII, 73, 75; ales gene
ral 76; se duce în Hellespont 
100; comandă. aripa stângă. 104; 
învingă.tor 106; Argian I, 69, 60. 

Thrasymelidas, IV, 14. 
Thria, câmpia lângă. Eleusis I, 114: 

II, 19, 20, 21. 
Thronion, oraşul Locrienilor Epiek

nemidieni II, 26. 
Thukydides IV, 104; suferă de 
ciumă II, 48; are mine de aur 
IV, 105; comandă. o flotă 106, 
106, 107; petrece douăzeci de 
ani în exil V, 26; motivele pentru 
care seric istoria I, 1, 19; alt 
Thukydidrs I, 117; Pharsalian 
VIII, 92. 

Thuria(ii din Laconia I, 101. 
Thurii, VI, 61, 88, 104, VII, 33, 

36, 37; vase thuriene a.jută. pe 
J,acedemoni VIII, 36, 61; re
volta marinarilor 84. 

Thyemis, fi. în Epir I, 46. 
Thyamos în Aka.mania munte III, 

106. 
Thymochares V III, 95. 
Thyrea, oraş în Cynuria. V, 41; 

dat Egineţilor II, 27, IV, 66; 
luat de Atenieni IV, 67; teri
toriul său II, 27, VI, 97. 

Thyssos, oraş în Athos, IV, 109. 

https://biblioteca-digitala.ro



558 

Tichion, sat în Etolia III, 96. 
Tichiussa, loc lângă Milet VIII. 

26, 28. 
'J'ilateeni în Thracia II, 96. 
Timagoras din Tegcea IL 67: 

<lin Cyzikos VIII, 6, 39. 
'J'ima11or. Corintian J. 29. 
Tima11lhrs, Corintian I, 29. 
Timokrales, Laccd. IJ. 85; se sinu-

<'idl' II, 92; Atl'nian. III. 105: 
\', 19, 24: Corintian If, 33. 

Tisrwwnos. Trachinian li I. !l2. 
Tisrmdros IIT. 100. 
Tisias V, 84. 
Tisimachos \'. 84. 
Tissaphernrs, satrapul Asiei ma

ritime \'III, 5, 16; chiamă JIP 
Pcloponezi 5; face tll ei un 
tratat. 17, 36, 57; c învins dr 
Atenieni în faţa Miletului, 25; 
obligft l'Ploponczii să-i dea pe 
.\morgcs. 29, 29; se ccartft cu ci 
43; politică <le duplicitate, 45; 
mânia soldaţilor prloponczi, 78; 
rălătoria sa la Aspcnclos. 87, 
88, !J!l. 

Tlepoll'111os T. 117. 
Tol111e11s, Atrnian I. 108, 113: 

tatăl lui .\ntoklcs Ir, 53, 119. 
Tol111ides, general atrn. T. 108. 

113: Platrran III, 20. 
Tolophonieni, populaţir locrianfr 

III, 101. 
Tolop/ios, Uphineean III. 100. 
Tomeos. Atrnian IV, 119. 
Toro111', oraş din Chalkidica, eu

ccrit de Brasidas, IV, 110; 
reluată de Atenieni V, 2, 3. 

Torylaos, Thrssalian, IV, 78. 
Trarhi11ia, III, 100, V. 12; Tra

chinicni III, 92. 
'J'ragia, insulă lângfr Caria I, 116. 
Trepiedul clrla Delphoi J, 32, 

III, fi7. 
'L'reri:, popor din 'l'hracia II, flG. 
1'hreze11a., oraş clin Pclopo11e2 I, 

115, IV, 21, 45; teritoriul său_ 
II, 56, IV, 45. 

Tribalieni, popor din Thracia I I, 
96, IV, 101. 

Tributul plătit Atenienilor d~ 

aliaţi II, 13, 69; fixat de Ari
stides I, 96, V, 18; abrogat 
VII, 28. 

Trierarchi, comandanţi de trirenw 
II, 24, VI, 31; datoriile lor VII, 
70; aleşi ca generali VIII, 76. 

1'rinakria VI, 2. 
Triopion, promontoriu în Caria 

VIII, 36. 
Tripodiskos, sat în Megarida IV, 70. 
Trireme, vase cu trei rânduri d~ 

vâsle; primele construite în 
l'orint I, 13; trireme uşoare VI, 
43; reparate cu cheltuiala tri
crachilor VII, 38; solda matelo
ţilor VIII, 45. 

Triteeni, populaţ.ie locriană III, 
101. 

1'roada I, 131. 
Trogilos, lângă Syracu:ia V I, !Jl), 

VII, 2. 
Troia, războiul său I, 8, 9, 11, 12; 

Troieni aşezaţi în Sicilia, VI, 2; 
întoarcerea Ilclenilor I, 12, II, 
68; fundatorii Skionei se întor
rcau dela Troia, IV, 120; mi
graţia Bcoţienilor e posterioară 
cu 60 ani I, 12. 

Tropheu, ridicat de ambii adver
sari, I, 105, II, 62, IV, 134: 
scutul lui Brasidas pus într'un 
trofeu, IV, 12; trupul unei coră
bii servind de trofeu pentru o 
victorie navală II, 84, 92; tro
feul dela Amphipolis V. 10: 
trofeu distrus VIII, 24. 

Trotilos, în Sicilia VI, 4. 
Tydeus din Chios VIII, 38. 
1'yndaros, I, 9. 
Tyran în Grecia I, 13, 17; alungaţi 

de• Lacrdemonii 18; puten•a 
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tiranilor în Sicilia 14, 17; l'ei
sistratizii VI, 53, 5-1, 59; alun
garea lor VIII, 68; politica 
tiranilor VI, 85: imperiul ate
nian este un fel de tiranie II, 
63, III, 37, VI, 85. 

1'yrrhenia, VI, 86; Tyrrhenienii 
ajutând pc AteniPni în Sicilia 
VI, 103, VII, 53, 5-1, 57; marea 
tyrrhcniană VII, 58; golful 
t.yrrhcnian V I. 62; Prlasg
Tyrsrmcni IV. 10!). 

X 

Xnnlippos, tatăl lui Pcriklcs I, 
111, 127, II, 13, 31. 

Xenares, rfor la Sparta V, 36, 
37, 38, -16; alt Lacedcmon V, 51. 

Xenoklidas. Corintian I. -16, III, 
11 l. 

Xe11011. 'fheban V, 7. 
Xe11opha11es, Atenian VI, 8. 
Xenopha11tidas, Lacedcmon VIII, 

55. 
Xenopho11, general atenian I I, 

70, 79. 
Xenolimos, Atenian II, 23. 
Xerxes, regele Perşilor I, H, I U, 

118, 129, III, 56; scrisoan•a lui 
către Pausanias I, 12H; Arta-

569-

xcrxe~ îi urmează la tron I. 
137. IV. iiO. 

Xynoikia, serliarc la Atena II, 15. 

z 

Zakyntlios, insulă din Marca IonicfL 
II, 7, 80, IV, 8, 13, 7, Hl; 
poziţia ci II, 66; aliată cu Cor
kyra I, 47; cu Atenienii II, !I, 
VII, 57. 

Zankle, vechiul nume al Mcssinci 
VI, 4; fundează Himera, 57. 

Zanklo11, numele scccrei la Siruli 
\'I, 4. 

Zeuxidamos, lacedemon, tatăl lui 
Archidamos II, 19, 47, IIl, 1. 

Zeuxidas, Lacedemon V, lfl, ~-l. 

Zopyros, kcrsan, I, 109. 
Zidul alb, eartier din Memphi:< 

I, 104. 
Zidurile l1111gi I, 69, 107. 108, li. 

13; zidurih• lungi ale :-.IegariP
nilor construite de AtPnieni I. 
103, IY. 66: separate d1• AtP
nicni IV, 69, apoi dăr~matP dP 
i\lcgarieni IV, 109; ziduri lungi 
construite de Argieni \', 82: 
rlărâmate de Laccdcmoni V, 83: 
J,aredemonii sfătuiesc pe Ate
nieni să-şi dftrâme zidurile I, !lO 
II, 78. 
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CUPRINSUL 

Către celitori . . . . . . 
J'ieaţa şi Opera llli Thukydide.~ 

.111 arlrellinos 
Viea/a lui Thuk ydide< . . . . 

CART.EA I 

INTRODUCERE. Războiul peloponeziac întrece în importanţă toate 
evenimentele anterioare ale istoriei elene. Cap. 1-19. - Scopul cc şi l-a 
propus, metoda şi mijloacele întrebuinţate pentru a-l realiza. Cap. 
20-23. - Epidamno.~ şi Potedaia. Evenimentele ce au dus la războiul pelo
poneziac. Epidamnos; războiul între Corcyra şi Corint; prima luptă navală. 
Cap. 24-31. - Corcyrienii caută şi obţin alianţa cu Atena. Discursurile 
Corcyrienilor şi Corintienilor Cap. 32-43 .. - A doua luptă navală între 
Corcyrieni şi Corintieni; sfârşitul războiului. Cap. 44-55. - Răscoala 

Potidaiei; se dă o luptă sub zidurile oraşului şi Atenienii încep asediul. 
Cap. 56-66. - Adunarea dela Sparta. Discursurile Corintienilor, Atenie
nilor, al lui Archidamos, al lui Sthcnelaidas. Laccdcmonii declarii rupt 
armistiţiul de 50 ani cu Atena. Cap. 67-87. - Cei cincizeci de ani. Cc 
s'a întâmplat dupii riizboaielc medice pânii la războiul peloponeziac. Cre
şterea puterii ateniene. Cum şi în ce împrejurări s'a născut imperiul ate
nian. Cap. 88-118. - Pregătiri de războiu. Lacedemonii cheamii pe toţi 

aliaţii lor şi toţi împrcunii hotărăsc războiul cu Atena. Discursul Corin
tienilor. Cap. 119-125. - Invinuirilc ce şi le aduc unii altora Lacedemonii 
şi Atenienii. Sacrilegiul lui Kylon; Lacedemonii cer ispăşirea lui. Cap. 
126-127. - Trădarea lui Pausanias. Cap. 128-134. - Exilul şi moartea 
lui Themistokles. Cap. 135-138. - Ultimatul Laccdemonilor. Cap. 139. -
Atenienii hotărf1sc războiul. Discursul lui Periklrs. Cap. 140-146. 

CARTEA II .......... . 

lrddiul an de războiu. Thebanii atacă Plateea. Cap. 1-6. - Pregătirile 

şi aliaţii celor doi adversari. Cap. 7-9. - Peloponezienii se adună la istmul 
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Corintului. Cap. 10. - Discursul lui Archidamos. Cap. 11. - Se trimete 
un sol la Atena. Cap. 12. - Perikles expune Atenienilor planul său de 
războiu. Cap. 13. - Cei dela ţară se adună în oraş; ceva. cu privire la starea 
veche a Aticei. Cap. 14-17. - Prima năvală a Peloponezilor în Atica; 

0 flotă ateniană pleacă în jurul Peloponezului. Cap. 18-25. - Expediţia 

navală a Atenienilor în Locrida. Cap. 26. - Alungarea Aigineţilor. Cap. 27.
Eclipsa de soare. Cap. 28.- Atenienii şi Sytalkcs, regele Odryşilor, încheie 
alianţă. Cap. 29. - Atenienii cuprind Sollion, Astakos şi Kephallonia, 
invadează ţinutul l\Icgarei şi întăresc insula Atalante. Cap. 30-32. -
Iarna, Corintienii atacă Astakos. Cap. 33.- Ingroparea Atenienilor morţi 
în luptele din timpul verii. Cap. 34. - Discursul pronunţat de Perikles 
la înmormântare. Cap. 35-46. - Al doilea an de războiu. A doua invazie 
a Peloponezilor în Atica. Ciuma la Atena. Cap. 47-57. - Intăririle trimese 
armatei ateniene ce asedia Potidaia. Cap. 58. - Supărarea Atenienilor 
contra lui Periklcs. Cap. 59. - Discursul lui Perikles. Cap. 60-64. -
Moartea lui Perikles; aprecieri asupra activităţii sale politice. Cap. 65. -
Expediţia na yală a Pcloponezilor la Zakynthos. Cap. 6G. - Arestarea 
solilor Lacedemoni trimeşi la regele Perşilor. Cap. 67. - Expediţia Am
brakioţilor în Argos Amphilochikon. Cap. 68. - Operaţiunile de iarnă 

pe mare ale Atenienilor in Peloponez, Caria şi Lykia. Cap. G9. - Potidaia 
e cuprinsă. Cap. 70. - Al treilea an de războiu. Peloponezii asediază Pla
taia. Cap. 71-78. - Atenienii sunt înfrânţi la Spartolos. Cap. 79. - Pelo
ponezii sunt bătuţi la Stratos. Cap. 80-82. - Lupta navală în golful 
Corintului; discursurile lui Brasidas şi Phormion. Cap. 83-92. - Pelopo
nezii încearcă un atac asupra Pyreului. Cap. 93-94. - Expediţia lui 
Sytalkes în Macedonia; ceva despre regatul Odryşilor. Cap. 95-101. -
Expediţia lui Phormion în Akarnania. Cap. 102-103. 

CARTEA lll 

Al patrulea an de războiu. Peloponezii invadează a treia oară Atica. 
Cap. 1. - Lesbos, afară de Methymne, se revoltă. Cap. 2-6. - Expedi
ţiile pe mare ale Atenienilor în contra Peloponezului, Oiniadelor şi Len
kadei. Cap. 7. - Peloponezii primesc Les bosul în alianţă; discursul solilor 
din Lesbos. Cap. 8-15. - O flotă ateniană e trimisă în contra Pelopone
zului. Cap. lG. - Forţele ce desfăşură Atenienii pe mare. Cap. 17. -
Atenienii încep asediul l\lytilenei. Cap. 18. - In timpul iernii Atenienii 
îşi impun o contribuţie de războiu şi trimit pe Lysikles să ia tributul dela 
aliaţi. Cap. 19. - O parte din Plateenii asediaţi izbutesc să fugă. Cap. 
20-24. - Spartanul Salethos e trimcs la Mytilenc. Cap. 25. - Al cincilea 
an de războiu. Peloponezii năvălesc a patra oară în Atica. Cap. 26. - My
tilene se predă. Cap. 27-28. - O flotă peloponeză apare în apele ioniene. 
Cap. 29-32. - Paches o urmăreşte. Cap. 33-34. - Trimete la Atena 
o mie de Mytilinei prinşi. Cap. 35. - Atenienii condamnă la moarte pe toţ.i 
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~lytilineii; a doua zi se ţine o nouă adunare. Cap. 36. - Discursul lui 
Kleon. Cap. 37-40. - Discursul lui Diodotos. Cap. 41-48. - Atenienii 
hotărăsc să pedepsească pe vinovaţi numai şi să confişte pământurile din 
Lesbos. Cap. 49-60. - Nikias pune stăpânire pe Minoa. Cap. 51. -
Plat,•ra se predă. Cap. 62. - Discursul Platrienilor. Cap. 63-69. - Răs

punsul Thebanilor. Cap. 61-67. - Platcienii sunt ucişi şi oraşul dănîmat. 

Cap. 68. - Răscoala din Corcyra. Cap. 69-81. - Descrierea desordinei 
morale din Helada. Cap. 82-86. - O flotă ateniană c trimeasă în Sicilia. 
Cap. 86. - Iarna, ciuma se arată din nou la Atena. Cap. 87. - Expedi
ţiile Atenienilor în Sicilia şi ale Rhegienilor în contra insulei lui Aiolos. 
Cap. 88. - Al şa•elea an de ră<hoiu. Cutremure de pământ şi vărsări de 
ape în osebite părţi ale Heladei. Cap. 89. - Atenienii pun mâna pe Mcs
sina. Cap. 90. - O expediţie în contra Peloponezului şi a insulei Melos. 
Cap. 91. - Intemeierea oraşului Heraklea-Trachiniană. Cap. 92-93. -
Demosthenes e înfrânt în Aitolia. Cap. 94-98. - Expediţia Atenienilor 
în contra Locrienilor. Cap. 99. - Lacedemonii şi Aitolienii încearcă za
darnic să atace Naupaktos. Cap. 100-102. - Iarna lupte în Sicilia. Cap. 
103. - Purificarea insulei Delos. Cap. 104. - Războiul dintre Akarna
nieni şi Ambrakioţi. Cap. 106-114. - Afacerile din Sicilia. Cap. 116. -
Aitna erupe. Cap. 116. 
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Al şaptelea an de războiu. Siracuzanii cuceresc Messina. Cap. I. - Pelo
ponezii invadează a şasea oară Atica. Demosthenes fortificft Pylos. Cap. 
2-6. - Simonides cucereşte şi pierde Eion. Cap. 7. - Lacedemonii atacă 
Pylosul. Cap. 8-9. - Demosthencs vorbeşte soldaţilor săi. Cap. 10. -
Se dft o luptă sub zidul Pylos-ului şi o trupă de Laccdemoni e asediată 
în Sphakteria. Cap. 11-14. - Se încheie armistiţiul. Cap. 15-16. -
Discursul Laccdemonilor la Atena. Cap. 17-20. - Luptele încep din nou. 
Cap. 21-23. - Luptele din Sicilia. Cap. 24-26. - Kleon ia comanda 
Atenienilor la Pylos şi prinde pe Lacedemonii din Sphaktcria. Cap. 26 -
41. - Expediţia ateniană în Corint. Cap. 42-46. - Noui tulburftri în 
Corcira; măcelărirea partidului aristocrat. Cap. 46-48. - Atenienii şi 

Acarnanienii cuceresc Anaktorion. Cap. 49. - In timpul iernii prind un 
ambasador al regelui persan. Cap. 60. - Chios îşi dărâmă zidurile. Cap. 
61. - Al optulea an de războiu. Exilaţii din Mitylene pun mâna pe Antan
dros. l'ap. 62. - Atenienii cuceresc Kythera Cap. 63-66. - Atenienii 
cuceresc Tyrea. Cap. 66. - Helenii din Sicilia fac între ei pace. Discursul 
lui Hcrmokrates. Cap. 67-65. - Atenienii pun stăpânire pc Nisaia şi )ll' 

zidurile lungi ale Megarei. Cap. 66-74. - Atenienii recuceresc Antandros. 
Infrângerea lui Lamachos în Pontos. Cap. 76. - Intreprinderea Atenie
nilor din Beoţia. Cap. 76. - Brasidas duce pe uscat o armată peloponeză 
în Thracia. Cap. 77--82. - Expediţia sa în contrn lui Arrhibnios, regele 
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Lykestilor. Cap. 83. - Brasidas pune stăpânire pe Akanthos. Discursul. 
către Akanthieni. Cap. 84-88. - Atenienii fortifică Delion în timpul 
iernii. Cap. 89-91. - Discursul lui Pagondas către Beoţieni. Cap. 92. -
Dispoziţiile de atac. Cap. 93-94. - Discursul lui Hippokrates către Ate
nieni. Cap. 95. - Lupta dela Delion; Atenienii sunt bătuţi; Beoţienii 
cuceresc Dclion. Cap. 96-101. - Brasidas cucereşte Amphipolis. Cap. 
102-108. - Succesele sale pc litoralul Thraciei. Cap. 109. - Cucereşte 
Torone şi Lekytos. Cap. 110-116. - Al noulea an de războiu. Armistiţiu 
între Atena şi Lacedemona. Cap. 117-119. - Skione şi Mende se revoltă 
,;i Hrasidas Ic susţine în ciuda armistiţiului. Cap. 120-123. - A doua 
;,xpcdiţie a lui Brasidas şi Pcrdikkas în contra lui Arrhibaios. Cap. 124-
128. - Atenienii recuceresc l\lcnde şi asediază Skione. Cap. 129-131.
Perdikkas se împacă cu Atenienii. Cap. 132. - Thebanii dărâmă zidurile 
oraşului Thespia. Templul Ilcrei din Argos arde. Căp. 133. - Iarna luptă 
între Mantinei şi Tcgeaţi. Cap. 134. - Incercarea lui Brasidas contra 
Potidaiei. Cap. 135. 
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Al zecelea an de războiu. Atenienii alungă pe Delieni din insulă. Cap. I. -
Klcon recucereşte Torone. Cap. 2-3. - Atenienii trimit o ambasadă 
în Sicilia. Cap. 4-5. - Kleon merge în contra Arnphipolisului. Cap. 6-8. ,
Discursul lui Brasidas. Cap. 9. - Lupta dela Arnphipolis; moartea lui 
Klcon şi Brasidas. Cap. 10-11. - Iarna, Ramphias pleacă cu întăriri 

din Lacedemon;i prntru armata din Thracia; ştirile de pace îl fac să se 
:ntoarcă. Cap. 12-13. - Preliminările păcii. Cap. 14-17. - Tratatul 
de pace între Atena şi Laccdcmona. Cap. 18-20. - Brasidas nu predă 

Amphipolis. Cap. 21. - Alianţa între Atena şi Lacedernona. Cap. 22-24. -
cll 11nsprezccclea an de războiu. Observaţii cronologice asupra duratei răz
hoiului pcloponcziac. Cap. 25-26. - Argienii se pun în fruntea unui ligi 
contra Laccdcmonci. Cap. 27-28. - l\lantinea intră în liga dela Argos. 
Cap. 29. - Laccdemonii nu pot face ca Beoţia şi Corintul să primească 
tratatul cu Atena. Cap. 30.-Eleenii, Corintienii şi Chalkidienii intră în liga 
din Argos. Cap. 31. - Atenienii recuceresc Skione. Beoţienii şi Tegeaţii 

nu vor să se alipească de ligă. Cap. 32. - Expediţia lacedernonă în Phar
rhasia. Cap. 33. - Răsplătirea soldaţilor lui Brasidas; prizonierii din 
Sphaktcria pierd drepturile. Cap. 34. - Dicnii cuceresc Thyssos. Cap. 35. -
Intrig Ic eforilor pentru a rupe pacea. Cap. 36-38. - Lacedemonii încheie 
alianţă cu l:leoţicnii. Cap. 39. - Al doisprezecelea an de războiu. Preliminări 
între Argos şi Lacedcmona. Cap. 40-41. - Beoţienii dărâmă Panakton 
înainte de a-l da Atenienilor; aceştia, supăraţi de asta pe Laccdemoni, 
se aliază cu Argos, l\Iantinea şi Elis. Cap. 42-47. - Corintul se împacă 
cu Laccdcmona. Cap. 48. - Cearta dintre Eleeni şi Lacedernona pentru 
Ll'prcon. Cap. 49-50. - Iarna, Hcraklcoţii sunt bătuţi de Oiteeni. Cap. 
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51. - Al treisprezecelea an de războiu. Expediţia lui Alkibiadcs în Peloponez. 
Cap. 52. - Războiu între Argos şi Epidaur. Cap. 63-54. ~ Laccdcmonii 
trimet ajutor Epidaurienilor; pentru asta Atenienii declară tratatul rupt. 
Cap. 56.-Al paisprezecelea an de războiu. Expediţia La.ccdcmonilor în Argos; 
armistiţiu de patru luni. Cap. 57-60. - Reîncep luptele; Argienii cuceresc 
Orchomenos şi ameninţă Tegea. Cap. 61-62. - Lacedemonii ajută pc 
Tcgeaţi. Cap. 63-64. - Luptele dela Mantinea; victoria lacedemonă. 
Cap. 66-74. - Duşmănie între Argos şi Epidaur. Cap. 75. - Lacede
monii şi Argienii încheie pace şi alianţă. Cap. 76-79. - Disolvarea ligii 
argienc. Cap. 80-81. - Al cincisprezecelea an de războiu. Revoluţia. demo
cratică din Argos; se aliază Argos cu Atena. Cap. 82. - In timpul iernci 
expediţia lacedemonă în contra Argosului şi Argienilor în contra Phliun
tului Cap. 83. - Al şaisprezecelea an de războiu. Expediţia ateniană în 
insula Melos. Cap. 84. - Convorbire între solii atenieni şi mclieni. Cap. 
85-113. - Asediul. Cap. 114. - Deosebite întreprinderi făcute de Argicni, 
Atenieni, Laccdemoni şi Corintieni. Cap. 115. - Atenienii cuceresc Melos, 
pe care-l tratează cu cruzime. Cap. 116. 

CARTEA VI 

Atenienii fac planul de cucerire a Siciliei; mărimea, populaţia, colo
nizarea insulei. Cap. 1-6. - Expediţii lacedemonc în Argolida şi ateniene 
în Macedonia. Cap. 7. - Al şaptesprezecelea an de războiu. Atenienii hotă
răsc să trimită o flotă în Sicilia pentru a ajuta pe Egestoni şi a restabili 
pe Leontini. Cap. 8. - Nikias se opune acestei expediţii. Cap. 9-14. -
Alkibiades o sprijină. Cap. 16-18. - Atenienii votează expediţia în Si
cilia. Cap. 19. - Nikias caută să-i sperie arătându-Ic că trcbuc mari forţe. 
Cap. 20-23. - Discursul său. Cap. 24-25. - Atenienii încep să se pregă
tească. Cap. 26. - Mutilarea Hermcşilor. Cap. 27-29. - Plecarea flotei 
ateniene. Cap. 30-32. - La Syracuza Hcrmokrates vesteşte apropierea 
Atenienilor şi cerc măsuri de apărare. Cap. 33-34. - Athenagoras îl com
bate. Cap. 35-40. - Un general pune capăt discuţiei. Cap. 41. - Marşul 

flotei ateniene. Cap. 42-44. - Pregătirile Syracuzane. Cap. 46. - Sfat 
de războiu între generalii atenieni. Cap. 46-49. - Naxos şi Katana se 
declară pentru Atena. Cap. 60-52. - Alkibiades este rechemat. Cap. 53. -
Amintiri despre Peisitratizi. Cap. 54-69. - Alkibiades fuge şie condamnat 
în lipsă. Cap. 60-61. - Atenienii cuprind Hykkara. Cap. 62. - In timpul 
iernii Atenienii debarcă lângă Syracuza şi bat pe Syracuzani, apoi se întorc 
la Katana. Cap. 63-71. - Syracuzanii cer ajutor la Corint şi Lacedcmona. 
Cap. 72-73. - Atenienii în tabără de iarnă la Naxos. Cap. 74. - Syra
cuzanii se întăresc. Cap. 75. - Atenienii şi Syracuza.nii trimet solii la 
Camarina; discursul lui Hcrmokrates şi Euphemos. Cap. 76-87. - Co
rintul şi Laccdcmona hotărăsc să trimeată ajutoare Syracuzei. Cap. 88. -
Discursul lui Alkibiades. Cap. 89-92. - Gylippos trimis să ia comanda 
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Syracuzanilor. Cap. 93. - Al optsprezecelea an de războiu. Diferite între
prinderi ale Atenienilor şi Lacedemonilor. Cap. 94-95. - Atenienii se 
stabilesc la Epipolai şi încep asediul Syracuzei. Cap. 96-97. - Incep 
împresurarea; Syracuzanii încearcă zadarnic să se opună. Cap. 98-103. -
Gylippos soseşte în Italia cu trupe de ajutor. Cap. 104. - Lacedemonii 
năvălesc în Argolida; Atenienii pustiesc Laconia; pacea se rupe pe faţă. 
Cap. 105. 

CAH,TEA VII 

Gylippos şi Pitheu ajung la Syracuza străbătând Sicilia ducând şapte 

sute trupe peloponeze şi mai adunând în drum două mii şi câteva sute 
de Sicilioţi. Cap. 1-3. - Syracuzanii ridică un zid de-a-curmezişul Epi
polei; Nikias fortifică Plemmyrion. Cap. 4. - Se dau două lupte: în prima 
Syracuzanii sunt învinşi, în a <loua sunt biruitori. Cap. 5-6. - Flota 
corintiană ajunge la Syracuza fără să fie observată de vasele ateniene. 
Cap. 7. - Nikias c<'re ajutoare <lela Atena. Cap. 8. - Atenienii încearcă 
să recucerească Amphipolis. Cap. 9. - Scrisoarea lui Nikias ajunge la 
Atena şi e citită în adunare; conţinutul ei. Cap. 10-15. - Atenienii pre
gătesc a doua armată şi o trimit în Sicilia sub comanda lui Eurymedon 
şi Demosthenes. Cap. 16-18. - Al nouăsprezecelea an de războiu. Lace
demonii intră în Atica şi fortifică Dekelea. Cap. 19. - Atenienii trimit 
o flotă în jurul Peloponezului. Cap. 20. - Gylippos şi Hermokrates se silesc 
să facă pe Syracuzani să dea o luptă navală. Cap. 21. - Gylippos cuprinde 
trei forturi din Plemmyrion, dar flota Syracuzană e învinsă. Cap. 22-24. ~· 
Syracuzanii trimit vase în Peloponez şi prind un transport de corăbii de 
negoţ ateniene. Cap. 25. - Demosthenes fortifică un punct din insula 
Kythcra. Cap. 26. - Thracii, trimeşi înapoi dela Atena, devastează My
kalessos. Cap. 27-30. -- Demosthenes se întâlneşte cu Euryme<lon şi 

pleacă luând trupe şi din Corcyra. Cap. 31. - O trupă siciliană ce venea 
spre Syracuza e bătută de aliaţii Atenei. Cap. 32. - Kamarina şi Gela 
trimet ajutoare Syracuzei; Akragas rămâne neutră. Cap. 33. - Luptă 

între flota ateniană şi corintiană la Erineos. Cap. 34. - Dcmosthenes şi 

Euryrnedon ajung la Petra, lângă Rhegion. Cap. 35. - Se <lau două lupte 
în portul cel mare al Syracuzei; în a clona Atenienii sunt bătuţi 36-41. -
Cap. 36-41. - Demosthenes şi Euryrnc<lon ajung în tabără. Cap. 42. -
Atenienii atacă noaptea Epipolai, dar sunt bătuţi. Cap. 43-45. - Syra
cuzanii chiamă ajutoare <lin Sicilia. Cap. 46. - Sfatul <le războiu ţinut de 
generalii atenieni. Cap. 47-49. - Cân<l să plece, luna se eclipsează şi Ate
nienii stau pe loc. Cap. 50-51. - Se dă o luptă violentă şi pe mare şi pe 
uscat; Atenienii sunt învinşi Cap. 52-54.- Descurajarea lor şi îmbărbă

tarea duşmanilor. Cap. 55-56. - Enumărarca aliaţilor ambelor părţi. 

Cap. 57-58. - Portul Syracuza este închis Cap. 59.- Atenienii părăsesc 
poziţiile de pe uscat şi fac pregătiri pentru o luptă navală. Cap. 60. - Dis-
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cursul lui Nikias. Cap. 61-64. - Pregătirile syracuzane. Cap. 66. -
Discursul lui Gylippos. Cap. 66-68. - Un nou discurs al lui Nikias. Cap. 
69. - Ultima luptă navală; înfrângerea completă a Atenienilor. Cap. 
70-71. - Hotărăsc să se retragă pe uscat; stratagema lui Hermokrates · 
pentru a-i opri. Cap. 72-47. Atenienii părăsesc tabăra. Cap. 75-76. -
Discursul lui Nikias. Cap. 77.- Retragerea Atenienilor. - Cap. 78-80. -
Demosthenes se predă. Cap. 81-82. - Măcelărirea armatei lui Nikias 
la trecerea râului Assinaros; Nikias se predă lui Gylippos. Cap. 83-86. -
Uciderea lui Nikias şi Demosthenes; prizonierii sunt închişi în carierele 
de piatră. Cap. 86-87. 

l"ARTEA VIII 

Jalea la Atena când se aflft dezastrul din Sicilia. Cap. 1. - Fierbere 
generală între Eleni pentru a lua parte la războiu. Cap. 2. - Expediţia lui 
Agis contra Oiteenilor. Cap. 3. - Pregătirile de apărare ale Atenienilor. Cap. 
4. - Eu beii şi Lesbienii tratează răscoala cu Agis; Chioţii şi Eritreenii cu 
autorităţile din Sparta. Cap. 6. - Lacedemonii hotărăsc, după îndemnul lui 
Alkibiades, să sprijine întâiu pe Chioţi şi Eritreeni. Cap. 6. -Al douăzecilea 
an de războiu. Lacedemonii ordonă flotei dela Corint să treacă istm ul şi să 
plece la Chios; dar Atenienii le fac sr1 se retragă în portul Pireos. Cap. 7-11. 
- Alk:ibiades convinge eforii să-l trimeată pe el şi pe Chalkideus în 
Ionia. Cap, 12. Vasele peloponeze dela Syracnza se întorc la Corint; 
în drum sunt pândite de Atenieni. Cap. 13. - Alkibiades reuşeşte să revolte 
Erythrea, Klazomene, Teos, şi Miletul. Cap. 14-17. - Textul tratatului 
cu regele Perşilor. Cap. 18. - Operaţiile ateniene în Chios. Cap. 19-20. 
Poporul din Samos se revoltă contra oligarhilor. Cap. 21. - Chioţii reuşesc 

să determine revolta Lesbienilor; Atenienii supun Klazomene. Cap. 22-23.
Atenienii debarcă la Milet; Chios e strâns de aproape de Atenieni; luptele 
din jurul Miletului. Cap. 24-27. - Peloponezii atacă şi cuceresc Iasos 
şi prind pe Amorges. Cap. 28. - Tissaphernes vine la Milet şi negociază 

cu Peloponezii. Cap. 29. - O parte din flota ateniană trece dela Samos 
la Chios. Cap. 30. - Peloponezii atacă zadarnic Pteleon şi Klazomene. 
Cap. 31. - Lesbienii vor din nou să se răscoale. Cap. 32. - Flota atenianr1 
din Samos plecată la Chios e împrăştiată de furtună. Cap. 33-34. - Pelo
ponezii sunt bătuţi la Knidos. Cap. 35. - Alt tratat de alianţă intre Lace
demoni şi Perşi. Cap. 36-37. - Atenienii debarcă la Chios. Cap. 32. Pelo
ponezii trimet o flotă lui Pharnabazos. Cap. 39. - O flotă lacedemonă 
ia Atenienilor trei trireme. Cap. 40-42. - Lichas şi sfetnicii săi caută să 
amelioreze tratatul cu Tissaphernes. Cap. 43. - Revolta insulei Rhodos. 
Cap. 44. - Alkibiades, bănuit de Lakedemoni, trece Ia Tissaphernes şi-l 
convinge să lase victoria nesigură. Cap. 45-46. - Alkibiades urmăreşte 
rechemarea sa în patrie. Cap. 47. - Conjuraţia din Samos pentru reche
marea lui Alkibiades şi răsturnarea democraţiei la Atena. Cap. 48-54. -
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Atenienii atacă insula Rhodos şi asediază Chios. Cap. 55. - Peisandros 
intervine pe lângă Tissaphernes şi Alkibiades. Cap. 56. - Tissaphernes 
încheie al treilea tratat cu Lacedernonii. Cap. 57-59. - Beoţienii pun 
mâna pe Oropos. Cap. GO. - Al douăzeci şi unulea an de războiu. Chioţii dau 
o luptă fără rezultat cu Atenienii. Cap. 61. - Larnpsakos şi Abydos se 
revoltă; pc cel dintâi îl recuceresc Atenienii. Cap. 62. - Peisandros şi con
juraţii stabilesc oligarchia la Samos, apoi la Atena; guvernarea celor Patru
Sute. Cap. 63-71. - Armata ateniană din Sa mos se declară pentru de
mocraţie. Cap. 72-77. - Peloponezii sunt nemulţumiţi de Astyochos. 
Cap. 78-79. - Peloponezii trimit patruzeci de vase lui Pharnabazos; 
Byzanţul se revoltă. Cap. 80. - Alkibiadcs, chemat de armată, vine la 
Samos şie ales grnrral. Cap. 81-82. - Armata peloponeză dela Milet se 
rcYoltă în contra lui Astyochos; aceasta e înlocuit cu Mindaros. Cap. 83-85. 
- Cei Patru-Sute trimct soli în Samos, spre a convinge armata să accepte 
regimul. Cap. 86. - Tissaphernes şi Alkibiades pleacă în întâmpinarea 
flotei feniciene la Aspcndos. Cap. 87-88. - Opoziţia din Atena contra 
oligarC"hiei. Cap. 89-93. - O flotă pcloponeză revoltă Eubcia. Cap. 94-96.
Atcnienii alungă pe cei Patru-Sute şi institue guvernarea a cinci mii de cetă
ţPni. Cap. 97-98. - Din ordinul lui Pharnabazos, flota peloponeză se duce 
fo lfrlespont; cea ateniană o urmează. Cap. 99-103. - Lupta dela Ky
nossema; Atenienii sunt învingători. Cap. 104-106. Atenienii recuceresc 
Kyzikos Cap. 107. - Intoarcerea lui Tissaphernes şi Alkibiades; acesta 
din nrmă se duce în Helcspont. C'ap. 108-109. 
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